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PROLOGO. 

LA. lengua francesa, hoy tan universal en las Cortes, es 
parte de la buena educación de la juventud, del estudio de 
los literatos, y de la curiosidad de las demás gentes, siendo 
muy útil para qualquiera carrera que se emprenda , y 
adorno y gala en los que no se dedicaren á ninguna. 

La experiencia que he adquirido en la profesión de 
Maestro de francés, que estoy egercitando algunos años ha, 
y las buenas Gramáticas con que he procurado instruirme, 
me han dado sobre el mecanismo gramatical suficientes no-
ciones para formar una Gramática completa, que pueda 
facilitar y vencer las dificultades naturales, ó de opinión; 
que puedan tener los sugetos que por medio de ella se 
dedicaren al estudio de este idioma. 

Pero ántes de entrar en el pormenor de mi empeño, 
debo reparar dos cosas : IA que para pasar al estudio de 
una segunda lengua, convendría mucho estar ántes ente-
rado de los principios de la materna : Los que hubiesen 
de emprender carrera literaria, necesitan de saber La 
lengua Latina (dice el Prólogo de la Gramática de la Real 
Academia Española, pag. conseguirían con mayor 
facilidad, llevando ya sabidos por su Gramática propia 
los principios que son comunes á todas las lenguas. 
Este dictámcn , muy adecuado á los procederes de la 
naturaleza, es el mismo que tiene adoptado, de algunos 
años á esta parte, la Universidad de Paris, haciendo prin-
cipiar los estudios por el de la lengua francesa. En efecto 
los que aprendan el francés por mi Gramática, conocerán 
bien presto la utilidad de este sistema de estudio y notarán 
la falta que hace el 110 haber estudiado primeramente los 
principios de su lengua, quandovean que para suplir este 
defecto, he sacado todas las definiciones de los principios 
comunes á todas las lenguas, de la misma Gramática de 
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la Real Academia Española; trabajo que fuera escusado, si 
se practicase el sistema arriba citado; porque la única tarea 
de una Gramática escrita para la enseñanza de una segunda 
lengua debería serla mera analísis de las diferencias que se 
encontraren en el idioma materno, y el que se tratare de 
aprender; y no la enfadosa esplicacion de los elementos 
comunes á todas las lenguas, muy molesta para las per-
sonas de 'cierta edad. 

2a Que muchos por preocupación ó pereza se figuran 
grandes dificultades en el estudio de la lengua francesa , 
como son las que suelen formarse de la diferencia notable 
que hay en la pronunciación de las voces, y el modo de 
escribirlas; las que la paciencia y buen arte del Maestro, 
con un poco de atención de parte del Discípulo, puede 
remediar en pocas lecciones, pues que todo consiste en 
decir y saber que eau hace o, y que ou hace u espa-
ñola , etc. 

Estas dificultades provienen de que los Franceses en el 
modo de escribir han conservado siempre el uso primitivo 
de escribir las voces con atención á su etimología , sin 
hacerse cargo de las innovaciones que introducía en el hablar 
una pronunciación mas perfecta; la que, sin atenderá la 
etimología , solo miraba á producir sonidos mas suaves. 

Muchos Franceses han clamado en vano contra dicha irre-
gularidad (casi común á tolos los idiomas modernos , 
escepto el castellano), y han dado medios para remediarla; 
pero siempre ha prevalecido el uso ya introducido. 

La mayor y efectiva dificultad que hay en el francés, ó 
cualquier idioma estraño, que muchas veces no pueden 
vencer la aplicación del Discípulo y el arte del Maestro, es 
el acento que se llama nacional: consiste esto en que cada 
nación tiene su peculiar modulación en el modo de pro-
nunciar, á cuyo mecanismo se conforman los órganos, 
resistiéndose despuesáotro rumbo, á pesar del imperio que 
nuestra voluntad parece egercitar sobre nuestros sentidos. 
De esta modulación peculiar nace la dificultad, muchas 
veces insuperable, que tiene un Español en pronunciar 
ciertas letras Francesas, como la j ó g suave, y el c/¿; y 
nosotros la j española, y la x 6 g fuerte, etc. 

N̂o siendo mi intento el perder tiempo y papel en criticar las 
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demás gramáticas, sino el salir mejor con mi empeño, ofrezco 
al público una Gramatica completa, que sin socorro de otro 
libro, bastará para imponer á uno en los elementos de la 
lengua francesa, y será útil, no solamente al que empren-
diere el estudio de este idioma, sino también al que la tenga 
ya estudiado; siendo dicha obra una especie de depósito 
donde en la ocasion encontrará explicados y apurados to-
dos los asuntos y dificultades en que puedan caber dudas ó 
discusiones. 

Una analísis breve de mi trabajo puede domostrar si la obra 
que doy á luz merece la aceptación del público, y la prefe-
rencia sobre las demás artes, por ser mas completa; lo que 
se puede comprobar con el plan figurado de todas las partes 
que debe tener una Gramática. 

En atención á dicho plan, y siendo el objeto único de la 
Gramática la esplicacion del valorde las voces pronunciadas, 
escritas vy puestas en oraciones ó cláusulas, he dividido esta 
en tres partes. En la primera se trata de la pronunciación y 
ortografía ; en la secunda de la analogía y valor de las voces; 
y en la tercera de la sintaxis, etc. 

Si las muchas y nuevas reglas que he introducido en mi 
Gramática, causan novedad y encuentran oposicion, es por-
que en el estudio de las lenguas, como en el de las demás 
ciencias, la fuerza de la preocupación se resiste á toda nove-
dad, aun quando concurra esta al mayor adelantamiento; y 
aquella resistencia es tanto mas difícil de vencer, quanto se 
cree la preocupación mas capaz de juzgar sin reflexión los 
motivos, no dejando regir la sana y desapasionada razón, 
que nunca se decide,sino despuesde un imparcial examen 
y meditación muy profunda 

En atención á este último modo de determinarse á elegir, 
me opongo enteramente en muchas partes de esta obra á 
los que han escrito Gramáticas francesas en español,y me 
veo precisado á guiarme por JVailli, da Mar sais, Falart, 
Frornant, etc., en los asuntos en que cabe duda ú omision 
y en otras me refiero literalmente á Nuñez ó Gal/naces, 
quando las reglas que dan son claras y seguras. 
. iodo lo escrito en mi Gramática sobre la ortografía es 

nuevo, y dividido en Ortografía Gramatical, y Ortografía 
de uso; lo que hasta ahora ningún escritor habia hecho : % 
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y lie procurado, lo mas que he podido, conciliar las reglas de 
la lengua pronunciada con las de la escrita; y creo que este 
artículo no puede dejar de ser útil aun para los Franceses , 
que le consultaren, porque en ninguna Gramática se hallará 
tan completo. 

El suplemento que sigue á mi Gramática, es mayor que 
ella, y contiene todo lo que puede conducir á hacer hablar 
en breve tiempo al Discípulo ya enterado de las reglas de 
la Gramática; incluyendo, iQ una nomenclatura de voces 
mas usuales ; o..° una recopilación de las frases cortas y mas 
familiares que se practican y ofrecen cada día en una con-
versación ; 3 o un tratado de la propiedad de las voces que 
debajo de un mismo significado castellano tienen dos en 
trances, con diferente sentido ó uso, como, noche que si-
gnifica en francés nuit y soir; nuevo, nouveau y neuf; 
dolor, douleur y mal ; desterrar, exiler y bannir ; obra, 
ouvrage y œuvre ; parte, part y partie, etc. ; ó al çpntrario 
con un significado francés, y dos ó mas en castellano, como, 
gage, prenda y salario ; voler, volar y robar ; question, 
cuestión y pregunta , etc. Esta parte del Suplemento es tanto 
mas importante, quanto es indispensable para llegará hablar 
sin error : porque ni las reglas de la Gramática, ni los Dic-
cionarios enseñan el propio uso de las voces. 

No me he contentado con esplicar solamente la sinonimia 
de las voces, sino también he entrado muy por estenso 
en el pormenor de sus acepciones, con el objeto de aparta 
del modo de hablar de mis Discípulos todo hispanismo ; á lo 
qual los Maestros 110 se han aplicado. Ningún gramático in-
dica el modo de suplir estas frases castellanas que á cada ins-
tante se ofrecen enta conversación; Que sucede ? el princi-
piante que en sí tiene ya conceptuado en castellano lo que 
quiere espresaren francés, sigue en la repentina traducción 
que hace, lo genial de su lengua; y quando este no conviene 
con el francés, prorumpe en disparates, aunque tenga muy 
estudiadas las reglas de la Gramática : v.g. Uno quiso decir 
que El excelentísimo Señor Conde de A randa hacia mucho 
papel en Paris; como en ninguna parte habia encontrado el 
equivalente de esta frase, construyó literalmente, y dijo.: 
M. le Comte d'Arando, fait beaucoup de. papier a Paris; 
lo que significa en fi ances que su Excelencia fabrica una 
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gran porcion de papel en Paris. A quantos he oido decir, 
éles-vous bon? para traducir ¿está Vmd. bueno? 

Veo sin embargo queen estas impropiedades están obser-
vadas las reglas gramaticales, de lo qual infiero que eMas 
solas 110 bastan para hablar bien, y que es menester zmn 
valerse del uso para conocer estos modos de hablar 
peculiares de cada idioma. El único medio de adquirir 
este conocimiento es el estudio de las acepciones de las 
voces, lo que he tratado ampliamente en el Suplemento 
de esta obra, el que se concluye con algunas observaciones 
sobre la traducción. 

El verdadero y solo modo de imponer á uno en el arte de 
traducir, es la esposicion de algunas buenas traducciones 
con su texto al lado, donde pueda ver practicadas y anotadas 
unas reglas, cuya sola teórica no bastaría ni baria la misma 
impresión. 

He formado una lista de los términos usados por los Gra-
máticos para la esplicacion de susreglas; las definiciones de 
los unos van colocadas á ja cabeza de sus respectivos capí-
t u l o s ^ quedan incluidas en dicha lista las de los demás: el 
motivo de esta división ha sido apartar de la vista del lector 
instruido algunas definiciones prolijas, como las de los 
tiempos de los verbos, etc., y formar en la referida lista 
una especie de depósito donde pueda acudir el que las 
ignorare. 

Por medio de la tabla de las materias tratadas en esta obra, 
que incluye hasta las mínimas menudencias de ellas, he pro-
curado que esta Gramática pueda ser una especie de Diccio-
nario , donde se encuentren á la mano, y sin estudio, 
esplicadas las reglas y dificultades de la lengua francesa, etc. 



PLAN FIGURADO DE TODAS LAS PARTES DE LA GRAMATICA 

Vocales Dichas partes se ha-
llarán eu ini gramá-
tica en los artículos. 

Caracteres ó 
Letras 

Alfabeto 
Consonantes. 

i Acento agudo. 
grave, 

I circunflejo. 
Cedilla 
Apostrofe. . . 
Crema, etc... 

PRONUNCIACION. Acentos, 
Caracteres 

prosódicos . . Notas acci-
dentales. . . . 

Letras mayúsculas y minús-
cula« 

Caracteres redondos, ó cur-
sivos 

Duplicación de las letras. . . . 
Abreviaturas, etc.. 

Uso de las 
Letras relati-
vamente á las 
Cláusulas... 

ORTOGRAFIA 

Coma 
Punto 
Paréntesis 
Puntos accidentales. 

Puntuación, 

Sentido fun-
damental . , 

Sentido espe-
cífico 

Propio.. .•• 
Figurado. . . 
Nombres... 
Pronombres. Valor de 
Género mas-

culino y fe-
minino 

Numero sin-
gular v plu-
ral..." 

A N A L O G I A 
de las partes de la 
Oración, y propie-
dades de las voces. 

Sentido acci-
dental. . . . 

Voces primi-
tivas 

Voces deriva-
das . . . . . . 

Vòcessimplcs, 
Voces com-

puestas. . . . 

Etimolo-
gía de las 
voces.. » . . . 

Derivación. 

Composicion 

Espositiva . . . 
Interrogativa. 
Imperativa... 
Condicional, 

Simple , ó 
compuesta. 

Negativa, ó 
afirmativa.. 

Forma de 
oracion... 

CONSTRUCCION 
G R A M A T I C A ! . . 

Materia de 
la oracion, ó 
proposicion. 

| Construcción enclítica 
Concordancia. < Régimen de las voces. 

| Idiotismos , etc 

Parte de la Gramá-
tica materna.... 

Principal... . j Construcción 
Incidente, etc. ( figurada 

CONCORDANCIA 

P R O N U N C I A C I O N Y O R T O G R A F I A 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

De la Pronunciación. 

S i la lengua francesa arreglara su p ronunc iac ión por su or to-
grafía, y esta por su pronunciación (como sucede á la castellana), 
no seria menester s ino tratar de una de estas dos cosas, para dar 
una idea perfecta de ambas. Pero en francés cada una camina por 
diferente r u m b o , pronunciándose de un m o d o , y escribiéndose 
de o t r o ; de cuya discrepancia nacen reglas diferentes que re-
quieren una esplicacion distinta : po r lo qual trataré en este 
capítulo de la pronunciac ión , y en el siguiente de la ortografía. 

ARTÍCULO PRIMERO. 

Del Alfabeto, y Letras en general. 

El Alfabeto es el mismo en ambas lenguas , escepto que el 
español t iene la 11 y ñ mas que el francés. 

E n ambos idiomas s e ^ i v i d e n las letras en vocales y conso-
nantes . Vocal es la letra que por sí sola puede p ronunc ia r se , y 
formar u n sonido perfec to y ú n i c o , como : a, e, i, o, u. 

Consonante es la letra que n o puede manifestar su sonido po r 
sí sola , y á la qual es menester jun ta r el de alguna vocal, como 
en b, p, f , m, etc., donde se manifiesta el sonido de e, p r o -
nunc iando be, pe, efe, eme, etc. Tal es el modo de deletrear en 
castellano, que es m u y opuesto al del f r ancés , como se de-
muestra en el art ículo siguiente. 
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ARTÍCULO II . 

Modo de deletrear en francés, para conseguir una buena 
pronunciación. 

Aviso á ios Señores Maestros. 

El Maes t ro , para dar á sus discípulos una buena p ronunc ia -
ción , debe observar que el modo de deletrear del castellano , n o 
solamente es poco analógico á la pronunciación f rancesa , sino 
que le es con t ra r io ; en cuya consecuencia debe seguir el que 
prescribe Port-Royal, y demás Gramáticas francesas, consist iendo 
en hacer pronunciar las consonantes unidas á la e muda, sonido 
que debe oirse de la -viva voz de Maes t ro , y no es ot ro sino el 
q u e suena (algo menos f u e r t e ) en fea, peu, etc. 

Cartilla para deletrear en francés, haciendo la e muda. 

Be, Ce, Che, De [Fe, Phe, Ge, Je (i)] Que, Gne {a), He, 
Ke, Le, Me, Ne, Pe, Que, Re, Se, Te, Fe, Xe, Ze. 

N O T A . Debe ponerse una especial atención en q u e n o suene en 
nada la e castellana, ó nuestra e cerrada; la que en la oración 
si «miente, tu te jaches de ce que je te redemande le mien, liaría 
p ronunc ia r tu té fiches dé cé quejé té rédémandé lé mien, lo que 
formaría una pronunciación viciosa, que llamamos gasconne. 

ARTÍCULO IU . 

Reglas generales que deben observarse en la pronunciación. 

R E G L A P R I M E R A . 

Todas las letras iniciales de dicción se pronunciarán como en 
castel lano, menos j , x, z, y las composiciones de Ch, Ge, Gi. 

m 
REGLA I I . W 

N o se pronunciará n inguna consonante final , á esception de 
F, L, M, N, R, y algunas veces la C{3); ó quando se halle 
dicha final, ántes de vocal inicial de otra dicción. 

(i) Fe y phe tienen una misma pronunciación d e/e; y ge, je, una misma d eje. 
(a) Gne, ñ. 
(3) La R tambicn deja algunas veces de pronunciarse. 

P A R T E P R I Í I K R A . 1 ' 

Nota. La pronunciación de la consonante final ántes de vocal 
inicial de otra voz , se efectúa en unas ocasiones, y en otras n o , 
lo que hace este pun to mas difícil é impor tante para leer bien. 
P o r cuya razón los Maestros no deben dejar pasar el mas mínimo 
descuido sobre este a sun to ; y para precaver todo error ó d u d a , 
encontrarán en el art . VII I de este Cap. I una advertencia en 
que van esplicados todos los casos en que debe pronunciarse , 
ó 110, la consonante final ántes de vocal inicial de otra dicción. 

R E G L A ra. 

Se pronunc ia rán (con pronunciación f rancesa) todas las letras 
de los nombres propios estrangeros á la lengua francesa que 
habrán pasado á ella sin alteración alguna de su origen primitivo, 
como en Jacob, Isaac, David, Agag, Júpiter, Lucifer, Munster, 
Mars, Confucius, Fénus, etc.; pe ro si la voz está algo afrance-
sada , síganse las reglas dadas para las demás voces. 

REGLA I V . 

Toda consonante doble (esto es , dos bb, dos cc, d o s p p , etc.) 
110 se pronuncia sino como simple. 

R E G L A v . 

Todas las letras en francés son masculinas. 

R E G L A V I . 

Se pronunc ia larga la sílaba final de los plurales , sea n o m b r e , 
ó verbo. 

R E G L A V I I . 

Toda regla dada para una voz primit iva, tendrá igual fuerza 
en la derivada. 

Nota. Las escepciones que pueden admitir estas reglas están 
prevenidas en esta obra. 

Advertencia. En los egemplos q u e daremos de la pronuncia-
ción en esta primera par te , se pondrá para la mayor inteligencia 
del discípulo : i ° la voz francesa como se escr ibe; su signi-
ficación en español ; 3 o como debe pronunciarse imi tando los 
sonidos españoles : y como en estos no se encuentran los d é l a « 
francesa, de la vocal eu, y de la n nasal, me valgo de las letras 
siguientes para advertir sin equivocación dichos sonidos. 

u en lugar de u , indica q u e es francesa. 
ED en lugar de eu, que es vocal compuesta , y no el d iptongo 

castellano eu. 
N en lugar de u, que es nasal. 
pr. equivale á pronuncíese. 
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ARTÍCULO IV. 

De las vocales. 

Las vocales se dividen, en el modo de escribirse, en simples, 
compuestas y nasales; pe ro todas en la pronunciación forman 
un sonido simple, el que const i tuye su esencia de vocales. 

Las simples son a, e, i, o, u, las quales po r sí solas suenan 
como en castellano, á escepcion de la u, cuyo sonido requiere 
la voz viva. 

La e acentuada varía de sonido según el acento q u e lleva, y se 
divide en e cerrada, e abierta, y e muda, ófrancesa. 

La e cerrada se diferencia de las demás en el acento agudo de 
este m o d o , é, y suena como la e castellana en la voz amé. 

Voces francesas. Imitación española. 

Porté. llevado. pr. porté. 
Défilé. desfiladero. défilé. 

La e abierta se diferencia con el acento grave, asi è, y t iene 
su sonido en t re a y e , lo qual requiere la voz vjva del Maestro , 
come en après despues, cyprès ciprés. 

Siempre suena abierta la e , aunque no tenga acen to , en las 
voces monosílabas : Ces, Des, Les, Mes, Tes, Ses ; pr. Sé, Dé, 
Lé, etc. 

La e muda 6 francesa no lleva acento n i n g u n o , y es tan débil 
su son ido , que por eso la llamamos mutla. 

Regla. Dejando esta e, como si no la hubiese en lo escri to, 
pronuncíese la letra q u e la precediere con el sonido claro q u e 
tuviere en español , y m u y larga si es vocal : v. g. 

Colère. ¡ ra . pr. colèr. 
Folie. s locura. falí. 

Advertencia. La e antes de m, ó n, es a quando con dichas 
letras hace sílaba : v. g. 

Empêché. impedido. pr. A -xpéckév 
Enfant. niño. Anfan. 

Regla. La e sin acento se pronuncia como en castel lano, 
i ° quando es inicial antes de consonan te , como en étudié es-
tud iado , effectif efectivo, essence esencia, etc.; pr. étvdié, efectij\ 
ésañs; 2 0 antes de f , l y r¿ en medio de d icc ión , como en bref 
breve , sel sal, perle per la ; pr. bref, sel,per!. 

(1) Esta regla tiene algunas escepciones que se han incluido en el articulo de 
las -vocales nasales. 
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Voz en que se manifiestan distintamente todos los sonidos de la E. 

Fermeté. firmeza. pr. Fèrm-té. 

I'ocales compuestas. Como las simples , son u n o s sonidos sen-
cillos, pero escritos con dos ó muchas letras, y son : Ai, eai, au, 
eau, ea, eo, ei, ey, eu, oeu, oe, ou, aon, ni. 

Advertencia. T o d o sonido q u e resulta de una vocal compuesta 
es largo. 

Ai, ay, eai, aie, t iene el sonido de è, v. g. 

Voces francesas. Imitación española. 

Aidé. ayudado. pr. ¿dé. 
Plaire. agradar. plèr. " 
Mai, ó May. Mayo. M¿\ 
Geai. f grajo. jé. 
Plaie. llaga. pie. 

Ai, etc., es é, en fin de dicción , en los verbos : v. g. 

Je portai. yo llevé. je porté. 
Je plairai. yo agradaré. jeplèré. 

Aye, es è, pero este sonido requiere la voz del Maestro , 
(po rque tiene algo de l íquido) como en : II paye él paga : j'es-
saye yo ensayo. 

Ai t iene el sonido de a en la sola voz de Douairière, viuda 
que goza de una viudedad. 

Ai tiene él valor de e muda en la voz faisant hac iendo , y 
compuestos de ella; y no falta quien escr iba fesant. 

Au, eau, hacen o m u y larga : -v. g. 

Autel. autel. otel. v 
Manteau. capa. mauló. 

Ea, oe, hacen el p r imero á; y el segundo ó : i>. g. 

Il mangea. él comió. il mayjd. 

Mangeons. comamos. mayjpy ( i) . 
Ei, ey suenan como è : -v. g. 

Peine. trabajo. pèn. 
Neige. nieve. néj. 
Duverney. apellido francés. Duvérnè. 

Eu, œu, tienen el sonido que h e indicado pág. i o , p a r a la 
pronunciación de las consonantes unidas á la e muda, como, be, 

(i) F.n esta pronunciación figurada la /debe pronunciarse coinó j francesa, que 
es el único modo que te einos para figurar el sonido de la g francesa ántes de e, 
° ' — i d i o m a Catalan se pronuncia esta consonante J exactamente como en 
francés. 



J \ G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

ce, de, fe, e tc . , debiendo pronuncia rse del mismo modo : Feu 
f u e g o , peu p o c o , bleu azu l , nœud n u d o , vœu vo to , etc., con la 
advertencia que en el p r imer caso la eu es b reve , y larga en el 
segundo. 

Regla. Eu es u francesa : i ° en los tiempos' del verbo avoir 
haber : v. g. J'eus, yo tuve , ó h u b e ; 2 o en gageure apues ta ; 
pr. Gajvr. 

O, ùou, hacen u castellana : v. g. 

Pou. piojo. pu. 
Fou. loco. fu. 
Août. Agosto. «-
Oi recibe dos sonidos, el pr imero es el de uá; el segundo de c: 

Loi. ley. 
IL reçoit. el recibe. il resoá. 

Suédois. Sueco. Svedoá. 

Bourgeois. vecino de una ciudad. Burjoá. 
Savoir. saber. samar. (1) 

Solamente en los casos siguientes se aparta el oi del sonido de 
oá. Oi es è en los nombres de naciones y paises que siguen. 

François. Francés. Fraseé. (2) 
Jnglois. Ingles. singlé. 

Hollandois. Holandés. Olas dé. 

Ecossois. Escoses. Ecosé. 

Irlandais. Irlandés. Irlandé. 

Maltais. Maltes. M alté.i 
Polonois. Polaco. Potoñé. 

Piérnontois. Piamontes. Piémoste. 

Milanois. Milanes. Milané. 
Bourbonnois. 1 
Lyonnois. / Provincias de Francia, pr. Burbonè, Lioné, etc. 
Orléannois. ] 

En los demás nombres nacionales se pronuncia el oá, como en 
Suédois S u e f i o , Danois D a n é s , Bavarois B á v a r o . 

En los pretéri tos imper fec tos , y t iempos del condicional , 
ó incierto : ?>. g. 

Je portois. yo l levaba. je porté. 

Je rendrois. y o volver ía . je rasdré. 

3 o . En los verbos terminados en cutre: v. g. 
Connoitre. Conocer . conctr. 

Paroítre. p a r ece r . parétr. 

(1) Me parece que no puede percibire bien esta pronunciación , si no se oye de 
la voz viva de algún francés. 

(2) Francois Francisco, se pronuncia Fraxsuti. 
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Esceptúase croitre, y compuestos de é l , que se pronuncia 
- croátr. 

4 e En Foible. débi l . fébl. 
Roide. t ieso. red. 
Harnois. jaeces. 1 liarné. 
Monnoie. m o n e d a . moné. (1 

Oi hace oa en las voces monosílabas que acaban en oís : v. g. 

M0Í9. * mes. moa. 
Bois. bosque. boa. 
Trois. t res . troá. 

Nota. Oi seguido de g, se pronuncia o : v.g. 

Oignon. cebolla . oños. 
Poignce. p u ñ a d o . poñé. 

Ui t iene el sonido de i, quando va precedido de una de estas le-
t r a s g , q, v:v.g. 

Guide. gu ia pr. guid; ebgiu, como en guia. 
Qui. quien. qui. 
Vuide. vacío. vid. 

Vocales nasales son las precedentes unidas á la m, ó n, cuyo 
sonido algo gangoso las hace llamar nasales, de la voz latina 
nasus, n a r i z . 

Advertencia. Esta pronunciación necesita oírse de la voz viva 
del Maes t ro , observando sobre todo que el sonido de la m, ó n 
nasal no debe equivocarse con el de la m ó n clara castellana, 
porque causaria los mayores equívocos : v. g. Si se pronunciara 
bon b u e n o , sin atender al sonido nasal de la n, se daría á en-
tender que se ha dicho bonne buena . 

Las vocales nasales son : Am, an, ean, em, en, aen, aon, 
on, om, eon, i/n, in, aim, ain, ein, um, un, eun. 

Las siete pr imeras am, an, ean, em, en, aen, aon, hacen as: 
v. g. 

Ampie. ampl io . avpl. 
Vendant. vendiendo. vavdasl 
Vengeanl. vengando . vawjatL 
Emplir. l lenar . ayplir. 
Caen. ciudad de Francia. Can. 
Laon. ciudad de Francia. Z«N. 

(1) En las ocasiones en que se pronuncia el oi, ¿, uno de los mas afamados 
Escritores de Francia escribe con el ai, Francais, singláis, je portáis, connaílre, 
fuible etc. Muchos lian admitido esta ortagraiía mas fácil, en que el ui no varia 
tanto como el oi; pero ambas tienen el misino inconveniente de espresar otro 
sonido del que representan sus caracteres. 
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Em y en se pronuncian como en castellano en las voces es-
trangeras á la lengua francesa; esto es, en las que vienen del 
griego, latin , ó hebreo, etc., v. g. Agamemnon, Jérusalem, pr. 
Agamemnos, Jeruzalem, con j y z francesas. 

Reída. La e 110 recibe el sonido de a en las terminaciones ien, 
/ o 

éen, y enne : v. g. 

Bien. Bien. Bies. 
Européen. E u r o p e o . EuropèeN. 
Turenne. Tu réna. Turen... n clara. 
Examen e x a m e n , Agen, ciudad de F r a n c i a , se pronuncian 

Egzaméx , Ajés. " - , 
La terminación ien admite una escepcion , y suena ios q u a n d o 

hace sílaba con consonan te , ó que va seguida de ella en la misma 
dicción : v. g. Science ciencia , pr. siarss. 

Sin e m b a r g o , se pronuncia ient, y n o iant, en las t e rmi-
naciones de los verbos venir ven i r , y tenir t ene r , y sus c o m -
puestos : v. g. m 

Il vient. él viene! il viéy. 
Il tient. él tiene. U tié». 

Nota. La terminación ent no se p r o n u n c i a r á , quando se halle 
final de tercera persona de p lu r a l , p o r q u e solo sirve á denotar 
en lo escrito el plural del singular en los verbos : v.g. 

II chante. él canta. j ¿ [ c / ¡ a y [ 
Ils chantent. ellos cantan. 
Ini, in, airn , ain, ein, hacen en ; po r lo qual se puede poner 

por reg la , que i ántes de m ó n en la misma s í laba , es è: v.g. 

Impoli. descortes. expoli. 
Lin. lino. tèf. 
Faim. hambre. fè N. 
Pain. p a n . pès. 
Sein. seno. sè*. 

Advertencias : I o i ántes de m ó n, guarda su sonido de i, quando 
á dichas letras se sigue vocal, y á la i no precede otra vocal : v.g. 

Racine. raiz. .. . ¡La«clara. 
Epine. espina. epm. ) 

2o . La m ó n p ierden el sonido nasal en aim, ain, y ein, quando 
les sigue vocal : v. g. 

Romaine. Romana. ¡ La « clara. 
Seine. • el Rio Sena. Sen. ) 

Im ó in, quando dichas sílabas van seguidas de otra m ó n en 
la misma dicción, se pronuncian como si no hubiera mas que 
una m ó n : v. 
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Immortel. inmortal . imortel. 
Immense. inmenso. imass. 
Innombrable. innumeiable. inosbrabl. 
Innocent. inocente. inosas. 

Om, on, eon, hacen o:s : v. g. 
Nom. nombre non. 
Son. sonido. sos. 
Pigeon. pichón. pisos. 

Um, un, euri, t ienen el sonido de HN , el que requiere la voz 
viva del Maestro ; como en parfum p e r f u m e , un u n o , a jeün en 
ayunas. 

Los Franceses leyendo latin pronuncian la vocal um.. om : v. g. 

Unum signum. pr. vnorn signom. m c lara . 

Advertencia. Todas las reglas que se acaban de dar sobre las 
vocales compuestas , n o t end ían lugar , si sobre una de ellas 
hubiese acen to , ó dos pun tos ; entonces cada una guarda su 
propio sonido : v. g. 

Néant. la nada. , neáy. 
Naif. sencillo. na-if. 

; Saul. Saul, nombre. Sa-vl. 
Geometre. Geómetra. Séomètr. 

ARTÍCULO V. 

De los diptongos. 

Diptongo significa sonido doble , y se compone de dos vocales 
q u e 110 fo rman mas que una sílaba ; pronunciándose cada una 
d is t in tamente , pero en una sola emisión de la voz , como se 
repara en la voces Gracia, Cielo, Dios : en las quales hay los 
diptongos ¿a, ie , f 'o.(i). 

Los diptongos en f rancés , como las vocales, se dividen en lo 
escrito en simples, compuestos y nasales. 

Los simples s o n , ia, ié, Ce, io, oe, ua, ué, ui : su sonido no 
diferencia del castellano, sino que debe pronunciarse u francesa 
en los t res últ imos : v. g. 

Diable. diablo. diabl. 
Pitié. lástima. pitié. 
Pièce. pieza. piès. 
Violer. violar. violé. 
Suave. suave. ÍDÉ«'. 
Continué. continuado. continué. 
Cuivre. cobre. evivr. 

(i) En francés no hay triptongos. 
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Nota. En el diptongo de oe algo se hace oir Ja u castellana : v. g. 
Moelle. tuétano. moa/'. o breve. 

Diptongos compuestos son aquellos en q u e suena una vocal 
simple con otra compuesta , como en ¿ai, que hace i-e, ó al 
contrario una vocal compuesta con una simple, como en oua, 
que se pronuncia ua. 

Acordándose de lo dicho sobre las vocales compues tas , se 
acertará fácilmente el sonido de dichos diptongos. 

Los diptongos compuestos son siete : ¿ai, i au, ieu , ion, oua, 
oue, oui. 

lai hace i-è : v. g. Niais. tonto. pr. ni-é. 
iau. i-o Miauler. maullar. mióle, 

lieu requiere la viva voe del Maes t ro , como en Dieu, 
iou. i-u. Ckiourne. chusma. Cm-urm. 
oua. u-a. Louage. alquiler. tu-ai. 
oue. Uyè. Fouet. látigo. fu-é. 
oui. u-i. Louis. Luis. Lu-i. 

Diptongos nasales sort los simples , y los compuestos unidos 
á la m ó n; h a y ocho : ion, ia/itient, ion, oi/t, uin, onan, 
ouen. Los tres primeros hacen ¿as : •», g. viande carne ; pliant 
flexible; orient o r i e n t e ; viasd, plias, ovias. 

En la terminación ient íinal de verbo en tercera persona de 
plura l , solo se pronucia la i : n. g. ils nient, ellos niegan : pr. il ni. 

Los demás tienen la pronunciación siguiente. 
Ion hace iófx. v. g. Lion. León. pr. Lion-

Oin. ocx. Loin. lejos. lois. 
Uin. urá. Juin. Junio. J Ü P N 

Ouan. / Clouant. c lavando. cluay. 
Ouen. j Rouen. ciudad de Francia. pr. Ruas 

ARTÍCULO VI. 

De la Y. 

Regla. Y, en t r edós vocales, tiene valor de dos fi; la primera 
hace sílaba con la vocal que la precede , y la otra suena pos si : v.g. 

Payé. pagado. pé-ié. 
Employé. empleado. axploa-ié. 

La y suena como i doble en pays pais, paysan paisano, y com-
puestos de ellos. 

La y inicial , ó final de dicción , suena i sola : v. g. 
Yeux. ojos. ¿EU. 
Roi. Rey- Ruá. 

La terminación oie se pronuncia uá : v. g. joie alegría, proie 
presa ; pr. Juá, proa. 
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ARTÍCULO VIL 

De las consonantes. ' • 

Tengo prevenido en el art ículo I , regla I , que las conso-
nantes iniciales, á escepcion de las citadas en dicho articulo I , 
se pronuncian cíe un mismo modo en ámbas lenguas , 110 admi-
t iendo variación en su sonido , sino quando se hallan en medio 
de dicción, ó que deben sonar siendo finales áutes de vocal ini-
cial de otra dicción. 

B 

Suena ba, be (1), bi, bo , bv. 
La b final suena en radoub .calafeten» ; pr. radub. 
No debe equivocarse el sonido de la b con el de la v. 

Antes de a, ó, « , suena la c, como en castel lano, cu , co, c u ; 
y antes de e, i com(» s : v. g. Cicerón ; pr. Sisenrs. 

L i c suena como g, en CUiude C laud io , second segundo , y 
seci-et secre to ; pr. glod, segas, segre. 

También suena g la secunda c «le cicogne c igüeña; pr. cigoñ. 
Regla. La c final suena como k quando se p ronunc ia , lo que 

sucede : p r imero , quando la precede vocal , como en sac saco : 
échec desgracia , ó daño : trictrac el juego de tablas Reales : soc 
reja de arado : site s u c o ; pr. safe, echek, trictrak, etc. 

Se esceptúan de esta regla broc especie de med ida : croe gancho 
ó garfio (2 ) : estomac estómago : tabac tabaco : cotignac conserva 
de membr i l lo ; pr. bró, eró, estoma, tabú, colina. 

La c final suena como k ántes de vocal inicial de otra dicción 
en todos los casos espresados en art . 8 , como en du blanc au 
noir, de lo blanco á lo n e g r o ; pr. du blas konoar:: 

Regla. La c final es muda en todas las voces en q u e tiene por 
penúlt ima una consonante : v. g. 

Banc. banco. ban. " . 
Clerc. Clérigo. Cler. 
Marc. h e z , etc. mar. 
Blanc. blanco. blas. 

En Saint Marc San Marcos , y en Ture T u r c o , se pronuncia 
SeN Marc, Tvrc. 

(1) Debe pronunciarse esta sílaba be, y demás consonantes acompañadas de 
la e, como tenemos ya dicho. 

(a) E11 croc-en-jambe zancadilla : pr. crokamamb. 

» 
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E n acquérir adqu i r i r , pronúnciese akérir. 
Regla. Dos cc en medio de la d icción, y seguidas de e, ó i 

suena la pr imera como k, y la segunda como s : v. g. 

Accès. e n t r a d a , etc. aksè. 
Accident. accidente. aksidas. 

Dos cc en las demás ocasiones siguen la regla 4 , del ar t ículo 3 , 
de este capítulo. 

El sonido cha, che, chi, cho, chis, requiere la voz viva del 
Maestro, como en charité ca r idad , chiche miserab le , chuchoter 
chuchear. 

Advertencia. E l ch se p ronunc ia ka, ke, ki, ko, e n , en las 
voces estrangeras á la lengua francesa : v. g. 

Achab. nombre prçpio. Acab. 
Chœur. coro. Akv/. 
Bacchus. el Dios Baco. Bacvs. 

Sin embargo de ser estrangeras á la lengua f rancesa , se p r o -
nuncian con el ch f rancés las voces siguientes : Archevêque Arzo-
b ispo , Architecture A rqu i t ec tu r a , Monarchie M o n a r q u í a , ( y 
todas las voces acabadas en chic) Achéron, r io fabuloso , Achille, 
nombre propio ; pronucíese el ch como en charité. 

E n las sílabas chre, chri, chro, se p ronunc ia ere, cri, ero: v. g_ 

Chrétien. Cr i s t iano . Cretiés. 
Christ. Cristo. Crist. 
Chronologie. Cronología. Cronolou. 

D 

Suena Da, de, di, do, dv. 
Se pronunc ia la d final en los ape lüdos , n o m b r e s estran^eros 

a la lengua f rancesa , como en David, Obedpronúnciese como 
suena ; pero si fueren apellidos franceses , la d queda muda : v. -
Bernard, Arnaud, Renaud, apellidos ; pr. Bernar, Amó, Reno. 

La d final suena como t en los casos en que la final debe sonar 
antes de vocal inicial de otra voz : v. g. 

Grand ami. grande amigo. gras ta mi. 

F 

S u e n a / « , f e , j i ,fo,fb. 
Es una de las cinco letras q u e suenan siendo finales. 
Es muda la / f i n a l , en chef-d'œuvre, obra esquisita de alguna 

ciencia, o arte : cerf-volant c o m e t a , juguete de n i ñ o s : nerf de 
bœuf nervio de b u e y ; œuf frais huevo f r e sco ; bœuf gras buey 
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gordo ; des œufs durs huevos duros ; pr. chednuvr, servolan , 
nerdebixsf, EU f i e , ¿>EÜ grá, dezEvdvr. 

Ph. suena c o m o f : v. g. 
Philosophie. Filosofía. Filosofe 
Physique. Física. Fisik. 

G 

Suena como en castellano ántes de a, o , u, y hace ga, go, 
gv, y como j f rancesa, ántes de e, i : v. g. 

Génie. genio. ¡eni. 

Gibier. caza. ¡ibié. 

Nota. Gua, guo, suenan ga,go (i),: v. g. 

Il brigua. él pretendió. il brigá. 

Nous briguons. nosotros pretendemos, nu brigos. 
Gue requiere la voz viva, como en longue larga , y gui se p ro-

nuncia como la voz castellana guiar guidern equivalente del dicho 
guiar. 

Se pronuncia el diptongo ui en aiguille agu ja , aiguiser amo-
la r , y en todas las voces que t ienen los dos pun tos ; pr. egvill, 
egvizé. 

Advertencia. Siempre que la g concurra con a, o, para darle 
el sonido de y f rancesa , es menester escribir gea, geo, que se 
pronunciarán ja, jo. 

Regla. Quando la g final suena ántes de voz que empiece con 
vocal, se hace k, ó c fue r te : v. g. 

Long apprêt. largo aparato. Ion haprè. 
Si se hallaren dos gg ántes de e, i, la primera se pronunciará 

con el sonido suave castellano, y la secunda como/ ' francesa : v . g . _ 
Suggéré. sugerido. svgiéré. 

Tiene el sonido de la g suave del castellano la de Joug yugo ; 
pr. Jiig. La g no suena en doigt dedo , legs legado, y .vingt veinte , 
pr. dug, lè, ves. 

Gn, en medio de dicción , es ñ, y en principio suena * como 
en castellano : v. g. 

Il régna. él reynó. il rend. 
Gnome. gnomo. gnon:, m clara. 

H 

Esta le t ra , ya es m u d a , ya aspirada. La llamamos muda 
q u a n d o no añade nada á la pronunciación de la vocal que la s igue, 

_(i) No tenemos 
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y aspirada quando dicha vocal recibe un sonido f u e r t e , y algo 
gutural . ' J 

Conócese que es muda la h quando el artículo ó pronombre 
que la acompaña, admite las Variaciones que recibe antes de 
vocal , y aspirada quando dicho ar t ículo, ó p r o n o m b r e , se man-
t iene como si estuviera antes de consonante : y. ¿r. 

Uhomme. el hombre. l o / n , / r t d a r a . 
Le heros. e l héroe. ¿t> hcró 

t o I ' n ? r i , U 7 e S ° m p , ° ? m U < k h h> y P ' ) r e s o s e Pronuncia 
Theró]ytklZ> 7 Cn d SegU,Ul° e S a S P Í r a d ; 1 ' y Se P — n c i a 

e n
E l n « e l r T r C a s ° l a ' T a C t e r í S t ¡ C a d e l P l u i a l s e pronuncia 2 , 

en los artículos y pronombres que preceden á la h , y en el se-
cundo caso se suprime : v . g . 

Les hommer. lOS hombres. léz0m, t l a r a . 
Les heros. l o s héroes. l c h e , ¿ 

Nota. Como no siempre preceden á la h artículos ó p ronom-
es que indiquen si es aspirada, ó n o , me ha parecido c o n v ¿ 

1 ta . I t i i f v , , n a y ° r , h t W # » <M discípulo, poner en una 

n T d f ^ n " V ° C e S 6 n í l U e ' a k CS a S P ¡ r ' , l a ' r e p ^ í n d o s e por 
d k H al fiíwl ? U C n ° ' " V e n d i e r e la que se ñauara al luí de esta primera parte. 
Rn , T h , suenan siempre r , t : v . g. 

Metonque. Retórica. * R é t o r i / ¡ , 
Tlicologie. Teología. Jeoloú. 

J 

¡Nada hay que esplicar sobre la pronunciac ión de esta letra 
cuyo sonido solo se puede percibir por la voz viva de a l -un 
I T - : C O m ° f z d o s o > Teudi Jueves Joli l indo , íuge 

Nota: Se indica en el capítulo de la o r tograf ía , quando en lo 
escrito la j suple á la g. u 

K 
Esta letra se pronuncia como en castellano , y solo se encuen-

tra en las voces peculiares de lenguas estrañas. 

L 
Suena la, le, li, lo, lv. 

Es una de las cinco letras que suenan siendo finales. 
« o se pronuncia la / en buril barr i l , cheml p e ñ e r a , cal culo, 
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coutil terl iz, fusil fus i l , fpurriil, el parage donde se amasa, fils 
h i j o , gentil l indo , gril parril las, outil he r ramien ta , nombril. 
ombl igo , persil peregil , sourcil ce ja , son! h a r t o ; p r . barí, cheni, 
c u , cutí, fvii, furni, fi ,janti, gri, utí, nosbrí, persi, sursí, su. 

Regla. En las sílabas ail, ó aille, cil, ó eille , euil ó enille, 
ille, ouille, se supr ime la i ( menos en la terminación ¿lie), y se 
pronuncia la / ó dos II con el sonido líquido d e / / castellana, 
como si fuera escr i to; ail, ell, EU//, / / / , u/l : v. g. 

Email. esmalte. email. 
Bataille. batalla. batáll. 
Soleil. sol. soleil. 
Pareille. semejante. p arel!. 
Deuil luto. dupli. 
Feuille. hoja. Mit (1). 
Fille. moza. fili. 
Grenouille. rana. gre. nuli. 

En las voces en il solo se pronuncian con el sonido de li las 
siguientes i Avril Abri l , babil char la , mil mi jo , per i! pel igro; 
p. AvríU, babill, mili, perill. 

De la terminación en ouil, solo hay fenoúil h ino jo ; pr. 
fenull (2). 

Escepcion He ille: se pronuncia una l sola , y sin el sonido 
líquido de lieñ las voces siguientes : 

Ville. Ciudad. Vil. 
Pupille. pupilo. pvpil. 
Tranquille- quieto. tran/,il. 
Gilles Gil. J il. 
Imbécille. bobo. èvbesil. 
Mille. mil. mil. 
Lille. ciudad de Flandres. LU. 
Distiller. destilar. distilé. 

Regla. Si las dos 11 no se hallan precedidas de i, no se p r o n u n -
cia mas que una , y sin el sonido líquido de / / v . g. 

Elle. ' ella. él. 
Pelle. pala. pél. 

(1) La terminación de cuil ó añile ántes de c 6 g, se escribe ueil, ó nci/lc 
pero siempre se pronuncia Evil; -v. g. Recueii recopilación, otgueil or-uHo'" 
/""• rtAvull, orgF.vtl. El motivo de esto, es que escribiendo receffl, orgeud seria' 
menester pronunciar resr.vl!, O R J E U / / , porque e ántes de chace se , v g, ,<•' „„es 
con la u ambas letras conservan el sonido fuerte francés de cu, ygü. 

(2) En otro tiempo habia genouil rodilla, y -verrón! cerrojo'; pero ahora se 
escribe e-rnon, verrón. 
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Nota. E n illustre i lustre, illégitime i legít imo, se pronuncia 
il-lvstr, il-leiitim , con las dos II claras, sin el sonido líquido de //, 
lo que debe observarse siempre que dicha sílaba il esté en pr in-
cipio de dicción. 

M 
Suena ma, me, mi, mo, rnv. 
Regla. La m final suena como n, ménos en los nombres estran-

geros á la lengua francesa, en que conserva su sonido propio y 
c l a ro : v. g. 

Abraham. Ahrnam. Abraam. 
Jérusalem. Jerusalen. Jervsalem. la melara. 
Sélim. nombre Asiático. Sélirn. 

Se escribe Adam, y se pronuncia Adas. 
La m no se pronuncia en las vocales damner y condamner con-

denar ; pr. dañé, cosdané. 

Las terminaciones amne y emne, se pronuncian am claro : v. g. 

Flamrne. llama. Jllam. 
Femme. muger. fam. 

Pero cm en principio de dicción, y seguido de otra m, hace 
y sílaba á parte de la que sigue : -v. g. 
Emmener. llevar. ' œs-mené. 
Emmailloter. fajar á una criatura. as-maltbté. 

Las terminaciones animent, ó emment, se pronuncian amas. 

N 
Suena na, ne ni, no, nv. 
Es una de las cinco letras que suenan siendo finales. 
Regla. Quando la n se halla en los casos en que la consonante 

final suena ántes de vocal inicial de d icc ión , debe pronunciarse 
como doble : v, g. 

Mon ami. m i amigo. mon-nami. 
Bon or. buen oro. bon-nor. 

On apprend en étudiant. Estudiando se aprende. o-naprast an-néevdias. 

La n final es muda en Bearn, provincia de Francia , le Tarn el 
T a r n o , rio del Lenguadoque ; pr. Bear, Tar. 

P 
Suena pa, pe, pi, po, pv. 
Es muda la p en las voces siguientes : 
Baptême baut ismo, baptiser bau t iza r , exempt exen to , compter 

con ta r ; symptôme s ín toma, sept s ie te , sculpter ( i ) esculpir ; pr. 
batem, batizé, egzan, costé, set, etc. 
'fètÎLjStBf ' • - Ai» ^^HBHHKV^^EPShbHBKI. 

(i) Esta voz de sculpter requiere la viva voz, por lo líquido del scu. 
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La p se pronuncia sempre ,en Gap ciudad de Francia , cáp 
cabo , cep cepo ; pr. Gap, cap, cep. 

Q 
Esta letra s iempre va acompañada de u , ménos en las voces 

coq gallo, y cinq c inco, en las quales se pronuncia como k, kok, 
sènk. 

La q es muda en coq d'inde pavo [pr. codènd) y algunas veces en 
cinq. Véase los nombres numerales. 

Regla. Qua, que, qui, quo quu, se pronuncian ca , ke, ki, co, 
>cv : v. g. 

Qualité. ' calidad. calité. 
Quique tu sois. qualquiera que seas. /eik que ío soá. 
Quelqu'un. a l g u n o . / Í ^ E C N . 

Con el diptongo de ve, y de vi, se pronuncian las voces 
dimanadas del la t in , y estrafiasal f rancés , como : équestre ecues-
t r e , equiangle equiángulo , questeur cuestor ( i ) ; pr. écvestr., 
ecviangl, cvestevr ; y con el diptongo castellano de ua, en équa-
teur ecuador , equacion ecuac ión , aquatique acuát i l , quadrupède 
c u a d r ú p e d o , quadruple doblon de á o c h o , etc. • pr. ecuatuvr, 
ecuación, acuatik, cuadrvped, cuadrvpl. 

R 
Suena ra, re, ri, ro, rv. 

Es una de las cinco letras que suenan siendo finales. 
Escepcion á la regla general. En las terminaciones er, ier 

no se pronuncia la /•, y la e se hace e cerrada, quando las voces 
tienen mas de una sílaba : v. e. 

o 
Porter. llevar. porté. 
Etudier. estudiar. étudié. 0 
Boulanger. panadero. butas je. 
Officier. oficial. _ ofisié. 

E n las voces monosílabas se sigue la regla general y se pro-
nuncia la /• : z-. g. Mer m a r , fer h i e r ro , altivo, etc.: pr mer 
fer, etc. ' 

Le /• suena en las voces siguientes : amer amargo , belvéder 
azotea, cuiller cuchara , cancer c ánce r , enfer inf ierno, hiver 
inv ierno; pr. amer, beheder, cvller, casser, etc. 

En las terminaciones en erd, ers,ert, se pronuncia e r , aun 
antes de vocal : v. g. Q 

Envers elle. para con ella. asverel (2). 

(1) Empleo militar eu la milicia Romana, que era el de tesorero. 
divèr^fe je t lVOS e " p l u r a l ' S U e a a j a ' a , l t e s d e vocal : Divers effets ; 



20 G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

Lo mismo se observa en la terminación ours : v. g. 

IL a toujours écrit. siempre lia escrito. il a tujur OT(I]. 

La r final no se pronuncia en las voces Monsieur S e ñ o r , Mes-
sieurs Señores : pr. Mossíev, Mesim. 

La r se suprime en las voces notre nues t ro , y notre vues t ro , 
ó el de Vind. , quando preceden á gombres que empiezan con 
consonante : v. g. notre parent nues t ro pa r i en te , -votre maison 
vuestra casa; pr. not paras, vot mezo s ; pero solamente tiene 
lugar esta pronunciación en el tono famil iar , ó de la conversa-
c ión , p o r q u e en estilo elevado debe pronunciarse , 'notre pa-
ras , -votre mezos. 

En Notre-Dame Nuestra Señora, siempre se pronuncia la r. 
Regla. Se pronuncian dos rr en las voces que empiezan con 

irr. v. g. 

Irrégulier. irregular. ir-régvlié. 
Irréprochable. irreprehensible. ir-réprochabl. 

S 
Suena sa, se, si, so, sv. 
Regla. La .v tiene el sonido de £ francesa, quando en medio de 

dicción está entre dos vocales, ó quando es final ántes de vocal 
inicial de dicción : v. g. 

Oser. atreverse. ozé. 
Poison. veneno. poazos. 
Vous avez mes habits. Vmd. tiene mis vestidos, vuzavé mézala. 

S, aunque precedida de consonante , suena z francesa en estas 
voces : Alsace Alsacia, balsamine balsamina, balsamique balsámico, 
transiuer transigir, transaction t ransacción, transition transición, 
transnoire t ransi torio; pr. Alzas, balzamin, balsamic, tras sisé. 
traszciccios, traszisios, traszitoár. 

Regla. La s doble se pronuncia como simple española (2) : v. g. 

Poisson. [tescado. poasos. 
Baisser. bajar. ¿ése (3). 

Se pronuncia la s en as as ( pun to de los naypes ) , vis tornil lo. 
tú l i n o , y es muda en Jleur-de-Us flor de lis ; pr. flv.vr de li. 

Nota. Se en principio de dicción, y antes de a, o, u, t ienen 
una pronunciación sumamente dificultosa; la qual requiere la 

( 1 ) E n ours o s o ; pr. urs. 

(2) Debe ser la misma ¿que la que se oye en la voz casa. 
(3) El no distinguir bien el sonido de la s sencilla entre dos vocales, de la 

doble también entre dos vocales, hace decir disparates muv reparables. 
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voz del Maestro, como en scapulaire escapulario, scolastique es-
colástico. 

Se ántes de e, i, se pronuncian como s sola : v. g. 

Scéne. escena. sén, n clara. 
Science. ciencia. siass. 

Igualmente requiere la voz del Maestro el sonido sp, como en 
sphere esfera : spacieux espacioso, etc. 

La s es muda en Schelling, moneda Inglesa, schisme cisma, 
pr. cheles, chism. 

T 

Suena ta, te, ti, to, tv. 
Regla. La sílaba ti hace si, quando va precedida de vocal, y en 

las t e r m i n a c i o n e s tiel , tie ( c o n e muda), y tion : v. 

Initial. inicial. inisial. 
Essentiel. esencial. csaxsiel. 
Ambitieux. ambicioso. a ti bis i tv. 
Prophétie. profecía. profesi. 
Pri malie. primacía. primas!. 
Ineptie. necedad. inepsi. 
Balbutier. titubear. batbvsié. 
Vénitien. Veneciano. Veni s ies 
Action. acción. aksios. 
Afection. afición. afe/.sios. 

Quando al /ion precede s, ó x, el ti guarda su son ido : -v. g. 
Question cuest ión, mixtión mixt ión; pr. kestios, mi.vtios. 

Excepciones. Ti se p ronunc ia como en castellano; 1" en los 
nombres sustantivos terminados en lie : v. g. 

Lamoitié. la mitad. lamoatié. 
L'arnitic. la amistad. lamitié. 

2 o E n los nombres terminados en athie, stie, ortie, y en los 
que dimanan de los verbos : v. g. 

Antipathie. antipatía. astipati. 
Modestie. modestia. modesti. 
Ortie. ortiga. orti. 
Partie. parte, etc. parti. 
Avertie. avisada. averli. 
Assujettie sujetada. asvieti, c t r 

E11 los verbos : •v.g. 

Nous étions. estábamos. nu zetios. 
Vous étiez. estabais. vu zetie. 
Il tient. él tiene. il lies. etc. 

En chrétien cristiano; pr. creties. 
La t final suena en brvt b r u t o , Api, Ciudad de Francia , dot 
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dote, fat p resumido, rapt rapto, zénith z e n i t h ; proi ,unciese como 
esta escrito. 

Sot necio , se p ronunc ia en singular sot, y en plural so. 
g u a n d o la voz Christ está sola, se p ronunc ia Críst: y en Jesu-

Umst ¡Nuestro Señor Jesu-Cristo, pr. Jezv Cri. 

Regla. La partícula et, significado de la conjunción castellana 
y, se pronuncia s iempre é cerrada y breve : v. g. 

Jcan et Andró. Juan y Andrés. ías é Arnlré. 

V 

Para acer tar con el sonido de estra le t ra , es menester oirle de 
la viva voz del Maestro, cuidando sobre t o d o de n o contundir le 
con el de la b, que es menos labial, c o m o se manifiesta en 
los egemplos siguientes. 

Vive yoix. viva voz. 
Je veta voir votre bonne volante. Qu ie ro ver o i r la voz del Maestro, 

su buena voluntad de Vmd. I 
La iv l igada, ó valona, suena v : -v. g. 

Pfestphalie. Wesphalia. Vesfali, 

X 
Esta letra t iene en francés mucha variación en su son ido ; 
i En principio de dicción, en voces estrangeras á la len<nia 

í rancesa, suena gz : -v. g. 

Xavier. Xavier. Gzavié. ( Solo la viva voz puede 
Xeuxu. Zeucf. Gziusis. enterar bien de esta 
Xerces. Xerees. Gzérsés. ( p ronunc iac ión . 

2° En medio de dicción suena como en castellano en la voz 
sexo, esto es , como qs : v. g. 

S a x e - Sajonia. Saqs. 
Axe- egc. aqs. 
, V r t ' - sexo. Seqs. 
La x final suena también como en la voz sexo en las voces 

estrangeras á la lengua francesa, las que son : Phénix el Fénix 
índex índ ice , Pollux n o m b r e p rop io ; ( y en algunas otras voces 
griegas que enseñará el mismo u s o ) ; p r .Feniqs , esdeqs, Poldvqs. 

La x t iene el sonido de .9 española en los nombres de Ciudades 
o 1 aises que siguen : Aix, Auxerre, Auxonne, Bruxelles, Cadix, 
ttexeües, Luxembourg, Uxel, Xah, ton ge; y en la voz soixante 
sesenta y sus d e r i v a d o s p r . Es, Oser, Osó${n c larad, Brusel, 
Ladis, Fie sel, Lvsaxbur, Usel, SentónJ, Suasavt. 

Regla. X final ántes de vocal con la qual deba hacer son ido , 
se p ronunc ia como - francesa : v. g. 
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Faux ami. falso amigo. J'ozami. 
Heureux en/ans. hijos a for tunados . T.vn.vzax/ay. 

También suena 2 francesa en sixain sext ina , sixième sexto , 
deuxième, s e g u n d o , etc.; pr. sizes , sizièm, dpczèein, e tc . 

Regla.. En principio de dicción la sílaba ex seguida de voca l , 
ó à muda, se pronuncia egz, y ele, quando la sigue consonante : 
v. g. 

Exempte. egemplo. egzampt. 
Exhorter. exhor ta r . egzorté. 
Excès. esceso. ekse. 
Exciter. escitar. eksité. 

Su pronunc iac ión , q u e es un silbido dulce , requiere la voz 
del Maestro. 

Regla. En la terminación ez se suprimo la z en la pronuncia-
ción , y la e se hace cerrada : v . g . 

Vous portez. V m d . l leva. vu porté. 
Assez. bastante. asé. 

Escepto en los nombres propios , cuya final ez suena ès. 

Advertancia sobre /a pronunciación de las consonantes, quando 
en medio de dicción se encuentran juntas dos de diferente gé-
nero. 

Quando en medio de dicción se encuentran dos consonantes 
juntas de diferente géne ro , como bs, dm, gm, Ip, mp, e t c . , 
entonces la primera se p ronunc ia f u e r t e , y con el sonido que 
t iene en castellano, y la segunda según las reglas dadas en su 
respectivo articulo : v. g. 

Observer. observar. observé. 
Admettre, admitir . admètr. 
Augmenter. aumentar . ogmaxté. 
Palpiter. palpitar. palpité. ». 
Dompter. domar . dompté. 

Resumen de las reglas que se acaban de dar sobre la pronuncia-
ción francesa. 

P R O N U N C I A C I O N D E L A S C O N S O N A N T E S . 

Be, ce, che, de, {fe, phe), ge, te, gue, gne{ es fi ) , he, la:, le, 
me, né, pe, que, re, se, te, ve, xe, ze. I ja viva voz. 
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VOCALES SIMPLES. 
A, e, i, o, u : é cerrada se pronuncia como eri la voz amé : v. 

g. porté. 

E abierta requiere la voz del Maestro, como en après. 
E sin acento , siendo final de sí laba, es m u d a ; esto es , que no 

se pronuncia : v. g. porte; pr. port. 
E antes de rn, ó n, en la misma sílaba, es a : v. g. enfant;pr. 

rtsfas. Véase mas abajo vocales nasales. 

1 antes de m, ó n, en ta misma sílaba, es e : v. g. jardin; pr. 
fyrdèN. Pero si á dichas sigue voca l , ú otra m ó « / l a / guarda su 
sonido de i : racine, innocent; pr. rasin, i//osas. 

VOCALES COMPUESTAS. 

Advertencia. Todo sonido simple que resulta de dos vocales es 
vocal compuesta , y siempre se pronuncia largo. 

Ai es è : 7). g. Maître; pr. metr. 
Ai, siendo final de ve rbo , es é : v. g. J'ai yo t engo , pr. je. 
Au, eau, es 6 : v. g. Peau; pr. pô. 
Ea es a : -v. g. // mangea ; pr. il mamá. 
Eo es o : v. g. Mangeons ; pr. masios. 
Ei es, è : v. g. Peine ; pr. peu. 
Eu, œu, la viva voz del Maestro : jeu, feu, peu. 
Ou, aou es «española : v. g. Août pr. u. 
(Esc . Aoiiter agostar ; pr. a-uté). 

Oi, por regla general es oá; v. g. Roi, savoir, trois; pr. Roa,' 
savoar, trod. 

Esceptiones. Oi es è; i° en los nombres nacionales citados 
P a g o

I 4 -
2 o En las terminaciones de los pretéri tos imperfectos , y t iem-

pos condicionales v. g. J'avois, j'aurois : pr. javè, Jore. 

Como también en las terceras personas plurales d e los mismos 
Gn °Ímt: g'' ÜS I'e"soient> i,s diroienl; pr. il pessè, 

Oitre es être : v. g. Paroitre; pr. parkr. Se esceptûa , croître , 
que hace crodtr. 

VOCALES NASALES. 

Am, an, ean, eni, en, cien, aon, hacen «N. 
/en haciendo sílaba con consonante , ó seguido de ella en la 

misma dicción, es ian : v. g Orient, science; pr. o rías, sinus. 
Esception. Jen se p ronunc ia como en bies, en las voces que 

acaban en len, y en los verbos tenir ó venir : v. g. Le sien, il tient; 
pr. le sies, il t/es. 

Enne siempre es 'en ( » clara) ; v.g. Turenne; pr. Tvrèn, n clara. 

PARTF. P R I M E R A . 3L 

Nota. Ent en los plurales de los verbos no se pronuncia : v. g. 
I/sportcnt ellos llevan ; pr. il port. 

O ni, on, eon, hacen os; v g. Nom; pr. nos. 
lm, in, aim, ain, ein, hacen es. 

D I P T O N G O S SIMPLES. 

la, ié, ¿o, oe, uá, vé, vi, como en castellano, dando á la « el 
sonido f rancés , é hir iendo levemente la « española el de oé. 

DIPTONGOS COMPUESTOS, etc. 

Jai. i-e. mais. nié. 

Iau. i-ó. miauler. miôlé. 
leu. s la voz viva como 
Oua. .5 ZJ u-á. a louage. o lua¡e. [en Dieu 

Oue. 5 u-è. rt fouet. o fué. 

Oui. e u-i. cc Louis. o 
Lui. 

Jou. 
c u CU i-u. chiourme. "c chiurm. 

Oin. o u-èN. 5 > loin. o u lo-és. 
Uin. U-¿N. Juin. 3v-es. 
Ouan. i u-as. Rouen. Ruas. 
Ouen. s 
Y ent re dos vocales es ü , é i sola quando es inicial, ó final : 

,g. Payé, yeux ;pr. péi-ié, ÍV.V. 

CONSONANTES. 

Regla. Toda consonante final no suena , á menos q u e siga voz 
que empiece con vocal , ó no sca / j t, m, n, r, y algunas veces la c. 

Regla. Toda consonante doble suena como simple. 
Sonidos de 1, ó 11, como 11 castellana. 

i ° Ail, ó aille, hacen ail : v. g. Bataille ; pr. batall. 
2 o EU, ó eille, es el/ : v. g. Soleil ; pr. soleil. 
3O Euil, euille, œil, hacen EU//: V. g. Feuille ; pr.fnvll. 
4 o lile es ilÍ: v. g. Filie; pr. fill. 
5 o O ml, ouille, es u/le : v.g. Rouille ; pr. riill. 

Consonantes finales que mudan de sonido antes de voz que empieza 
con vocal, etc. 

D es t : v. g. Grand ami; pr. grastami. 
F es v : v. g. Neuf ans : pr. nv.vvan. 
G es /• : v. g. Long apprêt ; pr. ¡onkapre. 
S final, ó ent re dos vocales, es z francesa : v. g. Nos usages; 

pr. nozvzaj. 

X en medio de dicción, como en la voz sexo : v. g. pr. seqz. 



/:.i seguido de vocal es egz, y de consonante, eks : V.¿Exem-
ple, excellent; pr.egzanpl, ekselas. 

Erfinal de voces de mas de una sílaba, hace e.- v. g. Porter-
pr. porte. ° ' 

1er final de. dicción , es té : v. Officier ; pr. qfisié. 
Et que significa y , s iempre es é. 

Ti es ci en t re dos vocales, y e n las voces en tion, quando á 
estas no precede Ó- , ó x. 

A R T Í C U L O V I I I . 

Advertencia muy importante para ta pronunciación de la conso-
nante/mal, antes ile voz que empieza con vocal. 

La pronunciación de la consonante final ántes de voz que 
empieza con vocal, requiere la mayor atención : no debe ser 
afectada, ni tener el acento q u e l lamamos Gascon. La gente que 
habla bien ( i ) , mira ambos defectos con suma r idiculez, y para 
no incurr i r en ellos, es preciso hacerse cargo de que là pro-
nunciación francesa se divide en dos tonos , el grave y el fami-
liar. J 

Regla para el tono grave. 

Este tono pertenece á los ve r sos , y á todo discurso elevado 
u orado en público : consiste en p ronuc ia r la consonante final 
en todas las ocasiones en que se halla ántes de vocal inicial 
de otra voz, menos en ciertos casos prevenidos en las realas 
siguientes. ° 

Regla para el tono familiar. 

q E1 tono familiar se esti la, i ° en la lectura regular , y p r o s i • 
a en la conversación , y t ra to c o m ú n de la sociedad : en este tono 
hay ocasiones en que debe pronunciarse la consonante final 
quando sigue voz q u e empieza con vocal, y otras en que es afec-
tación , o ridiculez el pronunciar la . Para saber quando debe pro-
nunciarse dicha final, y quando n o , servirán las advertencias 
siguientes. 

A D V E R T E N C I A I. 

Para los artículos y pronombres. 

Regla. Siempre se p ronunc ia la final (2) de los artículos y 
p ronombres : v. g. 

( i ) Es la que huye de la a fec tado», en el modo de hablar, como en el de orar. 
1 e"-".Cl; , ' y e e u t e " d t r s e P «odo este ar t ículo, que es la «nal ántes 

ue \ocat inicial de otra voz. 
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Les enfans des hommes, los hijos de los hombres, lè zamfay dèzom. 
Il aime son ami. • él quiere á su amigo, i-lém sonami. 

ADVERTENCIA II . 

Para los nombres sustantivos y adjetivos. 

Regla i . Se pronuncia siempre la final del adjetivo ántes de su 
sustantivo, y nunca la de este ántes de su adjetivo, sino en los 
versos, como se verá luego. 

Egemplo del adjetivo ántes del sustantivo. 

Un imprudent officier, un oficial imprudente, v-nesprvdax tofisie. 

Egemplo de! sustantivo ántes del adjetivo. 

Un officier imprudent, un oficial imprudente, o-nofisié cxprvdas, y no 

v-noficieiexpruday. 

Egemplo para la final del sustantivo en los versos. 

Oh! que d'écrits obscurs, de livres ignorés, 
Furent en ce grand jour de la poudre tirés / ( i ) 

Pronuncíese : O que d'écri zobscvr, de livrezirioré, etc. Lo que 
si no fuera poesía , hubiera de leerse : O que d'écri obsexr, de 
livr inoré., etc. 

Regla 2. Quando el adjetivo se usa como sustantivo, ó no pre-
cede á es te , siempre tiene su final muda ántes de vocal : v.g. 

Le blanc éblouit les yeux un peu faibles, lo blanco deslumhra 
los ojos algo delicados ; pr. le blay éblui, e tc . , y no le blas-
kébluí. 

Un jeune homme prudent écoute le sage qui veut bien F ins-
truire; un joven cuerdo escucha al sabio , quando este se digna 
de instruirle,/; / - , U N JECHO/«pnsdas écut, y noprvdasl-écut, etc. 

Regla 3. Los nombres numera les , como ajdetivos, siguen para 
la pronunciación de su final ántes de vocal, la regla dada para 
el adjetivo ; esto es , que suena su final ántes del sustantivo, y es 
muda ántes de otra voz (escepto en los numerales , cuya final 
suena por s í) . 

Egemplos de! primer caso. 

Un ami. un amigo. v-nami• 
Deux hommes. dos hombres. dEvzom. 
Trois ans. tres años. troazav. 
Cent écus. cien pesos. santécv. 
Le premier officier, el primer oficial. le premierofisié. 
Le second étage. el segundo alto. le segos tetas. 

( 0 Significan dichos versos : ¡ O quantos escritos obscuros, qu autos libros 
ignorados se sacaron del polvo en aquel gran dia ! 
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Í4 
Ejemplos del segundo caso. 

Troisetdcux/oMcinq.lTes y dos son c inco. M ^ e « / o n 

Z ^ S n o B t e M ^ r o es noble. 
^ secónd aussi. el segundo tamben. * «*on 

ADVERTENCIA III. 

Para los verbos. 

Regla i.l* * final de qualquier terminación de verbo es m u d a : 

''tsuisliomme^dire,*?^* V™ ^ " * ' * 

— « A * * tenemos gana de verle. ' 

T ^ i s ^ p s . acabas con tiempo. « « : y no, 

«« emploi. tendrás un empleo. * ^ ^ 

Tu as aimé a boire. has sido amigo de m a émé : y no, 1« 
b e b e r . a~emt. 

Nota En la l ec tu ra , donde la pronunciación es algo mas 
a u e en la conversación , se pronuncia la final de los 

verbM auxübres ( m e n o s en la segunda persona de s ingular) , 
quando se hallan juntos á sus respectivos participios : v.g. 

!n L\ attendu me agua rdan . je svizataxdv. 

Nous avons entendu. hemos oído. « « — ^ 
Vousavez entendu. habéis o ido . avezastasdv.(>) 

Reía 2 Se pronuncia la t final de los verbos en los casos 
siguientes : x° en los verbos auxiliares en construcción con sus 
participios : v. g. 

II est arrivé. ha l legado. iletarnve. 
I/S so,U arnés. ellos son amados. ü sostenes. 
II avoit été. él habia sido. davetete 
lis ont apporté. Ellos han traído. ds ostaporte. 

E n las demás ocasiones solo suena bien la t final de los tiempos 

del a u x i l i a r etre : v. g. 
11 était encore temps. a u n e r a t i empo. détetaxcor tan. 
II serait aise de. seria fácil de. d sereteze de. 
Soit en gros, soit e« sea p o r j u n t o , o po r soalas grp, soatas de-

détaU. mcnor- talL . 

( I ) Lo que se ha dicho sobre la 5 final debe aplicarse á la por analogía de 

sonido. 
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2 o . En las oraciones interrogativas : v. g. 

Finit-il . acaba él?. /mí-tf.5 

K'pond-on ainsi? \ se responde as i? répostos esst ? 

liment-elles? ¿ aman ellas? emtei • 

3o. Antes de los infinitivos se pronuncia la * 
devoir deber, pouvoir poder, vouloir querer, y Jotre hacer . g 

Il doit écouter. d ebe escuchar . il doatécute. 

Il veut aller. qu ie re i r . ^Zs'tré 

Il peut entrer. puede en t r a r . 
Il fit écrire. hizo escribir. d filecrir. 

4o . En los verbos monosílabos ántes de su regimen inmediato . 

y Fait à la main. hecho á p r o p ó s i t o . ; /étalâmes. 

Ils le font exprès. lo hacen con in ten to . d lefostexpre. 

Il dit à son fils. él dijo á su hijo. d dita sos fi. 
Regla 3. Por lo general , el buen uso no quiere que en el tono 

familiar se pronuncie la , , 6 * final de 
última sílaba (menos en la interrogativa) no tiene otra. v o c a l J 
la , muda ; entonces se considera la contonsante que precede 
á dicha e como final , y como tal se u n e a la vocal que sigue . 

V Nous sommes arrivés. h e m o s l l egado . » « somarré. 

Vous êtes aimés. sois a m a d o s . vta 
Us donnent i, manger, dan de comer . « donamaye. 
Us aiment à rire. son amigos de reír- dz ema rir. 
En poesía se pronunciarla : Nu somezarrive " » « ¡ g » ^ 
No a. Dicha regla se observa también en los ad J ( e™e 

ninos ántes de su sustantivo, y en los verbos que acaban en 

muda : v. g. 

Divine ardeur. d iv ino a r d o r . divinardwr. 
J'aime à voir un jeune ( me gus ta ver á u n ¡¿mavoar, e tc . 

homme appliqué. | joven aplicado. ! 
ADVERTENCIA IV. 

Para los adverbios preposiciones, etc. 

Relga. Se pronuncia la final ántes de vocal en los adverbios, 
preposiciones y partículas que no tienen mas que une silaba 
ántes de la voz que rigen dichas par t ículas , etc. ( i ) : v.g. 

Trés-humble. m u y h u m i l d e . trèzzvsble. 

Très-obéissant. m u y o b e d i e n t e . trezobeisas. 

( i ) También suena la final de aprés despues , en la lectura algo elevada, como 
en el Telémaco, y obras de semejante estilo. , 



inasdiestro. 
demasiado feliz, 
sin dinero, 
muy engañado, 
nada en el mundo, 
por poco, 
pero por fin. 
dos ducados al año. 
en casa de un amigo, 
en una ciudad. 

pluzadroá. 
tropTùvnzxj. 
sais zanas, 
bienatrapé. 
rie no m os ai 
pUTEVS /»EU. 
mézasjes. 
dí\¡ dvcá paras., 
Cftezxsnami. 
danzan vil. 

3 6 

Plus adroit. 
Trop heureux. 
Sans argent. 
Bien attrapé. 
Rien au monde. 
Pour un peu. 
Mais enfui. 
Deux ducats par an. 
Chez un ami. 
Dans une ville. 

Nota. Las partículas on y en no se unen á la vocal que s igue , 
quando van pospuestas al verbo : v. g. Par oit va-t-on en Por-
tugal : ¿ por donde se va á Por tugal ? pr. par u va-t-on as Porto-
gai, y no valonas Portugal. 

Si tu as de l'argent, 'donnes-en à ton frère; pr. dormzax à ton 
frer, y no doneza natos frèr. 

La voz non no , aun en los versos, siempre se pronuncia nasal, 
y nunca se une á la vocal que sigue : v. g. 

Non en vérité. no por cierto, sns as vérité, y no 
nonas vérité. 

He dicho ya que la partícula et, significado de y conjuncion 
castellana, debe pronunciarse é , no uniéndose ni á la conso-
nante que la precede , ni á la vocal; que esta regla admite escep-
ciones; i ° en los nombres numerales ; 20 en las tres oraciones 
siguientes. 
De part et d'autre. de una y otra parte. de paité dotr. 
Suer sang et eau. sudar sangre y agua. suer saské 6. 
Lods et ventes. ( término de curia. ) lozé vas t. (i) 

En la conversación la conjuncion ou, 6, no se u n e á la final 
que la precede : v. g. 
Loin ou près. léjos ó cerca. loès u prè, y uo loe nu pré. 
Bien ou mal. bien ó mal . bien u mal, y no bienu mal. (a) 

Regla general. Po r n ingún término debe unirse la consonante 
final à la vocal inicial, si entre las dos hay coma ó p u n t o , etc. 

CONCLUSION. 

Fuera de las ocasiones mencionadas en el a r t ículo , será ridi-
culez el no callar la consonante final ántes de vocal inicial. 

(i) En poesía es menester unir la final de los plurales á la et, quando tienen 
por penúltima una e muda : v. g. 

Elle peint les festins, les ilanses et les ris. 
Pronuncíese le davsezé le rí : dice el verso, ella pinta los banquetes, danzas 

v regocijos : pero en los demás casos se pronuncia como en la conversación, 
(a) En tout ou ríen todo ó nada , se pronuncia tutu ríes , y no tu u ríen. 

¿. ék- ' m -1® * ". .. 
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ARTÍCULO IX. 

Egercicio diario (pie debe hacer el Discípulo para perfeccionarse 
en la pronunciación del francés. 

Para facilitarse una buena p ronunc iac ión , es menester hacer 
de ella un estudio físico , con el fin de obligar la lengua á soltarse 
sint rabajo en la pronunciación de los sonidosjgnas escaños á la 
lengua nativa , por lo qual el discípulo hará diariamente el si-
guiente egercicio. 

i° . Repetirá la cartilla francesa indicada pag. 10. 
2o. Los dos índices que forman la combinación de todos los 

sonidos franceses. 
3 o . Las quat ro advertencias incluidas en este art ículo. 

Indice de los catorce sonidos que forman las vocales. 

i. a La patte. 
а. é, ai Le palé, je donnai. 
3. è, ai Succès, plaire. 
4. e muda Mesure, que, ne. 
5. i Lit, gîte. 
б. o breve Hotte, porte. 
7. ó larga, au Le vôtre, au, bateau. 
8. u vsvre, flote, 
g. eu Jeu ,feu, peu. 

10. ou, aou Courroux, Août. 
11. en, an Enfant. 
12. in, ein, etc Fin , faim , sein. 
x 3 .on, eon Donjon , Pigeon. 
14 .un, uni Un, parfum. 

Indice de los veinte y un sonidos espresados por las consonantes. 

1. B Bombe. 
2. C, ch fuer te , k, q Car, chaos, kas, qualité. 
3. Ch, francés Chercher, chanoine. 
4. C, q suaves Cure, quitter. 
5. C, s, t Ciel, situatios. 
6. D Dindon, David. 
7. F. plie Filer, philosophe. 
8. G, fue r te francesa Garcos , goguenard. 
9. G, ménos fuer te Guérir, guider. 

1 o. G, ( suave) j , Gêner, jambe. 
11. Gn, (ñ) Ignorer, compagnie. 
12. H aspirada La haine. 
13. L Lumière. 
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14. LL castellanas Mai/, vermeil, mouille. 
x 5, M Maxime, midi. 
i(jm N • Narine. 
i j , P Par, pour, point. 

18. R Réussira. 
19. T.'. Tirer, tenir. 

*20. V. . '. y'want, vanité. 
a i . Z, SP.. Zizanie, raison. 

ADVERTENCIA I. 

Sobre la equivocación de la B con la V. 

De la equivocación de la b con la v en la p ronunc iac ión , 
resultan en francés gravísimos errores : v. g. Beau h e rmoso , 
pronunciado veau, es te rnero : veuf v iudo, p ronunciado beuj, 
es buey ; y así de otros muchos que se pueden inferir por la 
lectura de esta advertencia. Para obviar pues toda equivocación, 
el discípulo debe hacerse cargo de las voces que no tienen otra 
diferencia que la de pronunciarse en las unas la b , y en otras 
la v ; y son las siguientes : 

Toces con B. Voces con la V. 

Bague. sortija. Vague. vago-

baño. í Vain. vano. 
Bain. baño. 1 Vin. vino. 
Ballet. bayle. 

Valet. criado. 
Balai. escoba. Valet. 

Ballon. pelota de viento. Talion. vallecillo. 
Base. basa. Vase. vaso, etc. 
Banc. banco. Vent. viento. 
Ban. bando. Van. criba. 
Beau. hermoso. Veau. ternero. 
Bénir. bendecir. Vcnir. venir. 
Bercer. mecer. Verser. verter. 

Bile. bilis. i Vil. 
i Ville. 

vil. 
ciudad. 

Bœuf. buey. ' Veuf. viudo. 
Boire. beber. Voir. ver. 
Bois. madera, etc. Voix. voz. 
Boue. lodo. j Vous. usted, ó ustedes. 
Bout. cabo, etc. 

j Vous. usted, ó ustedes. 

Bu. bebido. Vu. visto. 

ADVERTENCIA II . 

Ssbre la pronunciación de la S, ó dos SS entre dos vocales. 

Si de la pronunciación equivocada de la b con la v , nacen 
muchos errores sobre la verdadera inteligencia de les t é rminos , 

no son menos los que resultan de pronunciar la s sencilla entre 
dos vocales, como si fuera s dob le , porque la primera tiene el 
sonido de z f rancesa , y la segunda el de Ó- castellana : así en 
poison v e n e n o , que debe pronuncia rsepoazos, si se pronuncia 
pottsOK, se habrá dicho pescado poisson, y este pronunciado 
poazos, será v e n e n o , etc. 

En atención á esto me ha parecido conveniente poner aquí 
u n a coleccion de las voces en que puede haber equivocación. 
Voces en que la S dele Voces en que deben pronunciarse las 

pronunciarse como Z (los SS como una castellana. 

Baiser. besar. Baisser. bajar. 
Base. basa. Basse. baja, etc. 

bel hez, ó vasija. Basin. cotonia. Bassin. 

baja, etc. 
bel hez, ó vasija. 

Chose. cosa. Chausse (voz antigua.] calzones; pr. clips. 

Cousin. primo. Coussin. almohadon. 
Désert. desierto. Dessert. postres. 
Embraser, abrasar, quemar Embrasser. abrazar , dar un 

abrazo. 
Poison. veneno. Poisson. pescado. 
Présent. presente. Pressant. urgente. 
Puisant. sacando. Puissant. poderoso. 
Rose. rosa. Rosse. caballo malo, 0 viejo. 
Ruse. astucia. Russe. Ruso. 

ADVERTENCIA; III. 

Para no equivocar la u francesa con 011, ó u española. 

En la suposición que el discípulo sabe ya por las reglas dadas , 
que la u por sí sola es u francesa (1), y 011, u española, debe 
tener cuidado con no equivocar estas dos vocales en las voces que 
siguen , las que no tienen en su pronunciación otra diferencia 
que la que resulta de estas ues. 

Se pronuncian con U francesa. Se pronuncian con U española. 
boca. Buche. 

Bûcher. 
Biute. 
Bureau. 
But. 
Cul. 

Début. 
Dénué. 
Du. 
Dessus. 

leño. Bouche. 
hoguera. Boucher. 
bula. Boule. 
oficina. Bourreau. 
hilo, etc. Bout. 
trasero. Cóüí 

Couver. 
principio. Debout. 
¡alto de alguna cosa. Dénoué. 
d e l , artículo. D'où. 
encima, preposición. Dessous. 

Cuver (son vin), dormir 1 a zorra. 

carnicero, etc. 
bola. 
verdugo. 
cabo. 
cuello. 
empollar. 
en pie, adverbio. 
desañudado. 
de donde. 
debaxo, preposición. 

(1) Su sonido requiere La viva voz. 
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Eculer. descalzar los zapatos. . Ecouler. correr, ó pasar el tiempo 
Fuir. ' huir. Fouir. cavar. 
Fureur. furor. Fourreur. Manguitero. 
Jus. zumo. Joue. megilla. 
Lueur. luz. Loueur. alquilador, etc. 
J. ni. él, pronombre. Louis. Luis. 
Mue. muda de las aves. Mou. blando. 
Mufle. hocico. Moufle. especie de guantes. 
Mule. muía. Moule. molde. 
Mûrir. madurar. Mourir. morir. 
Nu. desnudo. Vioiis. nosotros. 
Nuée. nube. Noué. anudado. 
Pus. materia que sale de al-Pou. piojo. 

guna apostema. 
el dedo pulgar. Puce. pulga. Pouce. el dedo pulgar. 

Pur. puro. Pour. para, preposición (i). 
Rue. calle. Roue. rueda. 
Ruer. tirar coces. Rouer. moler á palos, etc. 
Rugir. rugir. Rougir. teñir de rojo, etc. 
Tu. tú. Tout. todo. 
ru. visto. Vous. usted, ó ustedes. 
Verrue. verruga. Verrou. cerrojo. 

ADVERTENCIA IV. 

Sobre algunas voces, cuya pronunciación es fácil de equivocar, 

porque no tienen entre sí otra diferencia que de pronunciarse las 

unas largas, y las otras breves. 

Se pronuncian largas. 

Acre agrio. 
Châsse. relicario. 
Cote. costa, etc. 
Faite. cima, ó cumbre. \ 
Fête. fiesta. I 
Hale. ardor del verano. 
Maître. a m o , etc. 
Maitlc. carrera en las medias 
Male. macho, etc. 

Mâtin. mastín. 
Pâte. pasta. 

Paumier. pelotero. 
Tache. tarea. 
Tâcher. procurar. 

Se pronuncian breves. 

Acre, (medida) yugada de tierra. 
Chasse caza. 
Cotte.{\oz baja) guardapies, etc. 

hecha. 
especie de mercado, 
poner. 
mallo, juego real, 
maleta, 
mal. 
la mañana, 
mano, pata de algún 
animal, 
manzano, 
mancha, 
manchar. 

Faite. 

Halle. 
Mettre. 
Mail. 
Malle. 
Mal. 
Matin. 
Patte. 

Pommier. 
Tache. 
Tacher. 

(i) No deben equivocarse tampoco los tiempos de puer heder, con los de 
pouvoir poder ,1én los cuales concurren ou, y ou; comoje puerai, y je pourrai, etc. 
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Nota i . En noíre «núes t r o , y votre vues t ro , se pronuncia la 
primera sílaba b r eve , cuando dichas voces prececíen á sustan-
t ivos , y larga, cuando no. 

Nota a . Se p ronunc ian breves las terminaciones ae,ap, at, 
as, en los nombres que están en s ingular , y largas en los que 
están en plural. 

Nota 3. Oit, terminación de singular de los pretéritos imper-
fectos y condicionales de los verbos , es breve, y oient, su plural, 
es larga. 

Egemplos de estas tres notas. 

Pronuncíese breve. Pronuncíese largo. 

Notre ami. nuestro amigo. Le nótre. el nuestro. 
Votre père. 
Le sac. 
Le <lrap. 
Le soldat. 
Le bras. 
Il portoit. 
Il porteroit. 

vuestro padre, 
el costal, 
el paño, 
el soldado, 
el brazo, 
él llevaba.' 
él llevaría. 

Le vôtre. 
Les sacs. 
Les draps. 
Les. soldats. 
Les bras. 
Ils porloient. 
Ils porteraient. 

ARTÍCULO X. 

el vuestro, 
los costales, 
los paños, 
los soldados, 
los brazos, 
ellos llevaban, 
ellos llevarían. 

Lista alfabética de las voces francesas en que se pronuncia 
aspirada la H. 

Nota. Se han omitido algunas voces, po r ser ant iguas, ó poco 
usua les , ó compuestas de las incluidas en esta lista. 

Ha. 
Ha! ha! interjección. 
Habler..... ponderar. 

hacha de partir, 
esquivo, 
seto, cercado, 
andrajo. 
Henao, pais. 

Hache. 
Hagard. 
Haie. . 
Haillon. 
Hainaut. 

Haine odio. 
Haïr. . . . . . aborrecer. 
Hale ardor del verano. 

Harasser. . 
Harceler.. . 

Hardes. . . 
Hardi. . . . 
Hareng. . . 
Hargneux. 
Haricots. . 
Haridelle. 
Harnacher. 
Harnais. . . 

Halle. . . . 
Hallebarde. 
Halte. . . . 
Hameau.. . 
Hanche. . . 

mercado cubierto, 
alabarda. 
alto, (voz militar.) 
Aldea. , 
cadera. 

Hanter frecuentar. 
Happer. . . . pillar. 
Haquenée. . . hacanea. 
Harangue. . . arenga. 
Haras acaballadero. 

Harpe.. . . 
Harpie. . . 
Hasard. . . 
Hâte 
Havre. . . . 

Havresac. . 
Hausse-col. 
Haut. . . . 

cansar. 
fatigar al enemigo , 

(voz militar), 
la ropa de uno. 
atrevido. 
arenque, pescado, 
pendenciero, 
judías, etc. 
caballo flaco y malo, 
enjaezar. 
jaeces, ó arreos de 

caballo, 
arpa, instrumento. 
Arpía, 
casualidad, 
priesa. 
muelle en un puerto 

de mar. 
. mochila. 

gola. 
. alto. 
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He. Hollande. .• 
lié. . . . 

Hem.. . . 
• interjecciones. Hongre. . . 

Hongrie. . . 
Hennir. . . relinchar. 
Héraut. . . Rey de armas. Hoquet. . . 
Hérisson. . erizo. Hormis. . . 
Hernie.. . Hors 
Héron. . . . garza real, ave. Hotte 
Héros. . . . héroe. 

Houblon.. . 
Hesse. . . . Hesia, pais de Ale- Houille. . . 

mania. Houlette.. . 
Hêtre. . . haya, árbol. Houppe. . . . 
Heurter. . . tropezar con alguna Houssard.... 

cosa. Housard. 
Hi. 

Hibou. . . . Buho, ave. • 

Hideux. . . disforme. Huche. . . . 
Hie. . . . . pisón. Huée 
Hiérarchie. . gerarquía. Huguenot. . . 
Hisser. . . . izar. Huguenotte. . 

Ho. Humer. . . . 
Hocher ta tête, menear la cabeza en 

ademan de ame- Huppe. . . . 
naza. 

Hochet. . . . dige de cristal, etc. Hurler.. . . . 
Holà! . . . . hola! Hutte . . . . 

Holanda, pais. 
caballo capón. 
Hungría, pais. 
vergüenza, 
hipo. 

escepto. 

especie de cesta ó 
cuévano. 

lúpulo, yerba, 
carbón de tierra, 
cayado de pastor, 
borla. 
Húsar, soldado t in -

ga ro , etc. 
acebo, árbol. 

Hu. 
artesa de amasar. 
gritería. 
herege. 
olla de barro. 
sorber. 
gabia. 
penacho de aves, 
cabeza de Jabalí, 
aullar, 
choza. 

C A P Í T U L O I I . 

De la Ortografía. 

La ortografía es el modo de escribir las voces de una lengua 
con las letras y figuras que prescriben los principios de la Gra-
mática , y el buen uso. 

Se divide en dos partes : la primera trata de las letras, y la 
segunda de las figuras y notas que sirven para p u n t u a r las cláu-
sulas de una oracion para su perfecto sentido. 

ARTÍCULO I . 
Ortografía de las letras. 

Las reglas de la ortografía francesa sobre las letras son de dos 
especies ; las unas son puramente gramaticales , y las otras están 
fundadas sobre el uso. 

Las primeras están esplicadas en la segunda parte de esta 
Gramática en los párrafos siguientes. 

i ° . En los artículos. 
. 2o. E n las variaciones del singular al p lura l , y de masculino á 

femenino. 

P J M t P R I M E R A . 

3°. En el modo de afrancesar las voces españolas. 
4°. En los nombres numerales. 
5o . En el capítulo de los verbos ; i ° . hablando de la reiterativa ; 

2o. en el índice de la terminación de los t iempos primit ivos, y 
formación de los derivados, etc. ; 3o . en el resumen d é l a conju-
gación. 

6 o . En las tres reglas sobre los adverbios en ment. 
Las reglas que están fundadas sobre el uso, provienen las mas 

de la etimología de las voces, y abrazan todos los casos y artí-
culos de esta' Gramát ica , que están señalados or, y ademas las 
reglas siguientes. 

Regla. Las l e t r a s , c , / , I, p, t, se duplican ent re dos vocales, 
cuando se hallan en la primera sílaba. 

Exc. Apaiser apaciguar , apercevoir r epa ra r , afín á fin. 
Regla. Em, an, iem, on,-om, duplican su consonante cuando 

les sigue e muda , como en : femme mage r : Vienne Yiena , ciudad 
de Alemania , bonne b u e n a , homme h o m b r e , etc. 

Regla. An ó en, se escriben am, ó em, antes de b, m , p, ph : 
v. g.ambition ambic ión , emmancher poner mango á alguna cosa , 
complaire complacer , emphase énfasis. 

Regla. El sonido nasal de en en lo escri to, ya es an, ya es 
en; ademas de lo que ya tenemos d i c h o , se advier te ; i " que 
se escriben con ant y no ent, los nombres que derivan de los 
gerundios , como : abondant a b u n d a n t e , amusant divertido , sa-
tisfaisant satisfaciente ; i° que el sonido man s iempre se escribe 
ment en los nombres sustantivos ; 3 o que los verbos de la con-
jugación en endre nunca se escriben andre, menos répandre 
d e r r a m a r ; 4 ° q u e cuando la sílaba an se encuentra en el cas-
tellano , suele también admitirla el equivalente francés , porque 
ámbas voces salen del latin ; a s í , de año an, de campo camp , 
de amplio ample, etc. Lo mismo sucede á la sílaba en ; de entre 
entre, de censura censure, de diente dent , de ment i r mentir, 
de pension pension, etc. ; 5 o que hay verbos en aindre, ó eindre, 
con igual pronunciación de endre ; y que los en aindre, siendo 
contraindre precisar , etc., craindre t emer , se plaindre quejarse , 
los (lernas se escriberán eindre ; 6 o que c u a n d o el sonido en es 
inicial de v o z , debe escribirse in y 110 en, como en imbécil/e 
t o n t o , inquiet i nqu i e to , etc. 

Regla. Om, eon, on, tienen el sonido nasal, de on ; solo 
se escribe con om , nom nombre , pronom p ronombre y plomb 
plomo : se escriben con eon las voces en que la g precede al 
on , como en pigeon pichón , esturgeon esturión , pez ; en los 
demás casos solo se escribe on. 

Regla. Um, eun, t ienen también un solo s o n i d o , y es el de 
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2o. en el índice de la terminación de los t iempos primit ivos, y 
formación de los derivados, etc. ; 3o . en el resumen d é l a conju-
gación. 

6 o . En las tres reglas sobre los adverbios en ment. 
Las reglas que están fundadas sobre el uso, provienen las mas 

de la etimología de las voces, y abrazan todos los casos y artí-
culos de esta' Gramát ica , que están señalados or, y ademas las 
reglas siguientes. 
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Exc. Apaiser apaciguar , apercevoir r epa ra r , afín á fin. 
Regla. Em, an, iem, on,-om, duplican su consonante cuando 

les sigue e muda , como en : femme mage r : Vienne Yiena , ciudad 
de Alemania , bonne b u e n a , homme h o m b r e , etc. 

Regla. An ó en, se escriben am, ó em, antes de b, m , p, ph : 
v. g.ambition ambic ión , emmancher poner mango á alguna cosa , 
complaire complacer , emphase énfasis. 

Regla. El sonido nasal de en en lo escri to, ya es an, ya es 
en; ademas de lo que ya tenemos d i c h o , se advier te ; i " que 
se escriben con ant y no ent, los nombres que derivan de los 
gerundios , como : abondant a b u n d a n t e , amusant divertido , sa-
tisfaisant satisfaeiente ; i° que el sonido man s iempre se escribe 
ment en los nombres sustantivos ; 3 o que los verbos de la con-
jugación en endre nunca se escriben andre, ménos répandre 
d e r r a m a r ; 4 ° que cuando la sílaba an se encuentra en el cas-
tellano , suele también admitirla el equivalente francés , porque 
ambas voces salen del latin ; a s í , de año an, de campo camp , 
de amplio ample, etc. Lo mismo sucede á la sílaba en ; de entre 
entre, de censura censure, de diente dent , de ment i r mentir, 
de pension pension, etc. ; 5 o que hay verbos en aindre, ó eindre, 
con igual pronunciación de endre ; y que los en aindre, siendo 
contraindre precisar , etc., craindre t emer , se plaindre quejarse , 
los (lernas se escriberán eindre; 6 o que cuando el sonido en es 
inicial de voz , debe escribirse in y 110 en, como en imbécil/e 
t o n t o , inquiet i nqu i e to , etc. 

Regla. Om, eon, 011, tienen el sonido nasal, de on ; solo 
se escribe con om , nom nombre , pronom p ronombre y plomb 
plomo : se escriben con eon las voces en que la g precede al 
on , c o m o en pigeon pichón , esturgeon esturión , pez ; en los 
demás casos solo se escribe on. 

Regla. Um, eun, t ienen también un solo son ido , y es el de 



«« nasal ; pero solo se escribe tan en parfum po r fume ; y eurn en 
ajeunen ayunas ; las demás voces se escriberán con ««. 

Regla. Siempre que la s entre dos vocales tenga el sonido cas-
tellano de Í debe ser doble. 

Regla. Como la s sencilla entre dos vocales suena en francés 
como z , se advierte (pa ra obviar equivocación en la ortografía ) 
que deben escribirse con 3 y no , las voces cuyo equivalente 
castellano tuviese dicha z: v. g. Azul azur (1) ; .azerol l azérole , 
gazeta gazette e t c . , y á mas de estas las siguientes ; «asa gaze, 
gazon cesped, gazouiUer gorgcar , onze 11; douzeii, treize i 3 , 
quatorze 14 , quinze , seize 16, y tal vez algunas otras voces 
poco usuales ; en los demás casos se escribirá con s. 

Regla. Ja, jo, ju, nunca se escriben «on g, y g i nunca con 
J i : el sonido de je solo se escribe con j en las voces siguientes : 
je yo , jet tiro jeter e c h a r , ó t i r a r , Jesús Jesús , Jean Juan , Jé-
rusatem Jerusalen , y en los demás nombres hebreos , ó derivados 
üe ellos También se pone j antes del sonido eu : v. g. Jeu 

juego , Jeudi Jueves , etc. 

En los demás casos este sonido se escribirá ge. 
Advertencia. Sobre la ortografía de las finales que con una 

misma pronunciación t ienen un modo de escribirse diferente 
e I o ° I u e h e P o d ¡ t , ° e l e g i r de mas general y menos cansado! 

porque son tantas las reglas y escepciones , que el que quisiere 
anprar esta ma te r i a , meterá al discípulo en el mas intr incado 
laberinto. 

Regla. Cuando u n a voz acaba con el son ido de « , puede 
escrilnrse « a t , pues solo se escriben con « estas seis ( 2 ) , 
jatbala fa lbala , guarnición de b a t a , acacia acacia , árbol 
quínola termino de un juego de naypes , quinquina la q u i n a ! 
opera la ope ra , ratafia ratafia, especie de rosoli. Se escriben con 
at aquellas cuyos equivalentes castellanos terminan en ato ó 
ado, como aparato apparat, a tentado attentat; y todas aquellas 
cuya final es breve, como :soldatsoldado, ratrata,plat l lano, etc. 
Las demás son largas , y se escriben con , como : compás com-
pás , cas caso , tas monton , etc. 

Regla. Las voces que terminan con el sonido de é, pueden 
escribirse con é,óée: se escriben con é, x° los nombres mas-
culinos , menos aquellos cuyos equivalentes castellanos terminan 

délo t?u! r'lÜ„Se/ , 'adUCe, az''r ™ e l " t e heráldico, y en la Poética , hablando 
T Í ; R L T ' ¿ T : e , e c u l a s d e , n a s o c a s i o n e s a z u U s - * u « 

(i) Las que son es'rangeras á la lengua francesa. 

en eo, como : coliseo colisée, h imeneo hpnénée, e tc . ; todas 
las voces acabadas en té, como : páté pastel , y san té salud : solo 
se escribe tée , portée alcance , etc. En las demás voces acabadas 
en é, que no tienen la terminación de té,] se escribe ée. 

Regla. El sonido líquido de 11 se espresa en francés con ail, 
ó aille, eil, ó eille, il, ó ille, euil, ó eulle, etc. Pues para saber 
cuando debe escribirse con una / , ó dos / / , es preciso advertir 
q u e con una I se g r i b e n los nombres masculinos , como , tra-
vail trabajo , soleil sol ,péril peligro , deuil luto , etc., y con dos 
II los nombres femeninos y los ve rbos , como : bataille batalla , 
je veil/e yo velo , etc. 

Regla. Las voces que terminan en ion, que son mas de § 0 0 , 
merecen la mayor atención , porque 110 se diferencian en ambos 
id iomas , sino por una leve variedad en su or tograf ía , que es 
la siguiente. 

Las en sion en castellano y en f rancés , son las mismas , como: 
Ascención Ascensión , pensión pensión, incursión incursión, etc. 
Pero si al sion precede vocal , se escribe en francés ssion : v. g. 
Cesión cession , confesion confession, etc. 

Las voces castellanas en cion, se escriben en francés tion, 
como inspiración inspiration , Nación Nation, etc. Las caste-
llanas en ccion , como acción, se escriben en francés , ction , 
action, etc. 

Las en xion en ámbos idiomas t ienen la misma or tograf ía , 
v. g. Reflexión réflexión , complexión complexión , etc. 

Aota. El aficionado deseoso de aprender á escribir el francés 
en poco t iempo, debe hacer un e s t r a d o en todos los art ículos, 
y notas indicadas en esta advertencia , y leer muy á menudo 
el índice que se pone al fin de este capítulo. 

A R T Í C U L O I I . 
De la puntuación, ó colocacion-y uso de las notas que sirven ci la 

división de las cláusulas. 

Ent re las notas que prescribe la ortografía para la buena 
p ronunc iac ión , las mas precisas son los acentos agudo, grave 
y circunflejo, llamados en francés , accent aigu , accent grave, 
accent circonjlexe, con esta forma : el agudo ( ' ) , el grave ( v ) , 
el circunflejo (*), y su función es la siguiente. 

E lacento agudo sirve para diferenciar la é cerrada de las demás. 
El grave d e n o t a , cuando está encima de e, que 'es e 

abierta; encima de a, indica que esta es prepos ic ión , 
y no tercera persona del presente de indicativo del verbo 
Avoir (i): v. g. 

(i) Así siempre que a no tenga acento, se deberá traducir él ha, ó tiene. 
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Ha dita ton onde qu'il alloita Lyon.\t\ ha dicho á su tio que iba á León. 
3 o Encima de la voz la, indica que esta es adverb io , y 

no debe equivocarse con la, artículo singular f e m e n i n o , ó ta, 
pronombre relativo, como se manifiesta en el egemplo siguiente. 
Prenez cette lettre-là , asseyez-vous 

la, et lisez-la avec la dernière at-
tention. 

Tome Vmd. esta carta, siéntese 
Ymd allí, y léala con suma 

atención. 

4° Se nota con el acento grave la voz dM, cuando significa 
desde , ó luego q u e , por no equivocarla con des , art ículo 
trances-, equivalente de de los, ó de las : v. g. 

Les portes des jardins sont ouvertes,! Las puertas dé los jardines están 
des qu'ilfait jour. \ abierta , luego que es de dia. 

4° Ou se acentúa con el acento grave, cuando n o es conjunción. 
El acento dicho accent circoiiflexe, se pone sobre las vocales 

que deben pronunciarse largas , y d e s p u e s dé las quales se ha su-
primido una letra que suele ser s : i>. g. Cote costa , páte pasta , 
tete cabeza, deben pronunciarse l a rgas ; y en otro t iempo se 
escr ib ían , coste, paste, teste, etc. 

A mas de los acen tos , t ienen los Franceses el apóstrofo , 
la división que llaman trait d'union, y la crema, ó dos puntos . 

El apóstrofo es una virgulilla común á la ortografía francesa 
e italiana , en esta forma ( ' ) , que se pone al lado"y parte supe-
rior de la consonante que la p r ecede , como se manifiesta en 
este egemplo. 

El apóstrofo es una figura de la 
ortografía, que indica la supre-
sión de una vocal. 

L'apostrophe est une figure de l'or-
thographe, qui indique la sup-
pression d'une voyelle. 

Dicha vocal suprimida siempre es una de estas , a, e m u d a , i, 
como se ve en los casos siguientes. 

Regla. E n las voces je, me, te, se, de, que ( i ) , /<?, ne, ce la , 
se supr imen e ó a , cuando les sigue voz que empieza con vocal. 

Aota La e de la voz entre e n t r e , se supr ime ántes del pro-
nombre e u x , elles : i>. g. Entr'eux entre ellos, entr'elles en t re 
ellas, etc. 

Se escribe también Entr'ouvrir ent reabr i r , s'entr'aider, ayu -
darse u n o á o t ro , etc. 

A ota. Cuando la voz grande, femenino de grand grande , se 
incorpora con el sustantivo que la s igue , se pone el apóstrofo 
ent re las dos voces en la forma q u e se manifiesta. 

( 0 ^ todas las voces compuestas de que , como nuoique aunque, quelque 
alguno ,jusq,,e hasta , etc. 

i -7 

1>ARTR P R I M E R A . 

Regla. Cuando á la voz si sigue il, ó ils, se escribe s'il, s'ils. 
La división llamada en francés trait d'union es una rayuelaque 

se in te rpone , I o para trabar dos ó muchas voces, é indicar que 
no hacen ya sino u n a , como en Bel/e-Filie Vi l la-Hermosa, 
apell ido; c'est-a-dire esto e s , e tc . ; se usa del trait d'union' 
en las oraciones interrogativas é imperativas, cuando se pospo-
nen los p ronombres : v. g. 

Tráeme el libro ¿ ¿ sabes donde 
está ? ' 

Apporte-moi le livre ; sais-tu où 
il est ? 

La crema en francés tréma, son los dos puntos que se ponen 
encima de una vocal , para indicar que guarda su propio sonido ; 
quai se usa con la u castellana en ciertas combinaciones. 

Por lo que toca á las notas que sirven para la division de las 
cláusulas que indican la pausa y tono con que deben leerse, 
nada hay que dec i r , porque en ambas lenguas son las mismas , 
y tienen la misma función ( i ) . 

El uso de las letras muyúsculas es el mismo que en Castellano. 

A R T Í C U L O I I I . 

Indice de las voces que con una misma pro/iunciacion tienen 

un modo de escribirse diferente. 

A. Ballet. bayle. 
Alene. lesna. Balai. escoba. 
Haleine. . aliento. Ban. Bando, etc. 
Antre. cueva. Banc. banco. 
Entre. entre, preposición. liar. ciudad de Lorena. 
Art. arte. . Barre. barra. 
Arrhes. señas de ajuste. Bas. bajo, etc. 
Hart. vencejo. Bât. albarda. 
Avant. aptes, preposición. Bon. • bueno. 
Avent. adviento. 

Bond. 
1 bote que da la pe-

Nota. Se encontrarán en la e las voces Bond. ' Iota cayendo. 
que tienen el sonido de air, y eu la o Bonace. bonanza. 
las que tienen el de an. Bonasse. bonazo. 

B. Boue. lodo. 
Bai. bayo, color. Bout. cabo, etc. 
Baie. bahía. Bouilli. ' cocido. 
Bal. 
Balle. 

sarao. 
bala, etc. (2) * Bouillie. 

j papilla para los ni-
j ños. 

(i) Previénese que no tenemos en francés la nota interrogante inversa del 
castellano, pero sola esta ? que se pone al fin de la oracion. 

(a) Las voces que llevan el, etc. , tienen muchos significados bajo de la 
misma ortografía , los que deben buscarse en el tratado de la propiedad en su 
orden alfabético, parle segunda. 



• C. 
Camp. campo. 
Quand. cuando. 
Quant. en cuanto á. 

Kan. 
1 el Kan , gefe de los 

Kan. ¡ Tártaros. 
Car. porqué, conjunción. 
Quart. cuarto, etc. 
Carte. naype, etc. 
Quarte. cuarta, medida. 
Cartier. fabricante de navpes. 
Quartier. cuartel , etc. 

hembra del pato. Cane. 
cuartel , etc. 
hembra del pato. 

Canne. caña. 
Cerf. ciervo. 
Serf. siervo. 
Chêne. encina. 
Chaîne. cadena. 
Chair. ca rae. 
Chaire. pulpito, etc. 
Cher. caro. 
Chère (bonne 

chère.) ' 

( 
] comida regalada. 

Champ. campo. 
Chant. canto, el acto de cantar. 
Chaud. caliente, etc. 
Chaux. cal. 
Cigne. cisne. 
Signe. señal. 
Cire. cera. 

/Señor, tratamiento 
Sire. , que dan los Fran-

1 ceses á su- Rey. 
Clair. claro. 
Clerc. clérigo. 
Cœur. corazon. 
Chœur. coro. 
Coin. esquina, etc. 
Coin. membrillo. 
Comptant. contante. 
Contant. contando. 
Content. contento. 
Compte. cuenta. 
Comte. Conde. 

Conte. cuento. 
Cor. callo, etc. 
Corps. cuerpo. 
Cuir. cuero. 
Cuire. cocer. 

Nota. Véase en la s las demás voces', 

Dam 

ascética 
Dent. 
Dans. 
Danse. 
Dense. ^ 
Délacer. 
Délasser. 
Différend. 
Différent. 

Dom. 

Don. 

Donc. 

Dont. 

Ella. 
Aile. 

Enter. 
Hanter. 
Equipée. 

Equiper. 
Ere. 
Air. 

Aire. 

Ha ire. 

Ergo. 

Ergot. 
Étendu. 
Etendue. 
Etrex 

D. 
V 0 Z J daño, 

diente etc. 
en, preposición. 
danza. 
denso. 
desatar. 
descansar. 
contienda. 
diferente. é 
voz que corresponde 

al Don español, 
dádiva. 

( pues, luego ; con-
( junción, 
cuyo, cuya. 

E. 
ella, 
ala. 
engertar. 
tratar con uno. 
travesura de muchacho 
equipar, etc. 
era. 
avre. 

( era donde se trilla el 
i trigo, 
especie de cilicio. 

I voz latina que se usa 
I en sentido de pues, 
espolon de gallo, 
estendido, 
estension. 
ser, ó estar, 
haya, árbol. Hétre. 

Nota. Las voces donde en 
nuncia an, están en la a. 

pro-

Faim. 
Fin. 
Feint. 
Fer. 

Faire. 
Fait. 
Faix. 
Faîte. 
F été. 
Fil. 
File. 

Flan. 

Flanc. 
Foi. 
Foie. 
Fois. 
Fond. 
Fonts. 

Gril. 
Gris. 
Gué. 
Guet. 

Héraut. 

Héros. 

Hors. 

Or. 

Houe. 
Houx. 

Nota. Véase 
hau, y ho. 

Jarre. 
Jars. 

F 
hambre. 
fin, etc. 
fingido. 
hierro. 
hacer. 
hecho. 
carga, fardo. 
cumbre. 
fiesta. 
hilo. 
hilera. 

[tortita de leche y 
| huevos, 
flanco, 
fe. 
hígado. 
vez. 
fondo. 
pila bautismal. 

G 
par rilas. 
pardo. 
vado. 
guardia, ronda. 

H 
Rey de armas, 
héroe. 
fuera, ó menos, pre-

posición, 
oro, etc. 
azadón, 
acebo, árbol, 

en la o los sonidos de 

.1 
tinaja, 
ánsar. 

Lai. 

Jai id. 
Laie. 
Lait. 

Legs, 

Lac. 
Juque. 

L 
I lego, Frt-re-lai, 
1 Fravle lego, 
feo. 
hembra del jabalí, 
leche. 

I legado, cosa dejada 
f por testamento, 

lago. 
laca, barniz de la China. 

Lacer. atacar, etc. 
Lasser. cansar. 
Lieu. lugar, etc. 
IJeue. legua. 
Lie. hez. 
Lit. cama, etc. 
Lisse. liso. 
Lice. lizo, arena, coso 
Luth. laúd. 
Lutte. lucha. 

M 
Maire. 
Mère. 
Me. 
Mais. 

Mes. 
Mets. 
Mal. 
Malle. 
Marie. 
Mari. 
Marri ( voz 

ascética. ) 
Martyr. 
Martyre. 
Maure. 
More. 
Mort. 
Mors. 
Mercurial. 
Mercuriale. 
Mi. 
Mie. 
Mon. 
Mont. 
Mur. 
Mure. 
Mou. 
Moue. 
Moût. 

None. 

Nonne. 

Nom. 

Non. 

corregidor. 
madre. 
mar. 
pero, preposición, 
mis, pronombre, 
manjar, 

•mal. 
maleta. 
María, 
marido. 

¡ arrepentido. 

mártir, 
martirio. 

moro. 

muerte, etc. 
bacado de freno. 
mercurial. 
reprehensión. 
mi, nota de música. 
miga. 
mi, pronombre, 
monte, 
muro, etc. 
m o r a , fruta. 
blando, etc. 
gesto, momo, 
mosto. 

N. 
nona. 
monja , voz de la 

conversación, 
nombre, etc. 
no. 
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O au (que suena como O). 
Au. al, artículo. 
Aux. á los , ó á las. 
Eau. agua. 
Haut. alto, etc. 
Autel. a l t a r . 
Hôtel. casa de grande. 
Auteur. autor. 
Hauteur. a l t u r a , etc. 
Oubli. olvido. 
Oublie. barquillo, etc. 
Oui. sí. 
si .. \ oido , uno de los 
Orne. . ' ,., \ cinco sentidos. 

Pain. p a n , etc. 
Pin. pino. 
Peint. p i n t a d o . 
Pair. p a r , d ign idad . 
Paire. par, colectivo. 
Père. padre. 
Pari. apues ta . 
Paris. Paris, ciudad. 
Par. por. 
Part. parte. 
Pare. parque. 
Parque. Parca , Diosa infernal. 
Parti. p a r t i d o , e tc . 
Partie. parte, etc. 
Pau. ciudad de Francia. 
Peau. piel. 
Panser. curar una llaga, etc. 
Penser. pensar . 
Peine. pena. 
Pene. pestillo de cerradura. 
Pie. Urraca. 
Pis. peor, etc. 
Pieu. estaca. 
Pieux. p i a d o s o , etc. 
Plain. l l ano . 
Plein. l l eno . 
Plaine. l l a n u r a . 
Pleine. llena. 
Pli. pliegue, etc. 
Plie. platija , especie de pez. 
Poids. peso. 
Pois. guisantes. 
Poix. pez, resina. 

F R A N C E S A . 

Poing. 
Point. 
Porc. 
Port. 
Pou. 
Pouls. 
Pris. 
Prix. 

puno, 
punto, etc. 
puerco, 
puerto, etc. 
piojo, 
pulso, 
tomado, 
precio, etc. 

Q 
Nott7. Véase en la c las voces que se 

escriben con q, y pueden equivocarse 
con c. 

Raie. 
Rais. 
Rets. 
Raisonner. 
Résonner. 
Reine. 
Rene. 
Ris. 
Rit. 
Riz. 
Rôti. 
Rôtie. 
Roue. 
Roux. 

Soûl. 
Sou. 
Sous. 
Saut. 
Sceau. 
Seau. 
Sot. 
Sain. 
Saint. 
Sein. 
Seing. 
Ceint. 
Sang. 
Sans. 
Sens. 
Cent. 
Sale. 
Salle. 

R 

raya, etc. 
rayos de rueda, 
red. 
raciocinar. 
resonar. 
Reyna. 
rienda. 
risa. 
rito. 
arroz. 
asado. 
tostada de pan. 
rueda. 
rojo. 

harto , borracho, 
moneda de Francia, 
debajo, preposición, 
salto, 
sello. 
cubo para sacar agua. 
necio. 
sano. 
santo. 
seno. 
firma. 
ceñido. 
sangre. 
sin. 
sentido, 
ciento, 
sucio, 
sala. 

Seller. 
Sceller. 
Celer. 
Sel. 
Selle. 
Celle qui, ó yue.la que. 
Scène. 
Seine. 

Cène. 

ensillar. Ton. 
sellar. Thon. 
odld ta r . Tortu. 
sal. Tortue. 

silla. Tout. 
Tous. 
Toux. 
Trop. 
Trot. 

Serein. 
Serin. 
Soi. 
Soie. 
Soit. 
Sont. 
Sorti. 

escena, 
el rio Sena. 
Cena, ceremonial del 

Jueves Santo, 
sereno. 
canario, pájaro, 
si, pronombre, 
seda. £ 
sea. 
sonido, etc. 
son, ó están. 

Nota. Véase en la c las deinas voces en 
que la i compite con la c en el modo de 
escribirlas. 

Tan. 

Tant. 
Taon. 

Temps. 
Tante. 
Tente. 
Tapi. 
Tapis. 
Tard. 
Tare. 
Ternt. 
Thym. 
Tyran. 
Tirant. 
Toi. 
Toit. 

corteza de roble , que 
sirve á los curtidores; 

tanto, adv. 
tábano, mosca grande, 
tiempo, 
tia. 
tienda de campaña, 
agazapado, 
tapiz, 
tarde, 
tara, 
tez, etc. 

tomillo, 
tirano, 
tirante, 
tú. 
tejado. 

Vain. 
Vin. 
Vingt. 
TI vint. 
Vanter. 
Venter. 
Faine. 

Vcine. 
Van. 
Vent. 
Ver. 
Verre. 
Vert. 
Vers. 
Vesce. 
Vesse. 
va. 
Ville. 
Viol. 
Viole. 
Voie. 
Voix. 
Il voit. 
Vu. 
Vue. 
Vol. 

Volé. 

5 i 

touo, etc. 
atún. 
tuerto, torcido. 
tortuga. 
todo. 
todos. 
tos. 
demasiado, 
trote. 

V 
vano, 
vino, 
veinte. 
el vino, verbo, 
jactar, ponderar, 
ventear. 
vana,femenino de vano, 
vena. 
bieldo, harnero. 
viento. 
gusano. 
vidrio, etc. 
verde. 
verso, etc. 
algarroba. 
zullon. 
vil. 
ciudad. 
estupro. 
viola. 
via , etc. 
voz. 
él ve. 
visto. 
vista. 
robo. 

< Vola, voz del juego del 
i mediator y tresillo-



G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

A R T Í C U L O V Í I . 

Lista de las abreviaturas mas usuales, 

que se hallan en las 

J.-Ck. . . . Jésus-Christ. 
A. S. . . . Nôtre-Seigneur.' 
N. S. J. C. Noire-Seigneur Jésus-Christ. 
N. D. . . . Notre-Dame. 
S. M. . . . Sa Majesté. 
L. M. . . . Leurs Majestés. 
V. M. . . . Fotre Majesté. 

S. M. T. C. Sa Majesté trés-Chrétienne. 

S. M. C. . Sa Majesté Catholique. 

S. M. T. F. Sa Majesté très-Fidèle. 

S. M Imp. . . Sa Majesté Impériale. 

S. M. B. . Sa Majesté Britannique. 

S. M. Nap Sa Majesté Napolitaine. 

S. M. Pot. . Sa Majesté Polonoise. 

el Rey 

S. M. D. . . S. Majesté Danoise. 

Sa Hautesse. 

La Porte Ottomane. 

• Leurs Hautes Puissances. 

S. H. . 
L. P. O. 

l. a. p.. . 

S- d Son Altesse. 
S. A. R. . . Son Altesse Royale. 
S. A. S. . . Son Altesse Sérénissime. 
S. A. Elect. Son Altesse Électorale. 
Mgr. . . 
S. Exc.. 
v. Exc. . 
S. Em. . 
F. Em. . 

s. s. . . 
L. S. P. 

Monseigneur. 
Son Excellence. 
Fotre Excellence. 
Son Eminence, 
yotre Eminence. 
Sa Sainteté. 
Le Saint Père. 

T• ® votre Grandeur. 

T. R. P. Le très-Révérend Père 
M. ó Mr. . Monsieur. 
Mrs. o MM. Messieurs. 

y especialmente de aquellas 
Gazetas. 

Jesu-Christo. 
Nuestro Señor. 
Nuestro Señor Jesu-Christo. 
Nuestra Señora. 
Su Magestad. 
Sus Magestades. 
^ e s t r a Magestad. 

i Sr M. Cristianísima , 
de Francia, 

i S. M. Católica , el Rey de 
España,N. S. 

S. M. Fidelísima, el Rey de 
Portugal. 

S. M. Imperial, el Emperador. 
, S. M. Británica , el Rey de 
| Inglaterra, 
l S. M. Napolitana , 
i de Nápoles. 
i S. M. Polaca , el 
I Polonia. 
)S. M. Danesa, el 
' Dinamarca. 
Su Alteza , el Gran Turco. > 
Lu Puerta Otomana. 

(Sus Altipotencias 
, título que se 

| daba á la República de Holanda. 
Su Alteza. 
Su Alteza Real. 
Su Alteza Serenísima. 
Su Alteza Electoral. 
Monseñor. 
Su Excelencia. 
Vuecelencia. 
Su Eminencia. 
Vuestra Eminencia. 
Su Santidad. . . ) , „ 
El Padre Santo. ¡ e l P a P a 

(Vuestra Grandeza, tratamiento 
' que equivale á ilustrísima. 
El Reverendísimo Padre. 
Señor. 
Señores 

el Rey 

Rey de 

Rey de 
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Mm<- Madame. 
Mesd. . . . . Mesdames. 
Mlle. . . . . Mademoiselle. 
M. Iles. . . . Mesdemoiselles. 
Md. y Mde. Marchand y Marchande. 
M.e Maître. 
Art Article. 
Chap..... Chapitre. 
Liv Livre. 
Pag. . . . . Page. 
Totn. 6 T. . Tome. 
Vol. 6 V. . Volume. 

P Partie. 
S. y S te. . . Saint y Sainte. 
Lv Evéque y Evéché. 
4rch Archevêque y Archevêché. 
Suppl. . . . Suppliant. 

Nota. E n frances , solo los quatro 
escriben con abreviaturas , y son las 
. b r e 8 b r e , 9 l , r e , 10 ,bre 

Señora. 
Señoras. 
Señorita. 
Señoritas. 
Mercader y Mercadera. 
Maestro. 
Artículo. 
Capítulo. 
Libro. 
página. 
Tomo. 
Volumen. 
Parte. 
Santo y Santa. 
Obispo y Obispado. 
Arzobispo y Arzobispado. 
Suplicante. 
últ imos meses del año se 

mismas que en castellano : 



ARTE 
D E H A B L A R B I E N F R A N C E S . 

-i' * ^ | 

PARTE SEGUNDA. 
i • * 

Analogía y valor de las ocho partes de la Oración. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . • 

Del Artículo. 
. ' . l 

E L artículo es una parte de la oracion que se jun ta solo al nom-
bre sustant ivo, ó á otra parte que liaga veces de n o m b r e , para 
señalar y de te rminar la persona , cosa ó acción de que se habla: 

El artículo sirve para distinguir si el nombre es masculino ú 
f e m e n i n o , si está en singular ó en plural . 

En castellano se indica el masculino y singular del n o m b r e con 
el artículo el, y sus compuestos del, al. 

El femenino s ingular , con la, de la, á la. 
El plural mascul ino, con los, de los, á los. 
El plural f emenino , con las, de las, á las. 
El Artículo lo indica el género neut ro . 
Así cuando digo el padre, el artículo el indica que la voz padre 

es masculina y del singular , etc. 
Á dichos artículos corresponden en francés los siguientes. 

Masculino singular. 

E l le. ) ( e l p a d r e . le pire. 
del |J Del du. \ T-g j del padre. du père. 

Al au.) ( a l padre. au père. 

Singular femenino para ambas lenguas. 
La . ' . j ( la madre. ¡amere. 
Déla • v. g. ) de la madre. de la mère. 
Ala / ( á la madre. àia mère. 

Plural con una sola voz en el francés para masculino y femenino. 
Los. j . i los padres. les pères. 
Las i " • v-g- ( jas madres. les mères. 

P A R T E S E G U N D A . 

„ . . I de los padres. des pères. 
j f i o s

 ¡ 8- j de las madres. des mères. 
, i a S ) á los padres. aux pères. 

. , aux v e- ) álas madres. aux mères. A las ' * , 
Expresión del iVentro. 

le \ ] lo meló. le mauvais. 

• • • • - ; . . . . 'de lo mala d" mauvais. 

A l o ' V / . t j j á la malo. 
Advertencia. Si el nombre que sigue al art ículo empieza con vo-

cal ó h muda, igualmente se usa en singular del art .culo ta, de ta, 
à la, para masculino y f emenino , supr imiendo l a « , e interpo-
niendo el apóstrofoen esta forma : / ' , de / , a l : v. g. 

él ángel. l'auge. 

Para masculino del ángel. Je Vange. 
al ángel. » « ' a"Se-
la espada. l'éI>?c-

Para femenino. . . . de la espada. d e ' ' "p é e-
á la espada. atepee. 
el hombre. Thomme. 

Con h muda : masculino. del hombre. de l'homme. 
al hombre « ' homme. 

E n este caso , artículo y n o m b r e se unen en la pronunciación. 
Se conserva el artículo le ante» de la voz oui sí : v. g. Le oui et 

Je non, el sí y el n o , y se pronuncia como ántes de consonante. 
Así mismo se conserva este artículo ántes de las voces onze once ; 
onzième undéc imo; y así se dice le onze, le onzième, y al feme-
n ino la onzième. 

Advertencia sobre el Uso del artículo. 
E l artículo no se pone sino ántes del nombre tomado en sen-

iklo de terminado : -y. g. El libro que Ymd. ve , le livre que vous 
voyez. La casa que he comprado , la maison quej'ai achetee. Aquí 
el artículo determina el sentido y significado de las voces libro 
livre , y casa maison, y se entiende que no se habla sino del libro 
(iue Ymd. vé , y de la casa que he comprado. 

RcAa. Quando el nombre se toma en sentido par t ivo , esto e s , 
quando no se espresa sino una parte de su especie, como quando 
se dice : Dame pan, vino, papel, e tc . , el castellano, como se vé 
en este e j e m p l o , usa el nombre sin artículo; pero el francés le 
antepone^ du, de ta, des, cuando la oracion no tiene negación , 
y de , quando la t iene : v. g. 

Oraciones sin negación. Oraciones con negación. 
Dame pan. donne-moi du pain. No me des p n . ne me donne pas de 

pain. 

Yo traygo papel. j'apporte du papier. Yo no traygo pa-;e n'apporte pas de 

pel . papier. 
Pedro tiene enten- Pierre a de l'esprit. Pedro no tiene en- Pierre n'a pas d'es-

dimiento. tendimiento. prit. 



Nota. Quando el nombre , tomado en sentido parti t ivo, no es-
presa una porcion de una cosa , sino un entero , ó individuo-de 
una especie, como un libro, unos libros, una silla, unas sillas, 
etc. se an tepone al n o m b r e f r ancés , si está en singular, el nume-
ral «« u n o , une u n a , y para el plural des, si la oracion no tiene 
negación, y de para singular, y plural; si la tiene : v. g. 

Oraciones sin negación. Oraciones con negación. 

Trae una silla. apporte une chaise. No traygas silla. n'apporte pas de 

chaise. 
tengo libros fran -j'ai des livres fran- No tengo libros je n'ai pas de livres 

ceses" ïais- franceses. français. 
He comprado ca-j 'ai acheté des mai-No he comprado je n'ai pas acheté 

s a s " . . s o " s - . c a s a s : dé maisons. 
l l e n e s Tinas . tu as des vignes. N o t ienes vinas . tu n'a pas de vignes. 

Laos, unas, en sentido par t i t ivo , se t raducen des : v. g. Unos 
libros des livres, unas casas des maisons. 

Regla. Á las partículas de, á , corresponden las mismas en f ran-
cés , ménos en algunos casos q u e se hallan prevenidos en la 
Sintáxis. 

Regla. Los nombres propios y p ronombres no admiten ar t í -
culo , pero solamente las partículas de, á; lo que se demuestra 
hablando del régimen de las proposiciones. 

Sin embargo se antepone el ar t ículo al nombre propio , quando 
hace de n o m b r e común : v. g. Caldéron fué el Aristófanes de 
España , Calderónfut /'Aristophane de l'Espagne. 

Las voces Monsieur S e ñ o r : Messieurs Señores , admiten ar t í -
culo , quando hacen de sus tant ivo : v.g. 

El Sen or que viene. | Le Monsieur qui -vient. 

E n qualquier ot ro caso n o se t raduce al francés el art ículo 
que precede á dichas voces, p o r q u e si se juntan á algún t í tulo , 
a es te , y no á ellas pertenece el art ículo : v. g. 

Se dice en español. Se dice en francés. 

El Señor Duque. 
El Señor Presidente. 
Los Señores Consejeros. 

Monsieur le Duc. 
Monsieur le Président. 
Messieurs les Conseillers. 

Las voces madame s eñora , mesdames señoras, mademoiselle 
señor i ta , pierden el ma y mes, quando van en la oracion sin 
nombre apelativo , precedidas de un artículo ó de un p r o n o m -
bre : v. g. 

La señora que viene. 

Las señoras gustan de requiebros. 

Yo conocí á una señorita que empleaba 
en estudiar las horas qué las demás 
señoritas pierden en el tocador. 

¿ Quien es esta señorita ? 

La «lame qui vient ; y n o , la ma-
dame, etc. 

Les dames aiment les fleurettes; y n o , les 
mesdames, 6 les madames, e tc . 

J'ai connu une demoiselle qui employait à 
étudier les heures que tes autres de-
moiselles perdent à ta toilette ; y n o , 
une mademoiselle, n i , les autres mesde-
moiselles, etc. 

Qui est cette demoiselle-là ? y n o , cette 
mademoiselle, e tc . 

De ningún modo puede decirse : la madame, une madame 
celte madame, etc. Así en el vocativo, la señora , las señoras 
e tc . , se traducen s.n art ículo : madame, mesdames, etc. Lo mis-
mo sucede con los nombres apelativos: v. g. 

i Q u i e ' 1 h* l l t;cho ,es" { L a señora. j Qui a fuu ce/a J> Madame. 
Pregunte Vmd. a la señora. Hernández á Madame. 
La seuora de Gómez. | Madame de Gómez. 

Nota. Para responder á este modo de hablar castellano : El 
día de Sari Ped ro , el dia de San Jnan , de San Luis , etc., se 
dice en trances con el artículo femenino : la Saint-Pierre, ta 
oamt-Jéán , la Saint-Louis, e tc . . ( i ) . 

C A P Í T U L O I I . 

Del nombre. 

F.1 n o m b r e es la voz que designa ó califica las personas y las 
cosas que son»el objeto de nuestros pensamientos : se divide en 
sustantivo y adjetivo. El sustantivo designa el objeto, como hombre 
piedra, árbol etc. El adjetivo-le califica, como hombre bueno' 
piedra grande, árbol alto, etc. ' 

Advertencia. El n o m b r e en francés, como en español y en 
la mayor parte de las lenguas modernas , no admite la declina-
ción del la t ín , y solo varia de singular á plural (a). 

(i) Por la figura Elipsis se suprime una voz femenina, que es la deféte fiesta 
ÍZ-P.eTre etc Wtr°dUC'do qUe **

 d lSa la S^t-Pierre, en lugar de i a / ¿ ¿é 

(a) Se suple d la declinación del latín con el artículo, le, du , ™, etc como 
se lia visto en el capitulo antecedente. ' 0 



A R T Í C U L O I, 

Variación de nombres de singular a plural. 

El n o m b r e está en singular , cuando sé "habla de uno : el pa-
dre , y eti plural , cuando de muchos ( los padres-);Mo que los 
Gramáticos llaman número singular, y número plural. 

Este últ imo se forma añadiendo una s final á la terminación 
del s ingular , la que no muda nada en la pronunciac ión , y solo 
sirve para la ortografía; así de livrelibro, se hace livrés l ibros, y 
ámbos se pronuncian livr. Adviértase sin embargo q ü e l a .v ca-
racterística de plural suena ántes de voz que empieza con vocal 
en los casos indicados, pág. 33 , etc. 

Regla. Los nombres que terminan pç r una de estas letras í , x , 
s , no varian de singuliar á plural ; este solo se conoce por el 
a r t ículo , ó antecedente de- dichos nombres : «'• g- Le bras el 
b razo , les bras, los brazos, la voix la v o z , hs voix las voces , 
le nez la nar iz , les nez las narices. 

Reda. Los nombres que terminan en singular en al, ó ail, 
mudan estas terminaciones en ans : v. g. 

Cheval. caballo. Chevaux. caballos. 
Général. General. Généraux. Generales. 
Travail. irabajo. Travaux. trabajos. 
Bétail. ganado. fíestianx. ganados. 
Se esceptuan de esta regla quatro nombre en al, y siete en 

ail, á cuyas terminaciones del singular solo affade una .y. Los 
en \d son" bal bayle , régal, regalo, cal callo, y carnaval carnes-
tolendas , que hacèri en el plural : 'bals, régals, e tc»Los siete en 
ail son : attirail apa ra to , détail r e lac ión , gouvernail t imon , 
poitrail pe t ra l , éventail abanico 'mail mal lo , juego , serrait ser-
rallo, cuyos plurales son : attirail, détails, gouvernails, etc. 

De los adjetivos en ai, ó ail, solo hacen el plural en aux los 
mascul inos , porque los femeninos hacen ales, ó ailles, v. g. 

Les principes généraux. I Los principios generales. 
Us règles générale. | Las reglas generales. 
Regla. Los nombres acabados en au, eau, eu, y o u , toman x 

en el plural en lugar de ; v. g. 
L'eau. el agua. Íes eaux. las aguas. 
Le feu. el fuego. Les feux. los fuegos 
Vn pou. un piojo. íes poux. " los piojos. 
Bleu azul , clou c lavo, trou agujero , et matou gato entero , 

hacen bleus , clous, trous, v matous. 

Plurales irregulares. O 

Le del. el c ie lo . Les deux. lus cielos. 
Ayeut. a b u e l o . Ayeux. abue los . 
ÓEil. o io . Yeux. ojos. 
Gentilhomme. Hida lgo . Gentilshommes. H ida lgos . 

]Nótese que este ú l t imo.debe pronunciarse jantilhom, y /un-

tizom. 
Advertencia. i ° En este modo de hablar del castellano: Esta 

muchacha no sale sino con sus padres : Pedro es hijo de Madrid ; 
pero sus padres son Aragoneses, ele;, debe traducirse : cette 
fi Ile ne sort qu'avec sort père et sa mère; y n o , avec ses peres : 
Pierre est natif de Madrid; mais son père et sa mère, ó ses parens 
sont Aragonois; y n u n c a , ses pères (i). 

a 0 . Hablando de un Rey , y de su esposa: se dice en castel-
lano : los Reyes l leeáron ayer": los Reyes se mantienen buenos , 
etc. t radúcese : le Roi et lit Reine arrivèrent hier : le Roi et la 
Reine continuent ci se bien porter, etc. , y n o , les Rois, etc. „por -
que d i r í a á entender que había mas de un Rey. 

En este sent ido, los P r í n c i p e s l o s D u q u e s , etc., se traducen : 
te Prince, et la Princesse-, te Duc et la Duchesse, etc. 

Nota. Honnête homme h o m b r e de b i e n , hace el p lura l , hon-
nêtes gens : jeune homme joven, ó m o z o , hace ¡eurics-gens jóve-
nes ; sirviendo la voz gens de plural á la de homme, cuando á 
esta precede adjet ivo, con que no forma sino una sola v o z , o 
significado, como : pobre pauvre homme, pobres pauvres gens, etc. 

V ' ARTÍCULO II . -A ' . .... -- • 

De lo que se entiende'por nombre masculino y nombre 

femenino. 

Cuando el significado del sustantivo pertenece á especie varo-
nil , se dice que el nombre es de género masculino ; y de feme-
nino , quando á la especie de h e m b r a s , como Rey, Refría; el 
pr imero es mascul ino, y el segundo femenino. 

(i) Acuque la voz pafkns sea genérica para espresar qualquier pariente , sin 
embargo, en aquol.mudo de hablar, solo significa los padres. En la conversa-
ción también se dice para espresar los padres, les père et mère : v. g. Jamais fille 
n'a eu pour ses pèr et mère des attentions plus soutenues, ni des empressemens plus 
tendres, jamas hija ha tenido para cou sus Padres atenciones mas puntuales, ni 
cuidados mas cariñosos. 



Sin embargo , hay cosas inanimadas ó metafísicas, que sin 
participar por su naturaleza de u n o ni de otro género, han sido 
comprehendidas las unas en los sustantivos mascul inos , y las 
otras en los femeninos , como : mundo, estrella, vida, dolor, 
virtud, castigo, llave, media,zapato, horca, cuchillo , etc. En mu-
chas voces de esta especie, no conviene en el genero el castellano 
con e francés esto es que unas son del genero masculino en 
castellano, y del femenino en francés", ó al cont rar io , del feme-
nino en castellano, y del masculino en francés : -y. .«•. 

Se dice en Francés. 

La doulenr. 
La fin. 
Le printempt. 
Le i>isage. 
Le sang. 
Le bas. 
Une chambre. 
Le bonhcur. 
Un mensonge. 

De esto puede inferirse que los pr inc ip iantes , s iguiéndola ana-
logta de su idioma p r o p i o , trocarán fácilmente en el ageno el 
genero de los n o m b r e s ; p o r cuyo motivo he discurrido míe era 
conveniente formar una tabla general de las terminaciones de los 
sustantivos franceses , en la qual pueda verse de una o jeada , si 
un nombre es masculino ó femenino. Dicha tabla se encuentra 
en esta -segunda par te , Cap. VIII . 

A R T Í C U L O I I I . 

Como se diferencia el femenino del masculino en los 

adjetivos. 

Regla general. En los adjetivos se forma y deferencia el fe-
men ino , del masculino, añadiendo á la terminación de este una e 
muda: v. g. 

Masculino. Femenino. 

Savant. docto. Savante. docta (i) . 
Dur• dur°- Dure. • d u r a . 

J l \ b ° q u e d ! f e r e ? c i a n n la, r r : c i a c i 0 " e l raasculíno «M femenino, es que 
en el pr.mero se suele callar del todo la consonante final, y que en el femenino se 

e T f í a T e s ^ ' r e C Í b ¡ e n f , ° f u e ™ d e , a * « * . £ « ^nl oZ h Z Z 

Se dice en castellano. 

El dolor. 
El fin. 
La primavera. 
La cara. 
La sangre. 
La media. 
Un cuarto ú aposento. 
La dicha. 
Lna mentira. 

Vrai. 
Joli. 
Petit. 
Court. 
Plein. 

verdadero. Vraie. 
lindo. Jolie. 
pequeño. . Pe ti te. 
corto. Coarte. 
Heno. Pleine. 

verdadera. 
linda. 
pequeña. 
corta. 
llena. 

Adviértase que el adjet ivo que termina en e muda , no varia 
de masculino á femenino : v. g. 

Hombre sabio. un komme sage. Muger sabia. une femme sage. 
Un hombre ciego, un hornrne aveugle. Una muger ciega, unefemmeaveugle. 
Un camino ancho, un chemin large. Una calle ancha. uneruelarge. 

Escepciones. i ° Hay siete adjetivos te rminados en c 
m u d a n dicha c e n che, y quatr'o en que. 

Los que mudan c en che, son : 

tres 

Diane. 
Franc. 
See. 

blanco, 
franco, 
seco. 

Blanche. 
Franche. 
Sèche. 

Los que mudan e en que, son : 

Caduc. 
Grec. 
Public. 
Turc. 

caduco. 
Griego, 
público. 
Turco. 

Caduque, (i) 
Grèque. 
Publique. 
Turque. 

blanca, 
franca, 
seca. 

caduca. 
•Griega, 
pública. 
Turca. 

2°. Los adjetivos acabados e n f , la mudan en ve: v. g. 

N a}f- sencillo. Xawe. sencilla. 
r ' f - £ ™-o. Vive. viva, etc. 

3°. Los adjetivos que acaban en l,n,s, t, duplican en el feme-
nino estas finales, y añaden una e muda; cuando tienen las ter-
minaciones siguientes. 

Masculino : v. g. 

Cruel soldat. 
Il est pareil. 

Femenino: v. g. 

soldado cruel. Fortune cruelle. fortuna cruel, 
él es semejante. Elle estpareille. ella es seme-

en s, s o n í lias. 
t, ais, es, J Épais. 

(Exprès. _ 
Gros (a). 

nulo. 
jante. 

nulo. nulle. nula. 
aldeano. Paysanne. aldeana. 
el raio. La mienne. la mia. 
bueno. Bonne. bnena. 

bajo. Basse. l a j a . 
espeso. Epaisse. espesa. 
espreso. Expresse. espresa. 
grueso. Grosse. er tosa . 

( i ) L o mismo se pronuncia caduque que caduc, porque en aquellos adjetivos c 
y que igualmente suenan <í. 

(a) Este adjetivo es el solo que hay en os. 
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Sin embargo , mauvais malo , niais nec io , siguen la regla 
general, y hacen mauvaise, niaise. 

Las en « son , i Xec. limpio. Nette. limpia. 
et, ot. ) Sot. tonto. Sotte. tonta. 

los en al, un, is, at, etc. : v.g. 
V a. 

Un principe général. un principio gene- Une règle générale. una regla general. 
ral. * Chacun. cada tuio. Chacune. cada una. 

Brun. moreno. Brune. morena. 
Commun. común. Commune. coiiiun , femenino. 
Gris. pardo. Grise. parda. 
Pris. tomado. Prise. tomada. 
Ingrat. ingrato. Ingrate. ingrata. 
Plat. llano. Plate. llana. 

4°. Los adjetivos en eau, mudan en el f emen ino esta termi-
nación en elle, y los en ou en' olle. 

¡i eau. 
Nouveau. 
Fou. 
Mou. 

bello. 
Rilievo, 
loco, 
blando. 

nelle. 
Nouvelle. 

. Foì/e ( pr.yó/). 
Molle ( p r . mol.) 

bella, 
nueva, 
loca, 
blanda. 

Nota. Cuando estos adjetivos preceden á sustantivos que em-
piezan con"voca l , mudan también su terminación masculina ; 
;i s a b e r , los en caá en el, y los en ou en ol: v. g. Bello niño 
bel enjant; y n o , beau enfant ; objeto loco fol objet; y m ) , jou 
objet. * 

5°. Los que acaban en x, la mudan en èl femenino en se : v. g. 

Heureux. 
Jaloux. 

dichoso, 
zelosr». 

Heureuse. 
Jalouse. 

dichosa. 
7.elosa. 

6°. Los en eur hacen-su femenino en ease :'lv'. g. 

Menteur. 
Trompeur. 

mentiroso, 
engañador 

Menteuse. 
Trompeuse. 

mentirosa, 
engañadora. 

frota.. Los adjetivos en teur siguen la regla general : v. g. 
Supérieur supe r io r , hace 'supérieure s upe r io r a : dígase lo mismo 
de meilleur me jo r , majeur m á y o r , mineur m e n o r , los que hacen 
el femenino meilleure, majen re, mineure. 

Algunos nombres en teur, mudan en el femenino esta termi-
nación en trice; ius mas s o n , tutear t u t o r , tutrice tu tora ; pro-

' tectúur protector , pfytetgrice protectora-,-acteur comedian le, adrice 
fcomedianta, ''Aiftbussadetir E m b a j a d o r , hace Ambassadricc 
Embajadora ; y Era per eur Em pe rauór , imperatrice Emperatriz. 

P A R T E S F . G L X C A . 63 
Á mas de las espresadas seis escepciones, 'debe advertirse la 

irregularidad siguiente. 
Long. largo. 
Vieux. viejo. 
Doux. dulce. 
Boiix. vermejo. 
Taux. falso. 
Fraij. fresco. 
Bénin. benigno. 
Malin. maligno. 
Geqtil. ( p r . pulido. 

hacen en el fe-
menino , 

Janti. 

i Longue. 
I Vieille. 
1 Douce. 
, Rousse. 
• Fausse. 

Fraîche. 
Bénigne. 

Gentille. 

larga, 
vieja. 
dulce, femenino. 
vermeja. 
falsa. 
fresca. 
beuigna. 
maligna. 
pulida. 

ARTICULO IV. 

Be! Comparativo. 

Cuando el adjetivo, ademas de la calidad, denota compara-
c ión , se dlfce que fcs comparativo; y este comparat ivo, ó com-
paración, puede. indicar superior idad, inferioridad, ó igualdad; 
lo qual se espresa en francés del siguiente modo. 

Comparación de superioridad. 

Si el compara t ivo , ó compar ic ión ; indica superior idad, se 
debe anteponer al adjetivo la voz plus mas : v. g. . 

P e d r o es m a s d o c t o q u e Juan . " 1 Piefre est plus savant que Jeati. 

Comparapfoh de inferioridad. 

En el comparat ivo, ó .comparación de infer ior idad, se ante-
pone al adjetivo la voz moins menos g. 

Pedro es ménos docto qué J u a n . Pierre est moins'savant que Jean. 

Comparación de igualdad. 

(mando la comparación, denota igúáldad, antes del adjetivo 
se ponen las voces aussi, ó si., t a n ; la p r i m e r ^ p a r a la afir-
mat iva , y la segunda para la negativa; observanOTFque el como 
que sigue en el castellano á la voz tan v ó tanto, debe traducirse 
que : v. g. 

En la afirmativa. 

En IQ negativa. 

Pedro es tan docto r o m o Pierre est aussi savant que 
J u a n . Jean. 

Pedro ño es tan doçtQ Pierre n'en pas si savant 
como Juan. que Jean. 

Nota. Hay tres voces que por sí solas indican ^comparación, 
y son : meiUeur m e j o r , moindre menor , pire peor : v. g. Pedro 
es mejor que Juan , Pierre est meilleur que Jean. 
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En lugar de moindre m e n o r , suele decirse plus petit : v. g. La 
menor cosa le o fende , la plus petite chose Voffense; ó la moin-
dre chose l'offense. 

En lugar de pire p e o r , también se dice plus mauvais : -v. g. 
Pedro es peor que J u a n , Pierre est plus mauvais que Jean. 

El francés no tiene voz simple que equivalga a la de mayor; 
es menester traducir por plus grand mas g r a n d e , ó mas a l to ( i ) ; 
porque majeures t é rmino escolástico. 

El buen uso no permite que para mas b u e n o se diga plus bon, 
sino meilleur mejor. 

Regla. Para formar la comparación con los adverbios se pro-
cede lo mismo que con los adjetivos : v. g. 

Mas lindamente. 
Menos lindamente. 
Tan lindamente como. 
No tan lindamente como. 

Plus joliment. 
Moins joliment. 
Aussi joliment que. 
Pas si joliment que. 

Nota. Hay también tres adverbios compara t ivos simples, que 
son : mieux mejor (2), moins ménos , pis peor : -v. g. 

P e d r o ha bla m e j o r q u e J u a n . I Pierre parle mieux que Jean. 

Adviértase que en lugar de pis p eo r , suele deci rse plus mal: v.g. 

P e d r o h a b l a ^ o r q u e J u a n . | Pierre parle plus mal que Jean. 

A R T Í C U L O V. 

Del superlativo. 

El adjetivo está en grado superlat ivo, c u a n d o califica una cosa 
en sumo grado; y si es con relación á o t ra , se l lama superlativo 
relat ivo, y absoluto cuando no hay relación, c o m o : Pedro es el 
mas loco de su lugar; Pedro es muy loco. E n el p r imer egemplo, 
el superlativo es relativo, y absoluto en el s e g u n d o . 

El superlativo relativo se forma an teponiendo el artículo á las 
voces plus, nmj^s : v. g. 

Pedro es el mas loco de su lugar. Pierre est leplusfou de son villane. 
E l a m i g o m é n o s s i n c e r o es el q u e m a s L'ami le moins sincere est celui qui nous 

gusla- plaít le plus. 

El superlativo absoluto se espresa en castellano con la voz 
muy, á la qual equivale en francés una de estas : tres, fort, bien 
( la última es mas ponderativa que las otras dos ) : v. g. • 

(1) Plus grand significa uno y otro. 
(a) Por no equivocar la equivalencia de mejor , que igualmente significa meil-

letir, y mieux, se debe atender á la regla dada Part . I I I , Cap. I I , art. a , 4. 

Lo mas l indamente . 
I,o inénos l indamente . 
M u y l i ndamen te . 

Ped ro es muy doc to . I Pierre est très-savant, fon savant 

I * 
Nota. C o n los a d v e r b i o s s e p r o c e d e d é l a m i s m a m a n e r a : v.g. 

Le plus joliment. 
Le moins joliment. 
Très-joliment, fort joliment, bien 

joliment 

Nota. El castellano espresa el superlativo absoluto con los 
nombres en istmo, como : altísimo, bagisimo, etc. , pero el francés 
no tiene sino cuatro ó cinc«? términos que espresan este super-
lativo con una sola voz , los quales,, á imitación del castellano, ó 
i tal iano, acaban en isstme, y son : Excellentissitne Excelentísimo, 
Eminentissime Eminentísimo , Illustrissime Ilustrísimo , Revé-
re n di ssi me Reverendísimo , Généralissime 'Generalísimo. « No 
« usamos de estos términos (d ice M. Du Marsais, tome I I , pág. 

•« 5 4 3 ) , sino en ciertas fó rmulas , á las quales nos contentamos 
« de dar una terminación francesa, que no disimula su origen. » 

Sin embargo , en cbanza y estilo familiar usamos de las voces, 
grandissime grandís imo, ignorantissime ignorantísimo : v. g.^Qt 
es un grandissime paresseux , et tu ne seras jamais qu'un ignoran-
tissime , eres un grandísimo. perezoso, y nunca serás sino un 
ignorantísimo. 

La partícula si considerada como comparativa, quando se 
baila en frase afirmativa, solo espresa exageración, y tiene por 

^equivalente en castellano tan que, y no tan como : v. g. Es tan 
linda que encanta , elle est si jolie qu'elle enchante. 

A R T Í C U L O VI. 

De los diminutivos y aumentativos. 

En español se disminuye ó aumenta la significación de las 
voces con una leve adición de sílabas : v. g. De hombre se hace 
hombrecillo, ú honibron ; de m u g e r , mugerciUa, ó mugerona, etc. 

La lengua francesa tiene pocos diminutivos simples, esto es , 
espresados en una sola voz, sino es en el estilo familiar y de chan-
za : por lo regularse suple á los diminutivos del castellano , ante-
poniendo al nombre el adjetivo petit pequeño ; petite pequeña : 
v. g. Un hombrecil lo un petit homme ; una mugercilla une petite 
femme, etc. 

Nota. E11 d i m i n u t i v o s s i m p l e s t e n e m o s d e maison c a s a , mai-

sonnette casi ta : d e histoire, h i s to r i a , historiette cuen tec i to : d e 
femme m u g e r , femmelette m u g e r c i t a ; d e grand g r a n d e , gran-
de/et g r a n d e c i t o . 
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E n las óperas bufas y en canciones , se lee fdlette mucbachita , 
jeunette jovenci ta }-f4ette toquilla, seulette sól i ta , etc. 

La mayor parte de los nombres de pila tienen en francés sus 
diminutivos simples, como de Pierre P e d r o , Pierrot Per ico , ó 
Periquito : de Jean J u a n , Jeannot Juanito : de Charles Carlos 
Charlót, Carlitos , etc. , ( i ) 

E n la especie de los animales, para indicar sus crias , "tiene el 
trances algunos diminut ivos , comopehlrix perdiz , perdreau per-
digón : hevre l iebre , levraiit lebratillo : lápin Conejo , lapereau 
gazapo : dindon p a v o , dindonneau pavi to ,e tc . 

Los aumentativos en francés no tienen voces simples, y se for-
man anteponiendo al nombre uno de estos adjetivos grand grande, 
gros g rueso ; el pr imero indica la estatura , y el segundo lo 
grueso : v. g. Un liftinbron un grand hoiñme, ó un gros homme 
[ conforme el sentido.) : una mugerona une grande femme.ó una 
grossefemme. 

El adjet ivofurieux sirve también de aumentat ivo. Véase Par t . 
I I I , Cap. I I , ar t . 2 , § 1, los adjetivos que puéden an teponerse , 
o posponerse al sustantivo. 

• - ' 

A R T I C U L O V I L 

Modo de afrancesar por via ele analogía ¿imitación las-voces 

españolas que dimanan del latín. 

Las voces castellanas que dimanan del la t ín , y no han adul-
terado de su or igen, tienen una conexion tan' íntima con las 
francesas que salen del misma t r o n c o , que apenas hay otra dife-
rencia , sino la de la terminación peculiar de cada idioma. Así 
por analogía é imitación , es fácil al castellano que ha estudiado 
la lengua latina afrancesar las voces castellanas que salen de ella ; 
y de resulta de esta afinidad haremos las advertencias siguientes :' 

i ° . Casi todos los ad je t ivos en 
able, ib le, oble, ublc son los m i s -
mos en ambas lenguas : v. g. 
Miserable .* ' miserable (2). 
In imi table . inimitable. 
Inexorab le . inexorable. 
Insensibfc . insensible. 

H o r r i b l e . horrible. 
Posible. possible. 
Diso lub le . dissoluble. 

2". La m a y o r par te de los sus-
t an t ivos en ado y ato, se hacen 
f r anceses , m u d a n d o estas te rmina-
ciones en at: v. o 

(1) El uso de los diminutivos de estos nombres no es el mismo en francés 
que en castellano : en este son unas espresiones cariñosas usadas de los cultos 
como de la plebe, y en (ranees solo se estilan entre la plebe. 

(Í) Deben seguirse en cada idioma las reglas de su respectiva pronunciación. 
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A tenia do. attentat. 
Senado . Sénat.-
So ldado . soldat. 
Es tado . état. 
I n g r a t o . . ingrat, etc. 

3 o . Muell ísimos de los al 110 va -
r ían en n a d a , ó en m u y poca co-

v.g. 

animal, 
arsenal, 
canal, 

fiscal, 
général, 
total, etc. 
de los en anco, 

8«. De los en ario 
en aire : v. g. 
Salario. 
Temerar io . 
Precar io . 

9". Casi lodos 

sa 
A n i m a l . 
Arsena l . 
Cana l . 
Fiscal . 
Genera l . 
Tota l . 

4 o . A lgunos 
haoen une : v. g. 
BanPo. 
Blanco. 
F l a n c o . 
F r a n c o . 

5 o . L a m a v o r 
ano , -hacen uin ó an 
M a n o . 
R o m a n o . 
G r a n o . 
Sano . 

Los n o m b r e s 
an, son : 
Océano. 
Pa isano . 
P lano . 
Castel lano. 
T o s c a n o . 
M a h o m e t a n o . 

banc, 
blanc. 

Jlanc. 
franc, etc. 

par te de los 
v. g. 

main. 
Romain, 
grain, 
sain, etc. 
que m u d a n t 

se hacen 
67 
los 

salaire, 
téméraire, 
précaire, etc. 

los en dad aca -

Océan. 
paysan, 
plan. , 
Castillan. 
Toscan. 
Mahoméîan. 

Y a l g u n o s o t r o s n o m b r e s p r o p i o s 
q u e e n s e ñ a el u s o . F u e r a d e 
e s t o s e l ano, s e m u d a e n ain. 
6 o . De los en ancia y encía se 

hacen los en anee y ence : v. g. 
Cons tanc ia . constance, 
Vigi lancia . vigilance. 
P r u d e n c i a . prudence. 
Pac ienc ia . patience, etc. 

70. Los en ante, ente é ¿ente, se 
logran s u p r i m i e n d o la e : v. g. 
Cons tan te . constant. 
Amante . amant. 
Paciente . patient. 
Res iden te . résident. 

poesie. 
modestie, etc. 

en icio ó ¿eia , hacen 

ban en f rancés en té : v. g. 
F a c i l i d a d . facilité. 
Doci l idad. docilitó. 

Bondad . bonté. 
Facu l tad . faculté, etc. 

10". Los mas de los en ia m u -
dan esta terminación en ie : v. g. 
Analogía. analogie. 

Comedia . comédie. 
Poesia. 
Modes t ia . 

i l 0 . Los 
ice: y. g. 
Sacrificio. sacrifice. * 
Oficio. office. 
Egercicio. exercice. 
Jus t ic ia . justice. 
Avaricia . avarice. 
Policía. police, e tc . 

12°. Á la mayor p a r t e de los 
ad je t ivos en ido co r r e sponden los 
en ¿de : v. g. 
Á r i d o . aride. 

Liqu ido . liquide. 
Pérf ido. perfide. 
Sól ido. solide. 

i 3 ° . Casi todos los en in ó ino, 
t e r m i n a n en f rancés en in : v. g. 
Ein. fin. 
J a r d i n . •jardin. 
Dest ino. • destin. 
Lino . Un. 
Mascul ino. masculin. 
Femenino. féminin. 

i4° . Los en ismo se f o rman 
m u d a n d o la ó en e : v. g. 
Ateismo. athéisme. 
Cris t ian ismo. Christian isme. 
Galic ismo. gallicisme. 

15°. Los en ista liacen iste : v. g. 
L i s t a , liste. 
Calvinista . Calviniste. 
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Dent i s t a . dentiste. 

Modi s t a . modiste, etc. 
10". Los en îvo hacen i f : v X 

Activo, Oetif. 
Vivo. v i f _ 
D i m i n u t i v o . diminutif 
Pas ivo . p a s s i f , etc. 

17 • Se log ran los m a s d e los en 
or , m u d a n d o en eur.v. g 
P,"lor- pudeur." 
D o l o r . douleur. 
E r r o r . erreur. 
H o n o r . honneur. 
v > g o r . vigueur, etc. 

18 0 . De los en orio y oria, se 
nacen los en oiré : v. g. 

Egecu to r io . 
P u r g a t o r i o . purgatoire: 
O r a t o r i o . oratoire. 
Historia' . histoire. 
Glor i a . g i 0 l r e _ 
Memor ia . mémoire, e tc . 

19 o . Los en oso a c a b a n en f r a n -
cés en eux : v. g. 
G e n e r o s o . généreux. 
Vicioso. vicieux. 

; o-
exécutoire. 

FRANCESA. 
F a m o s o . 
A m b i c i o s o . 
F u r i o s o . 
G l o r i o s o . 
V a l e r o s o . 

2 0 o . L o s 
e n ule: v g 
C r é d u l o . 
R id ícu lo . 
C r e p ú s c u l o . 
C é d u l a . 
Bula. 
P a r t í c u l a . 

21 o . L o s 
v.g. 
B e g n l a r . 
P a r t i c u l a r . 
S i n g u l a r . 
C o n s u l a r hace . 

fameux, 
ambitieux, 

furieux, 
glorieux. . 
courhgeux, etc. 

e n ulo'y ida se m 11 d a n 

crédule. 

ridicule. 
crépuscule. 
çédule. 
bute. 
particule, e tc . 

en ular h a c e n ulicr : 

régulier, 
particulier, 
singulier, etc. 
consulaire. 

L o s en ura h a c e n ure : v. g. 
Figu ra . 
C e n s u r a . 
U s u r a . 
F u t u r a . 
P i n t u r a . 
L i t e r a t u r a . 

figure, 
censure, 
usure, 

future, 
peinture, 
littérature, etc. 

A R T Í C U L O V I H . 

• De los números ó nombres numerales y modo de contar en 
i francés. 

paltZ"^05 SG <1ÍVÍden Cn CardÍ,UdeS ' °rdi,mles > Co^os y 

Los cardinales, llamados así porqúe sirven de raiz á los demás 
son los que responden á esta pregunta : ¿ Qnantos hay ? 

9. . . . neuf, la viva voz . 
1. 
2. 
3. 

5. 
6. 

J * • 
8 . 

un, une. 
deux. 

. trois. . . 

. quatre, 
cinq. . . 
sis. . . . 
sept. . . 
huit. . . 

pr . trod. 
• calr. 

s en A. 
six. 
sel. 
vit. 

Ï O . . . . dix. . . . diz. 

11. . . . onze. 
2. . . . douze. 

13. . . . treize. 
14. . . . quatorze. 
15. . . . quinze. . p r . kcsz. 
16. . . . seize. 

17. . . .' dix-sept. p r . dis set. 
18. . dix-huit, dizuit. 
1 9 . . . . dix-neuf, dis neuf. 
20. . . . vingt.'*véN. 
21 . . . . vingt et un. véstè^Ms. [1). 
22. . . . vingt-deux, vést dr.vs <7. . 
2"3. . . . vingt-trois. . 

24. . . . vingt-quatre. 
2D. . . .vingt-cinq, etc. 
3o . . . rtrente. 
36. . . . trente-cinq. 
40 . . . . quarante 
45. . . . quarante-cinq. 
60. . . . cinquante. 
55. . . . cinquante-cinq, e tc . 
60. . . . soixante, pi;, sodsast. 
C i . , . . soixante et un (3). 
62 . . . . soixante jet deux. 
63 . . . 
65 . . . 
70 . . . 
71 . . . 
72 . . r 
7 3 . . . 
7 4 . , -

soixante et trois, 
soixante et cinq, 
soixante et dix (/,). 
soixante et onze, 
soixante et douze, 
soixante et treize, 
soixante et quatorze. ' 

75. . . . soixante et quinze. 
76.. 
77-
78. 

. soixante et seize. 

. soixante et dix-sept. 

. soixante et dix-huit. 
79 . . . ' . soixante et dix-neuf 
80. . . . quatre-vingt, yv.hatr vén. 
81 . . '. . quatre-vingt-un, p r . calr. 

• Î V N - U N ( 5 ) . 

82 . . quatre-vingt-deux. 
8 ^.^quatre-vingt-cinq. 
90. . quatre-vingt-dix. 

. quatre-vingt-onze.. 
. quatre-vingt-douze. 
. 'quatre-vingt-quinze, etc. 
. cent, p r . sas. 
. cent un, san-EU N. 
. cent deux. 
. cent dix. 
. deux cent$. 
. trois cents. 
. quatre cents. 
. cinq cepts , p r . ses sa y. 
. six cents. . . sis as. 
• sept cents'. . . sésas. 
. huit centi. . . visas. 
. neuf cents. . . nr.vsas. 
. mille. . . . . . mil. 
. onze cents, y n o , mille et 

cent. 

. douze cents, y n o , mille et 
deux cents. 

i 3 o o . . treize cents, v n o , mille et 
trois cents , etc. 

quatorze cents, 
quinze cents, 
seize cents., 
dix-sept cents, 
dix-huit cents, 
dix-neuf cents, 
deux mi lie. 
trois mille, e tc . 

9 1 -
9 2 . 
95 . 

100. 
101. 
102. 
110. 
200 . 
3oo. 
400 . 
5oo . 
6 0 0 . 
700 . 
800 . 
9 0 0 . 

1000. 
1100. 

1200 . 

1400. 
i 5 o o . 
1600. 
1700. 
1800 . 
1-900. 
2 0 0 0 . 
3 o o o . 

Aofti. Desde 2000 ambas lenguas convienen en el modo dé 
contar * 10000 dix mille: 20000 vingt mille : 100000 cent mille : 
un millón un million , etc. 

Advertencia sobre la pronunciación de los números. 

Por la puntuación que tienen ¡os números 5 , 6 , 7 , 8 , 9 , 7 1 0 , 

(1)I La « n o se pone sino en los primeros números de las decenas , como a . , 

/ Í U ' T y S U e n a C O " e ' n T e r a l C 'U e l a P r<*ede, como arriba está indicado, 
(a) Desde aa , se pronuncia fuer te la 1 de-yinqt. 
(3) En todos los números del soixante entra lá et. 
(4) Las espresiones ele sepulte para se tenta , Imitante para ochenta , y de 

nonante para noventa solo se usan W en los cálculos aritméticos. 
{í>) Un los números del 80 , no eflfira la el. (5) En los números del 80 , no eilfra'la el. 



7 ° GRAMÁTICA FRANCESA. 

se ve que su final debe pronunciarse; lo que se efectuará siempre 
que dichos números (menos el xo ) no vayan precedidos de .otro 
n ú m e r o ; pues entonces dicha final es m u d a , comease ve en la 
puntuación de los números fíoo, 6 0 0 , 700 , etc. Igualmente es 
muda la final de los referidos números (sin esceptuar el de" 10) 
cuando los sigue sustantivo que empieza con consonante : v. g. 

C i n c o l ib ros . cinq livres. p r . sen livr. 
Seis leguas. six lieues. si lina. 
Ocho (lias.* huit jours. ,VÎ jur. 

Regla. Antes de sustantivo que empiece con vocal , se p ronun-
ciará la final en todos los números , según las anglas dadas en 
su respectiva letra. 

Nota. Es muda la final de los números 6 , y 10 , cuando van 
ántes de las partículas à, oit : -v. g. L'assemblce ctoit de six à 
sept personnes, la Tunta era de 6 á 7 peronnas. Il y a dix ou 
douze lieues de Tolède à Madrid, hay 10 ó 12 leguas de Toledo 
á Madrid ; pr. de si à sé person, di 11 dux HEV , -etc. (1) 

Advertencias sobre la ortografía de. algunqs números 
cardinales. 

• 

i ° . Quatre-vingts 80, toma una s, quando le sigue sustantivo : 
•v. g. Quatre-vingts livres 80 libras ; quatre-vingts hommes 80 
hombres (2). 

2°. Deux cents, trois cents, quatre cents, e tc . , se escriben «iri s, 
cuando les sigue otro número : Deux cent soixante chevaux. 

3°. Mille, en las fechas se escribe como en castellano mil:n. g. 
1777 debe èscribirse mil sept cent, y no dix-sept cent, como se 
ha insinuado arr iba; porque en las fechas de i3oo arriba se 
cuenta como en castellano. 
' 4°. El buen uso quiere que se diga y escriba le huit el. o c h o , 
le onze el once; y n o , l'huit, l'onze. Véase pág. 55. g, 

Números ordinales. 

Los números ordinales son los que indican el orden de las co-
sas , y pueden responder á esta pregunta : ¿qual es? 

El pr imero le premier, el segundo le second : á escepciort de 
estas dos voces, los demás ordinales se forman de los cardinales , 
añadiéndoles la sílaba iènie : v. g. de trois, se l'a ce troisième 
tercero ; de six, sixième sex to , etc. 

(1) Pero se pronuncia la final de six en estos modos de hablar : vingt-six à 
trente , trente-six à quarante , e tc . 

(2) Pronuncíese catr. Tes zom. 

PARTE SECONDA. - , 

Si acaba el numero cardinal en e muda, debe suprimirse • v <> 
de quatre, se hace quatrième qua r to ; ; de douze, douzième duo-
décimo , etc 

De cinq, se hace cinquième qu in to ; y de neuf, neuvième nomo. 
Nótese que no se usa muy bien de deuxième en lugar de 

second. 

Advertencia sobre los ordinales. Se usa en francés del número 
cardinal en lugar del o rd ina l , hablando de Reyes : v. g. Carlos 
III Charles trois . y no 'Charles troisième ; Luis XVI Louis seize-
y no Louis seizième : pero deben esceptuarse los dos primeros 
ordinale«, y así se dice : François premier, y no FranCois un 
Francisco pr imero; Philippe second, y no Philippe deux, Felipe 
segundo. 

Hablando del Emperador Carlos V , se dice Charles quint, y 
no Charles cinq. Lo mismo de Sixto V , Sixte quint, y no Sixte 
cinq. 

frota. Con los nombres de Papas, se usa indiferentemente 
del n ú m e r o cardinal ú o rd ina l : Clemente XI Clément onze ó 
onzième. 

frdineros colectivos 

Los números colectivos son los que indican una cantidad 
determinada de cosas : v. g. Une huitaine, une. neuvaine ( mas 
abajo se esplica el valor de estas dos voces) une dixaine una 
decena , une douzaine u n a d o c e n a , une demi-douzaine una 
media docena , une quinzaine, une vingtaine, une trentaine 
une quarantaine, une ci nouant aine., une soixantaine, une cen-
taine un c e n t e n a r , un millier un millar : así se d ice , une quin-
zaine d'hommes, une trentaine, une quarantaine d'eciîs, e tc , para 
espresar , unos qniuce h o m b r e s , unos treinta ó quaranta pesos. 

Nótese que en francés no hay mas colectivos en aine, sino 
los enunciados en este artículo. 

Advertencias sobre los colectivos. I o . Las voces huitaine y quin-
zaine, se usan especialmente para espresar una c i t a , ó plazo 
de 8 ó i 5 dias : v. g. El fue emplazado á ocho dias , il fut ajourné 
a lajiuitaine, ó a huitaine; volveré de aquí á oqjio 'dias, je re-
viendrai dans une huitaine de jours , ó dans huit jours. 

Lo mismo se dirá cou quinzaine : je reviendrai dans une quin-
zaine de jours, ó dans quinze jours, volveré de aquí á quince 

Octava, función de la Iglesia que dura ocho dias, se traduce 
Octave, y 110 huitaine. 

Los quince dias desdáel Domingo de Ramos hasta el de Qua-
si m o d o , se llaman ta quinzaine de Paques. 
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3°. Neu vaine, solo significa novena f ó novenario. 
3o Hablando de cosas que se venden al ciento , se dice un 

cent : v. g. un cent d'aiguilles, un ciento de agujas ; un cent 
d'oranges, un ciento de naranjas. 

4" Para espresar el colectivo,/;«/- t iene el francés dos voces , 
paire, couple. 

Se usa de paire, hablando de dos cosas que deben ó suelen 
ir juntas en el uso que se hace de ellas : y. g. Un par de zapatos , 
une paire de souliers ; un par de inedias , une paire de bus, etc. 

Couple, se dice de dos cosas que pueden ir una sin otra en el 
uso que se hace de ellas : v. g. une couple d'œufs, un par de 
huevos 5 une couple de bœufs, un par de bueyes. 

Numéros partitivos. 

Números partitivos son los que indican partes d é un en-
tero : v. g. La mitad la moitié, la tercera parte le tiers, la cuarta 
parte le quart, la quinta parte le cinqidème, la sexta parte le 
sixième, un huitième una octava pa r t e , un dixième, un dou-
xi'ème, etc. 

El diezmo la dixme; pr . di ni. (Regularmente se escribe díme. ) 

C A P I T U L O I I I . 
De los pronombres. 

Llámase p r o n o m b r e la parte de la oracion que se pone en 
lugar del n o m b r e , á fin de escusar su repetición; como cuando 
hablando de P e d r o , y de una cosa de que es noticioso, d i g o : 
él lo sabe ; preguntádselo. Las voces é! y se equivalen y repre-
sentan la de P e d r o , que sin ellas seria menester repet i r ; y lo 
representa la cosa q u e sabe Pedro. 

Se dividen los p ronombres en personales, posesivos, demos-
trativos , relativos , é indefinidos ó indeterminados. 

A R T Í C U L O I. 

Pronombres personales. 

Los pronombres personales son los que "se ponen en lugar del 
nombre que significa persona , ó cosa que hace su oficio, como : 
yo tú, él, nostros, etc. Su equivalencia en ambos idiomas es la 
siguiente. * 

V A R T F. S E G ti X H A . 7 3 

Singular. Plural. 

i .a Persona ( i ) . yo. je. moi. taosotrt», ó nosotras, nous. 
1 tú. tu, toi. ^ vosot ros , as. vous. 

1* Persona. . ¡ V m d , . Vmds . vous (a). 
I masculino, él , il, lui. ellos, ils. enx. 

i „Persona. femenino, e l l a , elle. e l las . e/les. 

Advertencia. Se vé por lo enunciado que los referidos p r o -
nombres t ienen dos dicciones: Yo je, moi; t ú , tu, toi, etc. 
Se usa de la primera dicción, je, tu, il, ils, solamente para la 
conjugación de los Verbos : v. g. Yo llevo je porte, tú llevas tu 
portes, él lleva il porte, e t c . , y n o , moi porte, toi portes, lui 
porte, etc. 

Moi, toi, luiy eux, forman la segunda d icc ión; el uso de 
ellos es de ir solos en la o rac ion , y de poder responder á esta 
pregunta : ¿ Quien ? Yo moi, y n o je; tú toi, y no tu; él lui; 
ellos eux, y no il ni ils. 

Nous, vous, elle, e/les, no t ienen mas que una d icc ión , y es 
c o m ú n á los dos. 

Nota. Los pronombres de la segunda dicción, moi, toi, e t c . , 
se usan siempre con las preposiciones : v. g. Como tú comme toi, 
y no comme tu ; para él pour lid, y no pour il, etc. 

A las voces mi, tí, si, corresponden moi, toi, soi: v.g. Con-
t ra mí contre moi; para tí pour toi; sobre sí sur soi. 

Á los pronombres castel lanos, me, te, se, le, la, les. corres-
ponden los mismos en francés con pronuciacion francesa de e 
muda. 

A R T Í C U L O I I . 

Pronombres posesivos 

Los p ronombres posesivos son los que denotan que alguna 
cosa per tenece á u n o ó á muchos . 

Los que denotan pertenencia de u n o , son los siguientes. 

Singular. 

Masculino: mon m i , ton tu , son su. 
Femenino : ma m i , ta t u , sa su . 

(1) Los Gramáticos llaman Prime/a Persona , el sugeto <> persona que Labia 
en u n a o r a c i o n , c o m o : Yo llevo, nosotros llevamos , e t c . ; segunda Persona , a q u e l l a 
con q u i e n se h a b l a , c o m o : tú llevas, vosotros lleváis, Vmd. lleva, e t c . ; tercera 
Persona, a q u e l l a de q u i e n se hab l a , c o m o : él viene, ella lleva, ellos saben , 
Pedro dice , e tc . 

(a) Vous sirve para singular y p lura l , correspondiendo igualmente d usted 
y ustedes, ó d Vmd. 6 Vmds. 
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3°. Neu vaine, solo significa novena f ó novenario. 
3o Hablando de cosas que se venden al ciento , se dice un 

cent : v. g. un cent d'aiguilles, un ciento de agujas ; un cent 
d'oranges, un ciento de naranjas. 

4" Para espresar el colectivo,/;«/- t iene el francés dos voces , 
paire, couple. 

Se usa de paire, hablando de dos cosas que deben ó suelen 
ir juntas en el uso que se hace de ellas : y. g. Un par de zapatos , 
une paire de souliers ; un par de inedias , une paire de bus, etc. 

Couple, se dice de dos cosas que pueden ir una sin otra en el 
uso que se hace de ellas : v. g. une couple d'œujs, un par de 
huevos 5 une couple de bœufs, un par de bueyes. 

Numéros partitivos. 

Números partitivos son los que indican partes d é un en-
tero : v. g. La mitad la moitié, la tercera parte le tiers, la cuarta 
parte le quart, la quinta parte le cinquième, la sexta parte le 
sixième, un huitième una octava pa r t e , un dixiemé, un dou-
xi'ème, etc. 

El diezmo la dixme; pr . di ni. (Regularmente se escribe díme. ) 

C A P Í T U L O I I I . 
De los pronombres. 

Llámase p r o n o m b r e la parte de la oracion que se pone en 
lugar del n o m b r e , á fin de escusar su repetición; como cuando 
hablando de P e d r o , y de una cosa de que es noticioso, d i g o : 
él lo sabe ; preguntádselo. Las voces él y se equivalen y repre-
sentan la de P e d r o , que sin ellas seria menester repet i r ; y lo 
representa la cosa q u e sabe Pedro. 

Se dividen los p ronombres en personales, posesivos, demos-
trativos , relativos , é indefinidos ó indeterminados. 

A R T Í C U L O I. 

Pronombres personales. 

Los pronombres personales son los que "se ponen en lugar del 
nombre que significa persona , ó cosa que hace su oficio, como : 
yo tú, él, nostros, etc. Su equivalencia en ambos idiomas es la 
siguiente. * 

V A R T F. S E G U X H A . 7 3 

Singular. Plural. 

1.a Persona (1). yo. je. inoi. taosotrt», ó n o s o t r a s , nous. 
1 tú. tu, toi. ^ vosot ros , as. vous. 

2.' Persona. . ¡ V m d , . Vmds . vous (a). 

I masculino, él , il, lui. ellos, ils. eux. 
i »Persona. femenino, e l l a , elle. e l las . e/les. 

Advertencia. Se vé por lo enunciado que los referidos p r o -
nombres t ienen dos dicciones: Yo je, moi; t ú , tu, toi, etc. 
Se usa de la primera dicción, je, tu, il, ils, solamente para la 
conjugación de los Verbos : v. g. Yo llevo je porte, tú llevas tu 
portes, él lleva il porte, e t c . , y n o , moi porte, toi portes, lui 
porte, etc. 

Moi, toi, lui, eux, forman la segunda d icc ión; el uso de 
ellos es de ir solos en la o rac ion , y de poder responder á esta 
pregunta : ¿ Quien ? Yo moi, y n o je; tú toi, y no tu; él lui; 
ellos eux, y no il ni ils. 

Nous, vous, elle, e/les, no t ienen mas que una d icc ión , y es 
c o m ú n á los dos. 

Nota. Los pronombres de la segunda dicción, moi, toi, e t c . , 
se usan siempre con las preposiciones : v. g. Como tú comme toi, 
y no comme tu ; para él pour lui, y no pour il, etc. 

A las voces mi, tí, si, corresponden moi, toi, soi: v.g. Con-
t ra mí contre moi; para tí pour toi; sobre sí sur soi. 

Á los pronombres castel lanos, me, te, se, le, la, les. corres-
ponden los mismos en francés con pronuciacion francesa de e 
muda. 

A R T Í C U L O I I . 

Pronombres posesivos 

Los p ronombres posesivos son los que denotan que alguna 
cosa per tenece á u n o ó á muchos . 

Los que denotan pertenencia de u n o , son los siguientes. 

Singular. 

Masculino: mon m i , ton tu , son su. 
Femenino : ma m i , ta t u , sa su . 

(1) Los Gramáticos llaman Prima a Persona, el sugeto <> persona que habla 
en u n a o r a c i o n , c o m o : Yo llevo, nosotros llevamos , e t c . ; segunda Persona , a q u e l l a 
con q u i e n se h a b l a , c o m o : tú llevas, vosotros lleváis, Vmd. lleva, e t c . ; tercera 
Persona, a q u e l l a de q u i e n se hab l a , c o m o : él viene, ella lleva, ellos saben , 
Pedro dice , e tc . 

(a) J'ous sirve para singular y p lura l , correspondiendo igualmente á usted 
y ustedes, ó á Vmd. 6 Vmds. 
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Plural común á ambos géneros. 
Mes, tes, ses, mis , t u s , sus. 

USO DE ELLOS. 

Singular. 
Masculino: mi libro mon livre; tu libro ton livre; su libro 

son livre. 

Femenino : mi casa ma maison; tu casa ta maison; su casa 
sa maison. 

Plural. 
Masculino: mis libros mes livres ; tus libros tes livres; sus li-

bros ses livres. 

Femenino: mis casas mes maisons ; tus casas tes ma i sons ; sus 
casas ses maisons. 

Nota. A u n q u e mon, ton, son, sean propios de masculino , se 
usarán para ambos géneros , cuando el nombre que s i-aie e m -
pieza con vocal, ó h muda : v .g. 

Masculino : mi amigo mon ami; tu amigo ton ami; su amigo 
son ami. & 

Femenino : mi aima mon ame ; tu aima ton ame ; su aima son 
ame. 

La suavidad que requiere la buena pronunciación no permite 
que pueda decirse , ma ame, ta ame, sa ame, etc. 

Los que denotan pertenencia de muchos . 
Singular común á ambos Plural común d ambos 

géneros. géneros 

Notre. nuestro, nuestra. Nos ' nuestros, nuestras 
J otre. vuestro a. r0¡. vuestros, as. 
Leur. s n (de ellos o ellas). Leurs. sus (de ellos ó ellas). 

USO DE ELLOS. 
Nues t ro padre notre père ; nuestra madre notre mere; nuest ros 

hermanos nos freres; su he rmano ( d e dos ó inas ) leur frère-
sus hermanos leurs frères. ' 

Nota. Votre y vos denotan un solo poseedor , cuando son re -
lativos de Vmd. ; y m u c h o s , cuando de Vnids. : v. g . 
El hermano de Ymd. j ' Los hermanos de Vmd.^ ( 
El hermano de Vmds. j * Los hermanos de Vu,ds. ¡ vos frères-

Su, sus, refiriéndose á Vmd. ó V m d s . , se t raducen también 
votre o vos :.v. g. Su hermano de Vmd. es amigo m i o , votre 

Jrere est mon ami. 

Posesivos relativos. 
Hay otros posesivos que no van en la oracion con el sustan-

t ivo, sino con relación á é l , y son los siguientes : 

P A R T E S E G L ; S D I . 

Los que denotan un solo poseedor. 

Le mien el mio ; le tien el t u y o ; te sien el suyo ; la mienne la 
m i a ; la tienne la tuya ; ht sienne la suya. 

Los que denotan muchos poseedores. 

Le nôtre el nues t ro ; la notre la nuestra. 
. Le vôtre el vuestro ; la vôtre la vuestra. 
Le vôtre el de VnuJ. ; la vôtre la de Vmd. 
Le leur el suyo ( de ellos ó de ellos ) ; la leur la suya ( de ellos 

ó ellas ). 
Nota. El plural de estos relativos se forma añadiendo una s d 

la terminación del singular. 
Advertencia sobre los pronombres posesivos. i . ° En francés no 

se posponen los p ronombres posesivos al sustantivo; y as í , padre 
mio, madre mia, señor mio, deben t raduci rse , mon père , ma 
mere, monsieur, etc. 

3 o Cuando en castellano se r e sponde , es mio ó m i a , es tuyo 
ó t u y a , etc., en francés se dice : c'est à moi, c'est d toi : es suyo 
ó suya ( de él ) , c'est a lui : es suyo ó suya ( de ella ) , c'est a 
elle : es nuest ro ó nuestra ó es de noso t ros , etc., c'est a nous : 
es vuestro ó vues t ra , ó es de vosot ros , etc., c'est a vous : es de 
Vmd. ó Vmds . , c'est a vous : es de ellos , c'est a eux : es de ellas, 
c'est a elles : es de P e d r o , c'est a Pierre : es del pr imero que 
v e n g a , c'est au premier venu, etc. 

3 Se dice en castellano, un amigo mio, una carta tuya , un 
libro suyo, e tc . , debe decirse en francés un de mes amis, u n o 
de mis amigos ; une dejes lettres , un de ses livres, etc., y nunca 
puede decirse : un ami mien, une lettre tienne, etc. 

4 o En castellano el estilo familiar permite que se supriman 
los posesivos con los nombres de 'paren tesco , como : Hermano , 
¿ has -visto a madre P Padre, t; que me quiere Vmd. ? etc. En 
francés es preciso espresar el posesivo, y decir : Mon frere, as-
ín vu ma mere ? Mon père, que me voulez-vous ? 

A R T Í C U L O I I I . 

Pronombres demostrativos. 

Los p ronombres demostrativos són aquellos con los cuales se 
demuestra y señala alguna persona ó cosa. 

Se dividen dichos p ronombres en adjetivos y sustantivos : los 
primeros son los que se jun tan al n o m b r e ; y los o t r o s , los que 
se usan sin él. 

Los adjetivos, ó los que se juntan al n o m b r e , son : 
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Singular. 
Masculino : ce { y cet, cuando el n o m b r e empieza con vocal 

o h muda ) este, ese , ó aquel. 
Femenino : cette e s ta , e s a , ó aquella. 

Plural común para ámbos géneros. 
Ces e s tos , esos, aquellos; ó es tas , esas , aquellas. 

, USO D E ELLOS. 

Este libro ce livre; este niño cet enfant; este h o m b r e cet 
homme; esta m u g e r cette femme; estos libros livres; esto 
niños ces enfans; estas mugeres ces femmes. 

Nota. Para indicar mayor ó menor inmediación, se pospone al 
n o m b r e la sílaba ci, quando corresponden ce ó cette á ese ó esa • 
y l a , cuando á aquel ó aque l la , en la forma siguiente. 

Es te libro ce livre-ci; aquel libro ce livre-là; esa muger cette 
jemme-ci; aquella muger cette femme-là. 

Los demostrat ivos sustant ivos, ó los que se usan sin nombre 
son los siguientes : ' 

Este ó ese celui-ci-, esta ó esa celle-ci; estos ó esos ceux-ci • 
estas o esas celles-ci. 

celtîlà CelUÍ~la ' aqUdla Celle'la > a q«el l08 ceux-là-, aquellas 

Esto ceci; aquel lo cela. 

USO DE ELLOS. 

Este es mi h e r m a n o , y aquel mi p r i m o , celui-ci est mon frère 
et ce/ui-la mon cousin. ' -

Esto es b u e n o , y aquello no- vale n a d a , ceci est bon, mais cela 
ne vaut rien. 

Nota. E n la conversación no se hace uso del ci sino cuando 
ambas partículas ci, la deben concurr i r en la misma cláusula • 

S- Çe livre est bien écrit, mais il n 'en est pas de même de celui-là 
este libro está bien escrito , pero no es lo mismo de aquel. 

Fuera de esta concur renc ia , el uso ha introducido en la con-
versac ión , ó estilo famil iar , la partícula ta, donde debe usarse 
Ja de « especialmente en fin de cláusula : g.¿ Quien es este 
hombre ? quel est cet homme-là ? El r io pasa á espaldas de estas 
casas, la ri viere passe derrière ces maisons-là. 

Nótese que si se hablase de un t iempo que no fuese en tera-
mente pasado, ó del pa rageen que se halla el que habla , enton-
ces debe usarse del ci: v. g. No he estudiado nada en este mes 
en esta semana , en estos días, etc., je n'ai point étudié fe mois-ci, 

cette semaine-ci, ces jours-ci, etc. Es tando u n o en la Corte de 
M a d r i d , dirá hablando de ella : Cette ville ci me plaît beaucoup, 
me gusta mucho esta ciudad. 

Nota. Algunas veces en la conversación los p ronombres cet y 
cette se pronuncian ste ( i ) : v. g. Cette femme, cet homme ; pr. 
stc femme, stomme. 

A R T Í C U L O I V . 

Pronombres relativos. " 

Llámase p r o n o m b r e relativo el que hace relación á persona ó 
cosa que ya se lia dicho. 

Los pronombres relativos son los siguientes : 

Quien ó quienes , qui. 
Q u e , qui, que, quoi, quel. 
El cual lequel, la cual laquelle. 
La voz dont equivale á todas estas voces, qnando les precede 

la partícula de : y así, de q u i e n , de que , del cua l , etc., se traduci-
rán dont en los egemplos siguientes. El h o m b r e de quien yo ha-
blo , l'homme dont je parle. El principio de q u e , ó del cual 'yo no 
m e apa r to , le principe dont je ne m'écarte pas (2). 

Dont se usa también como p lura l , pero no toma s : v. g. Los 
medios de que se vahó el G o b i e r n o , les moyens dont le Gouverne-
ment se servit. 

Dont, equivale también á cuyo, cuya. Véase las advertencias 
de la Sintaxis, Part . I I I , Cap. I I , ar t . 3 , §. 2. 

Advertencia sobre algunos relativos. 
i . Hemos visto arriba que el relativo que tiene en francés cua-

tro equivalentes , qui, que, quoi, quel : pues se traduce qui, 
cuando es relativo del su je to , ó nominativo d é l a orac ion; y yque, 
cuando del objeto : v. g. La virtud que gusta , la vertu qui 
La vir tud que yo venero , la vertu que je respecte. 

En la pr imera cláusula, cl que es qui, po rque hace relación á 
la v i r t u d , que es el sujeto que gus ta ; y en la segunda es que, 
porque es relativo del objeto que vo venero , la vir tud. 

Que se t raduce quoi, quando se refiere á cosa , y está pre-
cedido de alguna partícula ó prejiosicion : v. g. ¿ Con que'se hace 

(1) En este ste debe seguirse la prononciacion de la e muda indicada pág. 12. 
(2) Eso no quita que se pueda decir : thomme de IJIII , ó Juque! je parle ; ¡e 

principe Juque!, etc. 

plait. 
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el pan ? avec quoi fait-on le pain ? ¿ De q u e , ó eon que debe afor-
rarse esta casaca ? de quoi, ó avec quoi faut-il doubler cet habit? 
"Ved aquí en que yo me f u n d o , voila sur quoi je me fonde. No 
liay de q u e , il n'y a pas de quoi. 

Que, se traduce quel antes de sus tan t ivó , cuando el sent ido 
es admirat ivo, ó la oracion interrogativa : v. g. ¿ Que libro quiere 
Vmd. ? quel livre voulez-vous ? ¡ Q u e sabiduría ! que poder! que 
pr imor nos ofrece el espectáculo de la Naturaleza ! quelle sagesse ! 
quelle puissance! quelle beauté nous offre le spèetaeie de la 
Nature ! 

Nota. En estos modos de hab la r , cuando que precede á ve rbo , 
debe traducirse que : v, g. ¿ Que dice Ymd. ? que dites-vous ? 

Advertencia 2. Hay relativos compues tos , que son : i ° el que 
celui qui, ó que ( i ) ; l a q u e celle qui, ó que; los q u e ceux qui, 
ó que ; las que celles qui, ó que ; lo que ce qui., ó ce que ; 2o el efe 
celui de ; la de celle de ; los de ceux de ; las de celles de. 

USO DE ELLOS. 
El libro que yo qu ie ro , es el que trata de la guerra de Alemania, 

y de la de Po r tuga l , le livre que je veux, est celui qui traite de la 
guerre d'Allemagne, et de celle du Portugal. 

El q u e ¿ l a q u e vive ma l , debe m u d a r de v ida , é imitar la de 
los que viven en el temor de Dios, celui ó celle qui vit mal, doit 
changer de vie, et imiter celle de ceux qui vivent dans la crainte 
de Dieu. . 

Lo que gusta no es muchas veces lo que debemos h a c e r , ce 
qui pi ait n'est pas toujours ce que nous devons faire. 

Advertencia 3. Le, la, les, son relativos , cuando acompañan 
ve rbos ; y art ículos, cuando nombres : v. g. ¡ Cuantos hombres 
admiran la vir tud, . y no la practican ! combien de gens admirent la 
vertu, et ne la suivent point ! ' 

En ambos idiomas, el primer la de este egemplo es a r t ícu lo , 
po rque acompaña nombre ; y el segundo , relativo, porque acom-
paña verbo. 

Las voces lui, leur, corresponden á los relativos castellanos 
le, les. 

El relativo leur, nunca toma la A- característica del p lu ra l , y 
no debe equivocarse por eso con el p r o n o m b r e posesivo leur ó 
leurs, su ó sus ( de ellos, ó ellas) (a). 

v* t » # jf 
(i) Se usa de celui qui, quando es sugeto de la oracion , y de celui que, 

cuantío objeto , lo que se averigua con los egemplos que se dan luego , y que 
es menester leer con atención. 

(a) Leur relativo va siempre con verbo , y leur posesivo con nombre. 

P A R T E S E G l " N l ) A . f - g 

4. Las voces où y en, hacen también de relativos. Véase la 
sintaxis, Par t . I I I , Cap. I I , a r t . 3 , §. 2. 

ARTÍCULO V. 

De los pronombres indefinidos, o indeterminados. 
Se llaman p ronombres indef in idos , ó indeterminados , los 

que no espresan persona ó cosa determinada ; y son los siguientes. 
i ° . Chaque c ada ; chaque livre cada livro ; chaque femme cada 

muger . 
Cada, se t raduce por la voz tous, 'cuando*indica universali-

dad : v. g. El sol nos alumbra cada d ia , le soleil nous éclaire tous 
les jours : y chaque, suele indicar distinción en la misma uni-
versalidad : y- g. Cada pais tiene sus u s o s , chaque pays a ses 
usages. 

Alpino, na, con n o m b r e , es que/que : v. g. Algún libro 
quelque livre; a lguna muger quelque femme, etc. Alguno, na, 
sin n o m b r e , es quelqu'un, quelqu'une; p lura l : quelques-uns: 
>•'• f- Alguno v iene , quelqu'un vient. 

3 o . Cualquiera que, con n o m b r e , es quelque : v. g. Cualquier 
m e n t ó que tenga P e d r o , quelque mérite que Pierre ait. Cual-
quiera que, sin n o m b r e , es quiconque : v. g. Cualquiera que venga, 
/puconque viendra.. ° 

Nota. Quien, en sentido de te rminado , también es quiconque: 
v. Quien quisiere a r r enda r , quiconque voudra affermer, etc. 

4". Chacun cada u n o , chacune cada u n a : v. g. Cada u n o dice 
chacun dit. 

5°. Personne, nadie ( es el nenio del latin ) : nadie está con-
ten to con su sue r t e , personne n'est content de son sort.. 

6". Estos p ronombres pas un ó pas une, aucun ó aucune, nul 
o nulle, corresponden al negativo ninguno, na : los tres se usan 
indi ferentemente el uno po r o t r o , adv in i endo no obs tan te , que 
pas un niega con maz fuerza que los otros dos. Ningún libro 
pas un livre, aucun livre, nul livre. 

7°. Plusieurs, corresponderá m u c h o s , muchas. 
8". Autre o t ro , siempre recibe al a r t í cu lo , ó el n ú m e r o un , 

une, conforme esta en sentido de t e rminado , ó indeterminado • 
v .g . ( s en t ido determinado) .¿ Cual quiere Vmd. de estos dos \i-

o s ' 7 ° t O M 1 ? r e u n o y o t r o ; lequel voulez-vous de ces deux li-
vres ? je prendrai l'un et l'autre. ( E n sent ido inde te rminado) 
Aníbal tenia ot ro intento del que manifestaba, Annibál avoit un 
autre dessein que celui qu'il laissoit voir. 

Esta espresion : qualquiera otro que, se t r aduce , tout autre 
que : v.g. Cualquiera otro que Vmd. lo hubiera d icho , tout autre 

« que vous l aurait dit. 

«• » 



g Autrui, corresponde á a geno, na, y algunas veces á otro, 
otra,- pero siempre se halla precedido de las partículas de, ó à : 
v. g. La hacienda agena, le bien d'aüirui; hacer mal á otro , fiure 
mal à autrui. 

io° . Tout todo, toute toda, tous todos, toutes todas. 
il". Te! para masculino, y telle para femenino, equivalen á 

la voz tal: v. g. Tal dia tel jour; tal hora telle heure. 
lin tel, une telle fulano , fulan-a; tel et tel, fulano y zutano. 
Las frases siguientes hacen foncion de pronombres : 

Qui que ce soie. sea el que fuere. 
Quel qu'il soit. ( , -
r> n • h i sea cual fuere. 
Quelle qu elle soit. i 
Quels qu'ils soient. I , r . 
/ • > • « > > - , , sean cuales fueren. 
Quelles qu elles soient. ( 

C A P Í T U L O I V . 

Del verbo. 

A R T Í C U L O I. , 

Definición y división del verbo. 
El vei'bo es una palabra que espresa una acción hecha, ó re-

cibida por su sugeto, ó solamente indica el ser ó estado de dicho 
sugeto. Para estas tres funciones, se divide en activo, pasivo y 
neutro. 

El verbo activo indica una acción que pasa de un sugeto á 
otro. v. g. Dios castiga al pecador. 

El pasivo, una acción recibida por el sugeto : v. g. El pecador 
ha sido castigado por Dios. 

El neutro, el ser ó estar del sugeto '..v.g. Pedro es unperezoso, 
siempre está durmiendo. 

Se conoce que un verbo es neutro, cuando no puede cons-
truirse por la pasiva : v. g. No puede decirse : el agua ha sido 
caída; porque caer es verbo neutro. 

Nota. Ciertos verbos, con la agregación de los pronombres, 
me, te, se, nos, vos, etc., espi-esan una acción reflexiva, ó recí-
proca ; esto es, una acción que recae en el sugeto, ó sugetos que 
la producen : v. g. Yo me enfado : Pedro se enfada; Juan y 
Pedro se alivian en sus trabajos : la acción de enfadar, que pro-
duzco y produce Pedro, es reflexiva, porque cae en mí y en 
Pedro; pero la de aliviar es recíproca, porque recae recíproca-
mente en Juan y Pedro que la producen. Llamamos estos verbos 
verbes pronominaux, verbos pronominales, porque en su con-
jugación concurren siempre dos pronombres. 

» 

A ota. El verbo es impersonal , cuando 110 puede admitir por 
sugeto persona ó cosa determinada : v. g. Llueve: este verbo no 
puede tener po r s u g e t o , y o , tú , é l , Pedro , etc. 

El verbo impersonal se divide en propio é impropio : el propio 
es aquel que no tiene sino la tercera persona de s ingular , como: 
Hueve, truena, hiela, etc. El impropio es cualquiera verbo usado 
en sentido impersonal , como cuando se dice: parece que tendre-
mos buena cosecha este año. Sucede muchas veces lo que no se 
pensaba, etc. 

Advertencia. La reiterativa , en los ve rbos , se e s p e s a añadién-
doles la sílaba re, ó solo una /-, cuando el verbo empieza con 
vocal : v. g. De tire l ee r , se hace retire volver á l e e r , y de écrire 
escribir , récrire volver á escr ibir , etc. 

A R T Í C E L O 11. 

De ta división de los verbos franceses en cuatro 
conjugaciones. 

Los verbos se dividen en conjugaciones , ó modos de deter -
m i n a r , que los difeiencian unos de otros. La lengua francesa 
t iene cuatro. 

La primera en er, como porte/- llevar. 
La segunda en ir,' como fin//- acabar. 
La tercei a en oír ó evoir, como recevoir recibir (1). 

La cuarta abraza todos ( en endre, como : d é W / - e defender. 
los verbos er, , los* ^ , como: P W agradar. 
cuales se dividen en cin-j e n ' C O m ° : P a r e c e r -
co clases (, \ ' J ' e " l n d r e ' C ° m 0 : C ™" u l r e , e r n e r -w \ 5. en utre, como : rédutre reducir. 

Advertencia. Las letras que preceden á estas terminaciones se 
llaman radicales: así en porte/-, fin ir, rcc evoir, défendre, etc 
las radicales son : port, fin , rec , déf.; y estas son invariables en 
todos los t iempos, números y personas del verbo (cuífndo es 
regular) . Solamente son las terminaciones las que varian se<mn 
los t i empos , números , y personas ; y esta variedad es la que°lla-
mamos conjugación , cuyo mecanismo esplicamos en el arl VI 

(1) La verdadera terminación de los verbos regulares de esta conjugación 
debe ser evotr, y no oir solo; y el principiante debe mirar como irregufar todo' 
verbo en oír, que no tiene su infinitivo en evoir. 

La división de las cuatro conjugaciones que doy en esta obra, e s la 
de M de IVailly, y de otros muchos insignes maestros. 



g "i Autrui, corresponde á a geno, na, y algunas veces á o t r o , 
otra,- pero siempre se halla p reced ido de las partículas de, ó à : 
v. g. La hacienda agena , le bien d'aüirui; hacer mal á ot ro , /aira 
mal à autrui. 

io° . Tout t odo , toute t o d a , tous t odos , toutes todas. 
i l " . Te! para mascu l ino , y telle para f emen ino , equivalen á 

la voz tal: v. g. Tal dia tel jour; tal hora telle heure. 
bu tel, une telle fulano , fulan-a; tel et tel, fulano y zu t ano . 
Las frases siguientes hacen foncion de pronombres : 

Qui que ce soit. sea el que fuere. 
Quel qu'il soit. ( , . 
r> n • h i sea cual fuere. 
Quelle qu elle soit. i 
Quels qu'ils soient. I , r . 
/ • > • « > > - , , sean cuales fueren. 
Quelles qu elles soient. ( 

C A P Í T U L O I V . 

Del verbo. 

A R T Í C U L O I. , 

Definición y división del verbo. 
El verbo es una palabra q u e espresa una acción h e c h a , ó re-

cibida por su sugeto , ó so lamente indica el ser ó estado de dicho 
sugeto. Para estas tres f u n c i o n e s , se divide en activo, pasivo y 
neutro. 

El verbo activo indica u n a acción que pasa de u n sugeto á 
otro. v. g. Dios castiga al pecador. 

El pasivo, una acción recibida po r el sugeto : v. g. El pecador 
ha sido castigado por Dios. 

El n e u t r o , el ser ó estar del suge to . ~v.g. Pedro es unperezoso, 
siempre está durmiendo. 

Se conoce que un A-erbo es n e u t r o , cuando no puede cons-
truirse por la pasiva : v. g. N o puede decirse : el agua ha sido 
caída; po rque caer es verbo n e u t r o . 

Nota. Ciertos v e r b o s , con la agregación de los p r o n o m b r e s , 
me, te, se, nos, vos, e tc . , espresan u n a acción reflexiva, ó recí-
proca ; esto es , una acción q u e recae en el suge to , ó sugetos q u e 
la producen : v. g. Yo me enfado : Pedro se enfada; Juan y 
Pedro se alivian en sus trabajos : la acción de enfadar , que p r o -
duzco y produce P e d r o , es ref lexiva, p o r q u e cae en mí y en 
Pedro ; pero la de aliviar es r ec íp roca , porque recae recíproca-
mente en Juan y Pedro que la p roducen . Llamamos estos verbos 
ver-bes pronominaux, verbos p ronomina l e s , porque en su con-
jugación concurren s iempre dos p ronombres . 

» 

A ota. El verbo es impersonal , cuando 110 puede admitir por 
sugeto persona ó cosa determinada : v. g. Llueve: este verbo no 
puede tener po r s u g e t o , y o , tú , é l , Pedro , etc. 

El verbo impersonal se divide en propio é impropio : el propio 
es aquel que no tiene sino la tercera persona de s ingular , como: 
llueve, truena, hiela, etc. El impropio es cualquiera verbo usado 
en sentido impersonal , como cuando se dice: parece que tendre-
mos buena cosecha este año. Sucede muchas veces lo que no se 
pensaba, etc. 

Advertencia. La reiterativa , en los ve rbos , se e s p e s a añadién-
doles la sílaba re, ó solo una r, cuando el verbo empieza con 
vocal : v. g. De lire l ee r , se hace retire volver á l e e r , y de écrire 
escribir , récrire volver á escr ibir , etc. 

ARTÍCULO II . 

De la división de los verbos franceses en cuatro 
conjugaciones. 

Los verbos se dividen en conjugaciones , ó modos de deter -
m i n a r , que los diferencian unos de otros. La lengua francesa 
t iene cuatro. 

La primera en er, como porte/- llevar. 
La segunda en ir,' como fin//- acabar. 
La tercera en oir ó evoir, como recevoir recibir (1). 

I.a cuarta abraza todos í en endre, como r d é W . e defender. 
los verbos en , los* ^ , como: p W agradar. 
cuales se dividen en cín-j e n ' C O m ° : P a r e c e r " 
co clases (, \ ' J ' e " l n d r e ' C ° m 0 : C ™" u l r e , e r n e r -w \ 5. en ucre, como : réduire reducir. 

Advertencia. Las letras que preceden á estas terminaciones se 
llaman radicales: así en porte/ - , fin ir, rec evoir, défendre, etc 
las radicales son : port y fin , rec , déf.; y estas son invariables en 
todos los t iempos, números y personas del verbo (curfndo es 
regular) . Solamente son las terminaciones las que varian se<mn 
los t i empos , números , y personas ; y esta variedad es la que°lla-
mamos conjugación , cuyo mecanismo esplicamos en el art VI 

(1) La verdadera terminación de los verbos regulares de esta conjugación 
debe ser evoir, y no oir solo; y el principiante debe mirar como irregufar todo' 
verbo en oír, que no tiene su infinitivo en evoir. 

La división de las cuatro conjugaciones que doy en esta ob ra , es la 
de M de YVailly, y de otros muchos insignes maestros. 
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de este capí tu lo , el qual debe mirarse como llave de la con ju-
gación. 

Nota. Se conocerá de que conjugación es un v e r b o , por la 
terminación de su infinitivo : v. g. Si la tiene en er, es de la pr i-
mera, y admite en todos sus t iempos las terminaciones de porte/-; 
de modo que la sola diferencia que hay de porte/- á cualquier 
ot ro en er, consiste en las radicales, como se manifiesta por los 
egemplos siguientes. 

Yo lleve je port. . . . \ 

Y o m i r é je regará. . j ai (1) . 
Yft h a b l é je parí. . . J 
T ú , l l e v a s t e tu port. . j 
T ú m i r a s t e tu regará. j as. 

T ú h a b l a s t e tu parí. ) 

É l l levó il port. • ) 

Él m i r ó il regará. . . j a. 

É l h a b l o il parí. . . . ' 

Y á este t e n o r , en toda la conjugación, el verbo que se aparta 
de é l , es el que llamamos irregular ; y el que le s igue , regular . 
Véase el art. IX de este capítulo. 

ARTÍCULO III . 

División de la conjugación en modos, tiempos, 

y personas. 

El verbo , en el mecanismo de la conjugación , se divide en 
infinitivo, indicativo, subjuntivo, é imperativo, que los Gra-
máticos llaman modos del ve rbo ; p o r q u e en cada una de estas 
divisiones, la acción espresada f>or el verbo se demuestra de 
un modo diferente. Véase en la lista alfabética de los términos , 
de la Gramát ica , las voces infinitivo , indicativo , etc. 

Los modos se dividen en t i empos ; y estos en personas de 
singular y plural. 

La esplicacion del valor y función que cada t iempo tiene en 
la con jugac ión , se halla en la lista citada a r r i ba , buscando el 
t iempo en su orden alfabético. 

Mirados los t iempos en cuanto á su f o r m a , se dividen en 
simples y compuestos. 

Los simples son los que se espresan con una palabra: v. g. 
Llevo , llevaba , llevaré, etc. 

(1) No he dado por egemplo el presente de indicativo , porque en los verbos 
en er, la terminación de aquel tiempo es una e muda, y no la percibe tan bien el 
oido como la que he dado arriba. 
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I OS compuestos son los que se espresan con mas de una pala-
b r \ v g He llevado, habió llevado, hube llevado, e le 

Hay «los verbos auxil iares, llamados así, P<"que a y uda , y 
sirven á la conjugación de dichos t iempos compues tos ; y son 

conjugación de todos los 
d e m a , conviene que el principiante se e n t e r e b .en del modo 
de conjugar los , antes de pasar a las cuatro c o n j u g a c o n e s , y a 
este efecto los pondré aquí en toda su estension. 

ARTÍCULO IV. 

Conjugación de los verbos auxiliares avoir haber, ó tener -, 
être ser, ó estar. 

Conjugación de avoir haber, ó tener. 

Pretérito imperfecto. 

Y o h a b í a , ó t e - , 

avoir eu. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 

H a b e r , ó t e n e r . avoir. 

Participio. 

H a b i d o , ó t e n i d o , eu; p r . u . 

Gerundio presente. 

H a b i e n d o , ó t e - j ayant; p r . 
n i e n d o . ! éjant. 

Pretérito. 

H a b e r h a b i d o , ó 
t e n i d o . 

Gerundio pasado. 

H a b i e n d o h a b i d o , I y a n t e u 

ó t e n i d o . ) 
I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Y o h e , ó t e n g o . /ai. 

T ú has , ó t i enes . 
É l , ó ella h a , ó 

t i ene . 
N o s o t r o s h e m o s , 

ó t e n e m o s . 
V o s o t r o s h a b é i s , 

ó t e n e i s . 
E l l o s , ó e l las h a n , 

ó t i e n e n . 

tu as. 

il, ó elle a. 

nous a.vons. 

vous avez, 

ils, ó elles ont. 

nia (1 ) . 
j j avois. 

tu a vois, 
il avoit. 
nous avions, 
vous aviez, 
ils avoient. 

Pretérito definido, ó simple. 

Yo h u b e , ó t u v e , 
e tc . 

•j eus. 

lu eus. 
il eut. 
nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils eurent. 

Pretérito indefinido, ó com-

puesto. 

Yo he t e n i d o , e t c . / a i cu. 
tu as eu. 
il a eu. 
nous avons eu. 
vous avez eu. 
ils ont eu. 

( , ) De aquí en adelante , no pondré del castellano mas que la primera persona 

d e cada tiempo. ^ t 
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Pretérito anterior. 

C u a n d o yo h u b e j 
t e n i d o , e tc . j 

tu eus eu. 
il eut eu. 
nous eûmes eu. 
vous eûtes eu. 
Us eurent eu. 

Plusquamperfecto. 
Yo h a b í a t e n i d o , J , 

etc. J avois eu. 

tu avois eu. 
il a voit eu. 
nous avions eu. 
vous aviez eu. 
ils avaient eu. 

Futuro simple. 
1 0 h a b r é , ó t e n - ) , 

d r é , etc. ¡/aurai. 

tu auras, 
il aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 

Futuro compuesto, ó anterior. 

C u a n d o yo h a b r é j Quand f aurai 
t e n i d o , etc. j e u . 

tu auras eu. 
il aura eu. 
nous aurons eu. 
vous aurez eu. 
ils auront eu. 

Condicional presente. 
Yo hab r í a , ó h u - ) 

b ie ra . U aurois. 

tu aurois. 
il auroit. 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auroient. 

Condicional pasado, ó com-
puesto. 

Yo hubiera tenido, ) ., 
etc. \J aurois eu. 

tu aurois eu. 
il auroit eu. 

F R A N C E 5 A . 

Nos o t ro s hub ie ' r a - | nous aurions 
»nos t en ido , etc. J eu. 

vous auriez eu. 
ils auroient eu. 

S U B J O N T L V O . 

Présente. 

E s m e n e s t e r q u e y o \ il faut que 

haya ,o t enga ,e t c . ' j'aie. 

que tu aies, 
qu'il ait. 
que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils aient. 

Pretérito imperfecto. 
O j a l â y o h u b i e r a o / 

hub ie se , t uv i e ra ) " D i e u 

o tuviese , etc. i que/eusse. 

que tu eusses, 
qu'il eût. 
que nous eus-

sions, 
que vous eus-

siez, 
qu'ils eussent. 

Pretérito. 
Es m e n e s t e r q u e y o | il faut que j'aie 
haya t en ido , etc. ( eu. 

que tu aies eu. 
qu'Hait eu. 
que nous ayons 

eu. 

que vous ayez 
eu. 

qu'ils aient eu. 

Plusqua mperfecto. 

Ojjdâ y o hubiese\plût à Dieu que 
t en ido , etc. j jeusse eu 1 

que lu eusses eu.. 
qu'il eût eu. 
que nous eus-

sions eu. 
que vous eus-

siez eu. 
qu'ils eussent 

eu. 

I M P E R A T I V O . 

Sin primera persona. 
T e n . ate... p r . é 
T e n g a él. quil ait. 
T e n g a m o s . ayons. 

PARTE SEGUNDA. 
T e n e d . 
T e n g a V m d . 
Tengan Viuds. 

Tengan el los. 

J ayez. 

\quili aient; 
I p r . è. 

Conjugación de être-ser, ó estar. 

avo.tr été. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 
Ser ó es ta r . être. 

Participio. 
S i d o ó es tado. été. 

Condicional presente. 
S i e n d o ó es tando, étant. 

Pretérito. 
H a b e r s ido ó es-

tado . 

Gerundio pasudo. 
H a b i e n d o s ido ó \ 

es tado . y y a n t e t é . 

I N D I C A T I V O ! 

Presente. 

Yo soy ó es toy. je suis. 
tu es. 
il est. p r . é. 
nous sommes, 
vous otes, 
ils sont. 

Pretérito imperfecto. 
Yo era ó es taba, j'étais. 

tu étois. 
il et oit. 
nous étions, 
vous étiez, 
ils étoient. 

Pretérito definido, ó simple. 
Yo fui ó es tuve . je fus. 

tu fus. 
il fut. 

nouS fûmes, 
vousfûtes, 
ils furent. 

Pretérito indefinido ó compuesto. 
Yo he s ido ó estado, jai été. 

tu as été. 
. il a été. 

nous avons été. 
vous avez été. • 
ils ont été. 

Pretérito anterior. 
C u a n d o yo h ube si- ) Quand feus 

d o ó estado,etc.»! été. • 
tu eus été-
il eut été? 
nous eûmes été. 
v ou s'eût es été.-
ils eurent été. 

' • V 
Plusquamperfécto. 

Yo hab ia s ido oes-1 ., . . . 
t a d o , etc. ¡y avois ete. 

tu avois été. 
il a voit été. 
nous avions été. 
vous aviez été. 
ils a voient été. 

Futuro simple. 
Yo seré ó es ta ré , je serai. 

tu seras, 
il sera, 
nous serons, 
vftus serez, 
ils seront. 

Futuro an.'vrior. 
C u a n d o yo h a b r é 1 Quand j'aurai 

s ido ó estado,etc. ' ' ' été. 

lu auras été. 
il aura été. 
nous aurons été. 
vous aurez été. 

, ils auront été. 

Condicional presente. 
Yo seria ó estaría, . 

etc. \ J e s e r o : s -
tu serois. 
il seroit. 



nous serions, 
vous seriez, 
ils sëroient. 

Preterito. 

Es menes t e r que"\ ., r , -
„« w., Ad faut que j aie 

j'aurois été. 

Condicional presente. 

Yo h u b i e r a s ido ó I 
es tado, etc. 

tu aurois été. 
il auroit été. 
nous aurions 

été. 

vous auriez été. 
ils auroient été. 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Es menes te r q u e yo il faut que je 
sea ó esté,etc. sois. 

que tu sois.' 
qu'il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu'ils soient. 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo fuese ó j Plût à Dieu que 
es tuviese , etc. ( jejusse. 

que tu fusses, 
qu'il fût. 
que nous fus-

sions, 
que vous fus-

siez, 
qu'ils fussent. 

yo haya s ido ó 
e s t a d o , etc. 

ete. 
que tu aies ete. 
quil ait été* 
que nous ayons 

été. 

que vous ayez 
été. 

qu'ils aient été. 

Plusquampeifecto. 

Ojalâ yo hub i e se J Plût à Dieu que 

sido o es tado ,e tc . ( feusse été. 
que tu eusses 

été. 
qu'il eût été. 
que nous eus-

sions été. 
que vous eus-

siez été. 
q u'ils eussent 

été. , 

IMPERATIVO. 

Se 6 esta. sois. 
Sea o esté éL qu'il soie. 
Seamos o e s t emos . soyons. 
Sed 6 es tad. 'j 
Sea 6 esté V m d . > soyez. 
S e a n ô e s t é n V m d s ) 
Sean 6 estén eHos. qu'ils soient. 

Advertencia sobre los auxiliares avoir y être. 

Avoir, sirve para la conjugación de los t iempos compuestos 
de todos los ve rbos , menos de los p ronomina les , y de los si-
guientes , cuyo auxiliar es être. 

Aller. 

Arriver. 

Décéder. 

Tomber. 
Mourir, 
Partir. 
Venir. 
Déchoir. 
Naître. 

llegar. . 

'fallecer. 

caer. 
morir. 
marcharse. 
venir. 
descaecer. 
nacer. 

v. g. 

he ido. 

he llegado. 

él ha fallecido. 

he caido. 
él ha muerto, 
htí marchado/ 
he venido, 
he descaecido. 

, he nacido. 

[je suis allé, y n o j'ai 

I aUé• • 
je suis arrivé, y no j'ai 

arrivé, 
il est décédé, y no il a 

décédé, etc. 
j e suis tombé, 
il est mort. 
j e suis parti. 
j e suis venu. 
j e sais déchu. 

• j e suis né. 

PARTE SEGUNDA. 8 7 

Verbos que admiten indiferentemente avoir ó être, 
Comparoitre. comparece r 
Disparoître. desaparece r . 
Croître. c recer . 

Accourir. acudir. 
Périr. perecer. 
Apparaître. aparecer. 

Así se dirá igualmente bien : y" ai, ó je suis accouru, yo h e 
acudido : el bagel ha perecido, le vaisseau a péri, ó est péri, etc. 

Verbos que según su acepciónadmiten avoir ó ê t re . 
Accoucher. parir.. être. 

1 partear, ó asistar á al- • 
Àrmucher ' 1 avoir. Accoucuer. j guna muger en e| part0. 

Convenir. • venir en ello. être. 
Convenir. ser conveniente. avoir. 
Demeurer. quedarse- être. 
Demeurer. vivir. avoir. 

Verbos que se conjugan con ê t r e , cuando se usan como neu-
tros , y con avo i r , cuando como activos. 

Monter subir , descendre bajar, entrer ent rar , sortir salir, passer 
pasar, retourner volver, se conjugan con être, cuando no tienen 
régimen, es toes , cuando se usan como neut ros : v. g. He subido, 
V tú has bajado , je suis monté, et toi tu es descendu. 

Pero cuando dichos verbos t ienen rég imen, esto e s , que se 
usan como ac t ivos , entonces su auxiliar es avoir : u. g. He 
subido la capa y has bajado la comida, j'ai monté le manteau, 
et tu as descendu te diné. 

El verbo pas ivo, es como en castellano un participio agrega-
do al verbo être ser ó e s t a r : v. g. Ser a m a d o , être aimé: yo 
soy a m a d o , je suis aimé, etc. Quien sepa bien conjugar el 
auxiliar être, sabrá la de la pasiva. 

Advertencia. Me ha parecido conveniente poner la primera 
conjugación de los verbos regulares ántes de hablar de la for-
mación de los t i empos , para dar al discípulo una idèa completa 
del orden que estos llevan en lo geheral de la conjugación. 
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A R T I C U L O V. 

C O N J U G A C I O N P R I M E R A E N ER. 

Porter llevar. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 

Llevar . p o r t e r ( i ) . 
Participio. 

Llevado . p o r t e . 
Gerundio presente. 

Llevando . en p o r t ó n i (2). 
Pretérito. ' • 

Habe r l levado. avoir p o r t ó • 
Gerundio pasado. 

Habiendo l levado, ayant por te .* 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Y o l l evo , e tc . / e po r t e . 

tu por tes . 
il p o r t e . 
nous p o r t o n i . 1 

vous por tez . 
ils porte/?*. 

Pretérito imperfecto. 
Yo l l evaba , etc. je p o r t o « . 

tu portoi 's. 
il po r to / i . 
nous po r t ions . 
vous po r t i ez . 
ils p o r t oient. • m 

Pretérito definido, ó simple. 
Yo l levé , etc. je p o r t « / (3). 

tu p o r t a s . 

il p o r t e . 
nous p o r t âme', 
vous portifZej. 
ils por tè rent . 

• 

Pretérito indefinido , ó com-
puesto. 

Yo h e l l e v a d o , etc. j'ai porte ' . 
tu as po r t e . 
il a porte'. 
nous avons 

p o r t e . 
vous avez p o r -

te. 
ils ont porte ' . 

Pretérito anterior. 

C u a n d o yo h u b e ) Quand feus 

l l e v a d o , etc. j p o r t é . 
tu cus por té . 
il eut por te . 
nous eûmes 

.» porte'. 
vous eûtes p o r -

té. 
ils eurent po r t é . 

Plusq u amperfecto. 

Y o h a b i a l l evado , ¡ n 1 avois po r t e , 
e tc . , J ' 

tu avois porte". 
ilavoit por te . 

( i ; Las terminaciones de lai' cuatro conjugaciones de los verbos regulares 
van de letra bastardil la , para que pueda el principiante diferenciarlas de las 
radicales. . 

(2) Se debe poner la partícula en con todos los gerundios , menos con los dos 
auxiliares arañe y ¿cañe. 

(3) En los verbos en er, que terminan en ger, cuando la u, ó la o concur-
ren con la g, se debe interponer una e, para da r á la g el sonido de j francesa. 
Así se escribe je mangeai, yo comí ; eu mangeas , il mangea, etc., y se pronuncia 
je maniai, etc.* 

nous avions po r 
te. 

vous aviez p o r -
te. 

ils avaient po r 
te. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 

Futuro simple. 

Yo llevaré , etc. je portera». 
tu po r t e r a s . 
il po r t e r a . 
nous por te rons . 
vous porterez. 
ils portero//«. 

Fut^o anterior. 

C u a n d o yo h a b r é j quand f aurai 
l levado, etc. | por te . 

tu auras p o r t e 
il aura p o r t e . 
nous aurons 

por té . 
vous aurez p o r -

té. 

ils auront por te . 

Condicional presente. 

|Es menes te r que j il faut que je 
yo l l eve , etc. ( por te . 

que tu por tes . • 
qu'il por te . 
que nous p o r -

tions. 
que vous p o r -

tiez. 
qu'ils por ten t . 

Yo l levaria, etc. je p o r t e r o « . 
tu por te ro /s . 
il porteroit. 
nous por te r ions 
vous porteriez. 
ils porteraient. 

Condicional pasado. 

Yo h u b i e r a 
v a d o , etc. 

11e- \faurois po r t e 

tu au rois por té . 
il auroit por te . 
nous aurions 

por t e . 
vous auriez por-

té . 
ils auroient por -

té. 

flt » » 

\ 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo l levase, i plût à Dieu que 
etc. 

Es menester 
baya y° 

v a d o , etc. 

je por tasse . 
que tu por tasses . 
qu'il por t cit. 
que nous p o r -

tassions. 
que vous p o r -

tassiez. 
qu'ils p o r t a s -

sent. 

Pretèrito. 

Il"6 ( il faut que jaie 
j po r t é . 

que tu aies p o r -
té.. 

qu'il ait por té . 
que nous ayons 

por té . 
que vous ayez 

porté . 
qu'ils aient p o r -

té. 

Plusquamperfecto. 

Ojalá yo hub iese ¡ plût à Dieu que 
l l evado , etc. ( feusse por té . 

que lu eusses 
por té . 

qu'il eût por té . 
que nous eus-

sions por té . 
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que vous « « - ' L l e v e él. qu'ilporte. 
siez por te . Llevemos. por to/ i í . 

quils eussent Lleve V m d . i 
porte . ¡Lleven Vmds . por tes . 

I M P E R A T I V O . L ¡ E V A D - „ ! 
Lleven ellos. qu lis porte/?/. 

Lleva tú . por te . 

A R T Í C U L O VI . 

Formacion de los tiempos. 

Llave de la coujugaeion. 
Nada diré de la conjugación de los t iempos compuestos , por -

que en ella es el verbo auxiliar el que hace toda la func ión , 
como se habrá observado en porter : solo trataré de los tiempos 
simples, que son los que deben llamar toda la atención. 

Se dividen los tiempos simples en primitivos y derivados. 
Los primitivos son los q u e , no dimanando de otros t i empos , 

siguen para su terminación la de su conjugación respectiva, y 
sirven á formar los derivados. 

Mi intento es q u e , enseñando como se forman los derivados 
de los pr imit ivos , no baya sino saber bien estos, para formar 
despues con facilidad y pront i tud todos los tiempos que corres-
ponden á la conjugación entera de un ve rbo , cuyo egemplo he 
dado en la de porter. Á este efecto pondré aquí un índice de 
todos los primitivos de las quat ro conjugaciones; el que debe 
estudiarse con la mayor a tención, siendo llave de la conjuga-
ción. on . 

Los tiempos primitivos son los cinco siguientes : 
1. El presente de infinitivo. 
2. El participio. 
3. El gerundio presente. 
4- Las tres personas de singuh.r del presente <¿e indícala 
5. El pretérito definido ó simple. 

Í N D I C E D E L O S C I N C O P R I M I T I V O S 

„ » „ i I . A S O l i A T R O C O N J U G A C I O N E S . 

T I E M P O S P R I M I T I V O S 

CONJUGACIONES. Preti-rito 

definido, 

ó simple. 

Singular de presente 

de indicativo. 

Gerundio 

Participio. 
presente. 

infinitivo. 

j o llevo. 

, tú llevas, 

él lleva. 

En porta«. Port«. Portw. 

llevando. llevado. 

Je finia , y o acabo. 

Tu finú, tú acabas. 

II finí!, él acaba. 

En fiuújarir. 

acabé. 
acabando. acabado. acabar. 

Je reçoi'i , yo recibo- 1* npu-

Tu reço/i, tú recibes. 

II r e t « ! , el recibe. 
3. en evoir. recibiendo. recibido. recibir. 

Je défendu. Je défendi, yo de-
fiendo. 

Tu defendí t tú de-
fiendes. 

/ / d e W , a defiende. 

Je p luú, y o agrado. 

Tu plaú , tú agradas. 

II plaí l , él agrada. 

Défendu. E" Menda«!. Défendre. 
defendí. 

defendieudo. defendido. defender. 

En piattoni. 

agradando 

Plaire. 

tgradado. 

4. en re, 
con cinci 
clases. 

En ( p r o f a n i . J' p«r°" . yo parezco. 

Tm paroú, tú pareces, 

pareciendo. p a r 0 1 . , e l parece. 

I Paroílr«. 

I parecer. parecido. 

Je c r a i « , temo. 

Tu c r a ú u , temes 

Il c r a i « . teme. 

CnuW. 

4. él! min. temí. temiendo. temido. temor. 

Je réduit, reduzco. 

Tu rédui'i , reduces. 

Il réduit, reduce. 

Redan. lédair/. 

reduciendo. reducido reducir. 



Advertencia sobre tas tres terminaciones del pretérito definido 

ó simple. 

El pretérito definido ó simple es t i empo primit ivo, como lo 
uenota el índice; pero es menester adver t i r que siempre tiene 
una de estas terminaciones. 

1. Ai, as, ames, ates, érent. 

2. Js, is, it, imes, ¿tes, irent. 

3 . Ls,us, ut, úmes, utes, urent. 

La primera terminación solo sirve para los verbos en er ; la 
segunda para los en ir, endre, iré, y aire; y la tercera para los 
en evoir, aire, y oítre. 

Formacion de los tiempos derivados. 

Indicada la terminación de los t i empos primit ivos, debe es-
pncarse como de ellos se forman los derivados, y cuales son 
estos. J 

Los tiempos derivados son siete. 
1. El plural del presente de indicativo. 

2. E! pretérito imperfecto de indicativo. 
3. El futuro simple. 
l\. El condicional presente. 

5. El presente de subjuntivo. 

6. El pretérito imperfecto de subjuntivo. 

ti Jo E l t Í C ' " P 0 ^ ^ P a m l a imPeratíva> Humado impera-

1. El plural del presente de indicativo se forma del gerundio 
presente , subst i tuyendo á la te rminación ant las de ons,ez, ent: 
v.g. Llevando en porta«/ ,- nosotros l levamos nous porto«,-, vous 
por tes , A p o r t e « * . Acabando en finiss««?,- nosotros acabamos 
nous tinissons, vous finissez, /7s finisse//?. 

frota En los verbos en oír, ó evoir, la tercerra persona del 
plural del presente dé indicativo, se f o r m a de la ter íera de sin-
gular del dicho m u d a n d o la ? en vent : v. g. El recibe il recoi?; 
ellos reciben ils recowent. 

frota. E n los verbos en que dicha pe r sona discrepa del <re-
rund io , es menester formarla de la tercera de singular del mismo 
tiempo , mudando la final de esta en lent; nent, ó vent, según 
el gerundio termine en lant, nant, ó vant: v.g. / / v e u ? é l qu ie re ; 
como el gerundio es voulant q u e r i e n d o , se mudará la t en lent, 
y se formara ils veulent ellos qu ie ren , etc. j jsta analogía se ave-
rigua en la tabla de las irregularidades de los verbos. 

2. El pretérito imperfecto de indicativo se forma del gerundio 
presen te , sust i tuyendo á su terminación de ant las d e o i s , ois 
oit, tons, iez, oient: v. g. Llevando en por tan t ; yo llevaba ye 

porto/s, tu porto/,*, il porto/Y, nous port/ons , vous por t iez , ils 
port oient. Acabando en finissnn?,- yo acababa je finisíow, tu fi-
nisíow, il finisso/'?, nous finiss/ons, vous finissiez, ils ñmssoient. 
Temiendo en craignant ; yo temia je craigno/s, tu craignoîi , il 
c r a i g n o i t , nous craignions, vous c r a ign i e z , ils cra ignoient. 

3. El futuro simple se forma del presente de infinitivo, mu-
dando la /• ó re (y en los en evoir el oir) del d icho , en rai, ras, 
ra, rons, rez, ront : v. g. Llevar p o r t e r ; yo llevaré je po r te ra i , 
tu p o r t e r a i , / ' / po r t e ra , nous por terons , vous po r t e rez , ils por-
tera«?. Acabar finir; yo acabaré je finirai, tu finiras, il finira, 
nous fini rons, vous finirez, ils finira«/. Recibir recevoir; yo re-
cibiré je recevra/ -, lu recevras , nous r ecevra /« , vous recevrez, 
ils recevront. Defender défendre,- yo defenderé je défend/« / , tu 
défendras , il dé fend ra , nous défendrons , vous dé fend rez , ils 
défendra«?. 

4- El condiciona! presente sigue la formacion del fu turo sim-
ple , mudando las terminaciones ra/, ras, ra, e t c . , en rois, rois, 
roit, rions, riez, roient. P o r c o n s i g u i e n t e , los cond ic iona l e s d e 
los verbos que acabamos de poner para servir de egemplos á la 
formacion del f u t u r o , serán los siguientes. 

Yo llevaría je portero/s, tu por tero/s , il portera/?, nous por-
t erions, vous porteriez, ils portero/e«?. Y o acabaría je finira/s, 
tu fini rois, il finira/?, nous fini rions, vous finiriez, ils fini -
roient, e tc . 

5. El presente de subjuntivo se forma de la tercera persona 
plural del presente de indicativo, mudando su final en? en las 
terminaciones e , es, e, ions, iez, ent : v. g. Ellos llevan ils 
port ent; es menester que yo lleve, il faut que je por te , que tu 
por tes , qu'il por te , que nous port ions , que 7>ous portiez , qu'ils 
porten?. Ellos acaban ils finis sent; es menester que yo acabe, 
il faut que je finisse, que tu finisses, qu'il finisse, que nous finis-
sions, que vous finissiez, qu'ils finisse«?, etc. 

frota. Adviértase que la primera y segunda persona de plural 
île este tiempo suelen ser las mismas que las del pretérito im-
perfecto de indicativo; lo que no se manifiesta bien sino en los 
verbos en oir, ó evoir. 

6. El pretérito imperfecto de subjuntivo se fo rma , y sigue la 
analogía del pretérito simple, del modo siguiente. 

Cuando el pretérito simple termina en ai, como je portai yo 
llevé, el pretérito imperfecto de subjunt ivo termina en asse, 
asses, dt, assions, assiez , assent. 

Cuando la terminación del pretérito simple está en is, como 
je fin/'s yo acabé , la de su derivado está en isse , isses , it, issions, 
issiez, issent. • 
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Guando el pretérito simple está en us, como je recitó- yo re-
cibí, el derivado está usse , usses, út, ussioris, ussiez, ussent. 

El imperativo , ó tiempo (pie sirve para la imperativa , se com-
pone de la segunda persona singular, y de la primera y segunda 
plural del presente de indicativo, suprimiendo el pronombre que 
las precede : v. g. 

Persona del presente de indicativo. 

T ú llevas. tu portes. 

Nosotros llevamos. nous portons. 

Vosotros lleváis. -vous portez. # 

T ú acabas. tu finis. 

Nosotros acabamos, nous finissons. 

Vosotros acabais. mus finissez. 

Imperativo. 

Lleva t ú . portes ó porte ( I ). 

Llevamos. portons. 

Llevad, ó lleve Vmd. portez. 

Acaba tu . finis. 

Acabemos. finissons. 

Acaba, <í acabe Vmd. finissez , etc. 

Nota. La tercera persona , a s í d e l singular como del plural del 
presente de subjunt ivo, sirve para la imperativa, sin añadir ni 
quitar nada ; lo que puede verificarse en los egemplos de los 
verbos conjugados que siguen. 

Nota. Aunque lo contenido en este artículo basta para la per-
fecta inteligencia del mecanismo de la conjugación de los verbos 
regulares , no dejaré por eso de estender en el art ículo siguiente 
la conjugación de u n verbo regular de cada clase, i", para faci-
litar mas la comprehension del principiante; 2 0 . para que con los 
egemplos averigüe y compruebe las reglas que acabamos de dar . 

ARTÍCULO VI. 

Egemplos para conjugar los verbos regulares en i r , evoir , 
y re. 

Se lia dado el de los en e r e n el art. V. 

C O N J U G A C I O N S E G U N D A E N IR. 

Finir. 

INFINITIVO. 

Presente. 

A c a b a r . fin«>. 

Participio. 

Acabado . fin«. 

(1) Los verbos en cr, no admiten la 1 final en la segunda persona de impera-
tivo, sino cuando concurre dicha persona con las partículas en, o y. V ease Cons-
trucción Gramatical, P a r t . U f r , C a p . I . , Art. 5. 

* 

P A RTF. 

Gerundio presente. 

A c a b a n d o . en finissant. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Yo a c a b o , etc. je fin«. 
tu fin«. 
ü ñ n i t . 
nous, finissons, 
vous ñaissez. 
ils finissent. 

Pretérito imperfecto. 

Yo a c a b a b a , etc. je finissois. 
tu finwsoi'í. 
il fmissoit. 
nous finissions, 
vous finissiez, 
ils fxnissoient. 

Preterido definido , ó simple. 

Y o a c a b é , etc. je finir. 
tu finif. 
il finti. 

nous finîmes, 

vous fin (tes. 

ils finirent. • 

simple, 

je fin irai, 

tu fin iras, 

il finira. 
nous fin irons, 

vous fin irez, 

ils fin iront. 

Condicional presente. # 

Y o a c a b a r í a , etc. je finirois. 

S E C U N D A . 9 5 

tu fin irois. 
il finiroit. 

nous finirions, 
vous finiriez. 
ils finiroient. 

SDBJUNTIVO. 

Presente. 

E s m e n e s t e r q u e ¡ il faut que je fi-
yo a c a b e , etc. j nisse. 

que tu finif.fci. 
qu'il finisse, 
que nous finis-

sions. 
que vous finw-

siez. 
qu'ils finissent. 

Pretérito imperfecto. 

O j a l á 'O a c a b a s e , ) plût à Dieu que 
etc. j je finisse. 

que tu fintwe.t. 
qu¡H fi nit. 
qiA" nous finw-

sions. 
que vous fin/.r-

siez. 
qu'ils finissent. 

IMPERATIVO. 

A c a b a tú . 
Acabe él. 
A c a b e m o s . 
A c a b a d . 
Acabe V m d . 
A c a b e n V m d s . 
Acaben el los. 

Futuro 

Y o a c a b a r é , etc. 
finii. 
qu'ilfinisse, 
finissons. 

j finissez. 

qu'ils finissent. 

( 0 No pongo los ñemeos compuestos, porque en el auxiliar está su meca-
nismo ; pero el maestro debe hacerlos conjugar en cada veiho. 
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CONJUGACION I I I , TERMINADA EN E VOIR. 

Recevoir recibir. 

Recibir . 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 

recevoir. 

Participio. 

Recib ido . reçu. 

Gerundio presente. 

Recibiendo. recevant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Yo r e c i b o , etc. je reçois. 
tu reçois, 

fk il reçoit. 
nous recevons, 
vous recevez, 
ils reçoivent. 

Pretérito imperfecto. 

Y o rec ib í a , etc. je rece vois. 
tu recevois. 
il rec evoit. 
nous recevions, 
vous receviez, 
ils recevoient. 

Pretérito simple, etc. 

Yo rec ib í , etc. je reçus. 
tu reçus, 
il reçut, 
nous reçûmes, 
vous reçûtes, 
ils reçurent. 

Futuro simple. 

Yo r e c i b i r é , etc. je recevrai. 
tu recevras, 
il recevra, 
nous recevrons, 
vous recevrez, 
ils recevront. 

Condicional presente. 

Y o recibiera , etc. je recevrois. 
m tu recevrois. 

il recevroit. 
nous recevrions, 
vous recevriez, 
ils recevraient. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 

E s menester q u e ¡ il faut que je r e -
vo rec iba , etc. j çoive. 

que tu reçoives, 
qu 'il reçoive, 
que nous rece-

vions, 
que vous rece-

viez, 
qu'ils reçoivent. 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo r e c i - j plût a Dieu que 
b iese , etc. j je reçusse. 

que tu reçus-
ses, 

qu'il reçût, 
que nous reçus-

sions, 
que vous reçus-

siez, 
qu'ils reçussent. 

I M P E R A T I V O . 

R e c i b # t i í . reçois. 
R e c i b a él. qu'il reçoive. 
R e c i b a m o s . recevons. 
R e c i b i d . \ 
Rec iba Y m d . ' recelez. 
R e c i b a n Ymds . I 
R e c i b a n ellos. qu'ils reçoivent. 
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C O N J U G A C I O N I V , T E R M I N A D A E N R E , 

Y D I V I D I D A E N C I N C O C L A S E S . 

C L A S E I , E N EN DRE ( i ) . 

Défendre, defender. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 

Defender . défendre. 

Participio. 

Defend ido . défendu. 

Gerundio presente. 

Defendiendo . en défendant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Yo d e f i e n d o , etc. je défends. 
tu défends, 
il défend, 
nous défendons, 
vous défendez, 
ils défendent. 

Pretérito imperfecto. 

Yo d e f e n d i a , etc. je défendais. 
tu défendois. 
il défendait, 
nous défendions, 
vous défendiez, 
ils défendaient. 

Pretérito simple. 

Yo d e f e n d í , etc. je défendis. 
tu défendis, 
il défendit, 
nous d éfendimes. 
vous défendîtes, 
ils défendirent. 

Futuro simple. 

Yo d e f e n d e r é , etc. je défendrai. 
tu défendras, 
il défendra, 
nous défendrons. 
vous défendrez, 
ils défendront. 

Condicional presente. 

Yo defender ia . je défendrois. 
tu défendrois. 
il défendroit, 
nous dé fen-

drions. 
vous défendriez. 
ils défendraient. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 

Es menes te r q u e 
yo d e f i e n d a , etc. 

il faut que je dé-
fende. 

que tu défendes, 
qu'il défende, 
que nous défen-

dions, 
que vous défen-

diez, 
qu'ils défendent. 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo de fend ie -
s e , etc. 

plût à Dieu que 
je défendisse. 

(1) Los verbos eu ondre, como répondre responder, fondre derre t i r , etc. 
se conjugan como los en endre, mudando el en de este en on; y así hará , 
répondre. répondu , en répondant, e t c . 

I 3 
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que tu Attendis-
ses, 

quil Attendit, 
que nous Atten-

dissions, 
que vous défen-

dissiez, 
qu'ils Attendis-

sent. 

I M F E R A T I V O . 

Def iende tú . 
D e f i e n d a él. 
D e f e n d a m o s . 
D e f e n d e d . 
D e f i e n d a Y m d . 
D e f i e n d a n V m d s . 
De f i endan e l los . 

défends, 
qu'il Aéíende. 
défendons. 

défendez. 

qu'ils 
dent. 

dé fea -

C L A S E I I , E N AIRE. 

P/aire agradar. 

I N F I N I T I V O . 
i 

Presente. 

A g r a d a r . p l aire. 

Participio. 

A g r a d a i l o . p l " -

Gerundio presente. 

A g r a d a n d o . en plaisant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Yo a g r a d o , etc. je p í a « . 
tu p í a « . 
a p l ait. 
nous plaisons, 
vous p l a«ez . 
ils plaisent. 

Pretérito imperfecto. 

Yo a g r a d a b a , etc. je plaisois. 
lu pl aisois. 
il plaisoit. 
nous plaisions, 
vous plaisiez, 
ils plaisoient. 

Pretérito simple. 

Yo a g r a d é , etc. je p l i « . 
tu plw.t. 
il plz/i. 

nous p l urnes, 
vous p!«í<:í. 
ils plurent. 

Futuro simple. 

Yo a g r a d a r é , etc. je plairai. 
tu p l airas, 
il plaira, 
nous plairons, 
vous plairez, 
ils plairont. 

Condicional presente. 

Yo a g r a d a r í a , etc. je plairois. 
tu plairois. 
il plairoit. 
nous plairions, 
vous plairiez, 
ils plairoient. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 

Es m e n e s t e r q u e j il faut que je 
y o a g r a d e , etc. j p l a « e . 

que tu plaises, 
qu'il p l aise, 
que nous plai-

sions, 
que vous p l a z -

siez. 
qu'ils p l disent. 

P A R T E S 

Pretérito imperfecto. 

O j a l á yo a g r a d a - I plút ii Dieu que 

se , etc. i je 
que tu plusses. 
quil plút. 
que nous p l u í -

sions. 
que wus p l « J -

siez. 
qu'ils plwíícwí. 

Q O 
E G U N D A. 

I M P E R A T I V O . 

A g r a d a tú . 
A g r a d e él. 
A g r a d e m o s . 
Agradad . 
A g r a d e V m d . 
A g r a d e n V m d s . 
A g r a d e n el los. 

pl««. 
qu'il p l aise, 

plaisons. 

j p l a « e z . 

qu'ils plaisent. 

C L A S E I H , EN OITRE. 

Paróìtre parecer. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 

Parece r . paroitre. 

Participio. 

P e r e c i d o . par«-

Gerundio presente. 

P a r e c i e n d o . en paroissant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Yo p a r e z c o , etc. je p a r o « . 
tu p a r o « . 
il pa ro / í . 
nous paroissons. 
vpus paroissez. 
ils pa ro i s sen t . 

Pretérito imperfecto. 

Yo p a r e c i a , etc. je paroissois. 
tu p a r oissois. 
il paroissoit. 
nous p a r o « -

sions. 
vous paroissiez. 
ils paroissoient. 

Pretérito simple. 

Y o p a r e c i , etc. je parus. 
tu p a n « . 
il p a r u í . 
nous p a r limes. 

vous p a r lites, 

ils parurent. 

Futuro simple. 

Y o p a r e c e r é , etc. je paroítrai . 
tu paroílras. 
il paroítra. 
nous paxoí-

trons. 
vous paroítrez. 
ils paroítront. 

Condicional presente. 

Y o p a r e c e r í a , etc. je paroitrois. 
tu p a r oitrois. 
il paroítroil. 
nous paraî-

trions, 
vous paroitriez. 
ils paraîtraient. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 

Es m e n e s t e r q u e I il faut que je 
y o p a r e z c a , etc. j puroisse. 

que tu p a r o « -
ses. 

• 

qu'il paroi.se. 
que nous parais-

sions, 
que vous parais-

siez . 
qu'ils paroissent. 

I 3 . 
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Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo p a r e - /plut à Dieu que 
cíese, etc. je parusse. 

que tu parusses. 
qu'il parût. 
que nous pa r iw-

sions. 
que vous parws-

siez. 

IMPERATIVO. 

Parece tú. 
Parezca él. 
Parezcamos. 
Pareced. 
Parezca V m d . 
Parezcan Vmds. 
Parezcan ellos. 

pa ro« . 
quii paroissc. 
par oissons. 

par oissez. 

qu'ils 
sent. 

parots-

qu'ils parussent. 

C L A S E I V , EN INDRE. 

Craindre temer. 
I N F I N I T I V O . 

Presente. 

Temer. craindre. 

Participio. 

Temido. craint. 

Gerundio presente. 

Temiendo. en craignant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 

Yo t e m o , etc. je crains. 

tu crains, 
il craint, 
nous craignons, 
vous craignez, 
ils craignent. 

Pretérito imperfecto. 
Yo temía , etc. je eraignois. 

tu era ignois. 
il eraignoit. 
nous craignions, 
vous craigniez, 
ils craignoient. 

Pretérito simple. 

Y o t emí , etc. je craignis, 
tu craignis, 
il craignit, 
nous craignî-

mes, 
vous craignîtes, 
ils craignirent. 

Futuro simple. 

Yo l e m e r é , etc. je craindrai. 
tu craindras, 
il craindra, 
nous crain-

drons, 
vous craindrez, 
ils craindront, 

t on d icional près en te. 

Yo lemer ia , etc. je craindrais. 
tu craindrois. 
il cra indroit, 
nous crain-

drions, 
vous craindriez, 
ils craindroient. 

SUBJUWTIVO. 

Présente. 
Es mei.estcr que ( il faut que je 

yo tema , etc. j craigne. 

que tu craignes, 
qu'il craigne, 
que nous crai-

gnions, 
que vous cra t -

gniez. 

qu 'ils craignent. 

Pretérito irnperfecto. 

Ojala yo temiese , ) plût h Dieu que 
etc. j je craignisse. 

que tu crai-
gnisses. 

P A R T E S E G U N D A . 101 
qu'il craignît, 
que nous cr§i -

guis s io ns. 
que vous cra i -

gnissiez. 
qu'ils craignis-

sent. 

Teme tú. 
Tema él. 
Temamos. 
Temed . 
Tema V m d . 
Teman Vmds. 
Teman ellos. 

qu'il craigne, 
craignons. 

I . 
j craignez, 

qu'ils craignent. 
Nota. La terminación de indre regularmente se incorpora con 

las vocales a, e, o; y de SU resulta salen los verbos en aindre, 
eitulre, y oindre, conjugándose todos como craindre. 

C L A S E V, EN VIRE. 

Rédvàre reducir 

Il educir . 

I N F I N I T I V O . 
Presente. 

réduire. 

Participio. 
réduit. Reducido . 

Gerundio presente. 
Reduciendo. en réduisant. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Yo reduzco , etc. je réduis. 

tu réduis, 
il réduit, 
nous réduisons, 
vous réduisez, 
ils réduisent. 

Pretérito imperfecto. 
Yo reduc ía , eie. jeréduisois. 

tu réduisois. 
il réduisait, 
nous réduisions, 
vous réduisiez, 
ils réduisoient. 

Pretérito simple. 
Yo r e d u g e , etc. je réduisis. 

tu réduisis, 
il réduit ¿t. 
nous réduisî-

mes, 
vous réduisîtes, 
ils réduisirent. 

Futuro simple. 

Yo reduc i ré , etc. je réduirai. 
tu réduiras, 
il réduira, 
nous réduirons, 
vous réduirez, 
ils réduiront. 

Condicional presente. 

Yo reduc i r í a , etc. je réduirois'. 
tu réduirois. 
il réduirait, 
nous réduirions, 
vous réduiriez, 
ils réduiroient. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. 
Es menester que ) il faut que je 

yo reduzca , etc. j réduise. 
que tu réduises, 
qu'il réduise. 
que nous rédui-

sions. 
que vous rédui-

siez, 
qu'ils réduisent. 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo r e d u - (plût à Dieu que 
ge se, etc. ( je réduisisse. 

que tu rédui-
sisses. 



qu'il réduisít. 
que nous r éd i«-

sissions. 
que vous rédui-

sissiez, 
qu 'ils réduisis-

sent. 

% d u c e li¡. r é d « « . 
R e d u z c a é l . qu'il réduise. 
R e d u z c a m o s . réd uisons. 
R e d u c i d . / 
R e d u z c a V m d . < r é d « « « . 
R e d u z c a n V m d s . ( 
R e d u z c a n e l los . qu'ils réduisent. 

A R T Í C U L O V I I I . 

Egemplo para conjugar un verbo, cuyo auxiliar es 

être ( i ) . 

Tomber caer. 

I N F I N I T I V O . 

Presente. 
Caer . tamber. 

Participio. 
Caido . tombé. 

Gerundio presente. 
C a y e n d o . en tombant.' 

Pretérito. 
H a b e r ca ido . élrc tombé. 

Gerundio pasado. 
H a b i e n d o c a í d o . étant tombé. 

I N D I C A T I V O . 

Presente. 
Y o c a y g o , etc. jetombe,etc(a). 

Pretérito imperfecto. 
Yo c a i a , etc. je tombois. e tc . 

Pretérito simple. 
Y o c a í , etc.. je tombai, e tc . 

Pretérito compuesto. 
Y o he ca ido . je suis tombé{V¡. 

tu es tombé. 
il est tombé. 

nous sommes 
tombés, 

vous êtes tom-
bés. 

ils sont tombés. 

Pretérito anterior. 

Q u a n d o y o h u b e ) quand je Jus 

c a i d o , etc. j tombé. 

tu fus tombé, 
il fut tombé, 
nous fûmes 

tombés, 
vous fûtes tom-

bés. 
ils furent tom-

bés. 

Plusqiiampcrfecto. 

Y o h a b i a c a i d o , etc.j'étois tombé. 

tu étois tombé, 
il était tombé, 
nous étions tom-

bés. 

(i) El verbo que se da aquí por modelo, es de la primera conjugación, y" 
l ino de los nueve que siempre se conjugan con el auxiliar étre. 

(a' Deben conjugarse los tiempos simples de este verbo como los tiempos 
d e porter. 

(3) Si fuera una muger la que hablase , se escribirla je suis tombée, y así con 
las dos ée en las demás personas y tiempos , quando el sujeto del verbo es feme-
nino. 

(4) El participio de los verbos que se conjugan con étre, toma una s en el 
plural . 

P A R T E S 

vous étiez tom-

bés. 
ils étaient tom-

bés. 
Futuro simple. 

Y o c a e r é , etc. je tomberai, e tc . 
Futuro compuesto. 

C u a n d o y o h a b r é ( quand je serai 
c a i d o , etc. ) tombé. 

tu seras tombé, 
il sera tombé, 
nous serons tom-

bés. 

vous serez tom-
bés. 

ils seront tom-
bés. 

Condicional presente. 
Yo c a e r í a , etc. je tomberais, etc. 

Condicional pasado. 
Y o h u b i e r a ca ido . ) • . . . 

¡ /e serais tambe, 
etc. y 

tu serois tombé. 
il seroit tombé. 
nous serions 

tombés, 
vous seriez tom-

bés. 
ils seraient tom-

bés. 
S U B J U N T I V O . 

presente. 
E s m e n e s t e r q u e (¿7 faut que je 

y o c a v a , etc. ( tambe, e tc . 

Pretérito imperfecto. 

Ojalá yo cayese , l p l û t à Dieu que 
etc. I je tombasse. 

Pretérito. 

E s m e n e s t e r q u e ) il faut que je 
y o b a y a caido,etc ( sois tombé. 

que tu sois 

també, 
qu'il soit tombé, 
que nous soyons 

tombés, 
que vous soyez 

tombés. 

V 

qu'ils . soient 
tombés. 

Plusquamperfecto. 

Oja l â y o hub ie se | p l û t à Dieu que 
ca ido , etc. j je fusse tombé. 

que tu fusses 
tombé, 

qu'il fût tombé, 
que nous fus-

sions tombés, 
que vous fussiez 

tombés, 
qu'ils fussent 

tombés. 

IMPF.RATIVO. 

Cae t û , etc. tombe, e t c . 

A R T I C U L O IX. 

• De los verbos irregulares, y de su conjugación. 

Los verbos irregulares son los que se apartan de las reglas 
dadas para los demás en el artículo VI de este capítulo. 

Nota. Es menester advertir que hay verbos irregulares que no 
lo son por su formación, que es regular , sino por su terminación 
que no se estiende á otro verbo; de modo que si se hubiesen 
incluido en la clase de los regulares, hubiera sido menester hacer 
mas de doce conjugaciones. 



Advertencias sobre ta tabla de la conjugación de los verbos 
irregulares. 

i° . He pues to la conjugación de los verbos irregulares en una 
tab la , que los pone todos á la vis ta , y hace mas patente la 
analogía de su anomalía. 

La dicha tabla va ordenada en dos partes : la primera 
cont iene los cinco t iempos primitivos , y la segunda las i r regu-
laridades de la formacion. 

3o . En todos los verbos incluidos en dicha tabla , es menester 
seguir las reglas dadas para la formacion de los t iempos en el 
artículo VI , cuando no haya nada prevenido en contra en la 
columna de las irregularidades. 

4°. Cuando el pr imit ivo fuere irregular , también lo será el 
derivado. 

Advertencia, Los señores Maestros harán conjugar á sus 
discípulos estos verbos con todos sus t i empos , arreglándose 
á la conjugación de los regulares , y haciéndose cargo de que 
el estudio de los verbos debe ser el objeto principal de su aten-
ción y de la de sus discípulos. 

IRREGULARIDADES 

de la formacii 

"Hace «1 presente de 
indicativo : je vais, yo 
v o y , e l e - , tu vas,,I 
va , nous allant, vous 
allez, ils vom. 

Kl futuro: y o i t i , f i . 
rai, ele. 

El presente desubjun-
tivo: es menester ijBC 
y o vaya , il faut que 
j'aille , que lu ailles , 
qu'il aille, que nous 
allions , que vous al-
liez. qu'ils aillent. 

Presente -Singular 
Gerundio 

Parti ci|iio. de presente 

presente Infinitivo. de Indicativo. 

E* alimi 

vendo. 
tf. I i . .Hier, 

En envo-
yant , 

enviando 

J'envoyai , 
y o envié. 

J'envoie, y o envi o 
' f u envoies, tì'i envias. 
Uenvcie, él envia. 

El foturo : y o enviaré, i 
i'enverrai, etc. * 

Clll jlllll'll , 
hediendo 

Hace el presente de: 
¡ u d i e a l í v o : y o hiedo, 1 

je pus , ta pus , il 
put, e t c . , lo tiernas 
como porter. 

En tentant 
sintiendo. 

l . Sentir, 
sentir. 

Semi, 
»en l ido . 

Je sentis, 
yo sentí. 

Nota. Mentir, mentir. 
y te repentir, a r r e p e n -
tirse , signen la con-
jugacion de sentir. 

Je tens, yo stentò. 
Tu tens, tíi sientes; 
.1 tent, él siente. 

En dor-
mant . 

durmiendo. 

Domi, 
dormido. 

Je ilais , y o duermo. 
Tu dors, t ú duermes. 
// don , él duerme. 

Je dormí t , 
yo dorin: 

•orti. ! En sortant 
ludido I s a l i endo 

Je tors , y o salgo 
Tit sors, tú sales. 
Il tori, él sale. 

Je sortis. 
y o salí 

En panant 
marchan* 

dose. 

4. Partir, 
marcharse. 

Je pan , y o me mar-
cho. 

Tu pars, tú le mar-
chas. 

//pan, él se marcha. 

Je pañis , 
>omc mar-
ché. 

Pani. 
marchado 

Je sen, y o s irvo. 
Ti sers , tú sirves. 
II ten , él sirve. 

5 . Servir, 
servir . 

En serrant 
sirviendo. 

Servi. 
servido. 

J'ouvre , y o abro . 
Tu ouvres, tú abres. 
Il ouvre . él abre . 

6. Ouvrir. 
abrir . 

En ouvrant. 
abriendo. 

J'ouvris, 
y o abrí 

Oueert , 
abierto. 

Nòta. Sobre la conju-
Ración de ouvrir, se ha-
ra la de couvrir, cubr ir , 
y compuestos de este. 

Souffert, En souf-
Sufrido. frani, 

sufriendo. 

Je souffre , yo sufro. Je souffris 
Tu souffres, tú sufres, y o sufrí. 
Il souffre , él sufre. 

sufrir. 

T A B L A 
DE CONJUGACION DE LOS VERBOS IRREGULARES. 

T I E M P O S Primitivos, ron los quides deben for-
marse los que no están espresados en esta Tabla , 
siguiendo las reglas dadas en el articulo VI. 

P A R T E S E G U N D A 

f a. Envoyer, Envoyé, 
B enviar. enviado 

1 3. f u e r . Pué. 
heder. hedido. 



T I E M P O S P R I M I T I V O S , etc. 

IRREGULARIDADES 
Singular 

«le presenté-

de Indicativo! 

Presente 
Gerundio S*rcU*ril6^ 

d e la formación , etc. Participio. 
presente. Infinitivo 

8. Offrir, 

ofrecer. 

Ojfirt, 
ofrecido. 

c>y, yo Ofrezco. • 
(f<vs, tú ofreces. 
rfre , él ofrece. 

En ojffwW. 
ofreciendo 

ofrecí. 

finir, ! 'cnu , 
venido. 

En venant, 

viniendo. 
Je tieni , yo vengo. 

Tu tieni, vienes. 

U vieni, vieni1. * 

Hace el plural de pre-
sente de indicativo : nous 
im ñus , vous venez , ih 
vùnnent. 

" Kl pretérito simple: yo 
vine , je viiis , tu tú/-. // 
v/i/f , nous tltùnes, vous 
vinres, ils vinrent. 

El futuro : yo vendré, je 
r vifmirai, f i e . 

aborrecí aborrecer. 

Houiffi, 
hervido 

7. Co uri r, 

correr. 
En cou-

rant, 

corri ondo 

Je courus, Hace el futuro . yo corre-
vo corri. r , ;» J e "etc., de-

ben pronunciarse fuer-
tes las rr. 

.cum, 
corrido. 

Je cours , yo corro. 

Tu cours t corres. 
// court, corre. 

Er fura ut, 

huyendo 
* Hace el plural de pre-
sente de indicativo: nout 
furons , vous fujez , Ut 
fute ut. 

Je fuis , yo huyo. 

Tu fuis, tú huyes. 

llfuit, él huye. * 

huido. 

4« Mourir, 

morir. 
Je ilion rus ' Hace el plural de pre-

sente de indicativo : nous 
mouront, vous rnourez , 
ih meurent. 

El futuro: : yo mori ré , y«* 
monrrai , e tc . , pronùn-
cia use con fuerza las dos 

Je meurs. yo muero. 

Tu nuurs, mueres* 

// meurt, muere. * 

muerto. yo morí. 

" Hace el plural de pre-
sente de indicativo : nous 
acquérons. vous acquérez, 
ils acquierent. 

El futuro : yo adquir i ré , 
f acquerrat, e tc . Las rr 
fuertes. 

J'acquieti, adquiero. 

Taacqaiers, adquieres 

Il acquieti, adquiere. * adquinen-

Je tueillc , yo cojí 
Tu cu, ¡lies, coges. 
II cueille y coge. 

Je eueilhs 
yo cogí. 

Ln eueií-
laut, 

cogiendo. 

yo cogeré, fe 
etc. 

Todos los verbos en W r se conjugan como 'venir, á escepcion de heñir bendecir, que va por fir 

IRREGULARIDADES 
Presente Singular 

de presente 

de Indicativo. 

Gerundio Pretérito de la formacion, etc. Participio. 
presente. 

lufiuilivO, 

i. S*as-
seuir, 

seutarse. 

4ssis , 

sentado. 

Je in'assu 
yo me 
sente. 

Ln s as-
sejant, 

sentando 

Hace el fu turo • yo me 
seutar vjem'assierai, etc. 
Véase la nota sobre este 
verbo , pág. 11 r . 

Je tn usseots, y o me 
siento. 

Tu t 'usseots% te sientas. 
II s'asseoit, se sienta. 

l/i vojant, 

viendo. 
Je vois Hace el plural do pre-

sente de indicativo : nous 
voj'ous , vuus voyei , ils 
vvient. 

El futuro : A terrai t etc. 

Je pourtus, 

yo proveí 

l'ounu Je pourvots . proveo. 

Tu pourtois, proves. 

IIpourvoit, pro\ée. ' 

* Hace el plural de pre-
sente de indicativo : nous 
¡tourtOyons , vous pour-
vojez , ils pourvoient. 

El futuro : je pourvoirai, 
etc. 

vojant, 

proveyen 
provisto. 

4- Preooir, Prèmi Je pretois , preveo 

Tu prèvot's , prevés. 

Il prèvoit, prevé. " 

* Hace el plural de pre-
sente de indicativo : nous 
pirvoj ons, vous piévojez 
ils prévoent. 

El futuro ; je prvtoirai\eic. 

vo/ant, 

previendo. 

Je púa, ó je peux (ij 
yo puedo. 

Tu peux, puedes. 

II peut, puede. * 

Hace el plural de pre-
sente de indicativo : nous 
pon vous , vous pouvcz , 
ifs pe uve ni. 

El fu turo : je pourrat, etc. 
El presente de subjun-

tivo : IIfaut que jepuisst, 
pmises , puisse, putssions, 
puissiez , juiissent. 

pudiendo. 

Je sais t y o sé . 

Ta sais, sabes. 

11 saii, sabe.* 

Hace el plnral de indi-
cativo presente: nous sa-
vous y vous tavez , ils sa-
ceut. — El preterito im-
perfecto': je sa cois , eie. 

El futuro : y o sab re , je 
¡aura¡% etc.—Presente de 
subjuntivo t es menester 
que yo sepa , il faut que 
je jache , saches , sache , 
rathions, sa chuz, sachent. 
—Imperativo : sabe t ú , 
sache , 'tachons , sachez. 

sabido. 

sabiendi 

En valam Je vuux, y o valgo. 

Tu vaux, vales. 

Il vaut, vale. 

Hace el f u t u r o : y* vau-
tirai, etc. — El presento 
de -subjuntivo : ilfaut qur 
je taillc , rutiles , valile-, 

^ val ion s , rahez , vaillent. 

* Hace el plural del pre-
sente d«- indicativo : nous 
voulotis , vousi voulez , ils 
veulent. — El futuro : yo 
querré , je voudrai, etc. 

El presen te de subjuntivo: 
il J'.'til que je vcuille , 
veiull' f , ti-uille ,vouliuns. 

mvouluz, vetiillent. 

Je vcux , *yo quiero. 

Ta teux, quieres. 

II oeut, quiere. * 

lant, 

queriendo. 

[iierrr. 

i i KM«- fmíj ohi i n para la^primeri persona , porque no se dice - tu ptu 
p adviniendo «;u jepui* eà mas usti ni y eulto que je j/eux 

T I E M P O S P R I M I T I V O S , e tc . 

3. I'ottr-

voir, 

proveer. 

P A R T E S E G U N D A . 

falu, 
valido. 

7. r'alou , 
valer. 



T I E M P O S P R I M I T I V O S , etc. 

Singular 
de presente 

de Indicati tu . 

Gerundio Pretérito de la formación, etc. Participio. 
Infinitivo. présente. 

Hace el plural de¡ 
presente de indica-i 
t i v o : nous prenons , 
vo'ji preñez , ih preu-
nent. 

5 l . PrenJie, 

$ ' tomar. 
Je prenils , yo tomo. 

Tu prendi, tomas. 

II prend, toma. " 

Prís, 

tomado. 

le prii , 

y o tomé. 

tomando. 

fcnJaisant, 

haciendo. hecho. 

En nais-
san!, 

naciendo. 

Je nais , y o nazco . J' ñoquis 
Tu nait, naces. 
II nai , , nace. ? " n a C 1 

i. Naítra 

nacido. nacer. 

En ditant. 

dicicndo. 
Hace el plural del 
presente de indica-
tivo : nous di som , 
vaia dires t ili ditent. 

•Hfi' 
bastado 

Je tu/fu , yo basto. 

Tu tu/fu, bastas. 

/ / suffit, basta. 

Nora. C o m o suffire, 
se conjugarán confire 
con f i t a r , y circón ciré 
circuncidar ; advir-
tiendo que el pri 
mero hace el parti-
cipio confit, y el se-
gundo circondi. 

sent, 

bastando. 

En ¡isani 

leyendo. 

J'écrivís , 

yo escribí. 

J'écrit y yo escribo. 
Tu ècris , escribes. 
Il écrit t escribe. 

Enéerívant, 
escribien-

i- Ecrire. 

escribir. esc r i to . 

En riant 

riendo. 

Je hiisii Nola. C o m o luiré 
se conjugará HUÍ TE 
dañar. 

En luiianty 

luciendo. lucido. 

I. Perdre, 

perder. 
Perdn y 

perdido. 
Je perdis, 

yo perdí 

Je perdi , yo pierdo. 
Tu perdi, pierdes. 
li perd, pierde. . perdiendo. 

2. Marjre, 

morder. 
Morda y 

mordido. 
Je mor dìs , 

yo mordí. 

Nota. Tordre t o r c e r , 
sigue la conjugación 
d e mordre. 

En mor-
duu, 

mordien-

Jemords, yo muerdo. 

Tu mords, muerdes. 

Il mord, muerde. 

JUREGULABIDADES 
Pretérito de la formacion , etc. 

3 . Coudre, En coman ty 

cosiendo. 
Je cousis 

cosido. yo cosi. 

4- Moudre, 

moler. 

Je rompí, yo rompo. 

Tu romps , rompes. 

Il rompt, rompe. 

Rompu , 

rompido. 
Je rompii, 

yo rompí. 

£* rom-
pant, 
ro tupien-

romper. 

t . Ita U re Je bau, yo casco. 

Tu bau y cascas. 

II bat , casca. 

En battant, 

cascando. 

Mettrt Je melt , yo pongo. 

Tu me:i y pones. 

II met y pone. 

poner. puesto. 

poniendo. 

Suivre En iuivant, 
siguiendo. seguido. seguir. 

En vivant, 

viviendo 

yo vivo, 

vives. 

vive. 

Hace el plural de 
presente de indica-
t i v o : nous bttvoni, 
VOUÍ buecz y ib boi-
te ut. 

En bucant. 

bebiendo. 

Enerojantt 

creyendo. yo creí. 

Je condut 

f ' )*Lnr verbos Pn [ndrc"no tírnen Útcgulifes. 

T I E M P O S P R I M I T I V O S , e tc . 

Presente 
de 

Infinitivo 
Participio. 

Gerundio 

presente. 

Voulu , 

molido. 

/1. Ilúire , 
I beber. 

| 3. Crotre, 

creer. -, 

i . Con-

dure, 
concluir. 

2. Exdure, 

escluir. 

r¿cu, 

vivido. 

Bu, 

bebido. 

Cro, 

creido. 

Condii, 

concluido. 

Exc/iu , 

es du i do. 

E,, mou-

lam, 
moliendo. 

Singular 
de presente 

de Iudicativo. 

Je couds , yo coso. 

Tu coudi, coses. 

¡1 cood, cose. 

Je mouds, yo muelo. 

Tu mouth, mueles. 

II moud, muele. 

Je moulus 

yo moli. 

Je battìi , 

yo casque 

Je mu, 

yo puse. 

Je tuieii, 

yo segui. 

En co*-
c'uam, 

concluyen-
do. " 

Je veens, 

yo viví. 

Je bou, yo bebo 

Tu boit , bebes. 

II boit, bebe. * 

Jecroii, yo creo-

Tu croii, crees. 

II croit, cree. 

Je condut, y o con 
cluvo. 

Tu condut, concluves 

// concluí, concluye. 

J'exclut, y o excluyo 

Tu excluí, éseluyés 

II excluí, escluye. 



Se ve por esta tabla que la lengua f rancesa t iene i irregulares 
en er; 16 en ir; 8 en oir; 11 en re ; y en todo 49, sin contar los 
defectivos de q u e trataremos en el a r t í cu lo siguiente. 

Advertencias sobre algunos verbos irregulares. 

i ° Sobre aller. Es te verbo t iene la m i s m a analogía q u e el verbo 
castellano ir, y recibe como él los p re té r i tos y tiempos compuestos 
«le être ser ó e s t a r , conjugándose : yo fui, j'ai/ai, ó je Jus, etc. Yo 
lie i d o , ye suis ailé, ó j ai été, etc. Oja lá yo fuese , plût a Dieu 
(piej'allasse, ó (pie je fusse, etc. Sin e m b a r g o , hay alguna dife-
rencia en el significado de estas dos oraciones : Pierre est allé à 
la messe, y Pierre a été a la messe; la p r i m e r a significa, que P e d r o 
ha ido á misa , y que aun n o lia v u e l t o ; y la segunda que lia ido 
y vuelto. Ç 

El verbo aller. algunas veces es p r o n o m i n a l , y entonces ad-
mite la partícula en, de esta forma : s'en aller, irse : je m'en vais, 
yo me voy : je m'en suis allé, yo me l i e ido. Construido así, este 
verbo equivale á salirse, marcharse , y n o se debe entonces se-
ñalar el lugar adonde se va : v. g. A D i o s , me voy, adieu, je m'en 
vais ; Pedro se ha ido , Pierre s'en est allé : pero no se dirá bien , 

je m'en nais a la messe, yo 111e voy á misa ; je m'en irai a la cam-
pagne, yo me iré al c a m p o ; il s'en est allé a la chasse, él se ha 
ido á cazar ( i ) : s ino ,ye vais a la messe, j'irai a la campagne, il 
est allé a la chasse. 

La conjugación de s'en aller, es la m i s m a que la de aller, en 
esta forma : i r se , s'en aller; y é n d o s e , en s'en allant; haberse 
i d o , s'en être allé ; habiéndose i d o , s'en étant allé; yo me v o y , 

je m'en vais, tu t'en, vas, il s'en va, nous nous en allons, vous 
vous en allez, ils s'en vont ; yo me iba , je m'en a/lois; yo me f u i , 
je m'en allai, ó je m'en fis; yo me îr è, je m'en irai, etc. Impera-
tivo sin negación : ve te , va-t'en; vayase él, qu'il sen aille; vámos-
n o s , allons-nous-en ; vayase V m d , , allez-vous-en ;vá vanse el los, 
qu'ils s'en aillent. Imperat ivo con negac ión : no te vayas, ne t'en 
va pas; no «e vaya é l , qu'il ne s'en aille pas; no nos vayamos , ne 
nous en allons pas ; no se vaya Vmd . , ne vous en allez pas ; 110 se 
vayan ellos , qu'ils ne s'en aillent pas. 

Nota. Adviértase que en esta cons t rucc ión no se hace uso de 
los»tieiiipos compuestos de être; así n o puede decirse , je'm'en ai 
été, en lugar de je m'en suis allé, e tc . 

20 Sobre bénir bendecir . Es te verbo se conjuga comof inir", solo 
es i rregular en que t iene dos par t ic ipios : béni, bénie, v bénit, bé-

(1) Aunque muchos franceses usan de esta locucíon, se debe advertir que 
s»erù|>re es con impropiedad. 

nite . del pr imero se usa hablando de las personas, como : tú eres 
bendi ta , tues bénie; y del s egundo , para espresar las cosas ben -
ditas, como : agua bend i t a , de l'eau bénite. 

3 o Sobre s'asseoir. E n las Gramáticas anteriores á la de M. de 
llailly, se encuentra el verbo asseoir, conjugado del modo 
siguiente : sentarse s'asseoir; sentado assis; sentándose en s'as-
sejant; yo me sientoye m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, nous 
nous asseyons, etc.; yo me senté je m'assis; yo me sentaré je 
m'assirai, ó je m'assiérai, etc.; imperativo : siéntate assieds-toi, 
qu'il s'asseye, asseyons-nous, asseyez-vous, qu'ils s'asseyent. M. de 
I I ailly trae esta misma conjugación con la que he incluido en la 
tabla mas arriba ; y dice á favor J e ella, que es mas regular y nié-
nos dificultosa. 

4 o Sobre los compuestos de dire. Se habrá reparado que este 
verbo tiene la irregularidad en la segunda persona del plural del 
presente de indicat ivo, en que hace vous dites, y 110 vous (lisez-, 
vosotros decis , ó Vmd. dice. 

Se debe advertir q u e n ingún compues to de dire tiene esta 
i r regular idad, sino redire volverá dec i r , q u e también hace vous 
rediles, Vmd. vue lveá dec i r , etc. Los demás compuestos, como 
dédire desdecir , interdire p roh ib i r , ó suspender á uno de su e m -
pleo, médire m u r m u r a r . prédire pronost icar , hacen vous dédisez, 
vous interdisez, vous médisez, vous prédisez. 

Nota. Maudire maldecir , dobla la J en el gerundio y t iempos 
formados de él : v. g. Maldiciendo en maudissant; y por consil 
gu í en te , nous maudissons, vous maudissez, ils maudissent, etc. 

5° Sobre tordre torcer. Según la conjugación de mordre so'hace 
la de tordre, como lo hemos insinuado ya en la tabla de los i r re-
gulares; pero es menester advert ir q u e este tiene tres participios, 
tordu , tors, tort, q u e hacen su femenino tordue, torse, torte • 
sin e m b a r g o , el verdadero participio, y el quel forma los tiempos 
compues tos , es tordu; los otros dos deben considerarse como pu-
ros adjetivos. Suele decirse : soie torse, seda torcida ; bouche irte 
boca tuer ta ; pero en estas frases, yo he torc ido, tú has to rc ido , 
el ha to rc ido , e tc . , solo se usa de j'ai tordu, tu as tordu il a 
tordu; y n o , j'ai tort, tu. as tort, etc. 

A R T Í C U L O X. 

De los Verbos defectivos. 

Se Uama verbo defectivo el q u e carece de algunos tiempos. 
Ningún verbo defectivo hay en er. 
En ir hay c inco , que son : faillir fa l tar , ouïr o i r , quérir buscar 

s¡[(Uiir sobresalir , e t c . , y compues tos , vêtir vestir. 



E n oir son quat ro : déchoir descaecer, échoir cumplirse algún 
plazo, etc. , mouvoir mover , y seoir caer bien a u n o alguna cosa. 

E n re hay siete : braire r ebuzna r , traire o r d e ñ a r , soudre dar una 
so lu t i on , absoudre absolver , résoudre resolver frire f re i r , y vain-
cre vencer. 

E n todo bay en francés diez y seis verbos defectivos. 

Defectivos en ir. 

i ° Faillir fa l tar , t iene el presente de in f in i t i vo fa i l l i r , el par t i -
cipio failli fa l tado, el pretérito s imple je faillis yo falté, y todos los 
t iempos compuestos j'ai failli, tu as Jailli, f avais failli, etc. 

Nótese que las mas veces se usa de manquer ( que también signi-
fica faltar ) en lugar de faillir : v.g. en esta espresion : h e fal tado 
en eso , mejor se dirá : j'ai manqué en ceta, que n o f ai failli en 
cela. 

o° Ouïr oir , tiene el participio ouï o i do , el pretéri to simple 
j'ouïs yo oí. 

Este verbo suele preceder los de dire dec i r , conter contar : v. g. 
He oido decir q u e venia la Princesa ,j'ai ouï dire que la Princesse 
venoil. Nótese que el buen uso prefiere el verbo entendre al de 
ouïr; así mas regularmente se dice j'ai entendu dire, que n o j ai 
ouï dire. 

4° Quérir buscar ( es el quœrere del latin ) n o t iene mas que este 
presente de infinit ivo, el que n o entra en la oracion sino despues de 
los verbos aller i r , venir ven i r , envoyer enviar, como se verá luego; 
pero dicho quérir no se usa casi y a , y se le suple por chercher, que 
también significa buscar. 

Cherchero quérir, uniéndose á aller, venir, y envoyer, corres-
ponden á estas espresiones. 

Ir por. 

Venir por . 

Enviar por. 

aller chercher, o 
quérir: v . g . 

venir chercher, 

etc. : v. g. 
envoyer chercher, 

etc. : v. g. 

, I je vais c'iercher te 
\oy por la capa, j m a n t e a i l „ 

il venait chercher 
le livre, 

j'enverrai chercher 

le cheval. 

Él venia por el 
libro. 

Enviaré por el 
caballo. 

4° Sailiir ( t é rmino de a rqu i t ec tu ra ) sobresalir alguna obra , etc. 
Este verbo n o se usa y a , y por eso n o haré mención de él; pero 
t iene dos compues tos , assaillir a come te r , y tressaiilir sobresal-
tarse; los quales se usan en algunos t iempos : el p r imero , en pre-
sente de infinit ivo, y participio tressailli, y el pretérito simple ye 
tressaillis yo me sobresalté. 

Muy ra ro es aun el uso de assaillir; mas regularmente se usa 
en su lugar de attaquar( que también significa a c o m e t e r ) : v.g. 

He sido acometido por dos ladrones ; mejor se d i r á , j'ai été 
attaqué par deux voleurs, que j'ai été assailli par deux voleurs. 

Vêtir vestir no se usa sino en este presente de infinitivo, y 
participio vêtu vest ido, el que solo t iene lugar en la pasiva: estar 
vestido être vêtu ; estoy vestido je suis vctu. Se suple á todos los 
t iempos de vêtir con el verbo habiller vestir, ó s'habiller vestirse. 
Yo me visto je m'habille; yo m e vestía ye m'habillais ; vístase 
\ nul. habillez-vous, etc. 

Nota. El t rage con que va u n o ves t ido , se espresa en caste-
llano por la partícula de, y en f rancés por en : v. g. Pedro va 
vestido de Abate , Pierre est habillé en Abbé; cogieron á un 
hombre vestido de mugc r , on arrêta un homme habillé en femme. 
El co lor , ó género de ropa , en ambas lenguas se espresa por 
la partícula de : v. g. Ella estaba vestido de b lanco , elle étoit 
vêtue ó habillée de blanc; ellos visten de paño , ils s'habillent 
de drap. 

Defectivos en oir. 

1.° Déchoir descaecer : este verbo es compuesto de choir caer 
que no t iene uso ya , y se le suple p o r el de tomber ( i ) . Lo que 
hay en uso de déchoir es este presente «le infinitivo, y participio 
déchu descaecido; su auxiliar es être : v. g. El ha descaecido, 
il est déchu. 

2.° Echoir cumpl i rse , ó caer el p lazo , y también caer por 
sue r t e , tiene los tiempos siguientes : infinitivo presente échoir, 
participio échu, gerundio échéant, tercera persona de singular 
de presente de indicativo ü échoit. Las terceras personas de sin-
gular y plural de los tiempos siguientes : pretéri to simple il 
échut, ils échurent ; f u tu ro il écherra, ils écherront ; condicional 
il écherrait, ifs écherraient ; su auxiliar es cire : v. g. : Se ha cum-
plido el mes del Maestro de l lórete, le mois du Maître en fait 
d'armes est échu; habia caido il étoit échu; habrá caido il sera 
échu, etc. 

3.° Mouvoir, émouvoir mover : el pr imero sirve para el sen-
tido rec to , y el segundo para el figurado. Tienen estos verbos 
todos sus t i empos , y los pongo en t re los defectivos, porque son 
de tan áspera pronunciación , que el buen uso los ha desterrado 
de la oracion. Basta saber que mouvoir se usa solamente en este 
presente de inf ini t ivo, y émouvoir en el presente de infinitivo 
V participio ému. 

4.° Seoir caer b i e n , venir bien á u n o una cosa, y en sentido 

( i ) Sin e m b a r g o , en el estilo familiar d i c e : i! s'est laissé choir, cl se ha 
dejado caer ; la espresion es burlesca. 
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menai, ser conven ien te , convenir. Este mismo infinitivo seoir 
no se usa y a , y en su lugar se dice être séant ( pe ro solamente 
en el sentido m o r a l ) , cl quai se u n e con los adverbios bien o 
vial. Los tiempos en uso son los siguientes ( aun 110 es sino en 
las terceras pe r sonas ) : indicativo presen te , cae bien il sied, 
caen bien ils siéent, : pretér i to imperfecto , caia bien il séyoit, 
ó caian bien ils séyoient : f u tu ro , caerá bien il siéra, caerán 
bien ils siéront : condicional presente , cayera bien ilsiéroit, 
cayeran bien ils siéroient : presente de sub jun t ivo , es menester 
que cayga bien il faut qui! siée, que cavgan bien qu'Us siéent. 

Nótese q u e las mas veces el verbo aller hace las funciones 
de este seoir : v. g. Es te sombrero le cae b i e n , ce chapean fui 
sied bien , ó lui va bien: (en el sentido moral) 110 viene bien 
á una muchacha c o m o Vmd. el hablar de cosas semejantes, 
il ne sied pas, ó il ne va pas bien à une fille comme vous, de 
parler de pareilles choses (1). 

Defectivos çn re. , 
i . ° Braire r e b u z n a r , tiene este mismo presente de infinitivo, 

y las terceras personas de los tiempos siguientes : presente de 
ind ica t ivo , rebuzna il brait, rebuznan ils braient: f u t u r o , 
rebuznará il braira , rebuznarán ils brairont : condicional p re -
sente, rebuznaría il brairoit, rebuznar ian ils brairoient. 

Nota. Para espresar los tiempos que faltan , es preciso 
valerse de equivalentes : v. g. El asno rebuznó ; como no tiene 
pretérito s imple , es preciso deci r : / ' âne se mit a braire, el 
asno se puso á r ebuznar . 

2.0 Traire o r d e ñ a r , este tiene todos sus t iempos , ménos el 
pretéri to s imple , y su der ivado, el pretér i to imperfecto de sub-
jun t ivo , de modo q u e los tiempos primitivos de este verbo no 
son mas que c u a t r o , t . ° traire o rdeña r ; 2.0 trait o rdeñado; 
3 .° en trayant, o r d e ñ a n d o : 4-° yo o r d e ñ o , etc. je trais, tu 
trais, il trait, etc. ; ellos ordeñan , ils traient. Los demás t iempos 
se fo rman de estos , por las reglas dadas en el artículo VI. 

Nota. Se conjugarán del mismo m o d o , y sin pre tér i to s im-
ple , los verbos attraire a t r a e r , distraire d i s t r ae r , extraire 
estraer, y soustraire restar y substraer . 

3 .° Soudre dar una solucion, solo se usa (y aun raras veces) 
en infinitivo presente ; pero tiene por compues to absoudre 
absolver , dissoudre disolver, résoudre resolver. Todos tres son 
usuales , pero su conjugación varia en alguna cosa. 

4 . 0 Absoudre, abso lve r , hace el participio absous absuel to, y 
absoute absuel ta ; el gerundio absolvant absolviendo; pero este 

(1) Esta última frase es del estilo familiar; porque en lo serio se debería 
decir : il ne convient pus à iinefille, etc. 

t i e m p o , y los que se fo rman de el apéuas se usan. Solo ad-
mite el buen uso los s iguientes : indicativo presente , j absous , 
tu absous il absout, sin plural f u t u r o , jabsoudrai, etc. yo 
absolveré ; j'absoudrois, etc. yo absolverla. Dissoudre disolver, 
se conjuga del mismo modo que absoudre. 

5 0 Resondre tiene dos participios resons y résolu resuelto. 
Se usa de résous (ún f e m e n i n o ) , cuando resuelto significa re-
ducir ó mudar una cosa en otra equiva len te , y de fe-
menino résolue), cuando significa determinar el animo, bu 
conjugación es la misma que la de absoudre: pero tiene dos 
t iempos mas , que son el pretérito simple ,je résolus yo resolví, 
y su derivado : ojalá resolviese, plût a Dieu queje resalase. 

6 o Frire f r e i r , tiene este mismo presente de infinitivo, y 
los tiempos siguientes: participio frit f r i t o ; indicativo presente, 
fr ió je fris, f fris, il frit, sin p lu ra l ; p r e t e n t o s imple , yo 
f r eí je fris, etc. ; l u t u l o , yo f r e i r é j e frirai-, etc. condic ional , 

* yo freiría je frirois, etc. 
Nota. EÍ imperativo solo t i e n e f r i s ; las demás personas están 

fuera de uso , y se suple á ellas con el presente de infinitivo, 
precedido de faire : v. g. G e r u n d i o , f r iendo en faisant frire; 
plural de presente de indicativo, freimos nous Jaisons Jnre, 
vous j'aites frire , ils font frire, etc. 

- 0 Vaincre v e n c e r , ménos las tres personas de singular 
de presente de indica t ivo , y la segunda de singular de im-
pera t ivo , tiene todos sus t i empos , que son los s iguientes : 
presente de inf ini t ivo, vaincre vencer ; part icipio, vaincu ven-
cido,- ge rundio , vainquant venciendo; plural del presente de 
indicativo, nous vainquons, etc. ; pretérito s imple , je vainquis 
yo vencí. Los demás tiempos son formados de estos. 

Nota. Se suple á las personas q u e faltan ó están fuera de 
uso , del siguiente modo : yo venzo je suis vainqueur ( esto 
e s , yo soy v e n c e d o r ) , tu es vainqueur, il est vainqueur; y 
en imperat ivo, vence sois vainqueur. 

ARTÍCULO XI. 

De los verbos impersonales. 

% I . 

Impersonales propios. 

Los impersonales propios son nueve : falloir ser menes te r , 
etc.; pleuvoir l lover; geler he la r ; neiger n e v a r , eclairer í i j r e -

(,) Éclairer también significa a l u m b r a r , y en esta significación deja de ser 
impersonal. ^ ^ 



himpaguear; tonner t r o n a r ; grêler granizar ; bruiner lloviznar 
importer importar. Su conjugación es la siguiente. 

Conjugación do falloir ser menester, ser necesario, 

ser preciso. 

I 
Presente. 

Participio. ¡ s e r m e n e s t e r , etc. 

No hay gerundio presente 
Gerundio pasado. 
Pretérito. 

Presenil 
Pretérito imperfecto. 
Pretérito simple. 
Pretérito compuesto. 
Plusquamperfecto. 
Futuro simple. 
Futuro compuesto 
Condicional presente. 
Condiciona! pasado. 

Presente. 
Pretérito imperfecto. 
Pretérito. 
P/usquamperJecto. 

habiendo sido menester, 
haber sido menester. 

I N D I C A T I V O . 
es menester, 
era menester, 
fué menester, 
ha sido menester. 
Había sido menester, 
será menester, 
habrá sido menester, 
seria menester, 
hubiera sido menes'er . 

S U B J U N T I V O . 

que sea menester, 
ojala fuese menester, 
que haya sido menester . 

falloir, 
fallu. 

ayant fallu, 
avoir fallu. 

il faut, 
il fil/oit. 
ilfallut, 
il a fallu, 
il avoit fallu, 
il faudra, 
il aura fallu, 
il faudrait, 
il aurait fallu. 

qu'il faille. 
pìilt à Dieu qu 'ilfallût, 
qu'il ait fallu. 

ojalá hubieses ido menesterplút a Dieuqu'il eútfallu. 

Este verbo y demás impersonales no t ienen imperativo ( i ) . 

Conjugación de pleuvoir llover. 

I N F I N I T I V O . 
Presente. l lover. 
Participio. l lovido. 
Gerundio Presente, l loviendo. 

I N D I C A T I V O . 

llueve, 
llovió, 
lloverá. 

S U B J U N T I V O . 

Presente. j e s menes t e r | il faut 
que l lueva. ( pleuve. 

Presente. 
Pretérito simple. 
Futuro simple. 

pleuvoir. 
plu. 
pleuvant. 

il pleut, 
il plut, 
il pleuvra. 

qiîil 

\ l ' rase : Pleuvoir à verse, l lover 
á cántaros ; y con mayor espre-
sion se dice : pleuvoir des halle-
bardes, ó tomber des hallebardes, 
llover alabardas,, ó caer alabar-
d a s : v.g. Je sortirai aujourd'hui, 

• tombât-il des hallebardes; la es-
presion literal es : saldré aunque 
caygan a labardas; y cl sentido : 
por mas que l lueva, no de-
jaré de salir. 

Los t iempos no espresados se forman de estos por las reglas 
dadas en el art ículo VI. 0 

besol ™ Î T m e n e s t e r , " o debe equivocarse con ser menester ) 
Î Z " c l m p e r S ° n a l ' - V S e d i « : menes te r , j'ai besoin , tu as besoij, il 
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Geler he lar , neiger nevar , y los demás impersonales eu er, 
siguen para su 'conjugac ión la de porter, esto e s , las terceras 
personas de singular de dicho verbo. 

§ H-
impersonales impropios. 

Los verbos que suelen usarse en sentido impersonal , son los 
que llamamos impersonales impropios , y son en f r ancés , i . ° 
avoir precedido de la partícula y ; el que* equivale al impersonal 
castellano, hay H y a , habia il y avoit, hubo il y eut, habrá 
il Y aura, e tc . ; a .° Etre s é r , en estos modos de h a b l a r : il est 
bon, es bueno; il est. juste de ó que, es justo que ; il est vrai que 
es verdad q u e (1) ; il est à propos de ó que, es conveniente que: 
il est impossible, es imposible, etc. ; 3." los verbos siguientes: 

Su infinit ivo es : 

Il arrive. 
Il paraît q'ie. 
Il se peut que. 
Il s'agit de. 
Il convient que. 
Il me plaît de. 
Il suffi de. 
Il'ne sert de rien 
Il vaut mieux. 
Il me souvient que. 
Il s'ensuit que. 
Il ne tient qu'à moi. 
Il ne tient qu'à toi. 
Il ne tient qu'à lui. 
Il ne tient qu'à elle. 
Il ne tient qu'à Pierre. 
Il ne lient qu'à 'nous. 
Il ne tient qu'à vous. 
Il ne tient qu 'a eux. 

Así se-conjugará por todos los tiempos de tenir. 
Une tenoit qu'à moi. en mi mano es taba. 
line tint qu 'à moi. en mi mano estuvo. 
line tiendra qu'à moi• en mi m a n o e s t a r á , etc. 

El Maestro liará conjugar este modo de hab la r , de los tres 
modos que s iguen. 

Con negación. — Il ne lient pas à moi, en mi in.mo no está , etc. 
I Ne tient-il qu'à moi? 

i b.n negac ión : j ¿ E u m i m à n o está? 
Con in te r rogac ión . , fie tient-il qu'à moi? 

I Con negación : J ¿ N ( ? está eu mi mano? 

(1) Estas espresioues , es verdad il est vrai, no se "corresponden literal-
mente , por (pie el francés significa : es verdadero. 

acontece", 
parece que . 
puede ser que. 
se trata de . 
conviene que. 
me gusta de. 
basta con. 
no aprovecha nada, 
mejor es , ó mas vale, 
ine acuerdo que . 
de esto se sigue que . 
en mi mano está, 
en tu mano está, 
en su mano está, 
en mano de ella está, 
en mano de Ped ro está, 
en manos de nosotros está, 
en mano de VMD. está, 
en mano de ellos está. 

arriver, 
jmroitre. 

' pouvoir, 
agir, 
convenir, 
piaire. 
suffire, 
servir, 
valoir, 
se souvenir, 
s'ensuivre. 

> tenir. 

f 



G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

Nota. El verbo faire mochísimas veces se usa como imper-
sonal , especialmente cuando espresa las variaciones del tiempo-

S- H a c e ca lor , ilfait chaud- hace f r i ó , il fait froid; hace 
ayre , viento , ilfait da vent; hace lodo , il fait. de la boue ( i ) • 
hace buen t iempo, ilfait beau temps ( a ) : hace mal t i e m p o ! 
'/ fait mauvcds temps. 

En estas dos últimas espresiones muy bien se d ice , il fait 

. ' ¡l fait ñlain, sin añadir la voz temps ; porque todos 
entienden que se habla del t iempo. 

Advertencia. Todo verbo precedido de la partícula on, se 
considera como impersonal : v. g. Se dice on dit, se lee on lit. 

C A P Í T U L O V. 

Adverbios y espresiones adverbiales. 

El adverbio es una palabra que se j un ta al v e r b o , para 
determinar y modificar su significación, c o m o : Siempre esta 
escribiendo Pedro , y por eso escribe bien. En esta oracion las 
voces siempre y bien son adverbios; determina el pr imero el 
tiempo que pasa Pedro en escr ib i r , y el segundo modifica y 
manifiesta el modo con que escribe. 

El adverb io , en atención á sus diferentes modificaciones, se 
«.ivule en adverbios de tiempo, de lugar , de cantidad, de orden, 
üe modo y calidad, de af irmación, de negación, y duda. 

A R T Í C U L O I . 

Adverbios de tiempo. 

I o d o s los adverbios y espresiones adverbiales que indican 
el t i empo , responden á esta p r e g u n t a : ¿ C u a n d o ? Quand? 

¿'De quando acá ? d t p m ¡ q u a n d ? 

.. ,0ra- , á present ¿ celte heurc; nr. astear. 
Desde ahora . des a présent. 

' - . u e S ° - (Tabord; sur-le-champ. 
Al pr inc ip io . au commencem'enf, d'abord. 

aujourd'hui. 
M a n a n a . demain. 
Ayer- hier. 

( i ) En París se dice también , il Jait croité, porque el lodo se llama allí 
corte, o boue. 

i) Repárese que el francés d ice , bello tiempo beau temps, y no como 
« castellano buen tiempo boa temps; este úl t imo significa tiempo opor tuno : 

m e s d e M a . > ° e s t i e m p o opor tuno para p u r g a r s e , le mols de Maiest un 
oon temps pour se purger. 

Antes de ayer . 
Anoche. 
Antes de anoche. 
Esta mañana . 
Muy de mañana . 
Al salir de comer. 
Esta tarde. 
Al anochecer. 
Mañana por la mañana. 
Pasado mañana. 
El dia siguiente. 
Dos dias despues. 
En otro tiempo. 
Poco ha ; y lanibien de poco acá 
Recientemente. 
Mucho tiempo ha. 
De aquí á un mes. 
De aquí á un año. 
De un m,js á esta par te . 
De allí á un mes. 
Siempre. 
Para siempre. 
Nunca. 
Mas que nunca . 
Muchas veces. 
Las mas veces. 
Muy á menudo. 
Demasiadas veces. 
T a n á menudo como. 
No tan á menudo como. 
Raras veces. 
De repente. 
De cuando en cuando. 
Á ratos. 
A ratos perdidos. 
De dia en dia. 

Á cada instante. 

Diariamente. 
La mayor parte del t iempo. 
Ya. 

C A R T E S E C U N D A . 

avant-hier. 
" y 

hier au soir 
avant-hier au soir, 
ce matin. 

de grand matin ; de bon matin. 
au sortir de table ; à l'issue du dîner. 
cet après-midi ; cette après-dtnèe. 
sur le soir; à ta brune ; à nuit tombante. 
demain matin. 
après-demain. 
le lendemain. 
le surlendemain. 

autre/ois; jadis. 
depuis peu ; il n'y a pas long-temps. 
nouvellement ; récemment ; p r . résaman. 
il y a long-temps. 
dans un mois ; dans un mois d'ici. 
dans un an ; dans un an d'ici. 
depuis aii mois. 
un mois après. 
toujours. 
pour toujours ; à iamais. 
jamais. 
plus tjue jamais. 
souvent. 
le plus souvent. 
très-souvent : fort souvent ; bien souvent. 
trop souvent. 
aussi souvent que. # 

pas si souvent que. 
rarement. 
tout-à-coup; subitement (i). 
de temps en temps, 
de fois à autre ; par Jois. 
à temps perdu, 
de jour en jour, 

i à chaque instant; h tout moment ; à tout 
| bout de champ, 

journellement, 
la plupart du temps, 
dejà ; plus. 

Nota. Conviene advert ir que estas dos espresiones no se usan 
una por o t r a , como en muchas que hemos espresado en esta 
lista. Déj'a se usa en la afirmativa, y plus en la negat iva: v. g. 
Ya es t i empo , il est deja temps: ya no es t iempo, il n' est plus 
temps. 

Todav ía . encore. 
Todavía no. pus encore. 
E n b r e v e . dans peu; bientót. 
P r o n t a m e n t e . promptement; au plus vite. 

( i ) M o r i r de r e p e n t e , es mourir subitement, v n o mourir tout-à-eoup. 



G R A M A T I C A F R A N C E S A . 

Nota. El verbo faire mochísimas veces se usa como imper-
sonal , especialmente cuando espresa las variaciones del tiempo-

S- H a c e ca lor , ilfait chaud- hace f r i ó , il fait froid; hace 
ayre , viento , ilfait da vent; hace lodo , il fait. de la boue ( i ) • 
hace buen t iempo, ilfait beau temps ( a ) : hace mal t i e m p o ! 
<1 fait mauvcds temps. 

En estas dos últimas espresiones muy bien se d ice , il fait 

. ' ¡l fait ñlain, sin añadir la voz temps ; porque todos 
entienden que se habla del t iempo. 

Advertencia. Todo verbo precedido de la partícula on, se 
considera como impersonal : v. g. Se dice on dit, se lee on lit. 

C A P Í T U L O V. 

Adverbios y espresiones adverbiales. 

El adverbio es una palabra que se j un ta al v e r b o , para 
determinar y modificar su significación, c o m o : Siempre esta 
escribiendo Pedro , y por eso escribe bien. En esta oracion las 
voces siempre y bien son adverbios; determina el pr imero el 
tiempo que pasa Pedro en escr ib i r , y el segundo modifica y 
manifiesta el modo con que escribe. 

El adverb io , en atención á sus diferentes modificaciones, se 
«.ivule en adverbios de tiempo, de lugar , de cantidad, de orden, 
üe modo y calidad, de af irmación, de negación, y duda. 

A R T Í C U L O I . 

Adverbios de tiempo. 

I o d o s los adverbios y espresiones adverbiales que indican 
el t i empo , responden á esta p r e g u n t a : ¿ C u a n d o ? Quand? 

¿'De quando acá ? d t p m ¡ q u a n d ? 

.. '°ra- , á present ¿ cette heurc ; p r . astear. 
Desde ahora . des a présent. 

' - . U e S ° - cTabord; sur-le-champ. 
Al p r i n c i p i o . au commencemenf, d'abord. 

aujourd'hui. 
M a n a n a . demain. 
Ayer. hier. 

( i ) En París se dice también , il Jait crotté, porque el lodo se llama allí 
crotte, o boue. 

i) Repárese que el francés d ice , bello tiempo beau temps, y no como 
« castellano buen tiempo boa temps; este úl t imo significa tiempo opor tuno : 

m e s d e M a y ° e s t i empo opor tuno para p u r g a r s e , te mols de Maiest un 
fon temps pour se purger. 

Antes de ayer . 
Anoche. 
Antes de anoche. 
Esta mañana . 
Muy de mañana . 
Al salir de comer. 
Esta tarde. 
Al anochecer. 
Mañana por la mañana. 
Pasado mañana. 
El dia siguiente. 
Dos dias despues. 
En otro tiempo. 
Poco ha ; y lanibien de poco acá 
Recientemente. 
Mucho tiempo ha. 
De aquí á un mes. 
De aquí á un año. 
De un m,js á esta par te . 
De allí á un mes. 
Siempre. 
Para siempre. 
Nunca. 
Mas que nunca . 
Muchas veces. 
Las mas veces. 
Muy á menudo. 
Demasiadas veces. 
T a n á menudo como. 
No tan á menudo como. 
Raras veces. 
De repente. 
De cuando en cuando. 
Á ratos. 
A ratos perdidos. 
De dia en dia. 

Á cada instante. 

Diariamente. 
La mayor parte del t iempo. 
Ya. 

( • A R T E S E C U N D A . 

avant-hier. 
" y 

hier au soir 
avant-hier au soir, 
ce matin. 

de grand matin ; de bon matin. 
au sortir de table ; à l'issue du dîner. 
cet après-midi ; cette après-di'née. 

sur le soir; à ta brune ; à nuit tombante. 

demain matin. 
après-demain. 
le lendemain. 
le surlendemain. 

autre/ois; jadis. 
depuis peu ; il n'y a pas long-temps. 
nouvellement ; récemment ; p r . résaman. 
il y a long-temps. 

dans un mois ; dans un mois d'ici. 

dans un an ; dans un an d'ici. 
depuis iiii mois. 

un mois après. 
toujours. 

pour toujours ; à jamais, 
jamais. 
plus que jamais. 
souvent. 
le plus souvent. 
très-souvent : fort souvent ; bien souvent. 
trop souvent. 
aussi souvent que. # 

pas si souvent que. 
rarement. 

tout-à-coup; subitement (i). 
de temps en temps, 
de fois à autre ; par Jois. 
à temps perdu, 
de jour en jour, 

i à chaque instant; h tout moment ; à tout 
| bout de champ, 

journellement, 
la plupart du temps, 
dejà ; plus. 

Nota. Conviene advert ir que estas dos espresiones no se usan 
una por o t r a , como en muchas que hemos espresado en esta 
lista. Déj'a se usa en la afirmativa, y plus en la negat iva: v. g. 
Ya es t i empo , il est deja temps: ya no es t iempo, il n' est plus 
temps. 

Todav ía . encore. 
Todavía no. pus encore. 
E n b r e v e . dnns peu; bientót. 

P r o n t a m e n t e . promptement; au plus vite. 

( i ) M o r i r de r e p e n t e , e s mourir subitement, v n o mourir tout-à-eoup. 
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Presto. 
Demasiado presto. 
Mas presto. 
Tan presto como. 
No tan presto como. 
Cuanto antes. 
Ta rde . 
Temprano. 
Mas temprano. 
A nies tardar. 

Un día s í , y otro no. 

Cada tercer día. 

Entonces. 
Por entonces. 
A la sazón. 
A. propósito. 
Á punto. 
E n la ocasion. 
Fuera de tiempo. 

Eu un abi i r y cerrar de ojos. 

En un ave María. 
Á la vuelta. 
Á mi vuelta. 

G R A M Á T I C A F R A N C E S A 

bientôt ; vite ; vilement. 

trop tôt. 
plus tôt. 

aussitôt. 
pas si tôt que. 
au plus tôt. 

tard. 
de bonne heure, 
de meilleure heure, 
au plus lard. 

de deux jours l'un; y m e j o r , tous les deux 
jours. 

de trois jours l'un ; y m e j o r , tous les 
trois jours, 

alors, 
pour /Ors. 
dans ce temps-là. 
à propos, 
à point, 
dans l'occasion, 
à contre-temps, 
dans un clin d'ail, 
dans un tour demain, 
dans un Ave Maria, 
au retour, 
à mon retour. 

A R T Í C U L O I I . 

Adverbios de lugar. 

H a n d e r e s p o n d e r t o d o s á e s t a s p r e g u n t a s . 

¿Adonde ? 
¿ De donde ? 
¿ Por donde ? 
Acá , aquí. 
De acá , de aquí. 
Por acá , por aquí. 
Allá. 
De allá. 
Por allá. 
Mas acá. 
Mas allá. 
Arriba. 
A b a j o . 
Encima. 
Debajo. 
Adentro. 
Afuera. 
Por fuera . 
Por afuera . 
En todas partes. 
Eu ninguna parte. 
E n otra parte. 

" TS-
."Si 

où ? 
d'où ? 
par où ? 
ici. 
d'ici, 
par ici. 
là. 

delà, 
par là. 

deçà ; en deçà ; de ce côté-ci. 
delà-, au-delà-, de l'autre côté. 

en haut p r . as-à. 
en bas. 

dessus. 
dessous. 

dedans. 

dehors. 
en dehors. 

par dehors. 
partout. 

nulle part. 

ailleurs ; autre part. 

P A R T E S E C U N D A . 

Al rededor. 
Adelante. 
Atrás. 
Detras . 
Lejos. 
Cerca. 
Enfrente. 
A derecha. 
A izquierda. 
Hasta aquí. 
Hasta allá. 
A parte. 

autour. 

devant, en avant. 
en arrière. 

derrière. 
loin. 

près. 

vis-à-vis. 
à droite, 
à gauche, 
jusqu'ici, 
jusque-là. 

à part, à F écart, en particulier. 

A R T Í C U L O I I I . 

Adverbios de cantidad. 

T o d o s d e b e n r e s p o n d e r á la p r e g u n t a , ¿ q u a n t o ? combien? 

Tanto 
• I 

Mucho. 
Mucho trabajo. 
Poco. 
Bastante. 
Demasiado. 
Mas. 
Cuando mas. 
Menos. 
A lo ménos. 

En la afirmativa. 
En la negativa. 

Otro tanto. 
En cantidad. 
En abundancia. 
A manos llenas. 
A montones. 
Una vez. • 
Dos veces. 
Tre$ veces. 
Mas de cien veces. 
Pooo mas ó menos. 
Casi. 
En gran número. 

beaucoup de (i); 6 bien du, de la , des: v.g. 
beaucoup de travail, 6 bien du travail, 
peu de...; guères de.... ( a ) . 
assez de.... 
trop de.... 
plus de... davantage ( 3 ) . 
tout au plus. 
moins de.... 
au moins. 

autant de.... 
tant de.... ( 4 ) . 
autant. 

en quantité. 

en abondance; à foison. 
à pleines mains. 
par tas. 
une fois. 
deux fois. 

trois fois, e tc . 
plus de cent fois. 
à peu près ; environ. 

presque-, quasi. 
en grand nombre. 

( 1 ) A u n q u e la mayor parte de estos adverbios son adjetivos en castellano son 
invariables en f rancés , y algunas veces tienen lugar de preposiciones, y rigen 
de : señalaré los que admiten este régimen. 

(2) Guères no se usa sino con negativa. 
(3) Véase la diferencia y construcción de plus y davantage, Pa r t . I I I . Cap. 

I I , Art. 5 , § 2 . 
(4) V. g. T e n g o tanto entendimiento como c l , j'ai autant d'esprit que lui. No 

tengo tanto entendimiento como é l , je n'ai pas tant d'esprit que lui. 



ARTÍCULO IV. 

Adverbios de orden. 

Estos corresponden á la p r e g u n t a , ¿ c o m o ? comment? 

Primeramente. 
Lo segundo. 
E n p i imer lugar. 
En segundo lugar. 
Despues. 
Junto . 
Todo junto. 
Todo de una vez. 
Á parte. 
Alternativamente. 
A corros. 
En corros , ó de corros. 
De cara. 
De hilera. 
De t iopel. 
Sin orden. 
Lo de arriba abajo. 

Al reves. 

A medias. 
Decir las cosas á medias. 
Enteramente. 
Por mayor . 
Por menor. 
Muy por estenso. 

premièrement, 
secondement, e tc . 
en premier lieu, 
en second lieu, etc. 
ensuite, 
ensemble, 
tout ensemble, 
tout à la fois, 
séparément, à part, 
tour à tour ; alternativement, 
à la ronde, 
en rond, 
de front, 
en fde ; à la fie. 
enfouie; en troupe, 
sans ordre ; en désordre ; pêle-mêle, 
sens dessus dessous (l). 

| sens devant derrière; à ¡'envers. 
/ ( f i g u r a d o ) de travers; au rebours, 

à demi ; a moitié, 
dire les choses à demi; à moitié, 
entièrement; tout-à-fait; en plein, 
en gros, 
en détail (a). 
tout au long. 

ARTÍCULO V. 

Adverbios de modo y calidad. 

Estos corresponden también á la p r e g u n t a , ¿comoP comment > 
Adrede. exprès. 
Con intento. ¿ dessein. 
De improviso. ¿ ¡'improviste. 
Con descuido. par mégardc. 
Con negligencia. par manière d'acquit 
Casualmente p a r h a s a r d ; a u • / w „ f „ „ 
inconsideradamente. a ¡a légère. 
Broncamente. brusquement. 
D e P a s " - en passant. 
A pie firme. de pied ferme. 

(l)\ uo sans de*sus dessous, sans dcvant derricre, como lo escribieron al-
gunos gramáticos. 
„ j , í i , f S t a S e j P r e S Í ° n e S aS¿ efP1 ¡ c a d a s <•'< détail son términos de co-
meré,o : vendre en gros, vender por mayor; -vendré en detaú, vender por me-

p L ' P ! T H° ftTÍ ' vZ S g"! f i c a P° r , superficialmente, de 
S d ; - f J i e l d ° e f l , b l ° P°r encuna ;j'ai lu ce livre en gros. En el mismo 
se,meto , endetad significa muy por estenso. 

! 

Aguavá . gare l'eau. 
X u n ladi to. place, place. 
C u i d a d o ; cu idado . prends garde ¡prenez garde (i). 
Fuera , fuera. dehors, dehors. 
F u e g o , fuego. au feu , au feu. 
Ladrones , ladrones. au voleur, au voleur. 
¡ Ay ! <|ue le matan . au meurtre, à ¡'assassin. 
Cógele, cógele. arrête, arrête. 
Acabóse . c'est Jait ; voilà qui est fait. 

Las de silencio. 

Calla , calla. tais-toi, tais-toi. 

Silencio, chiton. \sitence, chut , motus; pr . como está 
| escrito. 

(' Q u e callen. qu'on se taise ; paix-là. 
• 

( Advertencia para la inteligencia de la tabla general de las ter-
s'as mi naciones de los substantivos jranceses, por la cual puede 

conocerse si un nombre es masculino, ó femenino. pri . . 
i " . No deben buscarse las terminaciones según se escriben , 

Ce-faio como se pronuncian • y así aine, que se pronuncia ene, se 
¿cont rara en la e , y no en la a : por lo mismo se encontrarán 
n la o las terminaciones au, eau, cuid, aut, y aume , etc. 
t a " . Van ordenadas las terminaciones en trece son idos , que 

,( on los siguientes : a, é, i, o, u, eu, oi, ou , «N , ¿N , ON , WN. 
Í 3 ° . No lie puesto en las escepciones los nombres por esencia 
mascul inos , aunque se bailan en la clase de las terminaciones 
de los nombres femeninos : v. g. Todos los nombres terminados 
en ete, ó ion, son femeninos ; pero 110 se lia esceptuado P / o -
pliete profeta 9 ni Lion L e ó n , que son mascul inos , porque esto 

! debe darse por supuesto. 
4°. Las terminaciones que se encuentran en un misino renglón 

tienen todas una misma pronunc iac ión , como a, as, at : las 
tres se pronuncian a (2). 

(1) El prends garde, se dice cuando se trata á uno de tu ; y el prenez garde , 
cuando de vous , ó cuando se habla en plural . 

(a) Los nombres , cuyas terminaciones no se encuentran en esta tabla , con-
vienen en género con sus equivalentes castellanos. 



Son mascul i l los 

los n o m b r e s q u e 

t i enen 

as t e rminac iones 

s iguientes . 

TABLA G E N ] 

D e b e n e s e e p t u a r s e 

los s i g u i e n t e s , 

q u e son f e m e n i n o s . 

ÏRAL. 

Terminaciones 
de nombres 

femeninos que 
no deben 

equivocarse 
con las de los 
masculinos, 

porque se pro-
nuncian del 

mismo modo. 

Deben eseeptuarse 
" 

los siguientes , 

que son masculinos. 

A, as , at. • 

Cloaque a l b a -
í íal . 

ocle. 
fable fábula , table mesa . 

Cloaque a l b a -
í íal . 

Acre. 

cage j au la , image i m a -
gen , page p á g i n a , 
plage p laya , rage ra -
b ia . 

aille, 
ale, alie, 
are, arre. 

aille, 
ale, alie, 
are, arre. 

aille, 
ale, alie, 
are, arre. 

emplâtre e m p l a s t o . 

aille, 
ale, alie, 
are, arre. 

1 

É. 

véanse las t e r m i n a c i o n e s 
e n té y tié, q n e p e r -
t enecen á los n o m b r e s 
f e m e n i n o s . 

» 

• S o n m a s c u l i -
n o s los n o m -
bre s e n ée , 
e n y o s equ i -
va len tes cas-
te l l anos aca -
b a n e n eo. 

É. 

es, et, ai, ais , 
aic, aix 

& » e'Se neige n i e v e . 
aie. 

eillr Vide — bouteille, 

casi l la de cam-
p o pa ra r e -
c r e o , etc. 

Vide — bouteille, 

casi l la de cam-
p o pa ra r e -
c r e o , etc. 

TABLA G E N E R A L . 

Son mascu l i nos 

los n o m b r e s q a e 

t i enen 

las t e rminac iones 

s igu ien tes . 

D e b e n e s e e p t u a r s e 

los s igu ien tes , 

q u e ION f e m e n i n o s . 

Terminaciones 
de nombres 

femeninos que 
no deben 

equivocarse 
con las de los 

masculinos» 
porque se pro-

••uncían del 
mismo modo. 

Dcben esceptuarse 

los signientes, 

que son mascutinos. 

ele, elle..: Modèle m o d e l o , 
parallèle p a -
ra le lo , zèle 
MIO. 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

ele, elle..: Modèle m o d e l o , 
parallèle p a -
ra le lo , zèle 
MIO. 

' er, erre, ers, ert, 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

ère Cautère c a u l e -
r i o , caractère 
caricler, clys-
tère la va t i r a . 

air, aire. 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

Cautère c a u l e -
r i o , caractère 
caricler, clys-
tère la va t i r a . 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

* 

embléme e m b l e m a , créme 
na ta . 

mer m a r , guerre g u e r r e , 
pierre piedra , ierre 
gar ra , terre t i e r ra , 
chair c a r n e , chaire 
p u l p i t o , grammaire 
g r a m a t i c a , affaire ne -
goc io , paire pa r . 

gerbe gavilla , herbé h i e r -
b a . 

ferme q u i n t a , co r t i j o . 
peste pes te . 

I, is, it, ¿ R fonrmi ho rmiga , merci 
m e r c e d , souris r a t ó n , 
nuit n o c h e , perdrix 
perd iz . 

bride f r e n o , pyramide 

p i r á m i d e . 
hydre h id ra , s e r p i e n t e . 

Amphibie a n -
f i b i o , incen-
die i n c e n d i o , 
parapluie pa -
r agua . 

ibre. 
ic. 
ide 

fonrmi ho rmiga , merci 
m e r c e d , souris r a t ó n , 
nuit n o c h e , perdrix 
perd iz . 

bride f r e n o , pyramide 

p i r á m i d e . 
hydre h id ra , s e r p i e n t e . 

Amphibie a n -
f i b i o , incen-
die i n c e n d i o , 
parapluie pa -
r agua . 

fonrmi ho rmiga , merci 
m e r c e d , souris r a t ó n , 
nuit n o c h e , perdrix 
perd iz . 

bride f r e n o , pyramide 

p i r á m i d e . 
hydre h id ra , s e r p i e n t e . 

ige. tige ta l lo d e á r b o l , etc. 

i/le. i/le. 



T A B L A G E N E R A L 

Terminaciones 
de nombres 

femeninos que 
no deben 

equivocarse 
con las de los 

masculinos, 
porque se pro-

nuncian del 
mismo modo. 

Son ny iscu l inos 

los n o m b r e s q u e 

t i e n e n 

las t e r m i n a c i o n e s 

s igu ien tes . 

D e b e n e scep tua r se 

los s i g u i e n t e s , 

q u e s o n femeninos . 

los siguientes 

que son masculinos. 

bile b i l i s , file h i le ra 
•vigile vigil ia , vi/Je 
c i u d a d , huile aceyte 
tu He teja , íle isla. 

isme. 
liste l i s ta , piste r as t ro 
h u e l l a . 

eau a g u a , pean pe l le jo 
chaux c a l , faux gua 
d a ñ a . 

eau, and, aut, 
aux 

ojre. 

ó, omine, a ume. gomme g o m a , panine 
pe lo t a , somme s u m a 
ó c a n t i d a d . 

nuque n u c a , perruque 

p e l u c a . 

Porte—feuille 

ca r t apac io . 

eue. 
euille. 

eu , eux 
en// . . . . 

TABLA G E N E R A L . 

Son m a s c u l i n o s 

los u o u i b r e s q u e 

t i e u e n 

las t e r m i n a c i o n e s 

s i g u i e n t e s . 

D e b e n e s c e p t u a r s e 

los s i g u i e n t e s , 

q u e son f e m e n i n o s . 

Terminaciones 
de nombres 

femeninos que 
uo deben 

equivocarse 
con las de los 

masculinos , 
porque se pro-

nuncian del 
mismo modo. 

Deben esceptuarse 

los siguientes, 

que son masculinos. 

Oi. 

oi, ois, oit, uix.. 

oin , oint, oir. 

foi fe X l e y , fois v e z , 
croix c ruz , poix pez. 

foie L igado. 

Ou. 

011 , ous , out, 
oux,oiir, ourd, 
ours, ourt, ou-
tre. 

oue. 

An. 

an , anc , ang, 

ant, ent 

ambre, ernbre.. . 

ant re, entre. 

dent d i e n l e . 
chambre q u a r t o . 

In. 

i/i , int , ain , 
aint, ein, eint, 
ten. 

fin f in , faim h a m b r e , 
rnain m a n o . 

0 

On. 

T o d o s los n o m -
b r e s q u e aca-
b a n e n on son 
m a s c u l i n o s , 
m e n o s los e u 
ion, con, son. 

T a m b i é n son f e m e n i n o s 
facón m o d o , lecon 
l ecc ión , moisson co -
secha , boisson b e b i d a . 

Véanse las 
t e r m i n a -
c iones de 
los n o m -
bre s f e -
m e n i n o s . 

Un. 

un , um , eun , 
unt. 

• — - • 



TABLA G E N E R A L . 

Son f e m e n i u o s 

los n o m b r e s q u e 

t i e n e u 

las t e rminac iones 

s igu ien tes . 

A. 

ache. 

ade 
afe, aphc. 

agne. 
ague. 

dine , amine 
emme. 

ane, ane 

ape. 

arde... . 

arme. . . . 

arge, 

ate. 

ase , ace. 

asse. 
ave 

É. 

té, tié.. . . 

Dt'ben esceptuarse 

los siguientes, 

que son masculinos. 

panache p e n a -
c h o , relâche 
descanso . 

grade g r a d o . 

bláme r e p r e h e n -
s i ó n , oriflamme 
e s t a n d a r l e r e a l , 
programme p r o -
g r a m a , reclame 
r e c l a m o . 

cráne c r á n e o , or-
gane ó r g a n o , 
áne a sno . 

garde g a a r d a . 
me e n c a n t o , 

vacarme a lbo-
r o t o . 

t^ian 

vase vaso, espace 

espacio. 

conclave c ó n c l a -
ve. 

pâté pas te l , traité 
t r a t ado . 

Son f e m e n i n o s 

los n o m b r e s q u e 

t i enen 

las t e rminac iones 

s igu ien tes . 

E. 

eche. 

ene, enne, aine. 

erSe 

er ne. 
erse, er ce.... 

esse, ece. 
ete, ette, aite. 

ève 
ivre 
aize, aise. 

igne, 
igue. 
ime.. 

ine. 
isse, ice. 

O. 
oche. 

ode. 

ole, aule. 

Deben escéptuarsc 

los siguientes. 

que son masculinos. 

éòène é b a n o , p é -
ne pes t i l lo de 
c e r r a d u r a , do-
maine d o m i n i o . 

cierge c i r io . 

commerce c o m e r -
c io . 

faite c u m b r e . 
réve s u e ñ o . 
lièvre l i ebre . 

abîme ab i smo , 
crime c r i m e n , 
régime r ég imen . 

coche especie de 
c o c h e p ú b l i c o . 

capitole c a p i t o -
lio , symbole 
s í m b o l o , pôle 
po lo , rôle l i s t a , 
saute s a u c e . 

# 

T A B L A G E N E R A L 

Son f e m e n i n o s 

los n o m b r e s q u e 

t i e n e n 

las t e r m i n a c i o n e s 

Sou f e m e n i n o s 

los n o m b r e s q u e 

t i enen 

las t e r m i n a c i o n e s 

Deben escepluarse Deben escepluarse 

los siguientes 

que son masculinos que son masculinos. 
s igu ien tes . s igu ien tes . 

one, onne. 

pouce, el di 
p u l g a r , etc. urne 

une 

bonheur d icha , 
malheur desdi -
c h a , cœur co -
r a z o n , chœur 
c o r o , honneur 
h o n r a , déshon-
neur d e s h o n r a , 
beurre m a n t e -
ca . 

euze, use. 

ouche. 
oudre. 
ouille, 
ousse, ouce. 

org" 
orse, orce, 
orte. 
osse, oce . 

ote. 
oze , ose , ause. . 

próne especie d e 
s e r m ó n , Rhóne 
el R ó d a n o , r i o 
de Franc ia , tró-
ne t r o n o . 

orge cebada . 
divorcc d i v o r c i o . 

carrosse c o c h e o 
ca r roza ,négoce 
n e g o c i o . 

quelque chose al-
go-

eur, eure, eurre. 

oute. 

ampe. 
anse, ance, enee, 
anche. 

andre, endre. 
ande. ende. 

V. 

uche. 

ude prélude p r e l u d i o . 
crépuscule cre-

púsculo, préam-
bule p r e á m b u l o , 
scrupule e s c r ú -
p u l o , vestibule 
zaguán . 

légume l e g u m -
b r e , rhume-res-
f r i a d o . 

murmure m o r -
m u l l o , etc. 



T A B L A G E N E R A L 

S o n f e m e n i n o s 

l o s n o m b r e s q u e 

t i e n e n 

S o n f e m e n i n o s 

l o s n o m b r e s q u e 
Deben esceptuarse Deben esccptuarsc 

los siguientes los siguientes t i enen 

l a s t e r m i n a c i o n e s las t e r m i n a c i o n e s 
6oa masculinos. son masculinos. 

s igu ien tes , s igu ien tes . 

blason b l a s o n , 
gazon c é s p e d , 
poison v e n e n o , 
tison t i zón . 

ange á n g e l , chan-
ge c a m b i o , lan-
ge p a ñ a l , mé-

lange m e z c l a . 

zon , son. 

songe s u e n o , 
mensonge m e n -
t i r a . 

conté c u e u t o , 
compte c u e n t a , 
y c o m p u e s t o s 
d e d i c h o . 

onte 
inte, amte, einte. 

outre. 

bastion b a l u a r t e , 
gabion g a b i o n , 
mil/ion m i l l ó n . 

ARTE 
. D E H A B L A R B I E N F R A N C E S . 

PARTE TERCERA. 
Sintaxis dividida en construcción y concordia. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

De ia Construcción. 

E S P L I C A D O el valor y oficio ele las ocho par tes de la orac ion , 
solo falta fo rmar cláusulas con ellas, y á este efecto dar reglas 
que indiquen el lugar y puesto que dehen ocupar en la oracion, 
para espresar con claridad los conceptos. Esta esplicacion se in -
cluye en lo que los Gramáticos llaman construcción gramatical. 

Considerada la oracion en cuan to á su f o r m a , se divide en 
expositiva , interrogativa, é imperativa. 

Es espositiva la oracion, cuando sin interrogación y sin m u -
d a r , se espone ó afirma que una cosa e s , ó no es : v.g. Una ley 
prohibe el mentir; pero ella no se observa. En la primera cláusula 
se espone y afirma que hay u n a ley que p roh ibe el m e n t i r ; y 
en la s egunda , que esta ley no se observa. 

La oracion es interrogativa, cuando indica pregunta : v. q. 
^ ¿ Que hora es? ¿ que haces? 

Es imperativa, cuando se m a n d a , p roh ibe , r u e g a , ó supl ica : 
v. g. Seamos amigos. Venga Vmd. acá. Deja eso, etc. 

En estos tres géneros de" oraciones admite la construcción 
francesa alguna variedad ; la que se esplica en los artículos si-
guientes. 

ARTÍCULO I. 
Oracion espositiva. 

El orden de las voces que componen una oracioiPespositiva 
sin negación , es este. 

i. El sugeto, sea nombre ó p ronombre . 
i. El verbo. 
3. El adverbio. 
4- El régimen, esto es , el t é rmino ó dependencia del verbo :v. g. 



T A B L A G E N E R A L 

S o n f e m e n i n o s 

l o s n o m b r e s q u e 

t i e n e n 

S o n f e m e n i n o s 

l o s n o m b r e s q u e 
Deben esceptuarse Deben esccptuarsc 

los siguientes los siguientes t i enen 

l a s t e r m i n a c i o n e s las t e r m i n a c i o n e s 
6oa masculinos. son masculinos. 

s igu ien tes , s igu ien tes . 

blason b l a s o n , 
gazon c é s p e d , 
poison v e n e n o , 
tison t i zón . 

ange á n g e l , chan-
ge c a m b i o , lan-
ge p a ñ a l , mé-
lange m e z c l a . 

zon , son. 

songe s u e n o , 
mensonge m e n -
t i r a . 

conté c u e u t o , 
compte c u e n t a , 
y c o m p u e s t o s 
d e d i c h o . 

onte 
inte, amte, einte. 

oliti e. 

bastion b a l u a r t e , 
gabion g a b i o n , 
million m i l l ó n . 

ARTE 
. D E H A B L A R B I E N F R A N C E S . 

PARTE TERCERA. 
Sintaxis dividida en construcción y concordia. 

C A P Í T U L O P R I M E R O . 

De ia Construcción. 

E S P L I C A D O el valor y oficio ele las ocho par tes de la orac ion , 
solo falta fo rmar cláusulas con ellas, y á este efecto dar reglas 
que indiquen el lugar y puesto que dehen ocupar en la oracion, 
para espresar con claridad los conceptos. Esta esplicacion se in -
cluye en lo que los Gramáticos llaman construcción gramatical. 

Considerada la oracion en cuan to á su f o r m a , se divide en 
expositiva , interrogativa, é imperativa. 

Es espositiva la oracion, cuando sin interrogación y sin m u -
d a r , se espone ó afirma que una cosa e s , ó no es : v.g. Una ley 
prohibe el mentir; pero ella no se observa. En la primera cláusula 
se espone y afirma que hay u n a ley que p roh ibe el m e n t i r ; y 
en la s egunda , que esta ley no se observa. 

La oracion es interrogativa, cuando indica pregunta : v. q. 
^ ¿ Que hora es? ¿ que haces? 

Es imperativa, cuando se m a n d a , p roh ibe , r u e g a , ó supl ica : 
v. g. Seamos amigos. Venga Vmd. acá. Deja eso, etc. 

En estos tres géneros de" oraciones admite la construcción 
francesa alguna variedad ; la que se esplica en los artículos si-
guientes. 

ARTÍCULO I. 
Oracion espositiva. 

El orden de las voces que componen una oracioiPespositiva 
sin negación , es este. 

i. El sugeto, sea nombre ó p ronombre . 
i. El verbo. 
3. El adverbio. 
4- El régimen, esto es , el t é rmino ó dependencia del verbo :v. g. 



1 4 4 G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 
E l d i s c í p u l o e s t u d i a s i e m p r e la l e cc ión . — L'écolier étudie toujours la leçon. 

Sugeto. el d i s c í p u l o . l'écolier, 

yerbo. e s t u d i a . étudie. 
Adverbio. s i e m p r e . toujours. 

Régimen. la l e cc ión . la leçon. 

Cuando está el verbo en t iempo c o m p u e s t o , el adverbio va 
despues del auxiliar, y ántes del participio ( i ) : v. g. 
S i e m p r e h a e s t u d i a d o la l e c c i ó n el d i s c í p u l o . — L'écolier a toujours étudié la leçon. 

Sugeto. e l d i s c í p u l o . l'écolier. 
Auxiliar. h a . a. 

Adverbio. s i e m p r e . toujours. 
Participio. e s t u d i a d o . étudié. 

Régimen. la l e c c i ó n . la leçon. O ' 

Cuando hay un substantivo par sugeto ántes del ve rbo , se 
escusa pone r p r o n o m b r e : i>. g. 

P e d r o q u i e r e . I Pierre aime , y n o , Piyre il aime. 
M i h e r m a n a es h e r m o s a . Ma saur est belle, y n o , ma sœur elle* 

est belle. 

La espresion vocativa 110 tiene lugar fijo en la orac ion , y 
puede ir ántes del suge to , ó la última de la cláusula : v.g. 

Monsieur, j'attends votre réponse; ó 
j'attends votre réponse, monsieur. 

Si el adverbio , ó lo que hiciere su f u n c i ó n , fuese compuesto 
de muchas voces, se pospondrá al ve rbo ; y en t iempo compuesto 
irá despues del participio : v. g. 

H a e n t r a d o á e s c o n d i d a s . ] H est entré en cachette; y n o , il est en 

S e ù o r , e s p e r o la r e s p u e s t a d e 
V m d . 

cachette entré. 

Siguen la misma regla, i ° los adverbios de luga r , y los tres 
siguientes : tard t a rde , hier a y e r , demain mañana : v. g. 

E l h a v e n i d o t a r d e . I H est venu tard ; y n o , il est tard venu. 

A l l í e s t á s e n t a d o . | H est assis là ; y n o , il est là assis. 

2°. Los adverbios en ment : v. g. 

E l s e h a p o r t a d o p r u d e n t e m e n t e . I II a agi prudemment ; y n o t a n b i e n , 
Il a prudemment agi. 

Los adverbios monosílabos se an teponen á los infinitivos ; y 
los de mas sílabas van ántes ó despues , como mejor sonare : 
v. g. 

H a b l a r b i e n . 
B a y l a r m a l . 
C o m e r d e m a s i a d o . 
T r a b a j ^ m u c h o . 

Bien parler. 
Mal danser. 
Trop manger. 

Beaucoup travailler, o travailler beau-
coup. 

( i ) E n t i e m p o c o m p u e s t o s e c o n s i d e r a el a u x i l i a r c o m o el v e r b o p r i n c i p a l ; 
á l o q u e s e h a d e a t e n d e r , s i e m p r e q u e s e d i g a q u e t a l ó t a l c o s a s e a n t e p o n e 
ó p o s p o n e a l v e r b o . 

Pierre parle souvent trop. 

Pierre a toujours bien étudié sa leçon. 

H A R T E T E R C E R A . 

Se esceptúan de esta regla los adjetivos usados como adver-
bios los quales deben ir siempre despues del ve rbo , y en t .empo 
compuesto despues del participio : v.g. 

' , I Parler haut; y n o , haut parler. 
H a b l a r r e c i o . Voir cluir; y no, clair voir. 

y - car:J, , , - 11 a parlé bas-,y no,Habas parlé. 
E l h a h a b l a d o b a j o . 1 r > j 
Los adverbios que denotan interrogación v.g. üu a d o n d e , 

comment c o m o , etc., así como las con junc iones , siguen la cons-
truccion castellana. , 

Cuando en la oracion concurren con otros adverbios los de 
souvent muchas veces , toujours s iempre Jamais. nunca o jamas , 
se deben colocar estos ántes de los demás : v. g. ( i ) 

M u c h a s v e c e s h a b l a P e d r o d e - ' 
m a s i a d o . , 

P e d r o s i e m p r e h a e s t u d i a d o b i e n su 

LospTonombres me, te, se, nous> vous, le, luí, la, leur, les, 
correspondientes de m e , t e , se n o s , vos , ete. , espresan s iem-
pre el régimen del ve rbo ; y el lugar q u e ocupan en la orac ion , 
está inmediatamente ántes del verbo : v. g. 

- ' O j m Pierre te pavera demain. 
M a n a n a t e p a g a r a P e d r o . 
E n o s h a P a g a d o - , hier íe voir. 
V m o a y e r p a r a v e r m e . ^ secourir. 
P a r a s o c o r r e r n o s . , 
Nota. E l p r o n o m b r e le igualmente corresponde a los p ro-

™Regla. Se espresará el le por le, cuando no tenga el verbo 
sino *el solo régimen de la persona , lo que l lamamos regimen 
s imple ; v po r lui, cuando tenga el regimen doble , esto e s , el 
de la persona , y el de la cosa - . v . g . 

„ . • „ • ,„ _ V e n g o á s o c o r r e r l e . je viens le secounr. 

Régimen simp e. b ^ s(jcom)_ jenjienshli donner dusecours. 

Régimen doble. " o , . . 

E n caso que no esté espresado el reg.men de a cosa luego 
se conoce que está s u p u e s t o , cuando ademas del de la p e r -
sona , se puede añadir uto, de esto , a esto etc. ^ Manana 
le veré v le h a b l a r é , je le verrai demain , et je ha parieren. E n 
la pr imera cláusula se t raduce el le l e , porque no se puede aña-
dir el régimen de esto, e tc . , y en la segunda es luí, po rque se 
puede decir : yo le hablaré de esto. 

Lo dicho por el le debe observarse con las mismas c i rcuns-
tancias con el les, q u e igualmente corresponde á les y leur : v. g. 

„ . - „.¡mple — V e n g o á s o c o r r e r l e s . je viens le secourir. 

Régimen doble' — V e n g o á d a r l e s s o c o r r o , jevicnsleur donner dusecours. 

( i ) M e n o s e n l a s o r a c i o n e s r e l a t i v a s Aey, en , e n l a s q u a l e s , d i c h a s p a r t í -

c u l a s e s t á n m a s i n m e d i a t a s a l v e r b o . ^ 



l 4 6 G R A M Á T I C A F R A N C E S A . 

Lo s iempre se t raduce le : v. g. Yo lo qu ie ro , je le veiuc. 
Cuando concurren me, te, noiis, vous, con le, la, les, s e 

sigue la construcción castellana en esta forma : 
Me le , me lo . me le. me la. me la. me los , me las. me les. 
T e l e , t e l o . cele, t e l a te la. te los , t e l a s . te les. 
N o s le, nos lo. nous le. nos la. nous la. nos l o s , nos la<¡. nous les , e t c . : v. g. 

Melo dirá mi madre. 
T e los dará Pedro. 
Nos las esplicará el maestro. 

Ma mère me le dira. 
Pierre te Ics donnera. 
Le maitre nous les expliquera. 

Le, la, les, van p r imero , quando concurren con lui, ó leur. 

Dios pide mi co-iazon : debo dár- I Dieu demande mon cœur : je dois te lui 
se'e- I donner. 

Es menester advertir que en esta construcción lui., ó leur, ' 
están esplicados por la voz se en esta forma. 
S e l e . s e lo. á é l , ó à ella, le lui. se l e , se lo , á ellos, á ellas, le leur. 

S i « . » , , , I< « . « " «Ha. ¡ | à ellos, á d . „ | 

Se quiere dar un libro á Pedro , I . , , ó á María. j 1 u l e r o dársele. je veux le lui donner. 

A ámbos. quiero dársle. je veux le leur donner. 
Se quiere dar á P e d r o , ó á Ma- I . , , 

ría , una pera. c l u l e r o dársela. je -veux la lui donner. 
Á ambos. quiero dársela. je veux la leur donner. • 

Son muchas las peras , y uno el / , , , 
que las recibe. j quiero darselas. Je veux les lui donner. 

Sun muchas las peras , y los que i , , , 
Jas reciben. j quiero darselas. je veux les leur donner. 

Cuando los p ronombres castellanos le, les, fueren relativos 
de las voces Vmd., ó Vmds, 

se t raducirán vous : i>. ¡r. para de-
cirle- ( á Vmd. ) , pour vous dire; para decirles ( á Vmds. ) , pour 
vous dire ; el vous sirve para singular y plural. 

Cuando la oracion admite negación, se espresa en castellano 
por no, y en francs ne pas, ó ne point (1). El ne va despues del 
suge to , y ántes del verbo; y las partículas pas, ó point, despues del verbo : v. g. 

Pedro no viene. 
Pedro 110 ha venido. 

Pierre ne vient pas. 
Pierre n'est pas venu (3). 

El no solo se t raduce nepas, ó ne point, cuando acompaña 
v e r b o ; y cuando se responde abso lu tamente , no es non : v. g. 

¿ V i e n e s ? no . I Viens-tu? non. 

(1) El no-es ia verdadera negación que para tener mas f u e r z a , se corrQbora 
de las part ículas esplicadas pas ó point, las quales no tienen significado en 
castellano. El point niega siempre la cosa absolutamente; el pas la niega muchas 
veces con alguna restricción : por eso se coloca muy bien ántes de un adverbio 
que la modifique, lo que 110 se verifica con elp'oint. 

(2) Se quita la e del ne, quando la sigue vocal. 

P A R T E T E R C E R A . 1 4 / j 

El pas, ó point, se suprimirá cada vez que se encuent re en 
la oracion voz que indique negación, como : jamais n u n c a , ríen 
nada , plus y a , personne nadie , ni n i , goutte gota , mot pa labra , 
nul y aucun : v. g. 

Nunca trabaja Pedro. . 
Nada hace. 
Á nadie sirve. 
No estudia ni lee. 
Ya no tiene amigos. 
No digo palabra de su entendi-

mien to , 
Ninguno habla bien de él. 

Pie ire ne travaille jamais. 
Il ne fait rien. 
Il ne sert personne. 
Il n'étudie ni ne lit. 
H n'a plus d'amis. 

Je ne dis mot de son esprit. 

Aucun ne parle bien de lui. 

A R T Í C U L O I L 

Oracion interrogativa. 

La oracion interrogativa se diferencia de la espositiva, pospo-
n iendo al verbo los p ronombresye , tu, il, elle, nous, vous, ils, 
e/les: i>. g. 

¿ Llevo yo ? 
¿ Vienes tú? 
¡ Acaba él? 

Porte-je ? (1) 
Viens-tu ? 
Finit-il ? 

Nota. Cuando la tercera persona de singular acalla en a , o 
muda, en t re el p ronombre y el verbo se pone una t en esta 

fo rma : ¿ Llevó él? porta-t-il? ¿ Habla ella ? parle-t-elle ? 
Cuando la oración interrogativa t iene substant ivo por sugeto , 

se sigue la regla genera l , esto e s , el substantivo va pr imero ; pero 
para d a r á la oracion la forma interrogativa , se pospone al verbo il, 
elle, ils, ó elles , según lo requiere el substantivo sugeto : v. g. 

Duerme Pedro? I Pierre dort-il? 
¿ Viene mi madre ? 1 Ma mère vient-elle ? 

La oracion interrogativa francesa sigue la construcción del 
castel lano, i ° quando empieza por el relativo qui quien r e. g. 

: Quien puede juzgar del interior dell Qui Peut juger de tintérieur du cceur 
corazon h u m a n o ? 1 humain? 

( 0 En esta oracion .efl que el je debe posponerse al verbo , se observara que 
si este acaba en e muda, 'es preciso pronunciar la cerrada, como se ve en el 
e j e m p l o de arr iba. El motivo de esto e s , que en la interrogativa elporte-je, 
(ó aualquier otro) se considera en la pronunciación como una sola palabra ; y en 
francés quando una dicción acaba ene muda, no puede ser muda tamb.en.su 
penúlt ima. Sobre esto aun conviene advertir que las mas veces resulta <¡e la 
cons t r icc ión de je pospuesto al verbo , una pronunciación áspera , e n c á l -
mente cuando terminan Jp> verbos en consonante; entonces es preciso valerse 
del equivalente (muy usual) « I ce que (es que) , el qual quita que se posponga 
el j eív.g. ¿ D u e r m o y o ? ect-ce que je dors ? ¿ Acabo y o ? est-ce que je fin, s ? ¿ b o -
llaría m a l : dors-je ?finis je? 
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2°. Cuando la oración empieza por el relativo que, y es el 
sugeto de la oracion un substant ivo : v. g. 

¿ Que dice P e d r o ? Que dit Pierre ? 
¿ Q u e h o m b r e p u e d e c o m p r e l i e n d e r Quel homme peut comprendre la bonté 

la bondad d e Dios ? de Dieu ? 

Si en lugar de un substantivo fuera u n p r o n o m b r e el sugeto 
de la orac ion , seria preciso prosponer al v e r b o il ó elle, ils ó 
elles : v. g. Si hablando de P e d r o , d i°o : ¿ Q u e hace ? ¿ que pre-
tende hacer P. ¿ que puede hacer? diré : Que fait-il? que prétend-
it faire ? que peut il faire ? etc. 

Advertencia. Aunque no sea in te r rogat iva la oracion, suele 
tomar su forma en las ocasiones s iguientes . 

i ° . Cuando los verbos dire y répondre e n t r a n en la oracion á 
modo de paréntesis y entre dos comas , c o m o refiriendo dichos : 
f.g. 

¿ Sabe V m d . que no tengo sino 
treinta anos? decia una señora á 
Cicerón. Por cierto que lo debo 
saber, respondió Cicerón, p o r q u e 
hace mas de diez años que Vmd. 
me lo esta diciendo. 

V m d . debe pensar en lo que va á 
hacer sobre este particular. Ya 
no es tiempo de pensar en ello , 
respondió : lo quiero hacer , salga 
lo que saliere. 

Toma la oracion la fo rma in ter rogat iva en estos modos 
de hablar : aunque fuera , aunque digera , a u n q u e yo debiera, etc. 
Se supr ime el a u n q u e , y se pospone el p r o n o m b r e sugeto : v .g . 

Aunque fue ra R e y , no estaría con- Fúl-il Roi, il ne seroit pas content. 
tentó. 

Aunque yo hubiera de morir lleno 
de miserias , no haría una ini-
quidad semejante. 

3°. Cuando la oracion empieza con u n a d e estas voces : ainsi 
así , au moins á lo m é n o s , à peine apénas , en vain en v a n o , 
peut-être puede ser : v. g. 

Savez- vous que je n'ai que trente uns ? 
disoit une dame à Cicéron. Je dois 
bien le savoir, répondit Cicéron; il 

y a plus de dix ans que -vous me le 
dites. 

Vous devez penser à ce que -vous allez 
faire sur ce sujet. Il n'est plus temps 
d'y penser, répondit-il : je veux le 

faire, quoi qu'il en arrive. 

Dussé-je mourir accablé de misère , je 
ne commettrais pas une iniquité pa-
reille. 

Así piesan los hombres honrados. 
A. lo menos estudia Pedro una hora 

cada dia. 
Apénas nace el hombre cuando em-

pieza á sentir penas. 
E n vano lo espera V m d . 
Puede ser que venga. 

Nota. Si dichas voces n o empiezan la orac ion , se sigue la 
construcción espositiva, y se dice : les gens d'honneur pensent 
ainsi. Pierre étudie au moins une heure par jour. L'homme naît 

Ainsi les gens d'honneur pensent-ils. 
Au moins Pierre étudie-t-il une heure 

par jour. 
A peine l'homme nait-il, qu'il commence 

à sentir la peine et la douleur. 
En vain l'attendez-vous. 
Peut-être viendra-t-il. 

P A R T E E E R C E R A . . 

¿ peine quHl eommenee a sentir la peine et la chulear. Fous 

B U Uviendra peut-étre. E s t e d * 
hablar no es tan elegante como el p r imero , ni tan ene«0 ico. 

ARTÍCULO I I I . 

Oracion imperativa. 

La formación y mecanismo de la onmion imperativa *nmple 

mVr n ti X y f -
Z a d e í a i m p u e s t a , e s t o e s , c u a n d o a d n u t e p r o n o m b r e s o 

" I n l T i m p e r a r i v a s i n n e g a c i ó n l o s p r o n o m b r e s me te, MUS, 

nous, le, la, les, tai, leur, s e p o s p o n e n a l v e r b o . v . f . 
TT MI I I Parle-lui. 
*Jfblal¿ | Attends-le <«). 

s T e . n b a r g o , es preciso observar que les p ronombres cas-
t e l " ?e despees de los imperativos se deber, « d a » 
moi, tai, cuando se refieren á dichos imperativos5 m e , fe, cuando 

no : v. g. 

Déjeme Vmd. hacer . 
Arrímate. 
Vete á pasear. 
Venga V m d . á hablarme. 

Laissez- moi faire. 
Approche-toi. 
Va te promener, 
feriez me parler. 

Si concurr ieren moi, toi, nous, vous, con le, ta, les, estos 
irán primeros : v. g. 

Repítemelo. 
Dígamelo V m d . 
Cómpra te lo . 

Répète-le-moi, y n o , répète-moi-le. 
Dites-le-moi. 
Achète-le-toi. 

Nota Si estuviere con negación la oracion imperat iva, se cons-
t r u i o s espresados pronombres como en la ^ ^ J i n e 
te, se t raducirán m e , f e ; la negación se antepondrá a todo . u . g . 

No me lo repitas. f ™ Í Z l l a T 
xr 1 Vn,rl Ne me le aites pas. 
No me lo diga V m d . g 

No te lo compres. . 
En la tercera persona , sea con negación, o sin ella, se sigue 

el o rden Me la espositiva : f . g. 
„ , , nQjr„ I Que Pierre lefasse. 
SXh^edro. I U Pierre ne ie fasse Pas. 

Corolario Tal es el mecanismo de la construcción gramatical 
d é l a oracion f rancesa , á cuyos límites n o se cine siempre a 
elocuencia de la Retór ica ; pero la esphcacion de as ügur s d qu 
se vale esta, pertenece á la construcción f igurada, en la que no 

( , ) Es menester tener presente la regla dada sobre.el lui y el leur, pág. r/ t5 

et 146. 



debe meterse el principiante hasta que esté perfec tamente ente-
rado de los primeros ludimientos de la Gramática. 

ARTÍCULO IV . 

De la construcción impersonal. 
Quando la oracion (sea espositiva ó interrogativa ) es imper -

sonal , t iene por sugeto il, y algunas veces on: v. g. 
Oración espositiva. — Llueve ilpleut. Se dice on dit. 

Oración interrogativa. - - ¿Llueve?pleut-il ? ¿Se dice ? dic-on ? 

El on se da por sugeto á la oracion impersonal , i ° . cuando 
la castellana tiene el se espresando la pasiva j 2°. cuando en cas-
tellano está el verbo en tercera persona de plura l , y no t iene 
sugeto determinado ni espresado : v. g. Dicen on dit; decían on 
disoit, etc.' 

Nota. En los verbos pronominales no podrá equivocarse el se 
que espresa la recíproca ó reflexiva, con el se que sirve á espre-
sar la pasiva, y equivale al on f rancés ; porque en castellano todo 
verbo pronominal que está en sentido impersona l , suele tener 
por sugeto la voz uno, la qual se t raduce on : v. g. Uno se enfada , 
on se jache. 

El uno que sirve de sugeto al verbo ser ó es ta r , ó á qualquier 
o t ro verbo que está en sentido impersonal , se debe t raducir on: 

Q u a n d o uno está malo , etc. Quand on cst malade, etc. 
Muchas veces piensa uno , etc. On pensesouvent, etc. 

. Q u q n d o u n o está pobre v desampa- Quand on est pauvre et saris protection , 

r a d o ¿que puede pre tender? que peut-on prétendre? (i). 

Repárese que el on se ha de repetir siempre en la segunda ora-
c ion , aunque no esté espresado su equivalente en el castellano, 
como lo manifiesta el úl t imo egemplo. 

Aunque en español el verbo impersonal vaya sin sugeto espre-
sado , en francés será indispensable anteponer le siempre el il: v.g. 

Suced ió en el a ñ o d e 1774 i u n a cosa | II arriva en 17741 une chose digne 

digna de colocarse en la h is tor ia . | d'étreplacee dans l'histoire. 

Regla. Cuando en sentido impersonal el verbo ser, y un ad-
jetivo empieza una oracion, como : es justo que, es huerto, es 
imposible que, e tc . , entonces se les da po r sugeto el il, y al 
infinitivo que sigue, se an tepone la partícula de : v. g. 

(1) En lugar de on se escribirá / 'o/i , para suavizar la ponunclac ion , siem-
pre que esta voz se hallare precedida de una de estas , oh, si, et: v. g. Por 
d o n d e se v e , par oh l'on voit: si se p regunta , si l'on demande: se entra por a q u í ; 
y se sale p o r allá , on entre parid, et l'on sort par-la. T a m b i é n se escr ibirá fon 
despues de que, cuando la voz $ue sigue al on empieza con la sílalia con ó com 
(que ambas se pronuncian con): v. g. Que confiese uno q u e , etc. , que Ion con-
fesse, y n o qu'on confesse, .etc. 

Il est juste de payer ses dettes. 
Il est bon d'étudier le matin. 

Es justo pagar sus deudas. 
Es bueno estudiar p o r la mañana. 

Regla. Si es sustantivo ó adverbio el que sigue el verbo être, 
se le antepone el p r o n o m b r e ce en esta forma : c'est (1) (y en la 
interrogativa, est-ce) : al infinitivo que sigue esta construcción , 
se le antepone que de : v. g. Es v i r tud perdonar los agravios , 
c'est une vertu que de pardonner les injures (2). 

E s b a s t a n t e . c'est assez. / est-ce assez :' 
Es poco. c'est peu. In te r roga t iva . j est-ce peu :•> 
E s d e m a s i a d o . c'est trop. , ( est-ce trop? 

Se usa también del c'est impersona l , i ° . en las respuestas : v.g. 
Qui a dit cela.3 c'est-vous, c'es t'Pierre , 

c'est lui, c'est moi, e tc . 
Que! jour est-ce aujourd'hui ? c'est mer-

credi, c'est fête. 

2°. Con el adjet ivo, cuando viene en fin de cláusula como una 
especie de advierbo : v. g. 

¿Quien lia dicho eso? es V m d . , es 
P e d r o , es é l , soy y o , etc. 

¿Que dia es hoy? miércoles , es 
fiesta. 

c Cuanto quiere V m d . por estas vuel-
tas ? veinte pesos. Es muy caro. 

Yo las he comprado mas baratas. 
Es imposible. 

Combien voidez-vous de ces manchettes? 
vingt piastres. Cest bien cher. 

Je les ai achetées à meilleur marche. 
C'est impossible. 

Régla. Si la oracion esta en tercera persona del p lura l , no se 
podra usar del c'est, sino del verbo être en tercera persona de 
plural con e lce en esta forma : ce sont, c'êtoient, ce furent, etc. 

8' 
Son las riquezas las que en el dia 

hacen el mérito. 
Fueron los Españoles los que con-

quistáron á Mégico. 

Ce sont les richesses qui aujourd'hui font 
le mérite-

Ce furent les Espagnols qui conquirent 
le Mexique. 

Egemplos del c'est usado en oraciones espositivas -é interrogativas 
con nesacion. 

No es estudio fácil el conocer el 
modo de pensar de los hombres. 

¿ Quien hará cosas contrarias á su 
proprio Ínteres? No sov yo , no es 
V m d . , no es é l , no es Pedro. 

¿ No es hoy miércoles ? 
¿ Cuanto te» dió tu padre para tu 

viage? veinte doblones. No es 
m u c h o , no es bastante. 

¿ Es bastante?¿ es mucho? ¿es poco? 
¿ N o son ahora las riquezas las que 

hacen el principal mérito de los 
hombres ? 

Ce n'est pas une étude facile que de con-
naître la façon de penser des hommes. 

Qui fera deschoses contraires à son propre 
intérêt? ce n'est pas moi, ce n'est pas 
vous,ce n'est pas lui,ce n'est pas Pierre. 

N'est-ée pas aujourd'hui mercredi? 
Combiert ton père t'a-t-il donné pour ton 

voyage? vingt doublons. Ce n'est pas 
trop, ce n'est pas assez. 

Est-ce assez ? est-ce beaucoup? est-ce peu? 
• Ne sont-ce pas les richesses qui font à 

présent le principal mérite des hom-
mes? 

(1) La e muda del ce se suprime por seguir vocal. 
(2) En estos modos de hablar es menester anteponer al substantivo la voz un 

ó une, conforme sea masculino ó femenino. 
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Uno solicitando el parecer de o t ro sobre alguna cosa, dice en 
castellano : ¿No es verdad que se ha de hacer así ? y en francés : 
n 'est-ïl pas vrai que c'est ainsi qu'il faut faire ? Lo mismo su-
cede atest iguando con u n o : ¿ No es verdad que yo vine solo ? 
n'est-il pas vrai que je suis venu seul? Pues en estos modos de 
hablar hay una espresion m u y usua l admitida en la conversa-
ción , que es : N'est-ce pas : i>. g. N'est-ce pas que c'est ainsi qu'il 

faut faire ? n'est-ce pas que je suis venu seul? etc. 
Advertencia. Los verbos neut ros algunas veces se construyen 

impersonalmente , cuando el sugeto es indeterminado; y enton-
ces hace una especie de inversion en esta forma. 

Vino un hombre q u e , etc. 
Llegará el dia en que sentirás el 

tiempo que ahora gastas tan mal. 
Ayer cayó un chaparrón que duró 

dos horas. 

Il vint nn homme qui, e tc . 
Il viendra un jour que tu regretteras le 

temps que tu emploiessi malà présent. 
Il tomba hier une averse qui dura deux 

heures. 

Sin embargo puede usarse de la cons t rucc ión regular , y dec i r : 
un homme vint qui, e tc . , ún jour viendra que tu, etc. En la 
conversación este ú l t imo modo de hab la r no es tan usual como 
el pr imero. 

ARTÍCULO V. 

Valor y construcción de las partículas relativas y , en. 

Su Valor. 

Las referidas part ículas equivalen á veces á adverbios , y otras 
veces á p ronombres relativos. 

Cuando se usan como adverbios , y significa allá, ó allí; y en, 
de allá, ó de allí. 

Cuando se usan como p r o n o m b r e s ,y se pone por á é l , á ella, 
á ellos, á ellas, á es to , eso ó a q u e l l o ; y también po r en él, en 
ella, en e l los , etc., y en, por de é l , de ella, de ellos, de es to , 
eso ó aquello. 

Su construcción. 

Sean como adverbios ó p r o n o m b r e s dichas partículas se ante-
ponen inmedia tamente al v e r b o , es to e s , si concurre con ellas 
algún p r o n o m b r e , ó qualquiera otra v o z , debe aquella ir an tes : 

8-

Allá voy. • iy vais. 
Pienso en ello. J'y pense. 
Vengo de allá. ?en viens. 
Traygo de esto. J'en apporte. 

P A R T E T E R C E R A . 

Egetnplos en que concurren muchos pronombres con 

dichas partículas. 

Me acostumbro á esto. 
Tú te enfadas de esto. 
El se pasea allá. 
El se vuelve de allá. 

Je m'y accoutume. 
Tu t'en fâches. 
Il s'y promine. 
Il s'en revient. 

Cuando las dos partículas se hallan j u n t a s , la y va pri-
mera : v. g. 

Yo llevaré de esto allá. I Ty en porterai. 

Advertencia. Esta construcción de y, en, es siempre la misma 
en la espositiva, como en la interrogativa : solo en la imperativa 
admite alguna variación , que es la siguiente. 

Regla general. E n la imperativa sin negac ión , las dichas par-
tículas se posponen á todo : v. g. 

Piensa en ello. 
Trae de eso. 
Dale de esto. 
Lleve Vmd. de esto allá. 
Espérenos Vmd. allá. 
Fíese Vmd. de él. 

Penses-y (i). 
Apportez-en. 
Donne-lui-en. 
Portez-y-en. 
Attendez-nóus-là. 
Fiez-vous-y. 

Re°la. Con la partícula en , en la i m p A t i i » s iempre se usa 
de tue, te, y 110 de moi, toi, por lo áspero de la pronunciación 
que resultaría del encuent ro de las vocales: g. 

Dame de esto. I Donne-,n'en, y no, donne-moi-en 
• Enfádate de esto- ' Fache-t en , y no, fache-toi-en (1). 

Moi,' toi, se usan cuando concurren con y ; pero va esta pri-
m e r o : v. g. 

Attendez-y-moi, y n o , atteudez-moi-y, 
n i t a m p o c o , attendez-moizi. 

Vas-y-toi (3) . 

Espéreme Vmd. allá. 

Marcha tú allá. 

Regla. Si la oracíon imperativa t iene negación , estas par t ícu-
las siguen la construcción de la esposit iva: f . g. 

A''y pense pos. No pienses en ello. 
No des de esto á nadie. 
No le hables de esto. 
No se enfade Vmd. de esto. 
No me espere Vmd. allá. 

S'en donne à personne. 
Ne lui en parle pas. 
N e vous en fâchez pas. 
Ne m'y attendez pas. 

( i ) Cuando concurren dichas partículas con los verbos de la primera con-
jugación , es menester añadir una 5 á esta persona , para que no hiera con ellas; 
porque escribiendo pense y, donne en , seria preciso pronunciar pensi, donnen. 

{1) Los Franceses que hablen mal , dicen : Donne-moizen, fáche-toizen. 
(3) En estas oraciones siempre que la partícula sea equnalentede allá ó allí, 

es mejor traducirla con el adverbio la : vg. Espéreme Vmd. allá , attendez-
moi-la. Cuando dicha partícula equivalga á pronombre con relación á persona : 
se usará mejor del pronombre mismo : v.g. Fíese Vmd. de él ,f¡ez-vous h lui. 

' i O 



Advertencia. En la ocurencia de ser la partícula en esoleti-
va del ge rundio , se pospondrá la de y: v. g. P 

Subiendo allá , se cavó Pedro . Pierre iomba, en y montane. 
\ endo alia , se muño. | / / m o u T u t e n y „ / w 

Nota. M. de Wailly, fundado sobre el buen u so , advierte que 
no debe juntarse el en del gerundio al en relativo ; y que en este 
caso es preciso dar a la oración otra construcción • v « El Prín 
cipe suaviza el rigor de la au tor idad , dividiéndola en muchas 

en partager, 

A R T Í C U L O IV . 

Construcción de /os verbos acompañados de la conjunción 
condicional si. 

Advertencia. La conjunción condicional si suele re<ñr dos ver-
b o s , el u n o q u e índica la condic ion , y el otro que la termina 
Al pr imero l lamaremos condicional, y al segundo condicionado 

Regla primera, ( fcando en castellano está el condicional en 
p r e t e n t o imperfecto de subjuntivo ( i ) , s e construye en francés 
por el p r e t e n t o imperfecto de indicativo; y sigue la construcción 
castellana el condicionado : v. g. 

Si yo pudiera estudiar , estudiara. I Si je pou.ois étudicr, fétndierois ; y no 

I s ' j e pourrois, e t c . 

Si hubiere en la oracion dos verbos condicionales se an te-
pondrá la partícula que al segundo, el que se debe poner en pre-
t e n t o imperfecto de sub jun t ivo , y el pr imer condicional y el 
condicionado se construyen como está ya e n u n c i a d o : v. «•/ 

Si yo pud ia ra e s tud i a r , y estudiara , Sijepouvois étudier, ct que Ktiid'iasse 

m e bar ia docto en poco Lempo. je deviendrois savant en pin de temps. 

Regla segunda. Si el verbo condicional estuviese en presente 
de indicat ivo, siga la oracion la construcción castellana : v. 

Si vas á la plaza , m e c o m p r a r á s p a n . I Si'tu vas au marché, ,„ macheteras 

du pain. 

Si fueren dos los verbos condicionales, se pondrá el segundo 
en presente de sub jun t ivo , precedido de que: v. g. 

Si vas á la plaza y tienes d inero , mel Si u, vas au marché, et que tu aies de 
c o m p r a r a s p a n . | Pargent, tu macheteras d„ pain.' 

( i ) E l pretérito imperfecto de subjuntivo castellano tiene tres terminaciones 
como: ro habría, hubiera,hubiese. Con la pr imera suele espresarse nues t ro 
condicional presente, por cuyo mota o la lie adaptado á este tiempo en el dis 
curso de la eoa jligación. 

Nota. También se usa del presente de indicativo y del de 
sub jun t ivo , q u a n d o e n castellano se usa del fu turo de subjuntivo, 
de cuyo tiempo carece el f rancés : v. g. 

Si perdieres, pagarás. 
Si te casares, y tu\ ieres muger dócil, 

vivi.ás feliz. 

Si tu perds , tu paieras. 
Si lu te maries, et que tu aies une femme 

docile, tu vivras heureux. 

Nota. El si, siendo partícula dubi ta t iva , sigúela construcción 
castellana : v. g. 

Dígame V m d . si P e d i o v a . Si Pedro ] Dites-moi si Pierre va, si Pierre est 
f u é , Si P e d r o irá á M a d r i d . | allé, si Pierre ira à Madrid. 

Nota. Esta espresion condicional , á ser, ú no ser, <¡ traba-
jar, á no trabajar, á venir, á no venir, e t c . , se espresa en 
francés con el pretérito imperfecto de indicativo, precedido del 
si condicional , ó el presente de indicat ivo, conforme lo requiere 
el t iempo del verbo condicionado : v. g. 

A ser bueno e s to , yo lo comprar ía . I Si cela rtoit bon, je Fachelerois ; ó j'a-
1 chele rois cela , s'il était bon. 

Á no llover m a ñ a n a , iré caza r . | S'il nep/eut pas demain,j'iraià la chasse. 

A R T Í C U L O V I L 

Construcciones castellanas que no admite e! francés. 

i". Muchas veces en castellano, en lugar del t iempo s imple , 
se construye con el gerundio acompañado de es ta r , como : está 
leyendo , en lugar de lee : estaba comiendo , por eomia : estuvo 
hablando, por hab ló , etc. El francés no admite esta construc-
c i ó n , sino la del t iempo simple; y así es menester t r aduc i r : 
está leyendo il lit, estaba comiendo 'il mangeoit, estuvo hablando 
il parla, etc. 

Nota. También se puede corresponder á esta construcción 
(ménos cuando el verbo es un impersonal propio) con el verbo 
être, y la partícula á ; poniendo el ve rbo , que está en gerundio 
en el castel lano, en presente de infinitivo en f rancés : v. g. 

Está leyendo. i II est à lire. 
Estaba comiendo. | Il était à manger, 

Pero no se dirá : il fut à parler, estuvo hablando ; ni tani-
pocos il f ut a pleuvoir hier toute la journée, estuvo lloviendo 
ayer todo el dia ; s ino , Uparla, il plut hier toute la journée. 

i°. La construcción de haber de, con infinitivo, se esplica en 
francés con el verbo devoir, y el verbo que sigue en presente de 
infinitivo : v. g. 

L o s h o m b r e s h a n d e a l iv iarse los j Les hommes doivent se soulager les uns 
unos á los otros. | les autres. 

ao. 



Tener que , ó haber de, i n d i c a n d o p r e c i s i o n a b s o l u t a , s e t r a -
d u c e p o r il faut que : v. g. 

Has de p a g a r m e , s ino , etc. 
Tengo que es tud iar mi lección. 
Tuve que esperar dos horas . 

//faut que tu me paies, sinon, e tc . 
Il faut que j'étudie ma leçon. 
Il fallut que je l'attendisse deux Ifeures. 

3 ° . E n c a s t e l l a n o s e u s a m u c h a s v e c e s , y c o n e l e g a n c i a d e l 
p r e s e n t e d e s u b j u n t i v o , e n l u g a r d e l f u t u r o d e i n d i c a t i v o . A d -
v i é r t a s e q u e e l f r a n c é s n o a d m i t e e s t a l o c u c i o n , y q u e s e d e b e 
t r a d u c i r e l p r e s e n t e d e s u b j u n t i v o p o r e l f u t u r o , s i e m p r e q u e 
v a y a p r e c e d i d o d e l a d v e r b i o i n t e r r o g a t i v o cuando, ó s e a s e g u i d o 
d e u n f u t u r o d e i n d i c a t i v o : i>. g. ^ 0 

Cuando vuelva t u h e r m a n o , dile 
que suba . 

Cuando le v e a , l e avisaré. 
Al que hable mal de su p róg imo, 

no sele admit i rá en mi casa. 
Cualquiera soldado que des ier te , 

será ahorcado . 

Quandtonjr'ere reviendra , dis-lui qu'il 
monte. 

Quand je le verrai, je l'avertirai. 
Celui qui parlera mal de son prochain , 

ne sera pas reçu chez moi. 
Tout soldat qui désertera, sera pendu. 

Resumen de las reglas de la construcción , puestas en práctica 
en la conjugación. 

F R A S E S I M P L E E S P O S I T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

Sin negación. 
Yo llevo s iempre la capa , etc. 

Je porte toujours le manteau. 
Tu portes, e tc . 
II porte, e tc . 
JVous portons, e t c . 
Vous portez , e t c . 
Ils portent. 

Pedro lleva siempre la capa. 
Pierre porte toujours le manteau. 

Persona 

Se lleva siempre la capa. 
On porte toujours le mantean. 

Con negacion. 
Yo no llevo siempre la capa , etc. 

Je ne porte pas toujours le manteau. 
Tu ne portes pas , e tc . 
Il ne porte pas , e tc . 
Nous ne portons pas , e t c . 
Fous ne portez pas , e t c . 
Ils ne portent pas, e t c . 

Pedro leva siempre la capa. 
Pierre ne porte pas toujours le manteau. 

indeterminada. 

| No se lleva siempre la capa. 
On ne porte pas toujours le manteau. 

T I E M P O C O M P U E S T O . 

He llevado siempre la capa , etc. 
J'ai toujours porté le manteau , e tc . 

Siempre ha llevado la capa Pedro . 
Pierre a toujours porté le manteau. 

Siempre se h a llevado la capa. 
On a toujours porté le manteau. 

Persona indeterminada. 

No he llevado siempre la capa , etc. 
Je n'ai pas toujours porté le manteau,ele. 

No ha llevado siempre la capa Pedro. 
Pierre n'a pas toujours porté le manteau. 

No se lia llevado siempre la capa. 
On n'a pas toujours porté le manteau. 

I N T E R R O G A T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

¿ Llevo yo siempre la capa? etc. 
Porté-je toujours le mantean? 
Portcs-tu, e t c . 
Porte-t-il, e tc . 
Portons-nous toujours le manteau ? 
Portez-vous , e t c . 
Portent-ils, e tc . 

¿ Lleva siempre la capa Pedro ? 
Pierre porte-t-il toujours le manteau ? 

Persona 

¿Se lleva siempre la capa? 
Porte-t-on toujours le manteau ? 

¿ No llevo yo siempre la capa ? etc. 
Ne porté-je pas toujours le manteau? 
Ne por tes-tu pas, e t c . 
Neporte-t-il pas, etc. 
Ne portons-nous pas toujours le manteau? 
Ne portez-vous pas , e tc . 
Ne portent-ils pas , etc. 

¿ No lleva siempre la capa Pedro? 
Pierre ne porte-t-il pas toujours le manteau? 

indeterminada. 

¿ No se lleva siempre la capa ? ' 
Ne porte-t-on pas toujours le manteau ? 

T I E M P O COMPUESTO. 

¿No he llevado siempre la capa? etc. 
N'ai-je pas toujours porté le manteau ? 
N'as-tu pas, e t c . 
N'a-t-il pas, e tc . 
N'avons-nous pas, e t c . 
N'avez-vouspas , etc. 
N'ont-ils pas, e t c . 

¿ No lia llevado siempre la capa Pedro ? 
Pierre n'a-t-il pas toujours porté le 

manteau ? 
Persona indeterminada. 

¿ Se ha llevado siempre la capa ? I ¿No se ha llevado siempre la capa ? 
A-t-on toujours porté le manteau ? | N'a-t-onpas toujours porté le manteau ? 

I M P E R A T I V A . 

Lleva esta capa á Pedro. 
Porte ce manteau à Pierre. 
Lleve é l , etc. 

¿ He llevado yo siempre la capa ? etc. 
Ai-je toujours porté le manteau ? 
As-tu, e tc . 
A-t-il, e t c . 
Avons-nous, e tc . 
Avez-vous , e t c . 
Ont-ils , e tc . 

¿ Ha llevado siempre la capa Pedro? 
Pierre a-t-i! toujours porté le mantean ? 

Qu'il porte, e tc . 
J u a n , lleva esta capa á Pedro. 
Jean , porte ce manteau à Pierre. 

No lleves esta capa á Pedro. 
Ne porte pas ce manteau à Pierre. 
No lleve é l , etc. 
Qu'il ne porte pas , e tc . 

Juan , no lleves esta capa á Pedro. 
Jean, ne porte pas ce manteau a Pierre. 

Persona imleterminada. 

Llévese esta capa á Pedro. 
Qu'on porte ce manteau a Pierre. 

No se lleve esta capa á Pedro. 
Qu'on ne porte pas ce manteau à Pierre. 

O R A C I O N R E L A T I V A C O N L A P A R T Í C U L A E N . 

E S P O S I T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

Yo llevo siempre de esto, e'c. 
Ten porte toujours , e ' c . 

Pedro lleva siempre de esto. 
Pierre en porte toujours. 

Yo no llevo siempre de e s to , etc. 
Je n'en portepas toujours , e t c . 

Pedro no lleva siempre de esto. 
Pierre n'en porte pas toujours. 
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Siempre se lleva de estu. 
On en porte toujours. 

Persona indeterminada. 

No se lleva siempre de esto, 
j On n'en porte pus toujours. 

T I E M P O COMPUESTO. 

Yo lie llevado siempre de esto, etc. 
J'en ai toujours porté, e l e . 

Pedro ha llevado siempre de esto. 
Pierre en a toujours porté. 

Yo 110 he llevado siempre de esto, etc. 
Je n'en ai pas toujours porté , e tc . 

Pedro 110 ha llevado siempre de esto. 
Pierre n 'en a pas toujours porté. 

Persona indeterminada. 

Se ha llevado siempre de esto. 
Ou en a toujours porté. 

No se ha llevado siempre de esto. 
On n'en a pas toujours porté. 

I N T E R R O C A T I V A . 

TIF.MPO SIMPLE. 

¿ Llevo yo siempre de esto? 
En por té-je toujours? e tc . 

¿ Lleva siempre de esto Pedro ? 
Picrre en porte-t-il toujours ? 

¿ No llevo yo siempre de esto ? 
N'en porté-je pas toujours? e tc . 

No lleva siempre de esto Pedro ? 
Pierre n'en porte-t-il pas toujours? 

Persona indeterminada. 

¿ Se lleva siempre de esto ? 
En porte-t-on toujours? 

¿ No se lleva s iempre de esto? 
N'en porte-t-on pas toujours? 

T I E M P O COMPUESTO. 

¿ He llevado yo siempre de esto? etc. 
En ai-je toujours porté ? e tc . 

¿ Ha llevado siempre de esto Pedro ? 
Pierre en a-t-il toujours porté ? 

¿ No he llevado yo siempre de esto ? 
N'en ai-je pas toujours porté ? e tc . 

¿ No lia llevado siempre de esto Pedro 
Pierre n'en a-t-il pas toujours porté? 

Persona indeterminada. 

¿ Se ha llevado siempre de esto? 
En a-t-on toujours porté ? 

¿ No se ha llevado siempre de esto? 
N'en a-t-on pas toujours porté ? 

Lleva tú de esto siempre. 
Portes-en toujours. 
Lleve él de esto siempre. 
Qu'ilen porte toujours, etc. 

Lleve Pedro siempre de esto. 
Que Pierre en porte toujours. 

I M P E R A T I V A . 

No lleves siempre de esto. 
N'en porte pas toujours. 
No lleve él de esto siempre. 
Qu'il n'en porte pas toujours, e tc . 

No lleve Pedro siempre de esto. 
Que Pierre n'en porte pas toujours. 

Persona indeterminada. 

Llévese siempre de esto. 
Qu'on en porte toujours. 

No se lleve siempre de esto. 
Qu'on n'en porte pas toujours. 

Nota. Me escusaré de poner la relativa c o n / , porque es ente 

P A R T E T E R C E R A . J 

ramente la misma construcción que la de en: v. g. En la ex-
positiva. 

Yo llevo allá siempre , etc. I Yo 110 llevo allá s i empre , etc. 
J'y porte toujours , e tc . 
Siempre he llevado allá , etc. 
J'y ai toujours porté, e t c . 

Je n'y porte pas toujours , e tc . 
No he llevado allá siempre , etc. 
Je n'y ai pas toujours porté , e t c . 

En ia imperativa. 

Lleva tú allá siempre, etc. 
Portes-y toujours , etc. 

No lleves allá s iempre, etc (r). 
N'y porte pas toujours, e tc . 

O R A C I O N R E L A T I V A C O N L A S P A R T I C U L A S Y , E N . 

E S P O S 1 T I V A . 

T I E M P O SIMPLE. 

Yo llevo siempre de esto al lá , etc. 
J'y en porte toujours, e t c . 

Pedro lleva siempre de esto allá. 
Pierre y en porte toujours. 

Yo no llevo siempre de esto allá , etc. 
Je n'y en porte pas toujours, e tc . 

Pedro no lleva de esto siempre allá. 
Pierre ny en porte pas toujours. 

Persona indeterminada. 

Se lleva de esto siempre allá. 
On y en porte toujours. 

T I E M P O COMPUESTO 

No se lleva de esto siempre allá. 
On n'y en porte pas toujours. 

Yo Ifc llevado siempre de esto allá , 
ett. 

J'y en ai toujours porté, e t c . 
Pedro ha llevado siempre de esto allá. 
Pierre y en a toujours porté. 

Yo no he llevado de esto siempre 
a l lá , etc. 

Je n'y en ñipas toujours porté, e tc . 
Pedro no ha llevado siempre decsto allá. 
Pierre n'y en a pas toujours porté. 

Persona indeterminada. 

Se ha llevado siempre de esto allá. 
On y en a toujours porté. 

No se ha llevado siempre de esto allá. 
On n'y en a pas toujours porté. 

I N T E R R O G A T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

¿ Llevo yo siempre de esto allá ? etc. 
Y en porté-je toujours? e t c . 

¿ Pedro lleva siempre de esto allá ? 
Pierre y cu porte-t-il toujours ? 

¿ No llevo yo s iemprede esto a l lá?«c. 
N'y en porte-je pas toujours? e tc . 

¿ No lleva Pedro siempre de esto allá ? 
Pierre n'y en porte-t-il pas toujours ? 

(1) Para conjugar esta oracion en los términos de la an tecedente , no hav 
mas que suplir en ella la y en lugar del en. 3 



Persona indeterminada. 

¿ Se l leva s i e m p r e d e esto a l lá . 3 

Y en porte-t-on toujours ? 

¿ N o se lleva d e es to s i e m p r e allá ? 
I f y en porte-t-on pas toujours ? 

T I E M P O COMPUESTO. 

¿ H e l l e v a d o y o s i e m p r e d e es to al lá ? 
etc. 

Y en ai-je toujours porté, e tc . 
¿ Ha l l evado s i empre d e esto allá P e d r o ? 

Pierre y en a-t-il toujours porté ? 

Persona indeterminada. 

¿ N o l ie l levado y o s i e m p r e d e esto 
allá ? etc. 

ti'y en ai-je pas toujours porté? e t c . 
¿ N o lia l levado s i e m p r e d e es to al lá 

P e d r o ? 
Pierre n'y en a-t-il pas toujours porté ? 

¿ Se h a l levado de esto s i e m p r e a l l á ? 
Y en a-t-on toujours porté ? 

¿ N o s e h a l l e v a d o s i e m p r e d e es to allá? 
N'y en a-t-on pas toujours porté ? 

I M P E R A T I V A . 

L l e v a t ú d e esto al lá s i e m p r e , etc. 
Portes-y-en toujours, etc. 

L l e v e P e d r o d e es to al lá s i e m p r e . 
Que Pierre y en porte toujours. 

N o l leves d e esto al lá s i e m p r e , etc. 
N'y en porte pas toujours , e t c . • 

N o l leve P e d r o d e esto al lá s i e m p r e . 
Que Pierre n'y en porte pas toujours. 

Persona indeterminada 

Llévese d e es to allá s i e m p r e . I N o se l l eve d e esto al lá s i e m p r e . 
Qu'on y en porte toujours. | Qu'on n'y en porte pas toujours. 

Nota. Daremos la const rucción dé las mismas oraciones con 
un verbo p r o n o m i n a l , para que el principiante vea el<pneca-
nismo y orden que t ienen en ella los p ronombres me, te, se , 
nous, voas, con las partículas relativas / , en, etc. 

O R A C I O N S I M P L E . 

E S P O S I T I Y A. 

T I E M P O S I M P L E . 

Y o m e p a s e o s i e m p r e s o l o , etc. 
Je me promène toujours seul. 
Tu te promènes, e tc . 
Il se promène, e t c . 
Nous nous promenons, e tc . 
Fous vous promenez, e tc . 
Ils se promènent, e t c . 

P e d r o se pasea s i e m p r e solo. 
Pierre se promène toujours seul. 

Y o n o m e paseo s i e m p r e s o l o , etc. 
Je ne promène pas toujours seul. 
Tu ne te promènes pas, etc. 
Il ne se promène pas, e t c . . 
Nous ne nous promenons pas , e tc-
Vous ne vous promenez-pas, e tc . 
Us ne se promènent pas, e t c . 

P e d r o n o se p a s e a s i e m p r e solo. 
Pierre ne se promène pas toujours seul. 

Persona indeterminada. 

U n o se p a s e a s iempre solo. 
On se promène toujours seul. 

U n o n o se pasea s i e m p r e solo. 
On ne se promène pas toujours seul. 

T I E M P O C O M P U E S T O . 

Y'o m e h e p a s e a d o s i e m p r e s o l o , etc. 

Je me suis toujours promené serd, e t c . 
P e d r o se h a p a s e a d o s i e m p r e solo. 
Pierre s'est toujours promené seul. £ 

Y o n o m e h e p a s e a d o s i e m p r e so lo , etc. 
Jc.ne me suis pas toujours promené seul. 

P e d r o n o se h a p a s e a d o s i e m p r e solo. 
Pierre ne s'est pas toujours promené seul. 

Persona indeterminada. 

U n o se h a p a s e a d o s i e m p r e solo. I U n o n o se h a p a s e a d o s i e m p r e so lo . 
On s'est toujours promené seul. \ On ne s'est pas toujours promené seul. 

I N T E R R O G A T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

¿ M e p a s e o y o s i e m p r e so lo? etc. 
Me promené-je toujours seul? e t c . 

¿ Se p a s e a solo s i e m p r e P e d r o ? 
Pierre se promène-t-il toujours seul ? 

¿ S e p a s e a u n o s i e m p r e s o l o ? 
Se prornène-t-on toujours seul? 

T I E M P O 

¿ M e l l e p a s e a d o y o s i e m p r e so lo? 
Me suis-je toujours promené seul ? 
T'es-tu toujours promené seul ? 
S'est-il toujours promené seul ? e t c . 

¿ Se h a p a s e a d o s i e m p r e so lo P e d r o ? 
Pierre s'est-il toujours promené seul? 

¿ N o m e p a s e o y o s i e m p r e so lo? etc. 
Ne me promené-je pas toujours seul ? e t c . 

¿ N o s e p a s e a s i e m p r e solo P e d r o ? 
Pierre ne se promène-t-il pas toujours seul? 

Persona indeterminada. 

¿ N o se pasea Uno s i e m p r e so lo ? 
Ne se promène-t-on pas toujours seul ? 

C O M P C E S T O . 

¿ N o m e l l e p a s e a d o y o s i e m p r e solo?«í<r. 
Ne me suis je pas toujours promené seul ? 

Ne t'es-tu pas toujours promené seul ? 

Ne s'est-il pas toujourspromené seul ? e t c . 
¿ N o se lia p a s e a d o s i e m p r e so lo P e d r o ? 
Pierre ne s'est-il pas toujours promené seul? 

Persona indeterminada. 

¿ S e ha p a s e a d o u n o s i e m p r e solo ? I ¿ N o se h a p a s e a d o u n o ' s i e m p r e so lo? 
S'est-on toujours promené seul? | Ne s'est-on pas toujours promené seul ? 

I M P E R A T I V A . 

P a s é e t e s i e m p r e so lo , etc. 
Promene-toi toujours seul, e t c . 

Paséase P e d r o s i e m p r e so lo . 
Que Pierre se promene toujours seul. 

Persona indeterminada. 

N o t e pasees s i empre so lo , etc. 
Ne te promene pas toujours seul, e t c . 

N o se p a s e e P e d r o s i e m p r e so lo . 
Que Pierre ne se promène pas toujoursseul. 

P a s é e s e u n o s i e m p r e solo. 
Qu'on se promène toujours sen!. 

N o se p a s e e u n o s i e m p r e so lo . 
Que Pierre ne se promène pas toujours seul. 

O R A C I O N R E L A T I V A C O N EN. 

E S P O S I T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

\ o m e e n f a d o s i e m p r e d e es to , etc. 
Je m'en fâche toujours. 
Tu t'en fâches toujours. 

Us'en fâche toujours. 
Nous nous en fâchons toujours. 

\ o n o m e e n f a d o s i e m p r e d e e s to , etc. 
Je ne m'en fâche pas toujours. 
Tu ne t'en fâches pas toujours. 
Il ne s'en fâche pas toujours. 
Nous ne nous en fâchons pas toujours. 
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Vous vo'is en fáchez toujours. 
lis s 'en fáchent toujours. 
Pedro se enfada siempre de esto. 
Pierre s 'en fáche toujours. 

GRAMATICA FRANCESA. 

Uno se enfada siempre de esto. 
On s'en fâche toujours. 

Vous ne-vous en fâchez pas toujours. 

Us ne s'en fâchent pas toujours. 

Pedro no se enfada siempre de esto. 
Pierre ne s'en fâche pas toujours. 

Persona indeterminada. 

o se enfada uno siempre de esto. 
On ne s'en fâche pas toujours. 

T I E M P O C O M P U E S T O . 

Yo me he enfadado siempre de esto. 

Je m'ensuis toujours fâché , e tc . 
Pedro se ha enfadado siempre de esto. 

Pierre s'en est toujours fâché. 

Persona indeterminada. 
Uno se ha sicinpre enfadado de 

esto. 
On s'en est toujours fâché. 

Yo no me lie enfadado siempre de 
esto. 

Je ne m'en suis pas toujours fâché, e tc . 
Pedro no se lia enfadado siempre de 

esto. 
Pierre ne s'en est pas toujoursJâché. 

No se ha enfadado uno siempre de 
esto. 

On lie s'en est pas toujours fâché. 

I N T E R R O G A T I V A . 

T I E M P O S I M P L E . 

¿ Me enfado yo siempre de esto ? etc. 
M'en fáché-je toujours ? e t c . 

¿ Se enfada siempre Pedro de esto? 
Pierre s'en fáche-t-il toujours ? 

¿No mcenfadoyo siempre de csto?eíc. 
Ne m'en fâché-je pas toujours? e t c . 

¿ No se enfada siempre Pedro de esto ? 
Pierre ne s'en fâche-t-il pas toujours? 

Persona indeterminada. 
¿ Se enfada uno siempre de esto ? I ¿No se enfada uno siempre de esto? 

1S'en fáche- t-on toujours? j Ne s'en fáche- t-on pas toujours ? 

T I E M P O C O M P U E S T O . 

¿ Me he enfadado yo siempre de esto ? 

AFen suis-je toujours fâché ? 
T'en es-tu toujours fâché ? 
S'en est-il toujours fâché ? 

Se lia enfadado siempre Pedro de esto ? 

Pierre s'en est-il toujours fâché? 

¿ No me lie enfadado yo siempre de 
esto ? 

Ne m'en suis-je pas toujours fâché? 
Ne t'en es-tu pas toujours fâché ? 
Ne s'en est-il pas toujours fâché ? 

¿No se ha enfadado Pedro siempre d e 
esto? 

Pierre ne s'en est-il pas toujours fâché. 

Persona indeterminada. 

¿Se ha enfadado uno siempre de esto ? 

S'en est-on toujours fâché ? 

¿ No se ha enfadado uno siempre de 
esto? 

Ne s'en est-on pas toujours fâché ? 

I M P E R A T I V A . 

Enfádate siempre de esto. 
Fáche-t-en toujours. 
Que se enfade siempre de esto, etc. 
Qu'il s'en fáche toujours, e t c . 

Enfádese siempre de esto Pedro. 
Que Pierre s'en fáche toujours. 

No te enfades siempre de esto. 
Ne t'en fâche pas toujours. 
Que no se enfade siempre de esto, etc. 
Qu'il ne s'en fâche jrns toujours, e t c . 

No se enfade Pedro de esto siempre. 
Que Pierre ne s'en fâche pas toujours. 

P A R T E T E R C E R A . , „ 5 
1
 J 9 3 

de singular , como : amanece, anochece, hiela, etc. Véase pág 81 
Indefinido ( pretérito ). Llámanle indefinido los Gramáticos 

Franceses , porque indica una acción pasada en un t iempo del 
qual queda aun alguna parte por pasar. Véase pág. 178. 

Se forma dicho t iempo del presente de indicativo de los auxi-
liares, y del participio del verbo que se les agrega : v.g. He visto 

j'ai vtt; he caido je suis tombé. 

Indicativo (el modo de), es el que indica, demuestra , y afirma 
sencillamente las cosas : v. g. Yo soy, tú amas. 

Infinitivo (modo de), es que espresa y representa la acción 
indicada por el ve rbo , sin esplicar quien la hace , ni el tiempo 
en que se hace. El infinitivo comer, espresa la acción de comer 
pero sin indicar q u a n d o , ni quien come. Para de te rminar el sen-
t ido de un infinit ivo, es menester agregarle ot ro ve rbo , como-
yo quiero comer, él quería engañarme, él procurará -venir etc" 

JN ótese q u e el presente de infinitivo es la voz primitiva y como 
la raíz del v e r b o ; por eso debe buscarse en el vocabulario cual-
quier verbo por el presente de infinitivo. Véase pág. 82 

Irregular ( verbo ). Véase pág. 82. 
Interjección. Véase su definición, pág. i33. 

L 

Larga (silaba), es la que se pronucia con mayor fuerza v 
detención de la voz. Véase silaba. * 3 

M 
Masculino (género ). Véase pág. 5y. 

i '< Modos del-verbo. Véase pág. 82, etc. 

Monosílabo, es una voz de una sílaba (véase lo que se entiende 
por silaba, pag. 196), como .don, no, si, par, por, etc. 

N 
I 

1 Neutro. Los latinos llamaban Neutro (1) el nombre que ni era 
' " i a s c u ' l l H ) ™ femenino : no hay tales nombres en los idiomas 

trances y castellano :¡sin embargo, este forma y reconoce en el 
articulo lo una especie de neutro. Véase la Gramática de la Real 

r JAcademia Española, parte I, cap. II, pág. i3. 
La definición del verbo neutro se encontrará pá<*. 80. 
Nombre. Véase su definición, pág. ° 
Números ( los que sirven para contar). Véase pág 68 
Número (en los nombres y verbos) se entiende del singular y 

plural, y as. quando se dice que el adjetivo sigue el número del 

(?) Veuler, tra , irum . que significa ni uno ni otro . 

« 



substant ivo, quiere decir, que si este se halla en s ingular , debe 
el adjetivo ponerse también en s ingular , etc. 

O 
Oración, es el agregado de las palabras ordenadas , con que 

espresamos nuestros pensamientos. Véase partes de la oracion. 
Ordinales ( números . Véase pág. 70. 

P 
Pasivo ( verbo). Véase su definición, pag. 80. 
Partes de la oracion. Los Gramáticos han formado nueve cla-

ses de palabras, en las quales se incluye qualquiera palabra que 
sea, que pueda concurrir á formar una orac ion; dando á estas 
nueve clases ó partes de la oracion, la denominación y orden que 
s igue: artículo, nombre, pronombre, verbo, participio, adverbio, 
preposición, conjunción é interjección. Véanse estas voces en su 
orden alfabético. 

Participio, es una parte de la oracion llamada así porque par-
ticipa de la naturaleza del ve rbo , y del nombre adjet ivo:?; , g. 
Amado, leido, prometido son participios, y hacen función de 
verbo cuando se juntan á verbos auxiliares, c o m o : he amado, 
has leido, hemos prometido ; y la de adje t ivo , quando se agre-
gan á substantivos, como : amado padre m i ó , un libro leido con 
a tención, etc. 

Partitivos ( números). Véase su definición, pág. 72. 
Personas del verbo. Véase quales s o n , pág. 
Plural ( número). Véase pág. 58. 
Plusquam perfecto (pretérito). Este t iempo indica una acción 

pasada respecto á otra también pasada ya : v. g. Llegó tu carta 
á t iempo que ya te kabia escrito. 

Se espresa este tiempo con el pretéri to imperfecto de indica-
tivo de los auxiliaaes, y el participio del verbo que se le agrega: 
Habia escrito. 

Polisílaba, es una voz de muchas sílabas, como : amo, cari-
dad; la primera tiene dos sílabas a-mo , la segunda tres ca-ri-dad. 
Véase silaba. 

Posesivos (pronombres). Véase su definición, pág. 
Preposición. Véase su definición, pág. 126. 
Presente de infinitivo. Véase pág. ig3 . Ademas de lo dicho en 

la citada pág ina , notaremos que los Gramáticos han llamado este 
t iempo presente, porque indica un presente relativo al verbo que 
le antecede: v. g. Yo le veo venir, esto es, le veo que viene; yo 
le vi venir: aquí venir indica una acción que era presente en el 
t iempo en que le vi que venia, etc. 

Presente de indicativo, denota es te , lo que es , se hace , ó 

sucede actualmente , como : Soy, escribo, llueve: estos tres pre-
sentes pueden modificarse con la voz ahora3 lo que 110 pudiera 
ser con otro t iempo. 

Presente de subjuntivo. Este t iempo siempre depende del ante-
cedente : v. g. Conviene que yo estudie. Aunque suele denotar 
una especie de f u t u r o , se llama presente, porque lo que espresa 
puede Ser ó hacerse en la hora que se habla : v. g. Es menester 
que vivas bien , se en t i ende , ó puede entenderse desde ahora. 

Pretéritos : se llamairásí los tiempos de un verbo que indican 
una cosa pasada , y se dividen en pretérito definido ó simple , 
pretérito indefinido ú compuesto,¡» etérito anterior, pretérito im-
perfecto, y pretérito plusquam perfecto. Véanse estas voces en su 
órden alfabético. 

Pretérito anterior, llamado por la Gramática Española , pre-
térito perfecto remoto. Se espresa con el pretérito simple de los 
auxil iares , y el participio del verbo que se le agrega. Yo hube 
visto. Los Franceses le llaman an te r io r , p o r q u e la acción que 
espresa ha de ser anterior á otra : v. g. Quando yo hube visto 
al R e y , m e re t i ré : la acción de ver al Rey es anterior á la de 
re t i ra rme. 

Pretérito imperfecto, indica una acción presente respecto á 
otra ya pasada (lo que forma una especie de pasado imper fec to) : 
v. g. Llegó mi hermano al t iempo que yo le escribía. Este escri-
bía indica un presente respecto al t iempo que llegó mi hermano. 

Primitiva [palabra), es la que no nace de otra del mismo idioma. 
Véase la Gramática de la Real Academia Española, parte /, 
cap. IV, pág. 25. 

Pronombre. Véase su definición , pág. 72. 
Pronominales (verbos). Véase pág. 80. 

R 

Radicales del verbo (letras). V éase pág. 81. 

Reflexivos j v c r b o s - j Véase pág. 8 0 . 
Régimen: llamamos régimen una palabra regida ó dependiente 

de o t r a , para terminar el sentido de una oracion : v. g. Busco á 
Pedro. Aquí Pedro es la cosa buscada , y por consiguiente el 
régimen ó término de la acción que espresa el verbo busco. 

Cuando la cosa regida es una , decimos que el régimen es 
s imple; y cuando son d o s , le llamamos d o b l e , como en : Doy-
mi hacienda á Pedro, hay el régimen de la co sa , que es la 
hacienda dada ; y el de la persona, es á saber , Pedro á quien se da. 

Regular (verbo ). Véase pág. 81. 
Relativo (pronombre). Véase pág. 77. 

Recíp 
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s 
Silaba es un sonido simple ( y algunos dicen también que 

hay silaba de sonido doble ) p ronunciado con un solo impulso 
de la voz. De las sílabas se componen las palabras ó voces ; y 
estas son ó polisílabas, ó monosílabas. Véanse estas voces en su 
orden alfabético. 

Singular (número). Véase pág. 58. , # 
Sintaxis, es la parte de la Gramática en que se demuestra el 

orden con que deben juntarse las nueve partes de la oracion , 
para espresar con claridad nuestros pensamientos , y se incluyen 
as reglas, de la concordancia de dichas partes de la oracion : por 

lo qual soy de dictamen que debe dividirse la sintáxis en cons-
trucción y concordancia. 

Subjuntivo (el modo de), llamado así porque un verbo en 
subjunt ivo necesita otro verbo antecedente espresado ó suplido, 
que perfeccione ó determine su sentido : v. g. Justo es que yo ame 
a quien me. ama. S. se quita el antecedente justo es, el subjuntivo 
que jo ame, no tiene ya sentido perfecto ni determinado. 

Sugeto voz con se suple á la de nominativo. Véase pág. 8o. 
Superlativo. Véase pág. 64. r 0 

Substantivo. Véase su definición, pág 

T 

Tiempos del verbo. Los Gramáticos han dado esta denomina-
ción a las terminaciones del v e r b o , con las quales se conoce si 
lo que espresa dicho yerbo debe referirse al presente , pasado 
o f u t u r o , que son los tres tiempos que hay en la naturaleza. Estos 
admiten otras divisiones accidentales que se espresan por el pre-
térito imperfecto, pretérito definido, pretér i to indefinido, etc 

Los t i e m p o s , en cuanto á su formación, son simples ó com-
puestos Vease pag. 8a y 8 3 , y entre todos son veinte. 

J ¿ n y t W O /,ene CÍn,CO: el P™™*, Participo, pretérito, 
gerundio presente, gerundio pasado. 

s i m l ¿ n t f r J [ e i : ^™sente, pretérito imperfecto, pretérito 
anterior f ' CO"lPuesto ó indefinido, pretérito 

eo i T í ' P QuamPerfeeto , futuro simple, futuro anterior, 
condicional presente, condicional pasado. 

hjl subjuntivo quatro : Presente, pretérito imperfecto, pretérito 
perfecto, preterito plusquamperfecto. 

El imperativo : este t iempo sirve para la imperativa. 
Vease la definición de estos tiempos en su orden alfabético. 

y 
Verbo. Véase su definición, pág. 80. 
Pocal. Véase su definición, pág. 9. 

de AW?' 1 UTn0 qUe Palahra Ó íliccion- V¿ase Gramática 
ele la lieal Academia española, Parí, f , Cap. I, pág 1 

SUPLEMENTO 
Que contiene una nomenclatura muy amplia de las frases mas 

precisas para romper en una conversación, un tratado de la 

propiedad de las voces, y algunas observaciones sobre el arte 

de traducir, e t c . , etc.; sacado todo de los mejores maestros, 

C O / W O W A I L L Y , D U M A R S A I S , P O R T - R O Y A L , F R O M A N T , C O N D I L L A C , 

etc., etc. 



I N T R O D U C C I O N . 

PARA hablar una lengua, no basta solamente saber las 
reglas de la Gramática, sino también es preciso tener en 
la mamoria las voces mas usuales en la conversación, y 
trato de la gente. 

Con este objeto, he añadido á la Gramática un Suple-
mento dividido en dos libros. El primero contiene una 
recopilación de las voces mas frecuentes en francés, 
con aquellas frases breves y familiares, que se ofrecen á 
cada instante en la conversación, y cuya espresion mu-
chas veces es diferente en ámbos idiomas. En el segundo 
libro se comprehende un tratado de propiedad de las 
voces, dividido en dos partes : la primera esplica las 
voces castellanas que tienen dos significados en francés 
con diferente sentido ; y la segunda las francesas que 
tienen diferentes acepciones. Se incluyen también en esta 
los pro erbios, adagios y refranes comunes á ámbos 
idiomas, con algunos ensayos de traducción, para que 
puedan servir de modelo. 

LIBRO PRIMERO 
Recopilación de las voces mas usuales para empezar á hablar 

en francés. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

Nombres adjetivos mas usuales. 

mué Jim. 

BUENO, b u e n a . 
M a l o , ma la . 
R u i n . 
S a b i o , a. 
I g n o r a n t e . 
G r a n d e . 
P e q u e ñ o , a . 
G r u e s o , a . 
E s p e s o , a . 
D e l g a d o , a . 
A l t o , a . 
B a j o , a . 
L a r g o , a . 
C o r t o , a . 
A n c h o , a . 
A n g o s t o , a. 
D e r e c h o , a . 
T o r c i d o , a . 

N u e v o , a* (a) . 

A n l i g u o , a . 
V i e j o , a . 
J o v e n . 
G o r d o , a . 
F l a c o , a . 

P e s a d o , .a 

«ime. firn. 
bon, bonne, (i) 
mauvais, aise, 
méchant, e. 
savant, e. 
ignorant, e. 
grand, e. 
petit, e. 
gros, grosse, 
épais, épaisse, 
mince, 
haut, e. 
bas, basse, 
long, longue, 
court, e. 
large-
étroit, e. 
droit, e. 
tors, e. 

' neuf, neuve. 
nouveau, y r/ou-

K vel, nouvelle, 
ancien, ¿enne, 
vieux, vieille, 
jeune. 

gras, grasse, 
maigre, 

pesant, e. 
lourd, e. 

mase. ftm. 

L i g e r o , a. 
L l e n o , a . 
V a c i o , a . 
D u r o , a . 
B l a n d o , a . 

Fácil . 

Dif íc i l . 

D i f i c u l t o s o , a . 

Dulce . 
A m a r g o , a . 
A g r i o , a. 
I . i m p i o , a. 
S u c i o , a . 
Ca l ien te . 
F r í o , a. 
F re sco , a. 
Seco , a . 
H ú m e d o , a . 
M o j a d o , a . 
F u e r t e . 
Déb i l . 
T i e s o , a: 
Ágil . 
B e l l o , a . 
Bien h e c h o , a. 

ftm. 

léger, ère. 
pléin, e. 
vide, 
dur, e. 
mou, molle, 

facile, 
aisé, c. 
difficile, 
mal aisé, e. 
difficultueux, 

euse. 
doux, douce, 
amer, ère. 
aigre, 
net, nette, 
sale. 
chaud, e. 

froid, e. 
frais, fraîche, 
sec, sèche, 
humide, 
mouillé, e. 

fort, e 
foibte, p r . fèkl. 
roide, p r . rèd. 
agile. 

beau y bel, belle, 
bien fait, e. 

( i ) H c empezado esta recopilación por los adjet ivos , porque con un solo 
adjetivo se pueden calificar muchos substant ivos, y que por consiguiente im-
porta mas saber aquellos antes que estos. 

(a) Los adjetivos que llevan * son los que tienen dos significados en francés 
con una acepción diferente. Véanse dichas voces en la primera parte de la pro-
piedad de las voces eu su orden alfebético. 
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mase. fem. 

Lindo . 

F e o , a. 

C o n t r a h e c h o , a. 
R o m o , a. 
Ciego, a . 
T u e r t o , a . 
Bizco , a . 
C o j o , a. 
E s t r o p e a d o , a. 
C o r c o b a d o , a. 
C a l v o , a . 
M u d o , a. 
S o r d o , a . 
R i c o , a , 
P o b r e . 
F ranco , a. 
D i e s t r o , a. 
T o r p e . 
A s t u t o , a . 
Senci l lo , a . 
Hábi l . 
I ncapaz . 
E s p e r t o , a . 
B o r r a c h o , a . * 
E n f e r m o , a . 
A c h a c o s o , a. 
D i c h o s o , a . 

Desd ichado , a. 

V e r d a d e r o , a. 

F a l s o , a . 

M o l e s t o , a. 

Melancólico, a. 

Fan tás t i co , a . 

C a p r i c h o s o , a. 

Alegre. 
T r i s t e . 
Con t en to , a . 
Sa t i s fecho , a . 
E n o j a d o , a. 
V i r t u o s o , a. 
V ic ioso , a . 

ST) P L E M E S T O . 

masc. fem. 

joli, e. 
j laid,e. 
( vilain, e. 

contrefait, e. 
camus, e. 
aveugle, 
borgne, 
louche. 
boiteux, euse. 
estropié, e. 
bossu, e. 
chauve, 
muet, muette, 
sourd, e. 
riche 
pauvre. 
franc, franche, 
adroit, e. 
mal-adroit, e. 
rusé, e. 
simple, 
habile, 
incapable, 
expérimenté, e. 
ivre, ivrogne, 
malade, 
maladif, ivc. 
heureux, euse. 
malheureux , 

reuse. 
vrai, vraie, 
véritable, 

faux,fausse. ¡importun, e. 
fâcheux, euse. 
incommode. 

| mélancolique. 
/ chagrin, e. 
fantasque. 

j capricieux, capri 
( cieuse. 

joyeux, euse. 
triste, 
content, e. 
satisfait, e. 

fâché, e. 
vertueux, euse. 
vicieux, euse. 

'•mase. fem. masc. fem. 

S a b i o , a. sage, prudent, e. 

Loco, a. fou, folle. 

P r u d e n t e . prudent, e. 

I m p r u d e n t e . imprudent, e. 

Insensa to . insensé, e. 

J u s t o . juste. 

I n j u s t o . injuste. I n j u s t o . 
vaillant, ante. 

Val ien te . brave, 
lâche. 

C o b a r d e . poltron , tronne. 

Fiel. fideUe. 

Infiel. infidelle. 

S a n t o , a. saint, e. 

P r o f a n o , a. profane. 
p iadoso , a . pieux, pieuse. 
C a r i t a t i v o , a . charitable. 

A l t a n e r o , a . hautain, e. 

A l t i v o , a . allier, e;fier, e. 

Orgu l loso . 
[ orgueilleux, or-
| gueilleuse. 

Humi lde . humble. 

Inocen te . innocent, e. 

Culpab le . coupable. 

Since ro , a. sincère. 

M e n t i r o s o , a . menteur, euse. 

E n g a ñ o s o , a. trompeur, euse. 

F i n o , a. fin, e. 

C a s t o , a. chaste. 

L a s c i v o , a . lascif, lascive. 

M o d e s t o , a. modeste. 

I n m o d e s t o , a . immodeste. 

Vergonzoso , a . honteux, euse. 

T í m i d o , a . timide. 
Desvergonza-

do , a. 
effronté, e. 

A t r e v i d o , a . hardi, e. 

Insolente . insolent, e. 

Medroso . peureux, euse. 

P e n d e n c i e r o , a . querelleur, euse. 

P e r e z o s o , a . paresseux, euse. 

Afab le . affable. 

Cortes. poli, e. 

Hones to , a . honnête. 

D e s h o n e s t o , a . déshonnéte. 

R u d o , a . dur, e. 

Bas to , a. grossier, sière. 

Clemente . clément, e. 

DE I,A G 
mase. fem. masc. fem. 

Crue l . cruel, cruelle. 
Venga t ivo , a . 
Dócil . 

vindicatif, tive. Venga t ivo , a . 
Dócil . docile. 
Indócil . indocile. 
Terco , a. opiniâtre. 
P o r f i a d o , a. entêté, e. 
Liberal . libéral, e. 
Pród igo , a . prodigue, 

économe. 
E c o n ó m i c o , a. épargnant, c. 

ménager, gère. 
A v a r o , a. avare. 

A v a r i e n t o , a \a^icieux, ava 
[ ncicuse. 

Miserable . misérable 

R e c o n o c i d o , a . reconnaissant, R e c o n o c i d o , a . 
oissante. 

I n g r a t o , a. ingrat, e. 
S o b r i o , a. sobre. 
Gloton , a. 
Comilón . 

gourmand, e. Gloton , a. 
Comilón . 

f? ' 
grand mangeur. 

Comilona. grande man-

O c i o s o , a . 
geuse. 

O c i o s o , a . oisif, oisive. 
A m i g o , a . ami, amie. 
E n e m i g o , a ennemi, e. 

RASl ATICA. 
atase. fem. 

T e m e r a r i o , a. 
Cons tan te . 
Incons tan te . 
Blanco, a . 
N e g r o , a. 
E n c a r n a d o , a. 
R o j o , a. 
Color de grana . 
Azul . 
Azul celeste. 
Verde . 
P a r d o , a. 
P a r d o obscuro . 
Amar i l lo , a. 
M o r a d o , a. 
M o r e n o , a. 
Carmesí. 
B e r m e j o , a. 
Color de an te . 
A n a r a n j a d o , a. 
B lanqu izco , a . 
N e g r u z c o , a. 
Bermej izo , a. 
V e r d u c h o , a . 
P a r d u c h o , a. 
Amar i l l en to , a. 

y 
C A P Í T U L O II. 

Virbos mas usuales. 

Del estudio. Leer . 

I-, Escr ib i r . 

L S T U P I A R . étudier. D o b l a r una car-
A p r e n d e r apprendre. ta. 
A p r e n d e r de apprendre par Cer ra r una car-

m e m o r i a . cœur. ta. 
Apl icarse . s'appliquer. P o n e r el sobre 
Enseña r . * enseigner. s c r i to . 
Cr iar . * élever. F i r m a r . 
Dar lección. \donnerleçon{,). E n m e n d a r . 

Iprendre leçon. E r r a r . 
En te ra r . instruire. Borrar . 
Inven ta r . inventer. Re toca r . 
Componer . * composer. T r a d u c i r . 

"""<- fen. 

téméraire, 
constant, e. 
inconstant, e. 
blanc, blanche, 
noir, e. 
rouge. 
roux, rousse, 
écarlate. 
bleu, bleue, 
bleu céleste, 
vert, e. 
gris, e. 
gris de fer. 
jaune\ 
violet, ette. 
brun, brune, 
cramoisi, e. 
vermeil, eille. 
couleur fauve, 
orangé, gée. 
blanchâtre, 
noirâtre, 
rougeâtre. 
verdâtre. 
grisâtre, 
jaunâtre. 

lire, 
écrire. 

j plier une lettre. 

cacheter une 
lettre, 

mettre l'adres-
se, 

signer. 
coiTiger. 
se tromper, 
effacer, 
retoucher, 
traduire. 

(1) Dar lección el Maestro al discípulo, es donner leçon. 
Dar lección el discípulo con el Maestro, es prendre leçon 



Copiar . 
Tras ladar . 
Crit icar. 
Empezar . 
Cont inuar . 
Acabar . 
Perfeccionar. 
Saber . 
Acordarse . 
Olvidarse. 

De hablar. 

copier. 
transcrire. 
critiquer. 
commencer. 
continuer. 

finir, achever. 
perfectionner. 
savoir. 
se souvenir. 
s'oublier. 

Ganguear . 

Ta r t amudea r . 
Ti tubear . 

Del comer y beber. 

avoir appétit. 

j parler du nez. 
I nasiller, 

bégayer, 
balbutier. 

Pronunciar . 
Hab la r . 
Decir . 
Arengar . 
Char lar . 
Gritar . 
Da r voces. 
Recitar. 

Hacer relación. 

Contar . 
Callar. 
Publ icar . 
L lamar . 

P regun ta r 

Responder . 

Pla t icar . 

Avisar. 

Mandar . 

Confesar . 

prononcer. 
parler. 
dire. 
haranguer. 
babiller. 
crier. 
faire des cris, 
réciter, 
rapporter, 

1er. 
conter. 
Se taire, 
publier, 
appeler, 
demander, 
interroger, 
répondre, 
causer , 

détail-

Tener apeti to. 
Comer. 
Beber. 
Mascar . 
T raga r . 
Sorber . 
P roba r . 
Pa r t i r pan. 
T r incha r . 
Ayunar . . 
Almorzar . 
Comer. 
Merendar . 
Cenar . 
Convidar a u n o . 
Embor racha r se . 
Hacer dieta . 

conver-

I ser. 

Asegurar . 
Negar . 
Desaprobar . 
Defender . 

avertir. 
I c >m mander. 
| ordonner. 
j avouer, confes-
I ser. 

assurer, 
nier. 
désapprouver, 
défendre. 

Volver po r uno . j I " 1 ' [' J " " ' ' 
1 ( de quelqu un. 

Regañar . 
D i spu ta r . 
Reñi r . 
Raciocinar . 
M u r m u r a r . 
H a b l r r entre 

dientes. 

gronder. 
disputer. 
quereller. 
raisonner. 
médire. 

! mar mot er. 

manger. 
boire. 
mâcher. 

avaler. 

goûter. 
couper du pain. 
découper. 
jeûner. 
déjeuner. 
dîner. 
goûter. 
souper. 
inviter quelqu'un, 
s'enivrer, 
faire diète. 

Tener indiges - avoir une indiges-
tion. tion. 

Comer fuera de 
casa. 

Echar u n t rago. 
Tene r sed. 
Echa r de beber , verser a boire. 
Alimentar . 

manger en ville. 

boire un coup. % 
avoir soif. 

Dar mesa. 

Guisar . 

Servir . 
Lamer. 
Chupar . 
Har tarse . 

nourrir, 
donner la table 
accommoder. 
'ricasser. 
'aire la cuisine, 
servir, 
lécher, 
sucer. 
se rassasier. 

Acciones de la vida, etc. 
naître, 
baptiser, 
croître. 

Nacer . 
Bautizar. 
Crecer. 
Vivir. * 
Engorda r . 
Enflaquecerse. 
Casarse, 

j Par i r . 

engraisser, 
maigrir, 
se marier, 
accoucher. 

Ì 
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Enviudar . devenir veuf, 6 
Acciones naturales al hombre. Enviudar . 

veuve. 
Envejecer. vieillir. Reír. rirt. 
Mori r . mourir. Llorar . pleurer. 
Sepultar . ensevelir. Suspi rar . soupirer. 

, Emba l samar . enbaumer. Es to rnudar . éternuer. 
• . En te r ra r . enterrer. Bostezar. bâiller. 

, He reda r . hériter. Soplar. souffler. 
Resucitar. ressusciter. Silbar. siffler. 

> Del vestir. Escuchar. 
Escupir . 

écouter, 
cracher. 

* ( Vestirse. s'habiller. Sonarse . se moucher. 
• Desnudarse . se déshabiller. Echar sangre. saigner. 

Mudar se de ropa.«? changer.] S u d a r . suer. 1 Calzarse. se chausser. Ver. voir. 
Descalzarse. se déchausser. Mirar. regarder. 

• Afeitarse. 1 se raser. Oir . entendre. 
| se faire raser (i). Oler . * sentir, flairer. 

Lavarse . - se laver. Probar . * goûter. 
Bañarse. se baigner. Tocar . * toucher. 

Í Peinarse. 

Echarse polvos. 

j se peigner. Manosear . Manier. Peinarse. 

Echarse polvos. 
( se faire peigner. Toser . tousser. 

i 

Peinarse. 

Echarse polvos. se poudrer. Hincha r se . s'enfler. 
* , Arrebolarse . se farder. Estar const ipado, être enrhume. 

Abotonarse . se boutonner. Pellizcar. pincer. 
» Abrocharse . s'agraffer. Arañar . égratigner. 

Y 
Atacarse . se lacer. Punzar . vi'/uer. 

Y fc 
Embozarse . ( s'envelopper dans Hacer cosquillas, chatouiller. fc 
Embozarse . 

j le manteau. Rascar . gratter. 
Arroparse . se couvrir. Regoldar. roter. 
Disfrazarse. se déguiser. 

Mear. 
uriner. 

Pone r se de luto, prendre le deuil. Mear. 
lâcher de l'eau. | A n d a r de luto. porter, le deuil. faire ses néces-

En irse a acostar. sités. 

fl 

* 

Acostarse . 
D o r m i r . 

se coucher, 
dormir. 

Hacer del cuerpo aller du corps, 
aller k la garde-

robe. 
& Dormi ta r . sommeiller. 

aller du corps, 
aller k la garde-

robe. 

I Adormecerse . s'endormir. Acciones de amory odio. 
Mecer. bercer. 

amory odio. 

Velar. veiller. Amar . aimer. 
Descansar. reposer. Querer . * aimer, chérir. 
R o n c a r . ronfler. Acariciar. caresser. 
Desper ta r . éveiller. Lisongear. flatter. 
Levantarse . 
Madrugar . 

se lever, 
se lever matin. 

Abrazar * ( d a r 
un abrazo ) . embrasser. 

t 
( i ) Se usa de este cuando uno se afeita por mano agena. 

> 
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Besar. baiser. Bendecir . bénir. 

S a l u d a r . saluer. Maldeci r . maudire. 

Hacer u n a cor - \ faire une révé-
lesía. ) renca. 

Echar f u e r a . ' 
chasser, mettre 

dehors. 

Alabar . louer. 
Despedir . * < 

congédier , ren-

Reprehende r . réprimander. 
Despedir . * < 

voyer. 

Castigar . * châtier, punir. A m p a r a r . protéger. 

Echa r en ca ra . reprocher. Aliviar . soulager. 

Menosprec ia r . mépriser. Libe r t a r . délivrer. 

Queja rse . se plaindre. Resca tar . racheter. 

Amenazar . menacer. Acciones de la memoria y de 

la imaginación. 
Cascar 
Azo ta r . 

battre, frapper, 
fouetter. 

Acciones de la memoria y de 

la imaginación. 

Vengar . venger. Concebir . concevoir. 

P e r d o n a r . pardonner. Pensa r . penser. 

Merecer . mériter. Medi t a r . méditer. 

Premia r . récompenser. Conocer . connoitre. 

Conten ta r . contenter. Sabe r . savoir. 

Sat isfacer . satisfaire. Querer . '* vouloir. 

Eximi r . exempter. Imaginar . imaginer. 

Abor rece r . haïr. Creer . croire. 

A b a n d o n a r . abandonner. P e r s u a d i r . persuader. 

Avergonzar . faire honte. * Atrae r . attirer. 

Atreverse. oser. Cegar. aveugler. 

D a r la e n h o r a -
féliciter. 

Ponde ra r . exagérer. 

b u e n a . 
féliciter. 

D e l i b e r a r . délibérer. 

C u m p l i m e n t a r . complimenter. D u d a r . douter. 

Enviar en h o r a envoyer prome- O b s e r v a r . observer. 

mala. ner. Acertar. deviner. 

Molestar . importuner. Recelar . soupçonner. 

Acusar . accuser. Atender . faire attention~ 
Escusa r . * excuser. Repa ra r . réparer. 
Discu lpar . disculper. Decla ra r . déclarer. 
Obedecer . obéir. Ind ica r . indiquer. 
Condena r . * condamner. Tene r cu idado . avoir soin. 
Agraviar . insulter. Desear . désirer. 
Acomete r . attaquer. Espe ra r . * espérer, attendre. 

Desafiar . 
défier, appeler en A g u a r d a r . attendre. 

Desafiar . 
duel. T e m e r . craindre. 

R e ñ i r , p e n d e n -
se battre. 

T e n e r miedo- avoir peur. 
ciar . 

se battre. 
A m e d r e n t a r . 

1 faire peur, épou-
Vencer . vaincre. 

A m e d r e n t a r . 
\ vanter. 

Persegu i r . 
persécuter. F i n g i r . feindre. 

Persegu i r . 
poursuivre. D i s i m u l a r . dissimuler. 

Despoja r . dépouiller. M e n t i r . mentir. 
R o b a r . voler. Hace r c o m o . faire semblant. 
Matar . tuer. Imi t a r . imiter. 
Sufoca r . étouffer. R e m e d a r . contrefaire. 
Apor rea r . assommer. I g u a l a r . égaler. 

S o b r e p u j a r . surpasser. 
I n t e n t a r . essayer, tenter. 
E n s a y a r . essayer. 
P r o b a r . * éprouver. 
J u z g a r . j uge r . 
Conclu i r . conclure. 
Porf iar . s'opiniâtrer. 
Pers is t i r . persister. 
Ceder . céder. 
Desist ir . se désister. 
Resolver. résoudre. 
A v e r i g u a r . vérifier. 
Alegrarse . être ravi, se réjouir. 
Afligirse . s'affliger. 
A p e s a d u m b r a r s e , se chagriner. 
Fas t id iarse . s'ennuyer. 
Enoja r se . se fâcher. 
Encoler izarse . se mettre en colère. 
R a b i a r . enrager. 
Aplacarse . s'apaiser. 
Acciones de diversion y juego,etc. 

Diver t i r se se divertir. 
Recrea r se . se récréer. 
Canta r . chanter. 
Baylar . danser. 
T o c a r instrumen-yoMcr des instru-

ios. ments. 
J u g a r . jouer. 
P e r d e r . perdre. 
A p o s t a r . gager, parier. 
A v e n t u r a r . risquer. 
G a n a r . gagner. 
D a r e l desqui te , donner la revanche. 
Q u e d a r en paz. être quitte. 
Bara ja r . mêler, faire. 
Alzar . couper.. 
Descar ta r . écarter. 
Fal la r . couper.. 
R e n u n c i a r . renoncer. 
T r i u n f a r . faire à-tout. 

\ prendre, faire la 
( main. 

Pasa r . passer. 
G a n a r las bazas, gagner les cartes. 
Hacer bu r l a s . se moquer. 
Chancear . badiner, railler. 

Egercicios. 
Sal tar . sauter. 
Correr . courir. 

M o n t a r á cabal lo , monter h cheval. 
G a l o p e a r . galoper. 
L u c h a r . lutter. 
Hacer habilidades, jai re des tours. 
Baylar en la danser sur la 

m a r o m a . corde. 
Esgr imi r . faire des armes. 

Enfermedades y asistencias. 
C u i d a r á un en - soigner un ma-

f e r m o . la de. 
C u r a r una lier i -panser une blcs-

da . sure. 
C u r a r u n a en- / . • 

f e r m e d a d . » \ S u e r i r ' t r a t í e r ' 
S a n a r , r e c o b r a r ) . . 

la sa lud. \ Z U c n r -
Me jo ra r . se porter mieux. 
Convalecer . être convalescent. 

j Empirer, être 
pire. 

I aller plus mat. 
saigner. 
se faire saigner, 

t prendre méde-
[ cine. 

E m p e o r a r . 

S a n g r a r . 
Sangra rse . 

Coger . 

P u r g a r s e . 
' se purger. 

Echar una avu-donner un lave-
da® ment. 

Bendar u n a he- bander une bles-
r ida . sure. 

Lava r una l laga, bassiner une plaie. 
Sondea r . sonder. 
Hace r cama . garder le lit. 
Estar desazonado, être indisposé. 

Acciones de movimiento. 
Mover . remuer. 
Menearse . se remuer. 
I r . aller. 
Veni r . venir. 
M a r c h a r s e . partir. 
Llegar . arriver. 
Volver acá . revenir. 
Volver al lá. retourner. 

' retourner sur ses 

R e t r o c e d e r ' p a s ' 
j retourner cri ar 
' rière. 

A r r i m a r s e . s'approcher. 
Estarse en pié. se tenir debout. 



A n d a r . marcher. 
P a s e a r s e . se promener. 
D a r u n a vue l t a . faire un tour. 
Cansarse. se lasser, se fatiguer. 
Residir, vivir. résider, demeurer. 

Q u e d a r . rester. 

A u s e n t a r s e . s'absenter. 

D e s p e d i r s e . 
jprendre congé. 

| dire adieu. 
H u i r . fuir. 

H u i r s e . s'enfuir. 

D e s a p a r e c e r . disparaître. 

S e g u i r . suivre. 
E v i t a r . éviter. 

E s c a p a r . échapper. 

A l c a n z a r , c o g e r attraper. 

T o r n a r . tourner. 

R o d e a r . tourner autour. 

R e s b a l a r . glisser. 

Apoyarse . " s'appuyer. 
C a e r . tomber. 

T r o p e z a r . broncher. 

P i s a r u n a cosa. 
| marcher sur quèl-

| que chose. 
A v a n z a r . avancer. 

A l e j a r s e . s'éloigner. 

I r á r ec ib i r . aller au-devant. 

Obras île mano. 

H a c e r . 
T r a b a j a r . 
P r e p a r a r . 
C e r r a r . * 
A b r i r . 
Alzar . 
R a j a r . 
R e m a l igar. 
Correr una cortina, tirer un rideau. 

Jaira. 
travailler, 
préparer, 
fermer, serrer, 
ouvrir, 
hausser, 
baisser, 
retrousser. 

E n t r a r . 
Sa l i r . 
S u b i r . 
B a j a r . 
P a s a r . 
D e t e n e r s e . 
A t r a v e s a r . 
E n v i a r . 
I r p o r . 
V e n i r p o r . 
E n v i a r p o r . 
Apresurarse. 
T a r d a r . 
S e n t a r s e . 
N a d a r . 
C h a p u z a r . 
A n e g a r s e . 
V i a j a r . 
N a v e g a r . 
C o s t e a r . 
C r u z a r . 

entrer, j 
sortir, 
monter, 
descendre, 
passer, 
s'arrêter, 
traverser, 
envoyer, 
aller chercher, 
venir chercher, 
envoyer chercher, 
se hâter, s'empresser, 
tarder, 
s'asseoir, 
nager, 
plonger, 
se noyer. • 
voyager, 
naviguer, 
côtoyer, 
croiser. 

L l e n a r . * 
Vac i a r . 
V e r t e r . 
D e r r a m a r . 
M o j a r . * 
E m p a p a r . 
S e c a r . 
A r r a n c a r . 
H a c e r v e r , 

m o s t r a r . 
E n s e ñ a r . 
Mezclar, enredar. 
D e s e n r e d a r . 
A b l a n d a r . 
E n d u r e c e r . 
E s t e n d e r . 
E s t r e c h a r . 
A r a r . 
C a v a r . 
S e m b r a r . 
P l a n t a r . 
E n g e r t a r . 
Segar el trigo. 
Segar las yerbas . 
P e s a r . • 
A t a r . * 
D e s a t a r . * 
A n u d a r . 
D e s a n u d a r . 
A m o n t o n a r . 
C o g e r flores , ' 

ó f r u t o s . 
Recoger. * 
A c o p i a r . 
E c h a r . * 
R o m p e r . 
D e s g a r r a r . 
Q u e b r a r . * 

emplir, remplir. 

vider. 
verser. 
répandre. 
mouiller, tremper. 

tremper, imbiber. 
sécher. 
arracher. 

faire voir, montrer. 

mêler. 

démêler. 
amollir. 
endurcir. 
étendre. 
étrécir. 
labourer. 
creuser. 
semer. 
planter. 
enter. 

faucher, moissonner. 

faucher. 

peser. 
lier, attacher, 
délier, détacher, 
nouer, 
dénouer, 
amasser. 

| cued/ir. 

recueillir, ramasser. 

ramasser, 
tirer, jeter, 
rompre, casser, 
déchirer, 
casser, briser. 

C o r t a r . couper. 

mettre en pièces. 
H a c e r pedazos . mettre en mor-

ceaux. 
A p r e t a r . serrer. 
S o l t a r . lâcher. 
A s i r . saisir. 
T e n e r * (as ido) . tenir. 
Ocu l t a r . cacher. 
C u b r i r . couvrir. 
D e s c u b r i r . découvrir. 
Buscar . chercher. 
H a l l a r . trouver. 
E n c o n t r a r . rencontrer. 
E n s u c i a r . salir. 
M a n c h a r . tacher. 
L i m p i a r . nettoyer. 
B a r r e r . balayer. 
B l a n q u e a r . blanchir. 
E n j u g a r . * egoutter. 
F r e g a r . laver la vaisselle. 
C a l e n t a r . chauffer. 
E n f r i a r . refroidir. 
P i n t a r . peindre. 
G r a b a r . graver. 
D i b u j a r . dessiner. 
T a j a r . tailler. 
E d i f i c a r . * bâtir. 
D e r r i b a r . abattre. 
E s c u l p i r . sculpter. 
B o r d a r . broder. 
D o r a r . dorer. 
P l a t e a r . argenter. 
E n g a s t a r . enchâsser. 
A g u j e r e a r . * percer, trouer. 
T a p a r . boucher. 
D e s t a p a r . déboucher. 
C l a v a r . clouer. 

E n g r u d a r , en -
co la r . * 

coller. 

E n c o r v a r . courber. 

P a n d e a r . cambrer. 

E n d e r e z a r . redresser. 

I m p r i m i r . imprimer. 
E n q u a d e r n a r . relier. 
P u l i r . polir. 
A l l a n a r . unir. 
A b o l l a r . bossuer. 
Coser . coudre. 
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Hila r . filer. 
Hacer ined ia . tricoter. 
F o r r a r . doubler. 
R e m e n d a r . raccommoder. 
C o m p o n e r . accommoder. 
Plegar . * plier, plisser. 
G u a r n e c e r . garnir. 
Ensillar un caballo, seller un cheval. 
H e r r a r . ferrer. 
E n f r e n a r . brider. 
Cazar . chasser. 
Pesca r . pécher. 
M e n d i g a r . mendier. 
H o l g a z a n e a r . fainéanter. 
V a g a m u n d e a r . vagabonder. 

Para la compra y venta. 

T r a t a r . traiter. 
C o m p r a r . acheter. 
V e n d e r . vendre. 
A j u s t a r . faire marché. 
V a l u a r . évaluer. 
T a s a r . taxer. 
Valer . valoir. 
C o s t a r . coûter. 
P e d i r el p r ec io . marchander. 
R e g a t e a r . marchander. 
D e s p a c h a r . débiter. 
O f r e c e r . offrir. 
Pedir demasiado. surfaire. 
P r e s t a r . prêter. 
P e d i r p r e s t a d o . emprunter. 

E m p e ñ a r . engager, mettre E m p e ñ a r . 
en gage. 

D e s e m p e ñ a r . dégager, retirer 
de gage, 

s'endetter. E m p e ñ a r s e . 

dégager, retirer 
de gage, 

s'endetter. 
F i a r . faire crédit. 
T o m a r fiado. prendre à crédit. 
D e b e r . devoir. 
P a g a r . payer. 
E n g a ñ a r . tromper. 
D a r . donner. 
T r o c a r . changer, troquer. 
L i b r a r . livrer. 
A c e p t a r . accepter. 
T o m a r . prendre. 
Rec ib i r . recevoir. 
A u m e n t a r . augmenter. 
Q u i t a r . oter. 
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D e s m i n u i r . 
P r o m e t e r . 

E n c a r g a r . 

G u a r d a r . 
T e n e r . * 
G a s t a r . 
A h o r r a r . 
E m p l e a r . 

C o m e r c i a r . 

M e d i r . 
Pc-ner t ienda . 
P o n e r los g é n e -

r o s a l a v i s t a , 
e sponer los . 

Quebrar. * 
E n r i q u e c e r s e . 
P r o s p e r a r . 
A r r u i n a r s e . 
Despe rd i c i a r . 

E n v o l v e r . 

S U P L E M E N T O 

diminuer, 
promettre, 
charger, recom-

mander, 
garder, 
avoir, 
dépenser, 
épargner, 
employer, 
commercer, 

trafiquer, 
mesurer, 
lever boutique. 

1 étaler. 

faire banqueroute 

s'enrichir, 
prospérer, 
se ruiner, 
prodiguer. 

i envelopper 
• baller. 

B l a s f e m a r . blasphémer. 

De! tiempo. 

L l o v e r . 
L l o v i s n e a r . 
N e v a r . 

pleuvoir, 
bruiner. 

cm-

Acciones que tocan al culto 
divino. 

R e z a r . 
P o s t r a r s e . 

A r r o d i l l a r s e . ' 

A d o r a r . 
Oir Misa. 
Guardar las fiestas, fêter. 

prier. 
se prosterner, 
s'agenouiller , se 

mettre à genoux 
adorer. 
entendre le messe. 

H e l a r . 
H a c e r calor. 
H a c e r f r ió . 
H a c e r b o c h o r -

n o . 
D e r r e t i r s e . 
N u b l a r s e ( el 

t i empo) . 
A s e n t a r ( el 

t i e m p o ) . 
T r o n a r . 
R e l a m p a g u e a r . 
G r a n i z a r . 
H a c e r v ien to . 
C o r r e r a y r e . 
H a c e r b u e n 

t i e m p o . 
H a c e r mal t i e m - faire mauvais 

p o . temps. 

De la Vivienda. 

C o n f e s a r . 
C o m u l g a r . 
Conver t i r s e . 
P e c a r . 
F a l t a r . 
A r r e p e n t i r s e . 
C o n d e n a r s e . * 
M a n d a r decir 

n n a Misa . 
D a r l imosna . 
O r d e n a r s e . 

confesser, 
communier, 
se convertir, 
pécher, 
manquer, 
se repentir, 
se damner, 
faire dire 

messe, 
faire l'aumône, 
prendre les ordres 

neiger, 
geler. 
faire chaud, 
faire froid, 
faire une chaleur 

étouffante, 
se fondre. 

se couvrir, e tc . 

| se remettre. , e tc . 

tonner. 
éclairer. 
grêler. 
faire du vent, 
de l'air, 
faire beau 

temps. 

P o n e r casa . 
I lever maison , 
' ó monter une 

A l o j a r s e . 
A l q u i l a r . 
A l h a j a r . 
A d o r n a r . 
E n t a p i z a r . 

I maison, 
se loger. 

une 

Colgar los hkh\-jeter le froc aux 
tos . 

A b j u r a r . 
A p o s t a t a r . 
P r o f a n a r , 
J u r a r . * 

orties, 
abjurer, 
apostasier. 
profaner, 
jurer. 

louer. 
meubler. 
orner, parer. 
tapisser. 

V i v i r * (en u n a demeurer , habi-
casa) . ter. 

Mudar * ( de casa).déménager. 
A s o m a r s e á la se mettre à la fe-

v e n t a n a . nêtre. 
L l a m a r á la puerta, frapper, heurter. 

(si es cou cam-J 
v , . sonner. pana). 

Echar el cerrojo. mettre le verrou. 
D a r las señas de donner son 

su casa. adresse. 

Castigos y Suplicios. 

D a r t o r m e n t o . * donner la question. 

A h o r c a r . pendre. 

D a r g a r r o t e . 
E n r o d a r . 
Empa la r . 
Degollar. 
D e s q u a r t i z a r . 

A r c a b u c e a r . 

Desol lar . 
Pone r á la 

g ü e n z a . 
A z o t a r . 
Seña la r . 
Dar baquetas. 
D e s t e r r a r . " 
E c h a r á 

d io . 
Multar. 

D E 

étrangler, 
rouer, rompre, 
empaler, 
décoller, décapiter, 

écarteler, mettre 
en quartiers, 

fusiller casser la 
tete, passer par 
les armes, 

écorchcr. 
v e r - mettre au car-

can, 
fouetter, 
marquer. 

passer par les verges, 

exiler, bannir. 
presi-envoyer au pré-

side (t) 
mettre à l'amende. 

L A G R A M A T I C A . 

Hace r fuego . 
Cebar . 
Cargar . 
A t a c a r . * 
Apun ta r . 

E c h a r gr i l los . mettre aux fers. 
E c h a r en un ca - mettre dans un 

l abozo . cachot. 

Acciones militares. 

Rec lu t a r . recruter, faire des 
recrues. 

L e v a n t a r un r e - lever un régi-
gi in ien to . ment. 

Estar de bandera. être en recrue. 
T o c a r la caja . battre la caisse. 
T o c a r la t r o m - sonner la trom-

pe ta . pet te. 
M a r c h a r . marcher. 
H a c e r a l to . faire halte. 
A c a m p a r . camper. 

\ faire séjour, sé-
journer. 

faire feu. 
amorcer, 
charger, 
bouirer, e tc . 
mettre en joue. 

A p u n t a r el c a - pointer, braquer 
» o n . le canon. 

G a n a r la v i c to - gagner la vic-
toire, 

se mettre en dé-
sordre, se dé-
sordonné r , se 
rompre, 

dérouter, mettre 

en déroute, 
perdre la bataille, 

mettre en fuite, 
poursuivre, 
mettre en pièces, 

tailler en pièces, 
su/prendre, 
ravager, ruiner, 
saccager, piller, 
marauder. 

D e s o r d e n a r s e . 

D e r r o t a r . 

Perder la batalla. 
P o n e r en f u g a . 
Pe r segu i r . 

D e s t r o z a r . 

S o r p r e h e n d e r . 
Aso la r . 
S a q u e a r . 
Merodear . 
Si t iar . 
B l o q u e a r . 
Hacer una salida. 
E m b e s t i r . 
E s c a r a m u z a r . 
Fat igar al ene -

Hacer d e s c a n s o . ' 

Montar á caballo. 
Apearse. 
D e c l a r a r la 

g u e r r a . 
Salir á campaña. 
D a r ba ta l la . 
Pe lea r . 
D i s p a r a r . 

monter à cheval, 
mettre pied à terre, 
déclarer la guer-

re. 
entrer en campagne, 
donner bataille, 
combattre, 
tirer. 

assiéger, 
bloquer, 

faire une sortie, 

attaquer, 
escarmoucher. 

j harceler. 

désarmer. 
t i n u o s a t aques . 

Desa rmar . 
Enc lava r u n ca- clouer, enclouer 

n o n . 
D a r un asa l to . 

Hacer vo la r una 
mina . 

un canon, 
donner un assaut, 
faire voler, sau-

ter, jouer une 
mine. 

F o r m a r u n a b a - dresser une bat-
ter ia . terie. 

Bat i r . battre 
Minar . miner. 

C o n t r a m i n a r . contre-mincr. 

(1) No hay término en france* para la voz presidio; la hemos afrancesado 

î i a r á g a l e r a s ^ ¡ ^ ¿ rreSÍd¡°? e ( í u i v a l e en f r a " C e s » envoyer aux galères en-
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Z a p a r . 
Fortificar. 
A t r i n c h e r a r s e . 
A b r i r la t r i n -

c h e r a . 
C a p i t u l a r . 
R e n d i r s e . 
M a t a r . 

H a c e r p r i s i o n e -
r o s . 

D a r q u a r t e l . 

H e r i r . 
R e t i r a r s e . 
Entrar de guardia. 
Estar de guardia. 
Mudar la guardia. 
Salir de guardia. 
P o n e r c e n t i n e 

l a s . 

M u d a r u n a cen 
t ine la . 

Estar de centinela. 
R e v i s t a r . 

supper. 
fortifier, 
se retrancher, 
ouvrir la tran-

chée, 
capituler, 
sé rendre. ' *• 
tuer. 

faire des prison-
niers. 

j. faire, o donner 
( quartier, 

blesser, 
se retirer, 
monter la garde, 
tire de garde, 
relever la garde, 
descendre la garde. 

- mettre, 6 poser des 
sentinelles. 

- relever une senti-

nelle, 

être en faction, 

passer en revue. 

P a s a r la r ev i s t a , passer la revue. 
D e s f i l a r . 
D e s t a c a r . 
R e f o r m a r . 

défiler, 
détacher, 
reformer. 

{s'engager. J , I .» I . H g í l g H , .1 I l l~ 

S e n t a r p l aza . róter , prendre 

[ partí. 

D a r la l icencia , donne.r le congé. 
Acabar su tiempo. finir son congé. 
Hacer el cgercicio. f aire 1 exorcice. 
M a n i o b r a r . manauivrer. 
E s c u a d r o n e a r . escadronner. 
D a r el p r e . fu iré le pret. 

P a t r u l l a r . V a i r e > , ' " t t r r 

I trouulc. 
H a c e r la d e s e n - faire la de'cou-

b i e r t a . verte. 
R e c o n o c e r . reconnoítre. 
R o n d a r . faire la ronde. 
D e s e r t a r . déserter. 

E s t a r d e g u a r n í - étre en gami-
c i o n . son. 

A c a n t o n a r . cantonner. 

A l m a c e n a r . emrnagasiner. 

C A P Í T U L O . I I I . 

hombres substantivos mas usuales. 

De Dios, e tc . 

I ) i o s . 
J e s t t - C h r i s t o . 
El Espíritu Santo. 
El R e d e n t o r . 
E l C r i a d o r . 
La C r e a c i ó n . 
N u e s t r a S e ñ o r a . 

Dieu ( i ). 
Jésus-Christ, 
te Saint-Esprit-
te Rédempteur, 
lé Créateur. 
In Création. 
Notre.Dume. 

L a S a n t í s i m a Vir- /« Sainte - Vier-
g c n . 

U n ? c r i a t u r a . 
L a n a t u r a l e z a . 
TJn e sp í r i t u . 
U n c u e r p o . 
El c ie lo . 
E l P a r a i s o . 

ge-
une créature, 
ta nature, 
un esprit, 
un corps, 
le Ciel, 
le Paradis. 

La G l o r i a . 
Un A n g e l . 
U n S a n t o 
U n B i e n a v e n t u -

r a d o . 
U n M á r t i r . 
U n P r o f e t a . 
Un E v a n g e l i s t a . 
U n Após to l . 
U n Pa t r i a r ca . 
F.1 I n f i e r n o . 
El D i a b l o . 
El D e m o n i o . 
Los Condenados. 
El P u r g a t o r i o . 
Las á n i m a s . 
U n a F a n t a s m a . 

la Gloire, 
un Ange, 
un Saint, 

-un Bienheu-
reux, 

un Martyr, «i-
ttn Prophète, 
un Evangéliste. 
un Apôtre, 
un Patriarche. 
l'Enfer, 
le Diable, 
le Démon, 
les Damnés. 
le Purgatoire, 
les Ames. 
tij£ Fantôme. 

es dUoso'ófócifdf q u e S e T ° n t r a r á n a l f , n d e voces, cuvo género es dudoso, ó facd de equivocar, d.cen : Masculino, Femenino, Epiceno. 

U E I . A 

L o s E l e m e n t o s . Les Klemens. 

El F u e g o . 
El Ayre . 
L a T ie r r a . 
E l A g u a . 
E l Mar . 

le Feu. 
l'Air, 
la Terre. 
l'Eau, 
la Mer. 

G R A M A T I C A . 

E l p o n e r s e 
so l . 

E l a n o c h e c e r 
L a n o c h e . * 
Media noche . 

L o s A s t r o s , etc. Les Astres, e t c . 

del 

Et So l . 
La L u n a . 
U n a E s t r e l l a . 
U n P l a n e t a . 
U n C o m e t a . 
L o s r a y o s 

Sol. " 
La luz . 
Las t inieblas . 
El f r ió . 
E l ca lor . 
U n v a p o r . 
E l v i en to . 
Una nube. 
L a l l u v i a . 
E l g r a n i z o . 
L a e sca rcha . 
El r o c í o . 
L a n ieve . 
La n i e b l a . 
U n a t e m p e s t a d . 
U n r e l á m p a g o . 
El t r u e n o . 
Un ü'ueno. 

E l r a y o . 

U n t e r r e m o -
to. 

El d i l uv io . 
Una inundación. 

2 1 1 

el le coucher du So-
leil, 

la brune, 
la nuit, le soir, 
minuit. 

le Soleil, 
la Lune, 
une Etoile, 
une Planète, 
une Comète, 
les rayons du So-

leil', 
la lumière, 
les ténèbres. F. 
le froid, 
ta chaleur, 
une vapeur, 
le vent. 

une nuée, un nuaire.. 
la pluie, 
la grêle, 
la gelée, 
la rosée, 
la neige, 
le brouillard, 
une tempête, 
un éclair, 
le tonnerre, 
un coup de tonnerre. 

( la foudre, le ton-
I nerre. 

un tremblement di 

tare, 
le déluge, 
une inondation. 

U n d í a de fiesta, un jour de fête. 
U n d i a d e t r a - un jour ou-

b a j o . 
U n a h o r a . 
Una media hora. 
U n q u a r t o d e 

h o r a . 
U n m i n u t o . 
U n r a t o . 
U n i n s t a n t e . 
U n a s e m a n a . 
U n m e s . 
U n a ñ o . 
El a ñ o . * 
U n s iglo . 
La e t e r n i d a d . 
El principio. 
E l m e d i o . * 
E l fin. 

D e l T i e m p o . Du Temps. 

mer. 
une heure, 
une demi-heure, 
tut quart d'heu-

re. 

une minute. 
un moment, 
un instant, 
une semaine, 
un mois, 
un an. 
l'année, 
un siècle, 
l'éternité, 
le commencement, 
le milieu, 
la fui. 

Diás de la semana. Les jours de, 
la semaine. 

D o m i n g o . 
L u n e s . 
M a r t e s . 
Miérco les . 
J u e v e s . 
V ie rne s . 
S á b a d o . 

Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 

M e s e s d e l a ñ o . Mois de Vannée. 

U n a o c a s i o n . 
U n d i a . 
U n a j o r n a d a . 
El a m a n e c e r . 

.La mañana. 
E l m e d i o d í a . 

une occasion, 
un jour, 
une journée, 
la pointe du jour, 
le. matin, la matinée, 
midi. 

E n e r o . 
F e b r e r o . 
M a r z o . 
Abr i l . 
M a y o . 
J u n i o . 
J u l i o . 
A g o s t o . 
S e p t i e m b r e . 
O c t u b r e . 
N o v i e m b r e . 
D i c i e m b r e . 

Janvier. 

Février. 
Mars. 

Avril. 
Mai. 
Juin. 
Juillet. -, 
Août; p r . il. 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. s 

Décembre. 
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Zapar . 
Fortificar. 
Atr incherarse . 
A b r i r la t r in-

c h e r a . 
Cap i tu la r . 
R e n d i r s e . 
Ma ta r . 

Hacer p r i s ione-
ros . 

D a r qua r l e l . 

H e r i r . 
Re t i r a r se . 
Entrar de guardia. 
Estar de guardia. 
Mudar la guardia. 
Salir de guardia. 
P o n e r c en t i ne 

las . 
M u d a r u n a cen 

t inela. 
Estar de centinela. 
Rev i s t a r . 

mppcr. 
fortifier, 
se retrancher, 
ouvrir la tran-

chée, 
capituler, 
sé rendre. ' *• 
tuer. 

faire des prison-
niers, 

faire, o donner 
( quartier, 

blesser, 
se retirer, 
monter la garde, 
être de garde, 
relever la garde, 
descendre la garde. 

- mettre, 6 poser des 
sentinelles. 

- relever une senti-

nelle, 

être en faction, 

passer en revue. 

P a s a r la revis ta , passer la revue. 
Desf i lar . 
Des t aca r . 
R e f o r m a r . 

défiler, 

détacher, 

reformer, 

f s'engager, J , I .» I . H g í l g H , .1 I l l~ 

S e n t a r p laza . róter , prendrr 
[ partí. 

Dar la licencia, donne.r le congé. 
Acabar su tiempo. finir son congé. 
Hacer el egercicio. f aire Cexorcice. 
M a n i o b r a r . mana'iivrer. 
E s c u a d r o n e a r . escadronner. 
D a r el p re . faire le pret. 

P a t r u l l a r . V a i r e > l ' " t t r r 

I troutlle. 
Hacer la d e s e a - faire la décou-

b i e r t a . verte. 
Reconocer . reconnoitre. 
R o n d a r . faire la ronde. 
Dese r t a r . déserter. 
E s t a r de g u a r n i - étre en gami-

c ion . son • 
A c a n t o n a r . cantonner. 
Almacenar . emrnagasiner. 

C A P Í T U L O . I I I . 

hombres substantivos mas usuales. 

De Dios, etc. 

I ) i o s . 
Jes t t -Cbr is to . 
El E s p í r i t u S a n t o . 

El R e d e n t o r . 
E l C r i a d o r . 
La Creac ión . 
Nues t r a Señora . 

Dieu ( i ). 
Jésus-Christ, 
te Saint-Esprit-
te Rédempteur, 
lé Créateur, 
la Création. 
Notre.Dame. 

La San t í s ima Vir-/« Sainte - Vier-
gen . 

U n ? m a t u r a . 
La n a t u r a l e z a . 
TJn espír i tu . 
U n cue rpo . 
El cielo. 
E l Pa ra í so . 

ge. 
une créature, 
ta nature, 
un esprit, 
un corps, 
le Ciel, 
le Paradis. 

La Glo r i a . 
Un Angel . 
Un San to 
Un Bienaventu-

r a d o . 
U n M á r t i r . 
U n Pro fe ta . 
Un Evangel i s ta . 
Un Apóstol . 
U n Patr iarca . 
F.1 In f i e rno . 
El Diab lo . 
El D e m o n i o . 
Los Condenados. 
El P u r g a t o r i o . 
Las án imas . 
Una F a n t a s m a . 

la Gloire, 
un Ange, 
un Saint, 

-un Bienheu-
reux, 

un Martyr. «•.-
un Prophète, 
un Evangéliste. 
un Apôtre, 
un Patriarche. 
l'Enfer, 
le Diable, 
le Démon, 
les Damnés. 
le Purgatoire, 
tes Ames. 
tiQ Fantôme. 

es dUoso'ófócifdf q U e 8 6 T ° n t r a r á n a l fi" d e a l S ™ à s voces, cuyo género es dudoso, ó faed de equivocar, dicen : Masculino, Femenino, Epiceno. 
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Los Elementos. Les Klemens. 

El Fuego . 
El Ayre. 
La Tierra . 
E l Agua . 
E l Mar. 

le Feu. 
l'Air, 
la Terre. 
l'Eau, 
la Mer. 

G R A M A T I C A . 

El p o n e r s e 
sol. 

El anochecer 
L a noche . * 
Media noche. 

L o s A s t r o s , etc. Les Astres, e t c . 

del 

Et Sol . 
La L u n a . 
Una Es t re l la . 
U n P l ane t a . 
U n Cometa . 
Los r ayos 

Sol. " 
La luz . 
Las tinieblas. 
El f r ió . 
E l calor . 
U n vapor . 
E l v iento . 
Una nube. 
L a l luv ia . 
E l g ran izo . 
L a escarcha. 
El roc io . 
La nieve. 
La n ieb la . 
U n a tempes tad . 
U n re l ámpago . 
El t rueno . 
Un trueno. 

E l rayo . 

Un t e r r e m o -
to. 

El d i luvio . 
Una inundación. 

2 1 1 

el le coucher du So-
leil, 

la brune, 
la nuit, le soir, 
minuit. 

le Soleil, 
la Lune, 
une Etoile, 
une Planète, 
une Comète, 
les rayons du So-

leil', 
la lumière, 
les ténèbres. F. 
le froid, 
la chaleur, 
une vapeur, 
le vent. 

une nuée, un nuaire.. 
la pluie, 
la grêle, 
la gelée, 
la rosée, 
la neige, 
le brouillard, 
une tempête, 
un éclair, 
le tonnerre, 
un coup de tonnerre. 

( la foudre, le ton-
I nerre. 

un tremblement di 

tare, 
le déluge, 
une inondation. 

Un dia de fiesta, un jour de Jéte. 
U n d i a de t r a - un jour ou-

b a j o . 
Una hora . 
Una media hora. 
U n q u a r t o de 

h o r a . 
U n m i n u t o . 
Un r a to . 
U n ins tan te . 
Una semana . 
U n mes . 
U n año . 
El año . * 
U n siglo. 
La e te rn idad . 
El principio. 
E l med io . * 
E l fin. 

D e l T i e m p o . Du Temps. 

vrter. 
une heure, 
une demi-heure, 
tut quart d'heu-

re. 

une minute. 
un moment, 
un instant, 
une semaine, 
un mois, 
un an. 
l'année, 
un siècle, 
l'éternité, 
le commencement, 
te milieu, 
ta fin. 

Diás de la semana. Les jours de, 
la semaine. 

D o m i n g o . 
L u n e s . 
Mar te s . 
Miércoles. 
J u e v e s . 
Viernes . 
S á b a d o . 

Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 
Samedi. 

M e s e s d e l a ñ o . Mois de l'année. 

U n a ocas ion . 
U n dia . 
Una j o r n a d a . 
El amanece r . 

.La mañana. 
E l mediodía . 

une occasion, 
un jour, 
une journée, 
la pointe du jour, 
le. matin, la matinée, 
midi. 

Enero . 
Febre ro . 
M a r z o . 
Abri l . 
Mayo. 
J u n i o . 
Ju l io . 
Agos to . 
Sep t i embre . 
O c t u b r e . 
Noviembre . 
Dic iembre . 

Janvier. 
Février. 
Mars. 
Avril. 
Mai. 
Juin. 
Juillet, v 
Août; pr . H. 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. s 

Décembre. 



Estaciones y fiestas del año. 
Saisons et jetes de Vannée. 

le Printemps. 
l'Eté. 
l'Automne. 
l'Hiver, 
la Canicule, 
la moisson, 
les vendanges, 
la tonte. 

a ñ o le premier jour de 
l'an. 

La P r i m a v e r a . 
El V e r a n o . 
El O t o ñ o . 
F,1 I n v i e r n o . 
L a can í cu l a . 
Las raieses. 
Las v e n d i m i a s . 
E l esqui leo . 
El d ia d e 

n u e v o . 
C a r n e s t o l e n -

das , ó C a r -
val. 

M a r t e s de 

le Carnaval. 

U n a m u g e r . 
U n v i e jo . * 
Una v i e j a . 
Un m u c h a c h o . 
U n j o v e n . 
U n m o z o . i 
U n a m u c h a c h a , i 
U n a m o z a . ¡ 
ü n n iño , una niña. 
U n a d o n c e l l a . * 
U n g i g a n t e . 
U n e n a n o . 
L a i n f anc i a . 
L a j u v e n t u d . 
L a e d a d vir i l . 
La ve j ez . 

a r t e s de C a r - ( . „ 
n e s l o l e n d a s . ¡ 1 Mardi gras. 

¡creóles d e C e - le mercredi des 

le carême, 
la Semaine Sain-

te. 

le dimanche 
Rameaux. 

•\Pd7, ues. 

Miérco les d e Ce-" le mercredi 
n'7a- cendres. 

La C u a r e s m a . 
L a S e m a n a S a n -

t a . 
El d o m i n g o d e 

R a m o s . 
P a s c u a d e R e -

s u r r e c c i ó n , 
testa d e P e n t e - ¡ 

cos tes . ¡ 
El C o r p u s . 
Kl dia de San Juan. 
El d ia de S a n 

P e d r o . 
Oia d e t o d o s 

S a n t o s . 
L)ia d e D i f u n t o s . 
El a d v i e n t o . 
"Navidad. 

une femme, 
un vieillard, 
une vieille, 
un garçon. 

un jeune homme, 

u ne fille. 

un enfant. M. 
une demoiselle, 
un géant, 
un nain, 
l'enfance, 
la jeunesse, 
l'dge viril, 
la vieillesse. 

Partes del cuerpo humano. 
Parties du corps humain. 

des 

la Pentecôte. 

la Fête-Dieu, 
la Saint-Jean, 
la Saint-

Pierre. 

! la Toussaint. 

El c u e r p o . 
¡Los m i e m b r o s . 
La cabeza . 
I.os sesos . 
El p e s c u e z o . 
El c e l e b r o . 
Los cabe l l o s . 
L a c a b e l l e r a . 
Las s i enes . 
L a f r e n t e . 
Las cejas . 
El o j o . 
L o s o jos . 

le jour des morts. 
l'Avent. 
Noel. M 

Día d e los S a n - le jour des inno-
t o s i n o c e n t e s . cents. 

Vigi l ia . Vigile. 
D í a d e a y u n o , jour de jeune. 
Día d e v i e r n e s , jour maigre. 

D i a d e c a r n e . jour gras. 

individuos del género h u m a n o 
y sus edades . Individus du 
genre humain et leurs âges. 

U n h o m b r e . un homme. 

le corps, 
les membres, 
la tête, 
la cervelle, 
le cou. 
le cerveau, 
les cheveux, 
la chevelure, 
les tempes, 
le front, 
les sourcils, 
l'œil, 
les veux. 

les oreilles, 
le nez. 

i les narines. 

La n i ñ a de l o jo . la pruncl/e. 
L o s p á r p a d o s . Ies paupières. 
Las o r e j a s . 
La n a r i z . 
L a s v e n t a n a s d e ) 

la n a r i z . | ' 
L a p u n t a d e la t . , 

n a r i z . ^ bout du 

N a r i z r o m a . 
Na r iz a g u i l e ñ a . 

La c a r a . * 

Las f a c c i o n e s . 
El c a r i l l o , u 

m e j i l l a . 
La b o c a . 
L o s l ab io s . 

nez camus, 
nez qquilin. 

} le visage, ìa mi-
I ne, etc. 

les traits. M. 

I la joue. 

la bouche. 

les lèvres. F. 

L a s q u i j a d a s . 
L a s enc ías . 
L a l engua . 
E l p a l a d a r . 
El f r en i l l o . 
L a g a r g a n t a . 
El gazna t e . 
L o s d ien tes . 

L a s m u e l a s . * 

L a b a r b a . * 
L a s b a r b a s . 
Las e s p a l d a s . 
Los h o m b r o s . 
El e s p i n a z o . 
E l l o m o . 
E l pecho . 
E l e s t ó m a g o . 
L o s p e c h o s . 
L a t e t i l l a . 
L a b a r r i g a . 
El o m b l i g o . 
El c o s t a d o . 
L a s cos t i l l as . 
El c o r a z o n . 
El h í g a d o . 
L o s p u l m o n e s . 
El b a z o . 
La h ié l . 
L a s e n t r a ñ a s . 
La veg iga . 
Las t r ipas . 
La s a n g r e . 
U n h u e s o . * 
Las v e n a s . 
L o s ne rv ios . 
L o s b r a z o s . 
El c o d o . 
La m u ñ e c a . 
U n a m a n o . 
La mano derecha. 
La mano izquierda. 
El d e d o . 
El d e d o p u l g a r . 
El d e d o m a y o r . 
El m e n i q u e . 

les mâchoires, 
les gencives* 
la langue, 
le palais, 
le filet, 
la gorge, 
le gosier. 

les dents. F. 
j les dents, les gros-

{ ses dents, 
le menton, 
la barbe. 

! les épaules. F. 

l'épine du dos. 
te dos. 
la poitrine, 
l'estomac, 
le sein, la gorge, 
la mamelle, 
le ventre, 
le nombril, 
le côté, 
les côtes, 
le cœur, 
le foie, 
les poumons, 
la rate, 
le fiel. 

les entrailles, 
la vessie, 
les bojuux. M. 
le sang, 
un os. 
les veines, 
les nerfs, 
les bras, 
le coude, 
le poignet, 
une main, 
la main droite, 

la main gauche, 

le doigt ; p r . doâ. 
le pouce, 
le grand doigt, 
le petit doigt. 

doigts. 

La h i e m a de los le bout des 

d e d o s . 
El t r a s e r o . 
Las c a d e r a s . 
Las na lga s . 
L o s m u l s o s . 
Las r o d i l l a s . 
L a s p i e r n a s . 

te derrière, 
les hanches, 
les fesses, 
les cuisses. F. 
les genoux. M. 
les jambes, 
le gras de la 

jambe, ô le mol-
let, 

le pied. 

la cheville du 

pied (i). 
la plante du 

pied, 
le talon. 
les cors au pied, 
les ongles. M. 
la moelle, 
la chair, 
la peau. 

le poil. M. 
les motus tache s. 
le teint, 
tes /armes, 
la morve, 
la salive, 
un crachat, 
l'urine. 

L a pan to r i l l a . 

E l p i é . 

E l t ob i l l o . 

L a p l a n t a de l 
p i e . 

E l t a l ó n . 
Los ca l los . 
Las u ñ a s . * 
E l t u é t a n o . 
La c a r n e . * 
E l p e l l e j o . * 
F.I pe lo . 
L o s b igo t e s . 
La tez-
Las l á g r i m a s . 
El m o c o . 
La sa l iva . 
U n g o r g a j o . 
L a o r i n a . 

Cosas pertenecientes al cuerpo. 
Choses relatives au corps. 

El sueño . * le somméil. 
U n s u e ñ o . * 
L a voz . * 
L a p a l a b r a . 
L a h e r m o s u r a . 
La f e a l d a d . 
L a s a l u d . * 
La g o r d u r a . 
La flaqueza. 
F.1 s e m b l a n t e * 
F.1 talle, 
í ^ t raza . 
El a n d a r . 

un songe, 
la voix, 
la parole, 
ht beauté, 
la laideur, 
la santé, 
l'embonpoint, 
la maigreur, 
la mine, 
la taille, 
l'air. 

la démarche. 
M. 

( i ) Aqui digo cheville du pied, po rque cheville soin, es clavija. 



Acciones naturales , etc. 
A din us haturétles, etc. 

L a r i sa . 
El l l an to . 
E l a l i en to . F. 

I n s u s p i r o . 
E l e s t e r n u d o . 
E l h i p o . 
El r o n q u i d o . 
U n ges to . 
U n a d e m a n . 
U n a p o s t u r a . 

le ris, o le rire, 
les pleurs, 
l'haleine, 
un soupir, 
l'éternumcnt. 
le hoquet, 
le ronflement, 
une grimace, 
un geste, 
une posture. 

F. 

Los cinco sent idos , etc. 
Lej 

L a v is ta . 
E l o i d o . 
E l o l fa to . 
El g u s t o . 
El t a c t o . 
El co lo r . 
E l s o n i d o . 

El o l o r . 

El h e d o r . 
El s a b o r . 

Defectos 
cuerpo. Defauts et ma/adies 

cinq sens, e t c . 
la vue. 
l'ouïe. 
l'odorat. 
le goût. 
le tact. 
ta couleur. 
le son. 

j l'odeur, la sen-
1 teur. F. 

la puanteur. 
la saveur. 

y ertfermëdades del 

une verrue, 
une riele, 
un bouton, 
un signe, 
une loupe, 
une bosse. 

du corps. 
U n a b e r r u g a . 
U n a a r r u g a * 
U n g r a n o . * 
U n l u n a r . * 
U n a lup i a . 
U n a co rcova . 
U n a r a ñ o . 
P i n t a s d e v i r u e - marques de petite 

las . vérole. 
Pecas . rousseurs. 

Una enfermedad. une maladie. 
U n a i n d i s p o s i - une indisposi-

ción'. ñon. 
U n m a l . un mal. 
U n d o l o r . * une douleur. 

U n d o l o r d e m u e - « « mal de 
las. dents. 

U n d o l o r d e ca - un mal de 
beza . tete. 

L a c a l e n t u r a . 
L a s t e rc i anas . 
L a s q u a r t a n a s . 
L a to s . 
L a pes te . 
L a r a b i a . 
U n f l u j o d e san-

gre . 
Un r e s f r i a d o . 
L a s v i r u e l a s . 
El s e r a m p i o n . 
L a s a r n a . 
E l ma l gá l i co . 
L a t i r i c ia . 
U n d o l o r cól ico . 
L a j a q u e c a . 
L a g o t a , 
ün desmayo. 
L'na pe r l e s í a . 
L a h i d r o p e s í a . 
E l m a l d e S a n 

J u a n . 
L a g o t a cora l . 
U n d o l o r d e 

c o s t a d o . 
A l m o r r a n a s . 
Comezón. 
L a g a n g r e n a . 
U n a h e r i d a . 
U a a c o r t a d u r a . 

la fièvre 
la fièvre tierce, 
la fièvre quarte, 
la toux, 
la peste. 

la rage. 

île un flux 
sang, 

un rhume, 
la petite vérole, 
ta rougeole, 
la galle, 
le mat vénérien, 
la jaunisse, 
une colique, 
la migraine, 
la goutte. 
iui évanouissement, 
une paralysie, 
l'hydropisie. 

le haut mal. 

U n a l laga. 
U n a c ica t r i z . 
S a b a ñ o n e s . 
U n go lpe , 
t u mal parto. 

U n m a n o ton . 

U n p u n t a p i é . 

Un papirote. 
L a v ida . 
L a m u e r t e . 
L a r e s u r r e c c i ó n 

une pleurésie. 

des hémorroïdes F. 
une démangeaison, 
la gangrène, 
une blessure, 
une coupure, 
une plaie, 
une cicatrice, 
des engelures, 
un coup, 
une fausse couche. 

| un soufflet, une 

tape, 
un coup de pied 

au cul. 
une chiquenaude. 
Id vie. 
la mort, 
la résurrection. 

Del .Alma, etc. De ¡'Ame, etc. 

E l a lma . l'Ame. 

F.I entendimiento. l'esprit. 
L a i m a g i n a c i ó n , l'imagination. 
La m e m o r i a . la mémoire. 

D E LA G R A M Í T I C A . 

L a v o l u n t a d . 
La r azón . 
E l s e n t i d o . 
El gen io . 
L a e s tup idez . 
L a viveza. 
E l o lv ido . 
L a s a b i d u r í a . 
L a l ocu ra . 
El conocimiento. 
La c ienc ia . 
El e r r o r . 
El a m o r . 
El alxirrecimieiilo. 
El od io . 
L a f e . 

La e s p e r a n z a . 
L a c a r i d a d . 
El t e m o r . 
La desesperación. 
L a paz . 
L a a l e g r í a . 
El gozo . 
El sos iego . 
L a t r a n q u i l i d a d 
L a t r i s teza . 
E l p l a c e r . 
El d o l o r . 

El d i s g u s t o . 

L a d u d a . 
L a so specha . 
E l d e s e o . 
El atrevimiento. 
L a a r r o g a n c i a . 
L a t i m i d e z . 
L a b o n d a d . 
L a env id ia . 
La conf i anza . 
L a c ó l e r a . 
El á n i m o . 
L a p i e d a d . 
E l va lo r . 
La misericordia. 

la volonté, 
la raison, 
le sens, 
le génie, 
la stupidité, 
la vivacité, 
l'oubli, 
la sagesse, 
la folie, 
ta connaissance, 
ta science, 
l'erreur, 
l'amour. 
l'horreur. F. 
la haine, 
la Foi. 
l'espérance, 
la charité, 
ta crainte, 
le. désespoir, 
la paix. • 
la joie. 
la jouissance, 
le repos, 
la tranquillité, 
la tristesse, 
te plaisir, 
la douleur. 

| le dégoût, le dé-
I plaisir, 
te doute, 
le soupçon, 
le désir, 
la hardiesse, 
l'arrogance, 
ta timidité, 
la bonté, 
l'.cn vie. 
la confiance, 
la colère, 
le courage, 
ta piété, 
la valeur, 
la miséricorde. 

¿ T i e n e V m d . 
mil c h a ropa ? 

El s o m b r e r o . 
L a ca saca . 
La c h u p a . 
Los ca lzones . 

L a s s o l a p a s . 

de L a s v u e l t a s 
la casaca . 

F l c o l l a r í n . 
El f o r r o . 
L a f a l t r i q u e r a . 
U n a c a m i s a . 
Una camisola. 
U n cha l eco . 
Unos calzoncillos. 
El c o r b a t i n . 
Las m e d i a s . 
Las calcetas. 
L o s e s c a r p i n e s 
Los z a p a t o s . 
L a s heb i l l a s . 
Las heb i l l a s 

c h a r r e t e r a s . 
L o s g u a n t e s . 
El g o r r o . 

U n ba t a . * 

Vestidos para h o m b r e s , etc. 
fíabits d'hommes, etc. 

Todo el roñase í , , 
e n genera l . W bardes. 

L a s ch ine las . 
La capa . 
U n s o b r e t o d o . 
U n c a b r i o l é . 
U n a s b o t a s . 
La f a j a . 
La r o p a b l anca . 
U n p a ñ u e l o . 
E l e s p a d í n . 
E l b i r i c ú . 
U n r e l o x d e ] 

f a l t r i q u e r a . | 
L o s bo l s i l l o s d e j 

l o s c a l zones . I 
L a s l igas . 
Los ojales. 
L o s b o t o n e s . 
Las v u e l t a s de la 

camiso la . 

2 1 ù 
avez - vous beau-

coup de har-
des ? 

le chapeau, 
l'habit. M. 

la veste, 
la culotte, 
les revers, les ba-

varoises. 

les paremens. 

le collet, 
la doublure, 
la poche, 
une chemise, 
une chemise garnie, 
un gilet, 
des caleçons, 
le cot. 

les bas. M. 
les bas de dessous, 
les chaussons, 
les souliers, 
les boucles, 
tes boucles de 

jarretière, 
les gants, 
le bonnet. 

| une robe de 
I chambre, 

tes pantoufles, 
le manteau, 
un surtout, 
une redingote, 
des bottes, 

ta ceinture, 
le linge blanc, 
un mouchoir, 
l'épée. 
te ceinturon. 

! une montre. 

tes goussets. 

les jairetières. 
les boutonnières, 
les boutons. 

les manchettes. 



U n pa r de vue l - une paire de man-
ias. c/iettes. 

La gui r indola . le jabot. 
Unas vnel tas de des manchettes à 

dentelle, 
un manchon, 
une perrutptc. 
la tabatière, 
une montre. 

J la canne, le hd-
) ton. 

les lunettes. F. 

encages . 
U n m a n g u i t o . 
U n a peluca. 
La caja. 
U n re lox . 

E l b a s t ó n . 

S U P L E M E N T O . 
Una sor t i j a . 
L n a s pu l se ras . 

Un pelo . 

U n escote. 

La mant i l la . 

Los an teo jos . 
Las espuelas . 
U n qui taso l . 
U n p a r a g u a s . 
U n a navaja de 

a f e i t a r . 
Una bola de 

j a b ó n . 
La bolsa de los I , , 

. le sac. a ¡madre. 
polvos . ' ' 

les éperons, 
un parasol, 
un parapluie. 

¡ un rasoir, 

un savonnette. 

1.a m a n t e c a . 
Un c a b o de 

olor . 
Los polvos 
Un peyne . 
Un pej ne de box.. 

— de bas ta . 

la pommade, 
un bdton de pom-

made, 
la poudre, 
un peigne, 
tin peigne de buis. 

I un peigne de cor-
1 ne. 

\ un peigne d'ivoi- Una P'ocha. 

l re a'"'er-
un démêloir. 

La b a s q u i n a . 
U n g u a r d a p i e s . 
Las enaguas. 
U n de lan ta l . 
Unos vuelos. 
Un abanico. 
El palillero. 
El t ocado r . 
El p e v n a d o r . 
Un es tuche . 
Agua d e o lo r . 
Agua de a z a -

har . 
Los luna res . 
Una c inta . 
Un espejo. 
Afei te . 
Ar rebo l . 
Un c o r d o n . 
Un c o r d o n 

a t aca r se . 
Un lazo. 

d e 

— de mar f i l . 
U n esca rp idor . 
P a r a m u g e r e s . Pour lesfemmes. 

U n a escofieta . 
U u cab r io l é . 
Una coti l la. 
U n j u b ó n . 
U n a bala . 
U n desabi l lé . 
U n collar. 
U n o s pend ien -

tes. 

un bonnet, 
une pelisse, 
un corps, 
un corset, 
une robe, 
un déshabillé, 
un collier, 
des pcrulans d'o-

rcillcs. 

une bague, 
des bracelets. M. 

I une pièce il'esto-
1 mac. 

un tour de gorge. 
[ la mantille, 6 
1 mantelinc. 

la basquine (î). 
un jupon, 
la jupe de dessous, 

un tablier, 
des manchettes. F. 

un éventail, 
iètui à cure-dents, 

la toilette, 
le peignoir, 
un étui, 
eau de senteur, 
eau de fleur d'o-

range, 
les mouches. F. 

un ruban, 
un miroir, 
du fard, 
du rouge, 
un cordon. 

j un lacet. 

U n cepil lo. 
Una agu j a . 
U n deda l . 
U n a s t igeras. 
Hilo. 
Seda. 
U n a hebra d e 

hi lo . 
E l acerico. 
U n a made ja . 
La d e v a n a d e r a . 
La l abo r . 

un nœud, 
une aigrette, 
une épingle, 
des vergettes. 
une aiguille, 
un dé à coudre, 
des ciseaux, 
du fil. 
de la soie, 
une 

fi>-
la pelotte. 
un échevcau. 
le dévidoir, 
l'ouvrage. 

M. 

aiguillée de 

( i ) Las voces mantillc, ó manteline y basqwne , s o n a f r a n c e s a d a s p o r los 
franceses que viven acá , porque en Francia no se llevan mantillas , ni bas-
quinas. 

O E L A G R A M A T I C A . 

Panos y telas. Draps et toiles. 

Paño . du drap. 

Estofa . de l'étoffe. 
La orilla del paño, la lizière. 
Tela , ó lienzo. de la toile, du linge. 
Muselina. de la mousseline. 
Batis ta . de la batiste. 

j de la toile de 
Cotonía . J coton. 

1 du basin. 
Gasa. t de la gaze. 
Ind iana . » de l'indienne. 
Camelo te . du camelot. 
B a r r a g a n . du botirracan. 
Fe lpa . de la peluche. 
T a f e t a n . du taffetas. 
Bayeta. de Ut bayette. 
Raso . du satin. 
D a m a s c o . du damas. 
Tela de seda . étoffe de soie. 
Tegido de o ro . drap d'or. 
T r i p e . de la panne. 
Terc iope lo . du, velours. 
S a r g a . de la serge. 
Bocaci . du bougran. 
Bombaci . du basin. 
G r a n a . de l'écarlate. 
A n t e . de la peau. 
C o r d o b á n . du maiToquin. 

L a m e s a c o n c o m i d a . La table 

et le manger. 

La mesa , 
l . o s mante les . 
Las servi l le tas . 
U n a toa l la . 
U n c u b i e r t o . 
U n t e n e d o r . 
Una cucha ra . 
Una f u e n t e . * 

la table, 
la nappe, 
les serviettes, 
un essuie-main. 
un couvert, 
une fourchette, 
une cuiller, 
un plat. 

U u plato trinchero-une assiette. 
El cuchi l lo . le couteau. 
El salero. 
La sal. 
U n vaso. 
U n a salvilla. 
Las vinagreras . 
La salsera. 
La salsa. 

la salière, 
le sei. 
un verre, 
un plateau, 
l'huilier, 
la saucière, 
la saure. 

El aceyte . 
El v inagre . 
La mos taza . 
La ensa lada . 
El peregi l . 
Los vivéres. 
Los a l imen tos . 
Las p rov is iones . 
E l a lmuerzo . 
La c o m i d a . 
La mer i enda . 
La cena. 
U n convi te . 
U n conv idado . 
Un h u é s p e d . * 
Pan . 
Pan casero. 
Pan m o r e n o . 
Miga. 
Migajas . 
La cor teza . 
Har ina . 
Sa lvado . 
La e n c e n t a d u r a 

del pan. 
Una rebanada. 
Un pedazo. 
Una ta jada . 

Un guisado . 

El a sado . 
La ca rne . 
La ol la . 
E l caldo. 
El coc ido . 
La c a r n e g o r d a . 
La c a r n e magra . 
Vaca. 
Ca rne ro . 
T e r n e r a . 
Toc ino . 
U n p e m i l . 
U n a longaniza . 
U n a morc i l la . 
U n pastel. 
U n a to r t a . 
Leche. 
Suero , 

Crema ó nati l la. 
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l'huile, 
le vinaigre, 
la moutarde, 
la salade, 
le persil, 
les vivres, 
les alimens. 
les provisions, 
le déjeuné. • 
le dîné, 
le goûter, 
le souper, 
un repas, 
un convive, 
un hôte, 
du pain. 

du pain de ménage, 

du pain bis. 
de la mie. 
dès miettes, 
la croûte, 
de la farine, 
du son. 

| t'entame. 

une tranche de pain, 

un morceau, 
une tranche. 

j un ragoût, une 
[ fricassée, 

le rôti, 
la viande, 
le pot au feu. 
le bouillon, 
le bouilli, 
te gras, 
le maigre, 
du bœuf 
du mouton, 
du veau, 
du lard, 
un jambon, 
une saucisse, 
un boudin, 
un pâté, 
ane tourte, 
du lait, 
du petit-lait, 
de la crème. 

28 
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Sopa de leche. 
U n h u e v o . 
Un par de huevos. 
H u e v o s pasados 

p o r agua. 
Huevos estrellados. 
U n a tor t i l l a . 
Manteca de baca. 
Manteca de puerco. 
Queso . 
Dulces. 

A lmiba res . 

A z ú c a r . 
U n a c o m p o t a . 
Especias . 
P i m i e n t a . 
P i m i e n t o c o l o - I 

r ado . 
Canela . 
Clavos. 
A z a f r a n . 
U n pr inc ip io . 
P r i m e r a en t r ada j 

ó c u b i e r t o . | 
S e g u n d a , etc. 
I,os pos t res . 
L o s he lados ó ¡ 

So rbe t e s . 
U n a beb ida . 
V ino . 
Agua . 
Cerbeza. 
"Vino gene roso . 
— a ñ e j o . 
— n u e v o . 
V i n o b lanco . 
— t in to . 
A g u a r d i e n t e . 
Rosol i . 
Café . 
T h e . 
Chocola te . 
U n a j a r r a . 
U n a bo te l l a . 
U n f rasco . 
U n t i r a b u z ó n . 
U n a cesta. 
U n canast i l lo . 
Una banas t a . 

SUPLEMENTO 
de la soupe au lait-

un œuf. 
nie couple d'œufs. 
des œufs à la 

coque, 
des œujs sur le plat, 
une omelette, 
du bewre. 
du sain doux, 
du fromage, 
des confitures sèches, 
des confitures li-

quides, 
du sucre, 
une compote, 
des épices. 
du poivre. 

du poivre rouge. 

de la cannelle, 
des clous de girofle, 
du safran, 
une entrée. 

premier service. 

second service, 
le dessert. 

| les glaces. 

une boisson, 
du vin. 
de l'eau, 
de la bière, 
du vin de liqueur, 
du vin vieux, 
du vin nouveau, 
du vin blanc, 
du vin rouge, 
de l'eau-de-vie. 
du rossolis. 
du café, 
du thé. 
du chocolat, 
un pot h l'eau, 
une bouteille, 
un flacon, 
un tire-bouchon, 
un panier, 
une corbeille, 
une manne. 

U n cántaro . une cruche. 
I n tonel . un tonneau. 
Un ba r r i l . un baril. 
Un cubo pa ra 

sacar agua . 
F.l P a r e n t e s c o . La Parenté. 

El h o m b r e . l'homme. 

un seau. 

La muger . 
El padre . 
La m a d r e . 
Los hijos. * 
El h i j o . 
La h i j a . 
El abue lo . 
La a b u e l a . 
Los abuelos . 
El t a t a r abue lo . 
El n ie to . 
La n ie ta . 
El biznieto. 
N u e s t r o s n i e -

tos. 
El he rmano . 
La h e r m a n a . 
Hermano mayor. 
Hermano segundo, le cadet. 

la femme, 
le père, 
la mère, 
las enfans. 
le fils. ' 
la fille, 
l'aïeul, 
l'aïeule, 
les aïeux, 
te trisaïeul, 
te petit-fils, 
la petite-fille, 
l'arrière -petit- fils. 

| nos neveux. 
i nos descendons, 

le frère, 
la sœur, 
le frère aîné. 

El t io . 
La l ia . 
El sobr ino . 
La sob r ina . 
El p r i m o . 
La p r ima . 

l'oncle, 
la tante, 
le neveu, 
la nièce, 
le cousin. 
la cousine. 

Pr imo h e r m a n o . cousin germain. 
Pr ima h e r m a n a . cousine germaine. 

P r i m o segundo . 

El cuñado . 
La cuñada . 
El suegro . 
La suegra . 

F,1 h i e rno . 

La n u e r a . 

El esposo 
marido.* 

cousin issu de ger-
main, 

le beau-Jrère. 
la belle-sœur, 
le beau-père. 
la belle-mère, 
le gendre, le beau-

fils. 

la bru, la bellc-
fillc. 

l'épouse, le mari. 

La e s p o s a , ó m u - l ' é p o u s e l a f e m -
ger . me. 

U n a m a n t e . un amant. 

D E L A G R A M A T I C A . 

le mariage, 
la dot. 
te beau-père, 
la belle-mère (i). 
le beau-fils, 
la belle-fille, 
les païens, 
le parrain, 
la marraine, 
le filleul, 
la commère, 
le compère, 
l'héritier, 
un orphelin. 

I les enfans du pre-
mier lit. 

El m a t r i m o n i o . 
F.l do te . 
El p a d r a s t r o . 
La madras t ra . 
E l h i jas t ro . 
La hi jas t ra . 
Los parientes . 
El pad r ino . 
La madr ina . 
E l ah i jado . 
La comadre . 
El c o m p a d r e . 
El he rede ro . 
U n hué r f ano . 
J.os h i jos del 

p r i m e r m a -
t r i m o n i o . 

Los h i jos d e l ' w . m ( { u s c _ 
s egundo m a - c J ( / / ( ( 

t n i n o n i o . ) 
U n v iudo . un veuf. 

Una v iuda . une veuve. 
La viudez. le veuvage. 
U n tu to r . f un tuteur. 
U n pupi lo . un pupille. 
U n bas tando . un bâtard. 
Un h i jo na tu ra l , un fils naturel. 
U n amigo . un ami. 
Un enemigo. 
U n r ival . 
Un vecino. * 
La vec indad . 
Un c o m p a ñ e r o . 
U n a compañe ra , 
Los antepasados. 

Una Duquesa . 
Un Conde . 
Una Condesa . 
U n Vizconde. 
Una Vizcondesa . 
U n Marques . 
Una Marquesa . 
U n Barón . 
Una Baronesa . 
Un Caba l le ro . 
U n Cabal le ro de 

háb i to . 
El Seño r de un 

l u g a r . 
Una Señora . 
Una Señor i t a . 
U n Virey. 
Un G o b e r n a d o r . 
Uua Gobernadora. 
Un E m b a j a d o r . 
Una Embajadora. 
U n E n v i a d o . 
Un D i p u t a d o . 
Un Vasallo. 
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une Duchesse, 
un Comte, 
une Comtesse, 
un Vicomte, 
une Vicomtesse, 
un Marquis, 
une Marquise, 
un Baron, 
une Baronne, 
un Gentilhomme. 

! un Chevalier. 

un Seigneur. 

une Dame, 
une Demoiselle, 
un Vice-Roi. 
un Gouverneur, 
line Gouvernante, 
un Ambassadeur, 
une Ambassadrice, 

un Envoyé, 
un Député, 
un Vassal, un sujet. 

un ennemi, 
un rival, 
un voisin, 
le voisinage, 
un compagnon, 
une compagne, 
les ancêtres 

Dignidades. Dignités. 

Un E m p e r a d o r , un Empereur. 
U n a Empera t r i z , une Impératrice. 
El R e y . 
La R e y n a . 
U n Pr ínc ipe . 
Una Pr incesa . 
Un I n f a n t e . 
Una In fan ta . 
Un Duque . 

te Roi. 
la Reine, 
un Prince» 
une Princesse, 
un Infant, 
une Infante, 
un Duc. 

Oficiales de Justicia, etc. 
Officiers de Justice, etc. 

U n Canci l ler . 
U n Pres iden te . 
U n Juez. 
Un Alca lde . 
Un Cor r eg ido r . 
Un Reg ido r . 
U n A b o g a d o . 
U n P r o c u r a d o r . 
U n Alguacil . 
Un Escr ibano . 
U n Sec re t a r io . 
U n Nota r io . 
U n Consejero . 
El Conse jo . 
U n T r i b u n a l . 
U n a Sala de Au -une Salte 

dienc ia . dience. 
La Chanci l ler ia . la Chancellerie. 
El P a r l a m e n t o , le Parlement. 

un Chancelier, 
un Président, 
un Juge, 
un Alcalde. 
un Maire, 
un Echevin. 
un Avocat. _ 
un Procureur, 
uu Huissier, 
un Greffier, 
un Secrétaire, 
un Notaire, 
un Conseiller, 
le Conseil, 
un Tribunal. 

d'Au-

(1) Aun leñemos en fiances para madrastra marâtre; pero es voz injuriosa, 
v siempre indica uua mala madre. 
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La C á m a r a del 
Conse jo . . 

El AJcayde de la 
Cárcel. 

E l Carce lero . 
El P r e g o n e r o . 
E l V e r d u g o . 

D e la Ig l e s i a 
"Una Iglesia. 
Ún T e m p l o . 
Una capil la. 
La n a v e de 

Iglesia. 
El coro. 
El facistol. 
La sacristía. 
U n a l ta r . 

la 

El a l t a r m a v o r 

El Cáliz. 
L a Pa tena . 
Los Corpo ra l e s . 
U n Relicar io. 
U n a Re l iqu ia . 
La Custodia. 
Una l ampara . 
El atr i l . 
El misal . 
La Misa. 
Misa can t ada . 
Misa r e z a d a . 
El Evange l io . 
Lina Roga t iva . 
Un N o v e n a r i o . 
UD v o t o , 6 p r o -

m e s a . 
Un S a c r a m e n t o . 
El b a u t i s m o . 
La C o m m u n i o n . 
El Viát ico. 
El Oleo. 
Una l imosna . 
El can to l l a n o . 
U n se rmón . 
La Sagrada E s -

c r i t u r a . 
La Biblia . 
El pi í lpi to. 

la Chambre du 
Conseil, 

le Concierge de la 
Prison, 

le Geôlier, 
le Crieur public, 
le Bourreau. 
• De l'Église, 
une Eglise, 
un Temple, 
une chapelle. 

lu nef. 

le chœur; p r . heur, 

le lutrin, 
la sacristie, 
un autel. 

le grand autel, 
o le maître-
autel, 

le Calice, 
la Patène, 
les Corporaux. 
un Reliquaire• 
une Relique, 
le Saint-Sacrement, 

une lampe, 
le pupitre, 
le missel, 
la Messe, 
la grand'Messe, 
la basse-Messe. 
l'Evangile, 
une Prière, 
une Neuvaine. 

un vœu. 

un Sacrement, 
le Baptême, 
la Communion, 
le Viatique, 
les saintes Huiles, 
une aumône, 
le plain-chant. 
un sermon. 

j la Sainte Ecriture. 

la Bible, 
la Chaire 

le bénitier. 
La pila de l agua 

b e n d i t a . 
La pila de b a u - les fonts de 

t izar . 

El h i sopo . 

El incensar io . 

teme. 
j l'aspergés , 
( goupillon, 

l'encensoir. 

bap-

ó le 

Un campanar io , un clocher. 
U n a campana . une cloche. 
Un relox de Iglesia.une horloge. 
Una veleta. 
El c l aus t ro . 
El cementer io . 
Un en t i e r ro . 

U n a t aúd . 

te cloître, 
le cimetière, 
un enterrement. 

j un cercueil, une 
I bière, 

la Cr/ix: 

un flambeau. 

La Cruz. 
U n a acha, 
F,1 matavelas . 
El a p a g a d o r . 
U n c i r i o , ó vela 

de cera . * 
Un ó r g a n o . 
U n Organis ta . 

Dignidades Eclesiásticas. 
Dignités Ecclésiastiques. 

| l'étcignoir. 

• un eteree. 

un orgue. 

i ^Organiste. 

El Clero . 
U n Pre lado . 
El P a p a . 
El Pa t r i a r ca . 
U n Cardenal . 
1 il Arzob i spo . 
U n Obispo . 
Un Sacerdote . 
U n Diácono. 

le Clergé, 
un Prélat, 
le Pape, 
le Patriarche, 
un Cardinal, 
un Archevêque, 
un Evéquc. 
un Prêtre, 
un Diacre. 

U n Subd iácono . un Sous-Diacre. 
E l Cab i ldo . le Chapitre. 
Et D e a n . le Doyen. 
Un Canón igo . un Chanoine. 
Un Rac ione ro , un Prébendier. 
Un Monacillo. un enfant de chœur. 
U n Cura P á r r o c o . « « Curé. 
U n C u r a , u n un Abbé, un Ec-

A ba te. clésiastique. 
U n Sacr i s t an . un Sacristain. 
El Vicar io . le Ficaire. 
Un Abad . un Abbé. 
Una Abadesa une Abbesse. 
U n P r i o r ,,n Prieur. 

* 

Un G u a r d i a n . 

U n a Abadía . 

U n P r i o r a t o . 
Una Encomienda. 

un Gardien. 
\ une Abbaye ; p r . 
I abé-i. 

un Prieuré. 
une Commanderie. 

U n C o m e n d a d o r . « « Commandeur. 
U n Canonica to , un Canonicat. 
U n Cura to . une Cure, » 

Ciencias y Ar tes , etc. 

S/ences et Arts, etc. 
La Ciencia. 
U n Ar te . 
L a s Ar tes l ibe- ) 

rales. 
El A r t e mecánico 
La Gramát ica . 
L a Retór ica . 
La Teología . 
L a Filosofía. 
La Física. 
La Mora l . 
L a Medicina. 
L a Cirugía . 
E l Derecho . 
La Jurisprudencia 
L a Poesía . 
L a His tor ia . 
Las Matemáticas. 
La Ar i tmét ica . 
L a Geometr ía . 
L a Algebra . 
La Arquitectura. 
La As t ro log ia . 
La A s t r o n o m í a . 
L a Cronolog ía . 
La T r a d i c i ó n . 
L a P i n t u r a . 
L a Geograf ía . 
La Escul tura . 
L a I m p r e n t a . 
La Esg r ima . 
L a Danza. 
La Musica. 
La Escr i tu ra . 
U n Sabio. * 
U n G r a m á t i c o 
U n Re tó r i co . 
U n Fi lósofo . 

la Science, 
un Art. 

les Arts libéraux. 

.l'Art mécanique, 
la Grammaire, 
la Rhétorique, 
la Théologie, 
la Philosophie. 
la Physique, 
la Morale, 
la Médecine, 
la Chirurgie, 
le Droit, 
la Jurisprudence, 
la Poésie. 
l'Histoire, 
les Mathématiques. 

l'Arithmétique, 
la Géométrie. 
l'Algèbre. 
l'Architecture. 
l'Astrologie. 
l'Astronomie, 
la Chronologie, 
la Tradition, 
la Peinture, 
la Géographie, 
la Sculpture. 
l'Imprimerie. 
l'Escrime, 
la Danse, 
ta Musique. 
V Ecriture, 
un Savant, 
un Grammairien, 
tm Rhétoricien. 
un Philosophe. ! 

|Un Físico. 
Un Moral isa . 
U n Médico . 
Un C i r u j a n o . 
Un Poe ta . 
Un Hi s to r i ado r . 
U n A u t o r . 
U n Escr i tor . 
U n Matemát ico. 
Un Ari tmét ico. 
Un Geómet ra . 
U n Arqu i t ec to . 
U n Ast ró logo. 
Un Geógrafo . 
Un Ingen ie ro . 
U n P i n t o r . 
U n Escu l to r . 
U n I m p r e s o r . 
Un Músico . 
Un Comediante . 
U n Violinista. 
U n Baylar in . 

un Physicien, 
un Moraliste, 
un Médecin, 
un Chirurgien, 
un Poëte. 
un Historien, 
un Auteur, 
un Ecrivain, 
un Mathématicien, 
un Arithméticien, 
un Géomètre, 
un Architecte, 
un Astrologue, 
un Géographe, 
un Ingénieur. 

un Peintre, 
un Sculpteur, 
un Imprimeur, 
un Musicien, 
un Comédien, 
un violon, 
un danseur. 

Diferentes oficios, etc. 
Différens métiers, e t c . 

U n oficio. 
U n oficial. 
U n a r t i s t a . 
U n ap rend iz . 
Un sas t re . 
Un zapa tero . 
U n zapa te ro de / 

v ie jo . 
U n s o m b r e r e r o . 
Un t in to re ro . 
Un ca lderero . 
Un h e r r e r o . 
U n c e r r a g e r o . 
Un es tañero . 
Un espadero . 
Un ca rp in t e ro . 
Un s i l lero . 
Un a lbañ i l . 

un metier. 
un ouvrier, 
un artiste, 
un apprenti, 
un tailleur, 
un cordonnier. 

un savetier. 

Un can te ro . 

U n v id r ie ro . 
Un bot icar io . 

Un confi tero. : 

Un platero. 

un chapelier, 
un teinturier, 
un chaudronnier, 
un forgeron. 

' un serrurier, 
un potier d'étain. 
unfourbisscur. 
un menuisier, 
un sellier, 
un maçon. 

J un tailleur 
I pierre, 

un vitr ier, 
un apothicaire. 

I un confiturier. 
j un confiseur, 

un orfèvre. 

de 



Un mercader. 
U n mercader de 

papel. 
Un tendero. 
Un droguis ta . 
Un herbolar io . 
U n ollero. 
Un guan te ro . 
Un pescador. 
Un pescadero. 
Un cordelero . 
Un ropero . 
Un tegedor . 
U n ba rbe ro . 
Un cocinero. 
U n carcinero. 
Un mesonero . 
Un ventero . 
U n hos ta lero . 
U n posaredo. 
Un bodegonero. 
U n tabernero . 
Un panadero . 
Un pastelero. 
U n a r r i e ro . 
U n car re tero . 
U n correo. 
U n posti l lón. 
Un h e r r a d o r . 
Un tornero . 
U n a rmero . 
U n b o r d a d o r . 
Un relogero. 
U n g rabador . 
U n m e r c a d e r de 

joyas . 
U n tapicero. 
U n pe luquero . 
Un pasamanero . 
Un l ibrero. 
U n cerero . 

un marchand. 

un papetier. 

un épicier, 
un droguiste, 
un herboriste, 
un potier de terre 
un gantier, 
un pécheur, 
un poissonnier, 
un eordier. 
un fripier, 
un tisserand, 
un barbier, 
un cuisinier, 
un boucher. 

un aubergiste. 

un gargotier. 
un cabaretier. 
un boulanger, 
un pâtissier, 
un voiturier. 
un charretier, 
un courrier, 
un postillon, 
un maréchal, 
un tourneur, 
un armurier, 
un brodeur, 
un horloger, 
un graveur. 

j un joaillier. 

un tapissier, 
un perruquier, 
un passementier, 
un libraire, 
un cirier. 

Herramientas. Outils. 

Un mart i l lo . un marteau. 
Unas tenazas. des tenailles. 
U na 1 i m a. une lime. 
U u a hacha de I 

par t i r . 
Un bur i l . un burin. 

une presse, 
un pinceau, 
un villebrequin. 
un maillet, 
un tranchet. 
une alène, 
un clou. 
un clou à crochet, 
un compas, 
une règle. 

Una prensa. 
Un pincel . 
U n berbiquí . 
Una maceta. 
U n t r inchete . 
Una alesna. 
Un clavo. 
Una escarpia. 
U n compas. 
Una regla. 
Un cincel. un ciseau. 
U n formón. un ciseau. 
Una sierra. une scie, p r . si. 
Un cepillo. un rabot. 
Un ayunque . une enclume. 
Una f r a g u a . une forge. 
Una cuña. un coin. 
Una ba r rena . une vrille. 

R e y n o s y E s t a d o s , etc. 
Royaumes et Etats, e t c . 

un état. 

i une hache. 

Un es tado. 
Un reyno. 
Un imperio . 
Una república. 
U n pr incipado. 
Una provincia . 
Un ducado . 
Un condado . 

un royaume, 
un empire, 
une république, 
une principauté, 
une province, 
un duché, 
un comté. 

Un marquesado , un marquisat. 
Una baronía. une baronnic. 
Un te r r i to r io . un territoire. 
Un arzobispado, un archevêché. 
Un obispado. 
Una diócesis. 
Una isla. 
El cont inente . 
Un cabo . 
Un golfo. 
U n es t recho. 
E u r o p a . 
Asia. 
Áfr ica . 
Amér ica . 
España . 
Franc ia . 
Ing la te r ra . 
Po r tuga l . 
Escocia. 
I r landa . 

un évêché. 
un diocèse, 
une île, pr. il. 
le continent, 
un cap. 
un golfo, 
un détroit. * 
l'Europe. 
l'Asie. 
l'Afrique. 
l'Amérique. 
l'Espagne, 
la France. 
/' Angleterre, 
te Portugal. 
l'Ecosse. 
l'Irlande. 
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Holanda . la Hollande. 

Flandes . la Flandre. 

Aìemania. l'Allemagne. 

Boemia. la Bohême. 

Sajonia . ta Saxe. 

Prus ia . ta Prusse. 

Ungria. la Hongrie. 
Polonia. ta Pologne. 

Dinamarca . le Dancmarck. 
Austr ia . l'Autriche. 
I tal ia. l'Italie. 
Piamoute . le Piémont. 
Sicilia. ta Sicile. 
Turqu ia . Ut Turquie. 
Pers ia . la Perse. 
China . la Chine. 
Grecia. ta Grèce. 

un Turc, 
un Persan, 
un Chinois, 
un Grec. 

Nombres de Naciones. 
Noms de Nations. 

E u r o p e o . un Européen. 
Asiático. un Asiatique. 
Afr icano . un Africain. 
Amer icano . un Américain. 
Españo l . un Espagnol. 
Francés . un François. 
Ingles. un Anglais. 
Por tugués . un Portugais. 
Escoces un Ecossais. 
I r landés . un Irlandais. 
Holandés . un Hollandois. 
Flamenco . un Flamand. 
Alemán. un Allemand. 
Boemo. un Bohémien. 
Sajon . un Saxon. 
Prus iano . «« Prussien. 
Polaco. un Polonois. 
Sueco. un Suédois * ( i ) . 
Danes . un Danois.* 
l ï n ç a r o . un Hongrois. * 
Austríaco. un Autrichien. 
I tal iano. un Italien. 
Piam entes . unPiémontois. 
Napol i tano . un Napolitain. 
Siciliano. un Sicilien. 
Suizo. un Suisse. 
Ruso . un Russe. 

Turco . 
Persa. 
Chino. 
Griego. 

C i u d a d e s p r i n c i p a l e s . Filies 
principales. 

M a d r i d . Madrid. 
Paris. Paris. 
Lisboa. Lisbonne. 
Londres . Londres. 
E d i m b u r g o . Edimbourg. 
Dubl in . Dublin. 
Amste rdam. Amsterdam. 
Bruselas. Bruxelles. 
Viena. Tienne. 
Dresde. Dresde. 
Varsovia. Varsovie. 
Berlin. Berlin. 
l ' istocolmo. Stockholm. 
Bernia. Berne. 
T u r i n . Turin. 
Roma. Rome. 
Florenc ia . Florence. 
Ñapóles. Naples. 
Mesina. Messine. 
Con st a n t inopia. Constantinople. 

V a r i a s r e l i g i o n e s y s ec t a s . 
Diverses religions et sectes. 

Un cr is t iano . un chrétien. 
Un catól ico. un catholique. 
Un lierege. un hérétique. 
Un protes tante , un protestant. 
Un calvinis ta . un calviniste. 
Un lu t e rano . un luthérien. 
U u p a g a n o . un païen. 
U n jud ío . un juif. 

Un griego c i sma-«« grec schisma-

tico. tique. 

U n m a h o m e t a n o . « « mahométan. 

D e u n a C i u d a d , etc. D'une 

Fille, etc. 
U n a c iudad. un ville. 
Una capi tal . une capitale. 
Un puerto de mar. un port de mer. 
Las casas. les maisons. 

(i) Las estrellas indican las voces en que el oi se pronuncia oc. 

$ 
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Una calle. 

L a s callejuelas. 

Las q u a l r o cal-
les , ó esquinas. 

Un cal lejón sin 
sa l ida . 

La plaza. 
U n a plazuela. 
La plaza mayor . 
La l on j a de los 

mercaderes . 
La bolsa . 
El mercado . 
La pescadería . 
L a s t i endas . 
U n a iglesia. 
U n a p a r r o q u i a . 
U n c o n v e n i o . 
U n monas te r io . 
Un Hospi ta l . 
Un ba r r io . 
Los a r r aba le s . 
Los p u e n t e s . 
U n a t abe rna . 
Un b o d e g o n . 
U n a p o s a d a . 
U n a ven ta . 
Una hoster ía . 
Un mesón . 
Un colegio. 
U n a academia . 
U n a un ivers idad . 
El cor reo . 
U n a f u e n t e . 
La carnicería . 
El m a t a d e r o . 
El paseo. 
U n pasadizo . 
La cárcel . 
L a s p u e r t a s . 
El E m p e d r a d o . 
La casa del ayun-

tamien to . 
Los vec inos de ¡ 

u n a c i u d a d , i 
La vec indad . 
Los hab i t an tes . 

SD PI . 
une rue. 
les petites rues, 

les ruelles. 

un cairefour. 

un cul-de-sac. 

la place, 
une petite place 
la grand'place. 

|'/û bourse. 

te marché, 
la poissonnerie, 
les boutiques, 
une église, 
une paroisse, 
un couvent, 
un monastère, 
un hôpital, 
un quartier, 
les faubourgs. 
les ponts, 
un cabaret, 
une gargote. 

une auberge. 

un collège, 
une académie, 
une université, 
la poste, 
une fon.aine. 
la boucherie, 
la tuerie, 
la promenade, 
un passage, 
la prison, 
les portes, 
le pavé. 
La maison de 

ViUe. 

les bourgeois. * 

la bourgeoisie, 
les habitons. 

E M E N T O . 

De un corral de Comedias. 
D'une Maison de Comédie. 

El corral , ó teatro.le théâtre. 

La o rques t r a . ! l'orchestre ; p r . 
) orkestr. 

La lune! a. le parquet. 
El pat io . le parterre. 
Los p r imeros apo-fer premières lo-

sentos . ges. 
Los segundos ) . 

aposen tos . ^condes. 
Los bas t idores , les coulisses. 
Las gradas . Ies gradins. 
El f o r o . le foyer. 
E l v e s t u a r i o . les loges des acteurs. 

El telon. fa toile. 
L a s d e c o r a c i o n e s . / ^ décorations. 

De una casa, y sus partes, etc., 
D'une maison et de ses parties, 
etc. 

U n a casa. 
Una casa de u n 

g r a n d e . 
Un pa lac io . 
U n palacio 

c a m p o . 
Una casa 

de 

de 
c a m p o . 

Los c imien tos . 
La p a r e d . 
Los m u r o s . 
Un r i n c ó n , ó 

una esquina . 
El po r t a l . 
El pa t io . 
El co r r a l . 
Una cabal ler iza. 
Una coche ra . 
La esca lera . 
Los escalones. 
U n a l to . 
Una p u e r t a . 
Les gozne». 
El pos t igo . 
La p u e r t a fa lsa . 
La c e r r a d u r a . 
La llave. 

une maison. 

| un hôtel. 

un palais. 

| un château. 

une maison de 

campagne, 
les fondemens. 
la muraille, 
les murs. 

un coin. 

le portail, 
la cour, 
la basse-cour, 
une écurie, 
une remise, 
l'escalier, 
les marches, 
un étage, 
une porte, 
les gonds, 
le guichet, 
la fausse-porte, 
la serrure, 
la clef. 

de 

Un candado . 
El cer ro jo . ' 
El picaporte 
La aldaba. 
El te jado. 
La azotea. 
Una hab i tac ión . ) 
Una vivienda. 
La antecámara . 
Un c u a r t o . 
Un aposen to 
Un cua r to 

posada . 
U n a sala. 
U n sa lón. 

El es t rado . 

Un c u a r t o de 
d o r m i r . 

D o r m i t o r i o . 
La alcova. 
U n gabine te . 
La l ibrer ía . 
El ora tor io . 
La galer ía . 
El c o r r e d o r . 
El tocador . 
Una ven tana . 
Un ba lcón . 
Las v i d r i e r a « , 

los vidrios. 
Una pue r t a -v i -

d r iera . 
U n a p u e r t a -

ventana. 
U n a celosía. 
U n a reja . 
Una despensa . 
Una bodega. 
La cocina. 
La repostería. 
El comedor . 
El j a r d í n . 
El pozo . 
El común . 
El palomar . 
El gallinero. 
El ho rno . 

D E L A G R 

un cadenas, 
le verrou, 
le loquet, 
le heurtoir, 
le toit, 
ta terrasse. 

un logement. 

l'antichambre, 
une chambre, 
un appartement, 
une chambre gar-

nie, 
une salle, 
un salon. 

I une salle de com-
! pagnie. 

( une chambre à 
coucher. 

l'alcovc. 
un cabinet, 
la bibliothèque, 
'oratoire, 

la galerie, 
le corridor, 
la toilette, 
une fenêtre, 
un balcon. 

les vitres. 

une porte vitrée. 

un volet, 
un jalousie, 
une grille, 
une dépense, 
une cave, 
la cuisine, 
l'office. 

la salle a manger, 
le jardin, 
le puits, 
les commodités, 
le coloinbier. . 
le poulailler, 
le four. 
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Los muebles de una casa , etc. 

Les meubles d'une maison, etc. 

Un mueble . 
Una tapicería. 

Los mapas . 

Un r e t r a t o . 
Un c u a d r o . 
Un espejo. 
Una a raña , * 
Una silla. 
Un tabure te . 
Una silla poltrona. 
Un banco . 
Una mesa. 
Un bufe te . 
U n cofre . 
U n a caja . 
U n a papelera . 
Un a rmar io . 
Una a lacena. 
Una maleta . 
Unas cort inas. 
U n a a l fombra . 
U n a cama. 
El cielo de la cama 
La coa lgadura . 
U n ge rgon . 
U n colchon. 
Una a lmohada . 
U n a l m o h a d o n . 
Unas f u n d a s de 

a lmohadas . 
U n par de s á b a -

nas . 
Una manta . 
Los bancos de 

la cama. 
Una cuna . 
El orinal. 
El bacín. 
El silico. 
El ca lentador . 
La chimenea . 
Un brasero . 
U n fogon. 
La lumbre. 

un meuble, 
une tapisserie. 

| les cartes géogra-
| phiques. 

un portrait, 
un tableau, 
un miroir, 
un lustre, 
une chaise, 
un tabouret, 
un fauteuil, 
un banc, 
une table, 
un buffet, 
un coffre, 
une caisse. ' 
un secrétaire, 
une armoire, 
un garde-manger, 
une malle, 
des rideaux, 
un tapis, 
un lit. 

.le ciel du lit. 

la tenture, 
une paillasse, 
un matelas, 
un oreiller, 
un coussin, 
des taies d'oreil-

ler. 
une paire de 

draps, 
une couverture. 

les pieds du lit. 

un berceau, 
le pot de chambre, 
le bassin, 
la chaise percée, 
la bassinoire, 
la cheminée, 
un brasier, 
un fourneau, 
le feu. 



El carbón. 
La leña. 
Un tizón. 
Las ascuas. 
La llama. 
El humo. 
La ceniza. 
El hogar. 
Los fuelles. 
Las tenazas. 
La paleta. 
Los morillos (i). 
Un abanico de 

chimenea. 
El hollin. 
Un pedernal. 
Las pajuelas. 
Un eslabón. 
La yesca. 

le charbon, 
le bois, 
un tison, 
les braises, 
la flamme, 
la fumée, 
la cendre, 
le foyer, 
le soufflet, 
les pincettes, 
la pelle, 
les chenets. 

un écran. 

la suie. 
une pierre à fusil, 
les allumettes, 
un briquet, 
l'amadou. 

Un farol. 

Batería de cocina. Batterie de 
cuisine. 

Un caldero. 
Una caldera. 
Un puchero. 
Una olla. 
Una cobertera. 
La espumadera. 
Un cucharon. 
Una tartera. 
Una cacerola. 
Una sartén. 
Las parrillas. 
Una ajuga 

de mechar. 
Un asador. 
Un almirez. 
La mano del 

almirez. 
Un candil. 
Un candelero. 

un chaudron, 
une chaudière, 
un pot. 
une marmite, 
un couvercle, 
l'ccumoire. 
une cuiller à pot. 
une tourtière, 
une casserole, 
une poète, 
le gril. 

J une lardoire. 

une broche, 
un mortier. 

| le pilon. 

une lampe, 
un chandelier. 

Una vela de sebo. une chandelle. 
Una bugia. une bougie. 
Un cabo de ve- un bout de chan-

la . delle. 
Una linterna. une lanterne. 

un fallot, une 
Iantine. 

Un velon. une lampe. 
Las despabiladeras./« mouchettes. 

un balai, 
un torchon. 

I les décrottoires. 

Una escoba. 
Una rodilla. 
Los cepillos 

para los za-
patos. I 

De la escuela. De -l'école. 
La escuela. l'école. 
El estudio- l'étude. 
Una cátedra. une chaire. 
El aula. l'école, la classe. 
El Catedrático, le Professeur. 
Papel. du papier. 
Papel blanco. du papier blanc. 
Papel de estraza* du papier gris. 
Una mano de une main de pa-

papel. pier. 
Un pliego. une feuille entière. 
Un cuaderno. un cahier. 
Un libro. un livre. 
Una página. une page. 
Una hoja. une feuille. 
Un tomo. un tome. 
La tinta. l'encre. 
El tintero. l'encrier. 
Una pluma. une plume. 
La punta de la le bec de la plu-

pluma. me. 
JUn cortaplumas, un canif 
Los polvos. la poudre. 
La salvadera. le poudrier. 
Una escribanía, une écritoire. 
Oblea. 
Uri sello. 
Lacre. 
Lápiz. 
Una cartera. 
Una carta. — 
Una esquela. 
Una sílaba. 
Una palabra. 
Una frase. 
Un refraí!. * 

du pain à cacheter, 
un cachet, 
de la cire d'Espagne, 
clu crayon, 
un porte-feuille, 
une lettre, 
un billet, 
une syllabe, 
une parole , un mot. 
une phrase, 
une proverbe. 

(i) Son los hierros en que se pone la leña en la chimenea. 

Un período. 
Un estribillo. 
Un acento. 
Un punto. 
Una coma. 
La lección. 
Un asunto. 
Una materia. 
Una obra. * un ouvrage. 
Una traducción, une traduction. 

D E L A G R A M A T I C A . 2 2 J 

El Comprador, le Pourvoyeur. 
El Cocinero. le Cuisinier. 
El Marmiton. te Marmiton. 
Los Criados de les Gens de li-

Librea. vrée. 
Un Lacayo. un Laquais. 
Un Cochero. 1 un Cocher. 
Un Mozo de 

caballos. 

une période, 
un refrain, 
un accent, 
un point, 
une virgule, 
la leçon, 
un sujet, 
une matière. 

Un prefacio. 
Una dedicato-

ria. 
Un verso. 
Prosa. 
Una arenga. 
La gaceta. 
El diario. 

Un discípulo. * 

une préface, 
une épître dédi-

catoire. 
un vers, 
de la prose, 
une harangue, 
la gazette, 
le journal. 

!
un disciple, un 

écolier. 

El Portero. * 
El Jardinero. 

un Palefrenier. 

le le Portier, 
Suisse, 

le Jardinier. 

Nombres de pila nias usuales. 
Noms de baptême les plus 
usités. 

Empleos de u n a casa. Emplois 
d'une maison. 

El amo. 
El Ama. 
Un criado. 
Una criada. 

le Maitre, 
la Maitresse, 
un Domestique, 
une Servante. 

Una ama de criar. une Nourrice. 
U n a Ama de l i a - une Gouver-

nante. ves. 

Una doncella. 

El Mayordomo. 
El Capellan. 
El Ayo. 
La Aya. 

¡une fille de cham-
bre. 

une femme de 
chambre, 

le Maître d'hôtel. 
l'Aumônier, 
le Gouverneur, 
la Gouvernante. 

El Gentilhombre, le Gentilhomme. 
El Secretario. 
El Tesorero. 
La Tesorería. 
El Caballerizo. 
Un Page. 
Un Ayuda de 

Cámara. 
Un repostero-

le Secrétaire, 
le Trésorier, 
la Trésorerie. 
l'Ecuyer. 
un Page, 
un Valet de 

chambre. 
( un Officier. 
! bouche. 

de 

Antonio. Antoine. 
Antonia. Antoinette. 
Antoñita. Toinoh. 

Inés. Agnès. 
Carlos. Charles. 
Carlota. Charlotte. 
Garlitos. Chariot. 
Vicente. Vincent. 

Francisco. François. 
Francisca. Françoise. 
Frazquito. no hay término. 
Frazquita. Fanchon. 

Blas. Biaise. 
Alejandro. Alexandre. 
Gregorio. Grégoire. 
Benito. Benoît. 
Guillermo. Guillaume. 
Jorge. George. 
Claudio. Claude. * 
Claudia. Claudine. 
Juan. Jean. 
Juana. Jeanne. 
Juanito. Jeannot. * 
Juanita. • Jeannette. 

Pedro. Pierre. 

Perico. Pierrot. * 
Pablo. Paul. 
Isabel. Elisabeth. 

Enrique. Henri. 

Enriqueta. Henriette. -
Margarita. Marguerite. 

Madalena. Magdeleine. 
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Ana. 
Anita. 
Domingo. 
Lorenzo. 
Clara. 
Maria. 
Mariquita. 
Roque. 
Bernardo. 
Luis. 
Agustín. 
Rosa. 
Gii. 
Rosalia, 
Mateo. 
Miguel. 
Felipe. 
Geronimo. 
Dionisio. 
Teresa. 
Simon. 
Martin. 
Cecilia. 
Cristóval. 
Clemente. 
Catalina. 
Andrés. 
Xavier. 
Bárbara. 
Nicolas. 
Nicolasito. 
Nicolasita. 
Tomas. 
Estovan. 
Manuel. 
Josef. 
Santiago. 
Jaime. 
Diego. 
Julián. 
Joaquin. 

Anne. 
A miette. 
Dominique. 
Laurent. 
Claire. 
Marie. 
Manon, Marion. 
Roc/i. 
Bernard. 
Louis. 
Augustin. 
Rose. 
Gilles. * 
Rosalie. 
Mathieu. 
Michel. 
Philippe. 
Jérôme. 
Denis. 
Thérèse. 
Simon. 
Martin. 
Cécile. 
Christophe. 
Clément. 
Catherine. 
André. 

, Xavier. 
Barbe. 
Nicolas. 

Colas, o Colin. 
Colette. 
Thomas. 
Etienne. 
Manuel, Emmanuel. 
Joseph. 

| Jacques. 

Julien. 
Joachim. 

De los animales. Des ani-
maux. 

l¡»a caballería. 
Un León. 
Una Leona. 
Un Leoncito. 
Un Elefante. 
Un Camello. 
Un Leopardo. 
Un Tigre. 
Un Oso, una 

Osa. 
Un Lobo , una 

Loba. 
Un Lobezno. 
Un Corzo. 
Un Gamo. 
Un Ciervo. 
Una Cierva. 
Un Cervatillo. 
Un Jabalí. 
Una Jabalina. 
Los colmillos 

del Jabalí. 
Un Lechoncito 

del Jabalí. 
Un Zorro. 
Una Liebre. 
Una Liebre nueva .un 
Un Conejo. 
Un Gazapo. 
Un Castor. 
El Ganado. 
Un Toro. 
Un Buev. 
Una Vaca. 
Un Ternero. 
Un Caballo. 
Un Potro. 
Una Yegua. 
Un Caballo 

tero. 
Un Caballo cas-

trado. 
— de tiro. 

une monture, 
un Lion, 
une Lionne, 
un Lionceau, 
un Eléphant, 
un Chameau, 
un Léopard. 
Un Tigre, 
un Ours, une 

Ourse, 
un Loup, une 

Louve, 
un Louveteau, 
un Chevreuil, 
un Daim ; pr. Dén. 
un Cerf, 
une Biche, 
un Faon ; p. Fan. 
un Sanglier, 
une Laie. 

I les défenses, etc. 

un Marcassin. 

Un animal. 
Una bestia. 
Una fiera. . 
Una acémila. 

un animal, 
ime bete féroce, 
une bête féroce, 
une bète de somme. 

— nuevo. 
— de posta. 
— de muda, 

de alquiler 
— viejo. 

un Renard, 
un Lièvre. 

Levraut, 
un Lapin. 
un Lapereau, 
un Castor, 
le Bétail, 
un Taureau, 
un Bœuf, 
une Vache, 
un Veau, 
un Cheval, 
un Poulain, 
une Jument. 

e n - un Cheval en-
tier. 

un Cheval hon-
gre. 

un Cheval de trait-
un Cheval neuf-
un Cheval de poste-
un Cheval de relais-
un cheval de louage-
un vieux cheval, 

une rosse. 

— asombra. — 
dizo. 

— desbocado. 
— tropezon. 
— falso. 
Un Garañón. 
Una Jaca. 
Un Macho. 
Una Mida. 
Un Burro. 
Una Borrica. 
Un Borriqui-

Ilo. 
Una Oveja. 
Un Carnero. 
Un Cordero. 
Una Cabra. 
Un Macho 

Cabrío. 
Un Cabrito. 
Un Cochino. 
Una Cochina. 
Un lechon. 
Un Mono. 
Una Mona. 
Un Perro. 
Una Perra. 
Un Mastín. 
Un Galgo. 
Una Galga. 

de 

un Cheval om-
brageux. 

Cheval sans bouche. 
j un Cheval qui 
( bronche. 

Cheval rétif, 
un Etalon, 
un Bidet, 
un Mulet, 
une Mule, 
un Jne. 
une Bourrique, 
un Anon, un 

Bourriquet. 
une Brebis, 
un Mouton, 
un Agneau, 
une Chèvre. 

j«« Bouc. 

un Chevreau, 
un Cochon, 
une Truie, 
un Cochon de lait, 
un Singe, 
une Guenon, 
un Chien, 
une Chienne, 
un Matin, 
un Lévrier, 
une Levrette. 

Un perro de aguas.un Barbet. 
Un Alano. un Dogue. 
Un Perdiguero. un Chien couchant. 
Un Sabueso. un Chien courant. 
Un Perro de falda, un Epagneul. 
Una trailla de une meute de 

Perros. Chiens. 
Un Gato, una un Chat, une 

Gata. Chatte. 
Una Rata. un Rat. 
Un Raton. une Souris. 
Una Ratonera, une Souricière. 
Un Erizo. un Hérisson. 
Un Topo. une Taupe. 
Cosas pertenecientes á las bestias. 

Choses qui appartiennent aux 
bêtes. ' 

Un rebaño. un troupeau. 

Un cuero. 
La lana. 
Las bastas. 

El casco. 

Las cerdas. * 
El pié, la mano. * 
La cola. 
El hocico. 
Un Pastor. 
Un Cabrero. 
Un Vaquero. 
Una cuadra. 
Un pesebre. 
Un aprisco. 
Un cayado. 
Una silla de Ca-1 

bailo. i 
Un freno. 
Una alba rda. 

De las aves. 
Una Ave. 
Una Ave de ra-

piña. 
Una Águila. 
Una Aguilucho. 
Un Aveztruz. 
Una Cigüeña. 
Un Halcón. 
Un Buytre. 
Una Grulla. 
Un Gavilán. 
Un Cuervo. 
La Volatería. 
Un Gallo. 
Un Capón. 
Una Gallina. 
Un Pollo. 
Una Polla. 
Un Pavo. 
Un Pavo real. 
Un Pichón. 
Un Pichoncito. 
Una Paloma. 
Una Tórtola. 
Una Perdiz. 
Un Perdigón.' 
Una Codorniz. 
Un Faysan. 

un cuir, 
la laine, 
les cornes. 

( le sabot, la corne 
( du pied, 
¿e crjn , la soie, 
le pied, 
la queue, 
le museau, le groin, 
un Berger, 
un Chevrier. 
un Vacher, 
une étable. 
une crèche, 
un parc, 
une houlette. 

une selle. 

une bride, 
un bat. 
Des oiseaux, 
un oiseau, 
un Oiseau de 

proie, 
un Aigle, 
un Aiglon, 
une Autruche, 
une Cigogne, 
un Faucon, 
un Vautour, 
une Grue, 
un Epervier. 
un Corbeau. 
Ut Volaille, 
un Coq. 
un Chapon, 
une Poule, 
un Poulet, 
une Poularde, 
un Dindon, 
un Paon; pr . Pan. 
un Pigeon. et 
un Pigeonneau, 
une Colombe, 
une Tourterelle, 
une Perdrix, 
un Perdreau, 
une Caille, 
un Faisan. 



Una Becada. une Bécasse. 
Una Gallina ciega.une Bécassine. 

Oie. "Un Ganso. 
Un Pato. 
La hembra del 

Palo. • 

Un Ánade. 
Un Gorrion. 
Un Canario. 
Una Calandria. 
Una Merla. 
Un Ruiseñor. 
Una Urraca. 
Un Papagayo. 
Uu Grajo. 
Un Mochuelo. 
Un Buho. 
Un Murciélago. 
Una Golondrina. 
Una ala. 
La cola. ' 
La pluma. 
Una cresta. 
El pico. 
La rabadilla. 
Un huevo. 
Un nido. 
Una jaula. 
Una pajarera. 
Liga. 
Una red. 
Un pajarero. 
Una trampa. 

sau-

une 
un Canard. 

¿me Cane. 

un Canard 

"âge. 
un Moineau, 
un Serin, 
une Alouette, 
un Merle, 
un Rossignol, 
une Pie. 
un Perroquet, 
un Geai, 
un Enwuchet. 
un Hibou, 
une Chauve-souris. 
une Hirondelle, 
une aile, 
la queue, 
la plume, 
une crête, 
le bec. 
le croupion, 
un œuf. 
un nid. 
une cage, 
une volière, 
de la glu. 
un filet, 
un oiseleur, 
un piège. 

Insectos. Insectes. 
Un insecto. 
Una Sabandija. 
Un Reptil. 
Una Serpiente. 
Una Culebra. 
Una Vívora. 
Una Rana. 
Un Sapo. 
Un lagarto. 
Un Escorpion. 
Un Caracol. 
Un Gusano, IÍ 

Lombriz. 

un Insecte, 
un Insecte, 
un Reptile, 
un Serpent, 
une Couleuvre, 
une Vipère, 
une Grenouille, 
un Crapaud, 
un Lézard, 
un Scorpion, 
un Limaçon. 

un Ver. 

Un Gusano de ( Tr , ' un rer ti sote. seda. ( 
Una Oruga. une Chenille. 
Una Araña. une Araignée. 
Una Hormiga. une fourmi. 
Una Cigarra. une Cigale. 
Una Langosta, une Sauterelle. 
Una Pulga. une Puce. 
Un Piojo. un Pou. 
Unas Liendres, des Lentes. 
Un Chinche. une Punaise. 
Una Mosca. une Mouche. 
Un Mosquito. un Cousin. 
Una Sangui- une Sangsue ; 

juela. pr. Sansii. 
i une Abeille, • ó 

Una Abeja. , une mouche 
( miel. 

El aguijón. l'aiguillon. 
Un enjambre. un essaim. 
Una colmena. une ruche. 
La miel. le miel. 
Una Abispa. une Guêpe. 
Una Mariposa, un Papillon. 
Un Zángano. un Bourdon. 
Un Escarabajo, un Escarbot. 

De algunos pescados , etc. 
De quelques poissons. 

Un pescado, ó I n . 
r.. un Poisson. un Pez. I 

Una Ballena. une Baleine-
Un Delfín. un Dauphin. 
Un Sollo. un Brochet. 
Atún. du Thon. 
Salmón. du Saumon. 
Un Barbo. un Barbeau. 
Una Lamprea. une Lamproie. 
Una Raya. une Raie. 
Una Trucha. une Truite. 
Una Anguila. une Anguille. 
Un Cangrejo. une Ecrevisse. 
Unas Ostras. des Huîtres. 
Una Tortuga, ) ~ 

, _ ,, & ' } une Tortue. o Galapago. ) 
Una Sardina. une Sardine. 
Un Arenque. un Hareng. 
Unas Anchovas, des Anchois. 
Una Merluza. une Morue. 

Bacalao-
La pesca. 
Una red. 
Una caña de 

pescar. 
Un anzuelo. 
El cebo. 
Una concha. 
Las escamas. 
Las espinas. 
Las agallas. 
Las aletas. 
La leche de pes 

cado. 

D E L A G R 

de la Morue sèche, 
la pêche, 
un filet. 
une ligne à pé-

cher, 
un hameçon, 
l'appdt. 
une écaille, 
les écailles, 
les arêtes, 
les ouïes, 
les nageoires, 
la ffite, ô lai-

tance. 

A M A T I C A 

Metales y minerales, etc. 
Métaux et minéraux, etc. 

Una mina. 
Un mineral. 
Un metal. 
Oro, 
Plata. 
Cobre. 
Hierro. 
Acero. 
Estaño. 
Plomo. 
Hoja de lata. 
Piedra imán. 
A zogue. 
Azufre. 
Antimonio. 
Vitriolo. 
Arsénico. 
Piedra preciosa. 
Un diamante. 
Un Rubí. 
Una esmeralda. 
Una perla. 
Un topacio. 
Una agata. 
Cristal. 
Mármol. 
Alabastro. 
Jaspe. 

une mine, 
un minéral, 
un métal, 
de l'or, 
de l'argent, 
du cuivre, 
du fer. 
de l'acier, 
de l'étain. 
du plomb, 
du fer-blanc, 
pierre d'aimant, 
du vif-argent, 
du soufre, 
de l'antimoine, 
du vitriol, 
de l'arsenic, 
pierre précieuse, 
un diamant, 
un rubis, 
une émeraude. 
une perle, 
une topaze, 
une agate, 
du cristal, 
du marbre, 
de l'albâtre, 
du jaspe. 

G ornas y perf 'umes , etc. 
Gommes et parfums, etc. 

Goma. de la gomme. 
Perfume. du parfum. 

Pez. 
Alquitrán. 
Resina. 
Ámbar. 
Mirra. 
Incienso. 

de la poix, 
du goudron, 
de la resine, 
de l'ambre, 
de la mirrhe. 
de l'encens. 

Del campo y agr icul tura . De 
la campagne et de Vagricul-
ture. 

Un lugar. * 

Una aldea. 

Una granja. 
Una quinta. 
Una montaña. 
Un hondo. 
Una laguna. 
Un cenagal. 
Una llanura. 
Un valle. 
Una cueva. 

un village, 
un endroit, 
un hameau. 

petit village, 
une métairie, 
une ferme, 
une montagne, 
un fond, 
un marais, 
un bourbier, 
une plaine, 
une vallée, 
une caverne. 

La falda de un le bas d'une inon-
monte. 

Una colina. 
Un prado. 
Un seto. 
Un foso. 
Arena. 
Piedra. 
Cal. 

tagne, 
une colline, 
un -pré. 
une haie, 
un fossé, 
du sable, 
de la pierre, 
de la chaux. 

Piedra de araolar. pierre à aiguiser. 
— de toque. pierre de touche. 
Un a teja. une tuile. 

Un ladrillo. \un^rique , un 
i carreau. 

Un pizarra. 
Un guijarro. 
Barro. 
Greda. 
Una selva. 
Un bosque. 
Un desierto. 
Un árbol. 
Un arbolito. 
Un tronco. 

une ardoise, 
un caillou. 

I de l'argile, de la 
! terre à potier, 
de la craie, 
une forêt, 
un bois, 
un désert, 
un arbre, 
un arbrisseau, 
un tronc. 



Un ramo. 
Un pimpollo. 
El suco. 
Una mala. 
Un campo. * 
Estiércol. 
Yerba. 
Simiente. 
Una raiz. 
Una legumbre. 
Cebada. 
Avena. 
Trigo. 
Centeno. 
Una espiga. 
Los granos. 
Paja. 
La cosecha. 
La viña. 
Un racimo. 
La vendimia. 
Un carro. 
La rueda. 
El ege. 
El yugo. 
El látigo. 

Un hombre 
campo. 

Un trabajador. 
Un jornalero. 
Un labrador. 
Un segador. 
Un carretero. 
Un vendimiador. 
El arado. 
Un azadón. 
Una pala. 
Un surco. 
Una guadaña. 

S L L P L E M E S T O 

une branche, 

un rejeton. 
la sève, 
un buisson, 
un champ, 
du fumier, 
de l'herbe, 
de la graine, 
une racine, 

légume. un 
de 
de 
du 
du 

l'orge. 

del 

l'avoine, 
blé. 
seigle, 

un épi. 
les grains, 
de la paille, 
la récolte, 
la vigne, 
une grappe, 
la vendange, 
un chariot, 
la roue, 
l'essieu, 
le joug, 
le fouet, 
un homme de h 

campagne, u. 
paysan, 

un ouvrier, 
un journalier, 
un laboureur, 
un moissonneur, 
un charretier, 
un -vendangeur. 
la charrue, 
une pioche, 
une pelle, 
un sillon, 
une faux. 

une fontaine. 

un bassin. 

un tuyau, 
un jet d'eau, 
une plante. 

Una hoz de segar.une faucille. 
Un harnero. un crible. 
U n a e r a . une aire. 
Un jardin. un jardin. 
Una huerta. 
Un cercado. 
Una alameda. 
Un emparrado. 
Una parra. 

un jardin potager, 
un clos, 
une avenue, 
un berceau, 
une treille. 

Una fuente. 
Una fuente de 

jardin. 
Un caño. 
Un surtidor. 
Una planta. 
Una hoja de ár- une feuille d'ar-

bol. bre. 

Verduras y l egumbres . 
Perdures et légumes. 

Una berza. un chou. 
Un repollo. • un chou pommé. 
Una lechuga. une laitue. 
Escarola. de la chicorée. 
Acelgas. de la poirée. ( 

Cebolla. de l'oignon. M. 
Puerros. des porreaux. 
Ajos. de l'ail. 
Alcachofas. des artichauts. 
Rábanos. des raves. 
Espinacas. des épinards. 
Coliflores. des choux-fleurs. 
Espárragos. des asperges. 
Apio. du celer i. 
Zanahorias. des carottes. 
Chirivias. des panais. * 
Algarrobas. des vesces. 
Chicorea. de ta chicorée. 
Setas, hongos des champignons. 
Lentejas. des lentilles. 
Guisanles. des pois. 
Habas. des fèves. 
Judías. des haricots. 
Nabos. des navets. 
Cardos. dçs cardes. 
Cohombros. des concombres. 
Una calabaza. une citrouille. 
Un melon. un melon. 
Una sandía. un melon d'eau. 
Berros. du cresson. 
Criadillas de tierra.^« truffes. 

des pommes de Patatas. 
Verdolaga. 
Acederas. 
Peregil. 
Yerba buena. 
Tomillo. 

terre, 
du pourpier, 
de l'oseille., 
du persil, 
du baume, 
du thym. 

D E I. A 

Perifollo. du cerfeuil. 

F^spliego. de la lavande. 

Ortiga. de l'ortie. 

Cicuta. de ta ciguë. 
Salvia. de la sauge. 
Anis. de l'anis. 
Malvas. des mauves. 

Flores. • Des Jleurs. 

Una flor. unefleur. 
Un ramillete. un bouquet. 

Un bolon. un bouton. 
Una rosa. une rose. 
Un clavel. un œillet. 
Alhelí. de la giroflée. 
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Azucena. 
Lirio. 
Tulipán. 
Jazmin. 
Una anémona. 
Junquillo. 
Jacinto. 
Amaranto. 
Violeta. 
Trinitaria. 
Girasol. 
Azahar. 

I lis. 
une tulipe, 
du jasmin, 
une anémone, 
de la jonquille, 
de la jacinthe. 

j amarante , • 6 
| passe-velours, 

de la violette, 
pensée, 
tournesol. 

i de la fleur 
I ran ire. 

d'o-

Diferentes géneros de fruta 
etc. Difjérens genres de fruits, 
etc. 

Fruta. 
Una pera. 
Una manzana. 
Unas 

sas. 
Albaricoques. 
Melocotones. 
Albérchigos. 
Abridores. 
El árbol*de los 

tres. 
Ciruelas. 
Cerezas. 
íluindas. 

du fruit, 
une poire, 
une pomme. 

camue- des pommes 
reinette, 

des abricots. 

de 

des pêches. 

! un pécher. 

des prunes, 
des cerises. 

i des guignes, 
1 bigarreaux. 

Brevas. 
Higos. j des figues. 

Granadas. des grenades. 
Membrillos. des coings. 
Moras. des mures. 

Uvas. du raisin. 

Pasas. du raisin sec. 

Dátiles. des dattes. 
Naranjas. des oranges. 
Limones. des limons. 

Nueces. des noix. 

Avellanas. j des noisettes , des 
1 avelines. 

Fresas. des fraises. 

/Vceytunas. des olives. 

Castañas. des châtaignes. 

Nísperos. des nèfles. 
Almendras. des amandes. 

Piña. pomme de pin. 

Regla. 
Los árboles frutales se forman 

añadiendo la terminación ier al 
nombre de las frutas : v. g. 

Pera. poire. 

Peral. poirier. 
Manzana. pomme. 
Manzano. pommier. 
Higo. figue. 
Higuera. figuier. 

Se esceptuan de esta regla los 
siguientes : 

Palma, ó Palmera .palmier. 
Naranjo. oranger. 
Nogal. noyer. 
Pino. pin. 

Arboles y arbolillos, etc. 
Arbres et arbrisseaux, etc. 

des 

Encina. un chêne. 
Fresno. un frêne. 

Olmo. un orme. 

Tilo. un tilleul. 

Chopo. un aulne. 

Álamo. un peuplier. 

Laurel. un laurier. 

Box. du buis. 

Mirto. un myrte. 

\ 
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Saúco. 
Espino. 
Retama. 
Hiedra. 
Junco. 
Caña. 
Zarza. 
Ciprés. 
Cedro. 

sureau. 
épine. 
genêt. 
lierre. 
jonc. 
roseau. 
ronce, épine, haie. 
cyprès. 
éèdre. 

S U P L E M E N T O 

La calma. 

Cosas pertenecientes á la f ru ta . 
Choses appartenantes au fruit. 

El palillo de pe- j 
ra, manzana, | la 
y cerezas. ) 

Un troncho. 
Las pepitas. 
Un hueso. * 
Cascara de árbol. 
— de naranja. 
— de guisantes, cosse <íe pois. 
— de judías. de haricots. 
— de melon. côte de melon. 
— de nueces. coquille de noix. 
— de avellanas. — de noisettes. 

queue. 

un trognon, 
les pépins, 
un noyau, 
écorce d'arbre, 
d'orange. 

Del agua 
víos , etc. 
la mer, et 
etc. 

Manantial. 
Fuente. 
Un estanque. 
Un torrente. 
Un rio. 
Un arroyo. 
La ribera. 
La orilla, ó mar-

gen del rio, ó 
del mar. 

Un canal. 
El mar. 

del mar 
De 
des 

. J " A -

Vcau , de 
vaisseaux 

une source. 

une fontaine. 
un étang. o 
un torrent, 
une rivière, 
un ruisseau, 
le rivage. 

le bord. 

un canal, 
la mer. 

Un brazo de mar. un bras de mer. 
Un golfo. 
Un estrecho. 
Una bahía. 
Un lago. 

un golfe, 
un détroit, 
une baie. 
un lac. 

le calme. 
La tormenta. la tempête. 
El viento en popa, le vent en poupe. 
El viento con- le vent con-

irario. traire. 
Una embarca-

ción. 
Una fragata. une frégate. 

I un navire, un 
f vaisseau. 

Un navio incr- un vaisseau mai-

un bâtiment. 

Un navio. 

cante. 
Una galera. 
Una galeota. 
Una tartana. 
Un brulote. 
Un barco. 
Un paquebote. 
Una chalupa. 
Una barca. 
Los aparejos de 

un navio. 
Las «yicoras. 
Los árboles ó 

palos. 
Las velas. 
La gavia. 
Una verga. 
Los cables. 
Las maromas. 
La proa. 
La popa. 
Un armador. 
Un Pirata. 
Un Corsario. 
La tripulación. 
Los Marineros.' 
Los Barqueros. 
Los remos. 
Un Piloto. 
El timón , ó 

gobernalle. 
La brújula. 

chancl. 
une galère, 
une galiote. 
une tartane, 
un brûlot, 
une barque, 
un paquebot, 
une chaloupe, 
un bateau. 

les agrès. 

les ancres. 

! les mats. 

les voiles, 
la hune, 
une vergue, 
les câbles, 
les cordes, 
la proue, 
la poupe, 
un Armateur, 
un Pirate, 
un Corsaire, 
l'équviage. 
les Matelots, 
les Bateliers, 
les rames, 
un Pilote. 

le gouvernail. 

la boussole. 

Viaee o catnino. Voyage et 
chemin. 

El camino. le chemin. 
El camino real. le chemin m val. 

iUna calzada. une chaussée. 

Un atajo. 

n E LA G R 
j un chemin de 
} traverse. 

Una senda. un sentier. 
Un carril. une ornière. 

Un earruage. une voiture. 
Un coche. un carrosse. 
Un coche pú- un carrosse pu-

blico. * blic. 
Una calesa. une calèche. 
Un cales'in. une chaise. 
lina carreta. une charrette. 
Una galera. un chariot couvert. 
La diligencia. la diligence. 

El caballo con sus jaeces. 
Le cheval et ses harnois. 

Un caballo. un cheval. 
Un caballo bayo, un cheval bai. 
— castaño. uncheval bai-brun. 

| un cheval gris-
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Media fanega. un de/ni-boisseau. 

Un celemin. un setier. 
Un quartillo. un ilemi-setier. 

Lna azumbre. une pinte. 

Media azumbre, une chopine. 

Un pellejo. une outre. 

Un tonel. un tonneau. 

Una cuba. une tuve. 

M e d i d a s d e e s t e n s i o n . Mesures 

d'étendue. 

tordo. pommelé. 

— alazan. un cheval alezan. 
— rucio. un cheval roux. 
El freno. la bride. 
El bocado. le mors. 
La barbada. la gourmette. 
Las riendas. les rênes. 
Las cinchas. les sangles. 
La silla. la selle. 
T . , I les fontes des Las fundas. j p i s t o l e t s _ 

La gualdrapa. la housse. 
El caparazón. le caparaçon. 
El pretal. le poitrail. 

Pesos y medidas , etc. Poids 
et mesures, etc. 

Un peso. un poids. 
Un grano. un grain. 
Un adarme. un gros. 
Una onza. une once. 
Un cuarterón. un quarteron. 
Una libra. une livre. 
Un quintal. un quintal ( i ) 
Una medida. une mesure. 
Una fanega. un boisseau. 

Una línea. une ligne. 

Una pulgada. un poure. 

Un pié. un pied. 

Un paso. un pas. 

Una toesa. une toise. 

Una vara. une aune. 

Una cuarta. un quart. 

Una milla. un mille. 

Lna legua. une lieue. 

Monedas. 'Monnaies. 
moneda , Una 

ó pieza. 
Un ochavo. 
Un quarto. 
Un real. 
Dos reales. 
Una peseta. 
Un escudo , un 

peso. 
Un peso duro. 
Un ducado. 
Un doblon. 
Un doblon de 

á ocho. 
Un luis. 
Una libra tor-

nesa. 
Un peso de tres un écu de 

libras tornesas. livres. 
Un peso de seis un écu de 

libras tornesas. franes. 
Un sueldo. un sou. 
Una guinea. une guinée. 

une piece. 

un ochavo. 
un quart, 
un réal. 
deux réaux. 
une piécette. 

une piastre. 

une piastre farte, 
un ducat. 
un doublon. 

un quadruple. 

un louis. 

une livre. 

trois 

six 

(i) Peso de 4 arrobas. 
3 o 
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Diversiones y juegos. Diver-
tissement et jeux. 

Biliar. 
Mesa de trucos. 
Bolas de I rucos. 
Juego de bochas. 
E' juego de ¡ 

agedrez. ( 
Un tablero de 

damas. 
Un cubilete. 
Las tablas reales 
Un peón. 
Una dama. 
Un dado. 
Una rifa. 
La lotería. 
Los naypes. 
Una baraja. 
Un As. 
El Rey. 
El Caballo. 
La Sota. 
Las bazas. 
Los palos. 
Oros. 
Copas. 
Espadas. 
Bastos. 
Un tanto. 
El juego de los 

cientos. 
A pares y nones. 
El juego de bolos. 
— de mallo. 
— de pelota. 
Una raqueta. 
Un volante. 
Una peonza. 
Una bola. 

le billard. 
no hay término. 
les billes. 
Le jeu de boules. 

le jeu d'échecs. 

un damier. 

un cornet, 
le trictrac, 
un pion, 
une dame, 
un dé. 
une loterie, 
la loterie, 
les cartes, 
un jeu de cartes, 
un As. 
le Roi. 
la Dame, 
le valet, 
les mains, 
les couleurs, 
carreau, 
cœur. M. 

pique. M. 
trèfle, 
un point. 

le piquet. 

à pair ou non. 
le jeu de quilles, 
de mail, 
de balle, 
une raquette, 
un volant, 
une toupie, 
une boule. 

Egercicios. Exercices. 

•.a danza. 
El paseo. 
El salto. 
La carrera. 
La caza. 

la danse, 
la promenade, 
te saut, 
la course, 
la chasse. 

La pesca. 
La esgrima. 
Kl manejo. 
La música. 
El canto. 

la pèche, 
l'escrime, 
te manège, 
la musique, 
le chant. 

In s t rumen tos de Música. 
Instrumens de Musique. 

Un violin. 
Un -violon. 
Una guitarra. 
Un bandolín. 
Un clave. 
Una harpa. 
Una flauta. 
Una trompa de 

caza. 
Una trompeta. 
Un clarín. 
Un oboe. 
Un pífano. 
Un bajón. 
Una'gayta. 
Un caramillo. 

un violon, 
une viole , une 

basse de viole, 
une guitare, 
une mandoline, 
un clavecin, 
une harpe, 
une flûte. 

| un cor de chasse. 

une trompette, 
un clairon, 
un hautbois, 
un flfre. 
un basson, 
une cornemuse, 
un flageolet. 

T é r m i n o s militares. Termes 
militaires. 

Un militar. 

Un Oficial. 
Un General. 
Un teniente 

General. 
Un Mariscal 

campo. 
Un brigadier. 
Un Coronel. 
Un teniente 

Coronel. 
Un Coman-

dante. 
El Sargento 

Mayor. 
Un Capitan. 
Un teniente. 

• un Militaire, 
un Homme de 

guerre, 
un Soldat, 
un Officier, 
un Général, 
un Lieutenant-

Général. 
de un Maréchal de 

camp, 
un Brigadier, 
un Colonel, 
un Lieutenant-

Colonel, 
un Comman-

dant. 

I le Major. 

un Capitaine, 
un Lieutenant. 
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un Aitle-major. 

un Cornette. 

Un sub-tenien- un Sous-Lieute-
te. nant. 

Un Ayudante 
mayor. 

Un Alférez. un Enseigne. 
Un Alférez de 

caballería. 
Un Oficial gra- un Officier bre-

duado de. veté de. 

Y se añade el título de la gradua-
ción : v. g. 

Un Capitan gra- un Capitaine 
duado de Co- breveté de Co-
ronel. lonel. 

La Plana mayor. l'Etat-mojor. 
Un Sargento. un Sergent. 
Un Sargento de un Maréchal des 

Caballería. logis. 
Un Cabo. un Caporal. 
Un Cabo de Ca- ) D . .. 

. . . , .un Brigadier. ballena. ) ° 
Un Soldado. un Soldat. 
Un Soldado de \ 

\ Caballería. 
Un Dragón. 
Un Fusilero. 
Un Granadero. 
Un Gastador. 
Un Tambor. 
Un Timbalero. 
Un trompeta. 
Un Artillero. 
Un Minador. 
F.1 Egército. 
La Armada. 
La Caballería. 
La Infantería. 
Un escuadrón. 
Un batallón. 
Un Regimiento. 
Una Compañía. 
Un estandarte. 
Una bandera. 
Las filas. 
Las hileras. 
Un campo.* 
Una tienda. 
Un campo volante, nncamp -volani. 

un Cavalier. 

un Dragon, 
un Fusilier, 
un Grenadier, 
un Ouvrier, 
un Tambour, 
un Timbalier, 
un Trompette, 
un Canonnier. 
un Mineur. 
l'Armée F. 
l'Armée navale, 
la Cavalerie. 
l'Infanterie, 
un escadron, 
un bataillon, 
un Régiment, 
une compagnie, 
un étendard, 
un drapeau, 
les rangs, 
les files, 
un camp, 
une tente. 

El cuartel gene-
ral. 

El cuartel. 
Un cuerpo de 

guardia. 
Una garita. 
La centinela. 
Una cenlinela | 

de á caballo, j 
Un destacamento. 
Una partida. 
Un puesto. 
Un comboy. 
La artillería. 
Los víveres. 
La munición. 
Un vivandero. 
El bagagé. 
Un desfiladero. 
Un paso. 
Una emboscada. 
Una escaramuza. 
Un ataque. 
Un combate. 
Una batalla. 
Un sitio. 
Una victoria. 
Una derrota. 
Un asalto. 
La toma de una 

Ciudad. 
La capitulación. 
El saqueo. 
Una tregua. 
La paz. 
Un recluta. 
La revista. 
La reforma. 
La paga. 
El pre. 
Un rancho. 
El egercicio. 
Una maniobra. 
Una escuadra. 
Una flota. 
El Almirante. 
Un gefe de es-

cuadra. 
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le quartier-géné-
ral, 

le quartier, 
un corps de-

garde, 
une guérite, 
la sentinelle. 

une vedette. 

un détachement, 
un parti, 
un poste, 
un convoi, 
l'artillerie, 
les vivres, 
la munition, 
un vivandier, 
le bagage, 
un défilé, 
un passage, 
une embuscade, 
une escarmouche, 
une attaque, 
un combat, 
une bataille, 
un siège, 
une victoire, 
une déroute, 
un assaut, 
la prise d'une 

raie. 
la capitulation, 
le pillage, 
une trêve, 
la pair, 
une recrue, 
la revue, 
la réforme, 
la paye, 
le prêt. 

une chambrée, 
l'exercice, 
une manœuvre, 
line escadre, 
une flotte. 
l'Amiral, 
un Chef- d'esca-

dre. 



Una batalla na- un combat ña-
va}. val. 
De las armas. Des armes. 

Una arma. linearme. 
Una arma ofen- une arme offen-

sive. sive. 
Una arma de- une arme défen-

De la for t i f icac ión, etc. De la 
fortification. 

de 
fensiva. 

Una arma 
fuego. 

Un mosquete. 
Un fusil. 
Una escopeta. 
Una pistola. 
Un cañón. 
La cureña. 
La boca del ca-

ñón. 
Una culebrina. 
Una bomba. 
Una granada. 
Un mortero. 
La pólvora. 
Una bala. 
Una bala de cañón. 
Una lanza. 
Una alabarda. 
Una hacha. 
Un arco. 
Una flecha. 
Un carcax. 
Una espada. 
El puño. 
El pomo. 
La guarnición. 
La hoja. 
La punta. 
La vayna. 

La contera. 
Un sable. 
Un alfange. 
Un puñal. 
Una bayoneta. 
Una coraza. 
Un casquete. 
Un escudo. 
Una honda. 

sive. 
une arme a 

feu. 
un mousquet, 
un fusil; p r . fusi. 

[ un fusil de 
[ chasse, 
un pistolet, 
un canon. 
Vaffût. M. 
l'embouchure du 

canon, 
une coulevrine. 
une bombe, 
une grenade, 
un mortier, 
la poudre, 
une balle, 
un boulet, 
une lance, 
une hallebarde, 
une hache, 
un arc. 
une flèche, 
un carquois, 
une épée. 
la poignée, 
le pommeau, 
la garde, 
la lame, 
la pointe, 
le fourreau, 
le bout du four-

reau, 
un sabre, 
un cimeterre, 
un poignard, 
une baïonnette, 
une cuirasse, 
un casque, 
un écu. 
une fronde. 

Una plaza de ar-
mas. 

Un fuerte. 
Un castillo. . 
Una fortaleza. 
Una ciudadela. 
Una torre. 
La muralla. 
Las almenas. 
Un baluarte. 
Un parapeto. 
Un caballero. 
Una media-luna. 
Una puente le- l 

vadiza. 
Un foso. 
Una espiaría da. 
Un reducto. 
Una trinchera. 
Una batería. 
Una mina. 
Un gabion. 
Una fagina. 
Una brecha. 
Un almacén. 
Una casamata. 

une place d'ar-
mes, 

un fort, 
un château,, 
une forteresse, 
une citadelle, 
une tour, 
le rempart, 
les créneaux, 
un bastion, 
un parapet, 
un cavalier, 
une demi-lune. 

un pont-levis. 

un fossé, 
une esplanade, 
une redoute, 
une tranchée, 
une batterie, 
une mine, 
un gabion, 
une, fascine, 
une brèche, 
un magasin, 
une casemate. 

Virtudes y vicios. Ferlas et 
Vices. 

La virtud. 
El vicio. 
Un defecto. 
Una imperfec-

ción. 
Las buenas pren-

das. 
Las malas pren 

das. 
La prudencia. 
La justicia. 
La fe. 
La esperanza. 
La caridad. 
La bondad. 
La pureza. 
La castidad. 

mauvaises 

la vertu, 
le vice, 
un défaut, 
une imperfec-

tion, 
les bonnes 

lités. 
les 

qualités, 
la prudence, 
la justice, 
la foi. 
l'espérance, 
la charité, 
la bonté, 
la pureté, 
lu chasteté. 

qua-

I,a modestia.' 
El pudor. 
La vergüenza. 
La timidez. 
La generosidad. 
La liberalidad. 
La frugalidad. 
La verdad. 
La industria. 
La economía. 
El ahorro. 
La paciencia. 
La constancia. 
La clemencia. 
El reconoci-

miento. 
La honestidad. 
La docilidad. 
La amistad. 
La sagacidad. 
La fidelidad. 
La cortesía. 
El atrevimiento. 
El aborrecimiento. 
La malicia. 
La locura. 
La astucia. 
La envidia. 
La bribonería. 
El fraude. 
La lascivia. 
La codicia. 
El adulterio. 
Una intriga. 
Una mentira. 
La prodigalidad. 
La avaricia. 
La temeridad. 
La ociosidad. 
La holgazanería. 
El placer. 
La inconstancia. 
El descuido. 
La pereza. 
La porfía. 
La ingratitud. 
La maldad. 
La infamia. 

l'orgueil. 
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La soberbia. 
La imprudencia, l'imprudence. 
La cobardía. la lâcheté. 
La incredulidad, l'incrédulité. 
La desesperación, le désespoir. 
La g lo tonería. la gourmandise. 

h 
la modestie, 
la pudeur, 
la honte, 
la timidité, 
la générosité, 
lu libéralité, 
la f rugalité, 
la vérité, 
l'industrie, 
l'économie, 
l'épargne, 
la patience, 
la constance, 
la clémence, 
ta reconnois-

sance. 
l'honnêteté, 
la docilité, 
l'amitié, 
ta sagacité, 
la fidélité, 
la politesse, 
la hardiesse, 
l'horreur. 
la malice, 
la folie, 
la ruse, 
l'envie. 
ta friponnerie, 
ta fraude, 
la lasciveté. 
la convoitise, 
l'adultère, 
une intrigue, 
une menterie. 
la prodigalité, 
l'avarice, 
la témérité, 
l'oisiveté, 
la fainéantise, 
le plaisir, 
l'inconstance, 
la négligence, 
la paresse, 
l'opiniâtreté, 
l'ingratitude, 
la méchanceté, 
l'infamie. 

La borrachera. 
El lujo. 
La lujuria. 
La ambición. 
La impiedad. 
El homicidio. 
El robo. 
Un motin. 
Una alevosía. 

l'ivrognerie, 
le luxe, 
la luxure, 
l'ambition, 
l'impiété, 
l'homicide, 
le vol. 
une révolte, 
une trahison. 

La disimulación, la dissimulation. 
La cicatería. la mesquinerie. 
La murmuración, la médisance. 
La perfidia. la perfidie. 
El capricho. le caprice. 

Personas viciosas. Personnes 
vicieuses. 

Un bribón. 
Un picaro. 
Un travieso. 
Un libertino. 
Un tramposo. 
Un embustero. 
Un ratero. 
Un pendenciero. 
Un ladrón. 
Un estafadar. 
Una muger 

mundana. 
Un brujo. 
Una bruja. 
Un holgazan. 
Un vagamundo. 
Un tunante. 
Un goloso. 
Un jugador. 

Un taliur. 

un vaurien, 
un coquin, 
un méchant, 
un libertin, 
un trompeur, 
un imposteur, 
un filou, 
un querelleur, 
un voleur, 
un escroc, 
une femme du 

monde, 
une fille de joie, 
un sorcier, 
une sorcière, 
un fainéant, 
un vagabond, 
un gueux, 
un gourmand, 
un joueur, 
un joueur de 

profession, 
un escroc. 
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Un liipócrila. 
lin usurero. 
Un avaro. 

un hypocrite, 
un usurier, 
un avare. 

S U P L E M E N T O 

Un mezquino. 
Un cicatero. 
Un miserable. 

I un vilain , un 

I mesquin. 

., i un présomptueux, Un presumido, j ^ ^ r 

C A P Í T U L O I V . 

familiares para romper á hablar en francés. 

- T / ' 
§ I . 

Para pedir, preguntar, dar gracias, afirmar, negar, etc. 

H Á G A M E Vmtl. el favor de dar-
m e el libro. 

Trayga Vmd. eso. 
Lleve V m d . eso á... 
Prés teme Vmd. eso. 
¿ Como se dice eso P 
¿ Como se llama eso? 
Eso se llama. 
Eso se dice. 
Repítamelo V m d . 
Vaya Vmd. por.. . 
Venga Vmd. por. . . . 
Envié Vmd. por. . . . 
Hágame Vmd. este favor , este 

gusto. 
Con mucho gusto. 

Mande Vmd. 
Soy de Vmd. 

¿ Q u e se ofrece, Caballero ? 

N o tiene Vmd. mas q u e hablar. 

Es V m d . m u y cumplido. 
Es Vmd. demasiado cortes. 
Sírvase Vmd. 

Faites-moi le plaisir de me don-
ner le livre. 

Apportez cela. 
Portes cela à.... 
Prêtez-moi cela. 
Comment dit-on cela? 
Comment cela s'appelle-t-ilP 
Cela s'appelle. 
Cela se dit. 
Répétez-le-moi. 
Allez chercher.... 
Venez chercher.... 
Envoyez chercher.... 
Faites-moi ce plaisir , cette 

grâce. 
Avec beaucoup de plaisir. Trés-

volontiers. 
Ordonnez. 
Je suis tout a vous. Je suis a vos 

ordres. 
Que souhaitez-vous, Monsieur? 

Que voulez-vous? Qu'est-ce 
qu 'il y a pour votre service ? 

Vous n'avez (¡u'à parler. Vous 
n'avez qu'à dire. 

Vous êtes trop obligeant. 
Vous tées trop honnête. 
Ayez la bonté de. 

D E L A G R 

Viva Vmd. muchos años. 

No hay de que. 

Vmd. me hace mucho favor. 

Me honra Vmd. mucho. 

Vmd. se burla. 
Yo le aseguro á Vmd. que.. . 
Creo que sí. 
Creo que 110. 
Digo que si. 
Yo apostaría algo que.. . 
Apostaré cuanto Vmd. quiera. 
Es verdail que... 
S i , en verdad. 
N o , no hay nada de eso. 
Es u n cuento. 

• 

Es una mentira . 
Vmd. 110 dice verdad. 
Como s o y , que es verdad. 
Créame Vmd. 
Yo os j u r o á fe de h o m b r e de 

bien. 
A fe de Caballero. • 
En conciencia. 
Os hablo de veras. 

Me m u e r a , si miento. 
Le han engañado á Vmd. 

Vo no tengo la culpa. 
No lo puedo remediar . 
¿ Q u e quiere V m d . que yo haga 

en esto ? 
Vmd. tiene razón. 

Vmd. rio tiene razón. 

No puedo creer á \ md. 
Calle Vmd. 
¿ No quiere Vmd. callar? 

A M AT 1 C A. 2 4 l 

Je vous remercie. Je vous suis 
obligé. Très-obligé. 

Il n'y a pas de quoi. 
Vous me f aites bien de la grâce. 

Vous avez bien de la bonté. 
Vous me faites bien de l'hon-

neur. 
Vous vous moquez. 
Je vous assure que... 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je dis que oui. 
Je gagerais quelque chose que... 
Je gagerai tout ce que vous vou-

drez. 
Il est vrai que... 
Oui, c'est vrai; en vérité. 
Non , non, il n'y a rien de cela. 
C'est un conte; ( en plural) ce 

sont des contes. 
C'est un mensonge. 
Vous ne dites pas la vérité. 
C'est vrai, comme j'existe. 
Croyez-moi. 
Je vous jure foi d'honnête hom-

me. Sur mon honneur. 
Foi de Gentilhomme. 
En conscience. 
Je vous parle sérieusement. Je 

vous parle tout de bon. 
Que je meure, si je mens. 
On vous a trompé. On vous en 

a imposé. 
Ce n'est pas ma faute. 
Je n'y saurais que faire. 
Que voulez-vous que j'y fasse? 

Vous avez raison. Vous n'avez 
pas tort. 

Vous avez tort. Vous n'avez pas 
raison. 

Jejie puis vous croire. 
Taisez-vous. 
Ne voulez-vous pas vous taire ? 
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Comment dit-on cela? 
Comment cela s'appelle-t-il? 
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Cela se dit. 
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Me honra Vmd. mucho. 

Vmd. se burla. 
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N o , no hay nada de eso. 
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Vmd. 110 dice verdad. 
Como s o y , que es verdad. 
Créame Vmd. 
Yo os j u r o á fe de h o m b r e de 

bien. 
A fe de Caballero. • 
En conciencia. 
Os hablo de veras. 

Me m u e r a , si miento. 
Le han engañado á Vmd. 

Vo no tengo la culpa. 
No lo puedo remediar . 
¿ Q u e quiere V m d . que yo haga 

en esto ? 
Vmd. tiene razón. 

Vmd. rio tiene razón. 

No puedo creer á \ md. 
Calle Vmd. 
¿ No quiere Vmd. callar? 

A M A T 1 C A . 2 4 l 

Je vous remercie. Je vous suis 
obligé. Très-obligé. 

Il n'y a pas de quoi. 
Vous me f aites bien de la grâce. 

Vous avez bien de la bonté. 
Vous me faites bien de l'hon-

neur. 
Vous vous moquez. 
Je vous assure que... 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je dis que oui. 
Je gagerais quelque chose que... 
Je gagerai tout ce que vous vou-

drez. 
Il est vrai que... 
Oui, c'est vrai; en vérité. 
Non , non, il n'y a rien de cela. 
C'est un conte; ( en plural) ce 

sont des contes. 
C'est un mensonge. 
Vous ne dites pas la vérité. 
C'est vrai, comme j'existe. 
Croyez-moi. 
Je vous jure foi d'honnête hom-

me. Sur mon honneur. 
Foi de Gentilhomme. 
En conscience. 
Je vous parle sérieusement. Je 

vous parle tout de bon. 
Que je meure, si je mens. 
On vous a trompé. On vous en 

a imposé. 
Ce n'est pas ma faute. 
Je n'y saurais que faire. 
Que voulez-vous que j'y fasse? 

Vous avez raison. Vous n'avez 
pas tort. 

Vous avez tort. Vous n'avez pas 
raison. 

Jejie puis vous croire. 
Taisez-vous. 
Ne voulez-vous pas vous taire ? 



Vaya , lo creo. 
No lo creo. 
Lo concedo. 
Muy en hora buena. 
Yo lo digo de chanza. 
Vengo en ello. 

¡ Mire Vmd. que disparate ! 
Atienda Vmd. á. 
Contemple Vmd. que... 

i pu 
id. Vmd. no lo merece. 

No me canse Vmd. mas. 

Para dar los 
Buenos dias tenga Vmd. , Señor, 

ó Señora. 
Téngalos Vmd. muy buenos. 
Servidor de Vmd. 
Lo soy de Vmd. 

Como lo pasa Vmd. ? 

Bien , muy bien. 
¿ Y Vmd. ? 
Así , as í ; medianamente. 

Como Vmd. ve. 
Para servir á Vmd. 

Sin novedad. 
Me alegro de ver á Vmd. bueno. 

Yo también. 
Viva Vmd. muchos años, 
tí Como lo pasa nuestro amigo 

D. N. ? & 

Allons, je le crois. 
Je n en crois rien. 
Je le veux bien ; d'accord. 
Soit, a la bonne heure. 
Je le dis pour rire. 
J'y consens. Je le veux bien. Je 

ne m'y oppose pas. J'en suis 
d'accord. 

Regardez quelle sottise ! 
Faites attention a. 
Faites réflexion que... Réflé-

chissez que Examinez 
que... Regardez que... Pensez 
que. 

Je ne puis, je ne saurois. 
Fous ne le méritez pas. 
Ne m'importunez pas davan-

tage. 

I I . 

buenos dias, etc. 
Bon jour, Monsieur, ô Ma-

dame. 
Je vous souhaite bien le bon jour. 
Votre serviteur. 
Je suis le votre. 
( o/rk/ient vous portez-vous? 

Comment cela va-t-il? Com-
ment va l'état de votre santé? 

Bien, très-bien, a merveille. 
Et vous? 
La , la ; passablement ; tout 

doucement. 
C omme vous voyez. 
A -,votre service. Prêt a vous ren-

dre mes devoirs. 
, Toujours tout de même. 

Je suis charmé de vous voir bien 
portant ; 6 je suis bien aise de 
vous voir en bonne santé. 

Et moi pareillement. 
Je vous suis fort oblige. 
Comment se porte notre ami 

M. N.? 

Bien , gracias a Dios. 
¿ Están buenos en su casa de 

Vmd. ? 
Todos están b u e n o s , gracias á 

Dios. 
Ha t iempo ya que no h e visto á 

la Señora" parienta de V md. 

Está mala. 
¿ Que tiene ? 
Está algo indispuesta. 
Lo siento mucho . 
Póngame Vmd. á sus pies. 

D E L A G R A M AT I C A . 

Bien, Dieu merci. 
Sepor.te-t-on bienchez vous? Com-

ment se porte-t-on chez vous? 
Tout le monde se porte bien, 

Grâces à Dieu. 
JIJ a long-temps que je n'ai eu 

l'honneur de voir Madame 
votre épouse. 

Elle est malade. 
Qu'a-t-elle? 6 qu 'est-ce qu 'elle a ? 
Elle est un peu indisposée. 
J'en suis bien fâché. 
Assurez-la de mes très-humbles 

respects. 

§• I " -

Para la despedida. 
Vengo á despedirme de Vmd. Je viens vous diré adieu. 
Siéntese Vmd. 
Trae un asiento al Señor. 
Tome Vmd. asiento. 
En verdad no puedo. 
Tengo prisa. 
Tengo qfle hacer. 
Vuelvo luego. 

Vaya Vmd. con Dios. Quédese 
Vmd. con Dios. 

N o me despido de Vmd. 
Nos volverémos á ver á la tarde. 
Muchas memorias á.... 
Muchos recados en su casa de 

V m d . 
Póngame Vmd. á los pies de mi 

Señora la Marquesa. 

Quedará Vmd. servido. 
Iré mañana á hacerle una visita. 

Asseyez-vous. 
Apporte un siège a Monsieur. 
Prenez un siège, une chaise. 
En vérité je ne saurais. 
Je suis pressé. 
J'ai affaire. 
Je reviens sur-le-champ ; je suis 

ici dans l'instant. 
Adieu, Monsieur. Votre ser-

viteur-, 6 votre servante. Je 
suis votre serviteur. Votre ser-
viteur de tout mon cœur. Vo-
tre très-humble. De tout mon 
cœur. 

Je ne vous dis pas adieu. 
Nous nous reverrons tantôt. 

.Beaucoup de complimens a.... 
Beaucoup de complimens chez 

vous. 
Assurez Madame la Marquise 

de mes très-humbles respects ; 
ô mes respects, s'il vous plaît, 
a Madame la Marquise. 

Je n'y manquerai pas. 
J'aurai l'honneur demain d'al-

ler lui faire une visite. 
3i. 
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Lo estimará mucho . 
Beso la m a n o de Vmd. 
Hasta mas ver . 

Á D ios , á Dios. 
Hasta mañana . 
Q u a n d o Vnid . guste. 

Buenas noches tenga V m d . 
Téngalas Vmd. m u y felices. 

S U P L E M e s i u 

Vous lui Jerez plaisir. 
Votre très-humble. 
Jusqu'au revoir. Au revoir. Au 

ploisir de vous revoir. Au 
plais ir. A / honneur. 

Adieu, adieu. 
Jusqu 'à demain. 
Quand vous voudrez; 6 quand 

il vous plaira. 
Je vous souhaite bien le bon soir. 
Bon soir, Monsieur. 

§- I V . 

Del ir y venir, etc. 

¿ A d o n d e va Vmd. ? 
¿ De d o n d e viene Vmd. P 
Voy á casa. 

Vengo de casa. 

Voy á un recado. 
S u b a Vmd. 
Baje Vmd. 
E n t r e Vmd. 
Salga Vmd. 
Ande V m d . 
N o se detenga Vmd. 
Estése Vmd. quieto . 
No se menee Vmd. 
Arr ímese Vmd. á mí . 
Apártese Vmd. 
Vayase Vmd. 
No se vaya Vmd. 
Hágame V m d . un poco de l u g a r 
Hágase V m d . un poco a t r a s . 
Venga Vmd. acá. 
Espere Vmd. un poco. 
Espé reme Vmd. 
No a n d e V m d . tan de p r i s a . 
V md. anda con demasiada pr isa . 
Quítese Vmd. de ahí . 
Es toy bien aquí . 
N o m e llegue Vmd. 

Où allez-vous ? 
D'où venez-vous? 
Je vais à la maison; au logis; 

chez .moi. 
Je viens de la maison ; du logis ; 

de chez moi. 
Je vais quelque part. 
Montez. 
Descendez. ç 
Entrez. 
Sortez. 
Marchez; avancez. 
Ne vous arrêtez.pas. 
Restez tranquille. 
Ne bougez pas. 
Approchez-vous de moi. 
Retirez-vous. 
A liez-vous-en. 
Ne vous en allez pas. 
Faites-moi un peu de place. 
Reculez-vous un peu. 
Venez ici. 
Attendez un peu. 
Attendez-moi. 
N 'allez pas si vite. 
Vous allez trop vite. 
Otez-vous de la? 
Je suis bien ici. 
Ne m 'approchez pas. 

n E L A G R 

Deje A ind. eso. 
N o se canse Vmd. 
Abra Vmd. la puer ta . 
Venga Vmd. por aquí. 
Vaya Vmd. por allá. 
Pase \ md. por aquí . 
Mas vale que vayamos por allá. 

Es mas breve. 
Es mas lar<ro. r> 

Atravesemos esta calle. 
Vamos todo derecho. 
¿ A quien busca Vmd. ? 

Sabe Vmd. d ó n d e vive N...P 
Al volver la ca l le , la p r imera 

puerta , quar to principal . 
No está en casa. 

¿ P o r dónde se va á Palacio ? 
Vmd. está equivocado. 

' E n s e ñ e m e V m d . el camino de.. 
Soy recien venido. 
Eche Vmd. p o r la calle de. . . y la 

segunda á m a n o i zqu ie rda , 
todo seguido. 

No hay d o n d e errar. 
Yo iría con los ojos vendados . 

¿ Quie re Vmd. q u e le acompañe? 

Me hará V m d . m u c h o favor. 

Pase Vmd. pr imero . 
Vamos , S e ñ o r , sin cumpl imien-

tos. 
Yo no gasto cumpl imientos . 
Estoy cansado. 
N o puedo andar mas. 
Descansemos un poco. 
¿ Quie re Vmd. tomar algo ? 

A M A T I C A . 2 4 5 

Laissez cela. 
Ne prenez pas la peine (1). 
Ouvrez la porte. 
Venez par ici. 
Allez par-la. 
Passez par ici. 
Il vaut mieux que nous allions 

par-la. 
C'est le plus court. 
C'est le plus long. 
Traversons cette rue. 
Allons tout droit. 
Qui cherchez-vous ? qui clentan-

dez-vous? 
Savez-vous où demeure N... ? 
En tournant la rue, la pre-

mière porte, au premier. 
11 n'est pas à la maison; il est 

en ville. 
Par où va-t-on au Palais ? 
Vous vous ctes trompé de chemin. 
Enseignez-moi le chemin de... 
Je suis nouvellement arrivé. 
Prenez par la rue de... et la 

seconde à main gauche, tou-
jours tout droit. 

Il n'y a pas a se tromper. 
Je voudrais y aller les yeux 

bandés. 
Voulez-vous que je vous accom-

pagne? 
Vous me ferez beaucoup de 

plaisir. 
Passez le premier. 
A lions Monsieur, point de 

complimens. 
Je ne fais point de façons. 
Je suis fatigué; 6 je suis las. 
Je ne puis plus marcher. 
Reposons-nous un peu. 
Voulez -vous prendre quelque 

chose ? 
( i ) S e u s a d e e s t a l i a s e c u a n d o u n o q u i e r e h a c e r a l g u n a c o s a p o r o t r o , y 

s e l e d i c e : n o s e t o m e e s e t r a b a j o . 



2 4 6 S U P L E - M E N T O . 

Ent r emos en un C a f é , en una 
Botillería. 

E s t i m a n d o , Caballero. 
¿ N o quiere Vmd. beber P 

Entrons dans un Café. 

Acabo de beber en mi casa. 

Ya está Vmd. en su camino. 
Beso á Vmd. la mano . 
Agradezco el favor de Vmd. 

Vaya Vmd. muy en hora buena . 

Las calles son muy puercas . 
Hay m u c h o lodo. 
Me ha salpicado este m u c h a c h o 

de los pies á la cabeza. 
Es menes te r andar de punti l las. 
Yo he resbalado. 
P o r poco m e caygo. 

Cu idado no caer. 

Je vous rends grâces, Monsieur. 
Ne voulez-vous pas vous rafraî-

chir P 
Je viens de me rafraîchir au 

logis. 
Fous êtes dans votre chemin. 
Votre serviteur. 
Je vous suis bien redevable. Je 

vous remercie de la peine. 
Votre serviteur de tout mon 

cœur. 
Les rues sont fort sales. 
Il y a beaucoup de boue. 
Ce garçon-là m'a éclaboussé de-

puis les pieds jusqu'à la tète. 
Il faut aller sur la pointe du pied. 
J'ai glissé. 
J'ai pensé tomber. Peu s'en est 

fallu que je ne sois tombé. 
Prenez garde de tomber. 

Para dar lección y hablar francés. 

¿ Habla Vmd. francés ? 
¿ Sabe Vmd. hablar francés ? 
Yo lo hab lo u n poco. 
Yo no sé casi nada. 
Soy m u y r u d o . 

¿ Como se l lama eso en francés ? 

M u y bien. Ya está V m d . m u y impues to . 
P r o n u n c i o bien ? 

Vmd. t iene u n a muy buena pro-
nunc iac ión . 

N o p u e d o acertar con el sonido 
de la e muda y de la u. 

Es menes te r oirías de la viva voz. 

¿ E s t á V m d . dando lección de 
f rancés ? 

Parlez-vous français ? 
Savez-vous parler français ? 
Je le parle un peu. 
Je ne sais presque rien. 
J'ai la tête fort dure. 
Comment appelle-t-on cela en 

français P 
Très-bien. 
Vous êtes déjà bien instruit. 
Prononcc-je bien ? 
Vous avez la pronunciationfort 

bonne. 
Je ne puis pas attraper le son de 

/ 'e muet et de Vu. 
Il faut les entendre de vive 

voix. 
Prenez-vous leçon defrançais ? 

D E F. A G R 

Si Señor . 
¿ Con quien da Vmd. lección ? 

¿ Como se llama su Maes t ro de 
V m d . ? 

Es M. Chantreau. 
También ha sido mi Maestro. 
Su modo de enseñar m e gusta 

mucho . 
¿ Q u a n t o t iempo ha q u e da Vmd. 

lección ? 
Unos seis meses. 
Vmd. habla m u y bien. 
Es favor q u e Vmd. me hace. 
N o hago mas q u e empezar . 
No es menes te r desanimarse . 
T o d o s los principios son difí-

ciles. 
Q u e l ibro lee Vmd. ? 

Gil Blas de Santillana. 
Es u n a historia Española . 
S i , S e ñ o r , es una imitación de 

las Novelas de Cervantes. 

¿ Q u e dice Vmd. del estilo ? 
Es m u y gracioso. 
¿ E n t i e n d e Vmd. bien lo que lee ? 

Ya empiezo á t raduc i r tal qual . 

¿ Habla f rancés su h e r m a n o de 
V m d . ? 

Le habla bas tante para darse á 
en t ende r . 

Le chapurrea un poco. 
El f rancés es m u y difícil. 
Es preocupación . 
¡ C o m o ! escribir de u n m o d o , 

y p ronunc i a r de o t r o ! 
Menos la lengua Española, todas 

t ienen la misma dificultad. 

En realidad lo mas difícil 110 
consiste en eso. 

A S I A T I C A . 2 4 7 

Oui, Monsieur. 
Qui vous donne leçon P qui 

vous enseigne P 
Comment s'appelle votre Maî-

treP 
C'est M. Chantreau. 
IL a été aussi mon Maître. 
Sa façon d 'enseigner me plaît. 

Combien y a-t-il de temps que 
vous prenez leçon? 

Environ six mois. 
Vous parlez fort bien. 
C'est un effet de votre politesse. 
Je ne fais que commencer. 
Il nefaut pas se décourager. 
Tous les commencemens sont 

difficiles. 
Quel livre lisez-vous ? 
Gii Blas de Santillane. 
C'est une histoire Espagnole. 
Oui, Monsieur, c'est une imi-

tation des Nouvelles de Cer-
vantes. 

Que dites- vous du style ? 
Il est charmant. 
Entendez-vous bien ce que vous 

lisez ? 
Je commence déjà à traduire 

passablement. 
Votre frère parle-t-ilfrançais ? 

Il le parle assez pour se faire 
entendre. 

Jl l'écorche un peu. 
Le français est tres-difficile. 
C'est un préjugé. 
Comment ! écrire d'une façon et 

prononcer d'une autre ! 
Toutes les langues ont la même 

difficulté, excepté lu langue 
Espagnole. 

Le plus difficile ne consiste pas 
réellement en cela. 



2 4 8 S U P L E } 

¿ Qual es pues ? 
És el acertar la propiedad de las 

voces. 
Es obra de m u c h o t iempo. 

Es menes te r hacerse, cargo del 
genio de las lenguas . 
fr o 

Verdad es. 
Sin este es tudio no dejaría uno 

d e decir los mayores dispa-
rates. 

S í , S e ñ o r , a u n q u e se supiesen 
bien las reglas de la Gramá-
tica. 

¿ Y po rque ? 
P o r q u e hay ciertos m o d o s de 

hab la r peculiares de u n a len-
gua q u e salen de las reglas de 
la Gramática. 

Regu la rmen te p ierden su ener -
gía pasando de un idioma á 
o t ro . r 

Yo he reparado q u e los Maes-
t ros n o a t ienden bas t an te á 
este r amo de su enseñanza . 

Es el mayor cu idado q u e t iene 
M . Chcijitreau. 

Tiene razón. 
Amigo , V m d . m e acobarda . 
Ahora no m e a t reveré á decir 

dos palabras de f rancés . 
N o , S e ñ o r , n o ; es menes te r 

ensayarse poco á poco . 
Y o p r o c u r o , c u a n t o p u e d o , oir 

á los Franceses c u a n d o ha -
blan en t re ellos. 

Aquí t iene Vmd. á su Maestro. 
Seño r Maes t ro , sea V m d . bien 

venido. 
Y o no he estudiado. 
T o d o s los dias sale V m d . con 

e s to , Señor. 
Sin estudiar no se ap rende . 
¿ N o es verdad . Señor ? 

[ K N T O 

Quel est-il donc ? 
C'est de bien saisir la propriété 

des termes. 
C'est Vafaire de beaucoup de 

temps. • 
Il faut faire une attention parti-

culière au génie des langues. 
Cela est »rai. • 
Sans cette étude, on ne man-

querait pas de dire les plus 
grandes sottises. 

Oui, Monsieur, quand bien mê-
me on sauroit parfaitement 
les règles de la grammaire. 

Et pourquoi ? 
Parce qu'il)' a certaines façons 

de parler propres a une lan-
I' gue, et qui sortent des règles 

de là Grammaire. 
Elles perdent ordinairement leur 

énergie en passant (l'une lan-
gue a une autre. 

J'ai remarqué que les maîtres ne 
font pas assez d'attention à 
cette partie de leur leçon. 

C'est le principal soin de M. 
Chantreau . 

Il fait bien. 
Mon cher, nous m'intimidez. 
Je n'oserai pas a présent dire 

deux mots de français. 
Non, Monsieur, non; il faut 

s'essayer tout doucement. 
Je tache, autant que je peux, 

d'entendre les Français , 
quand ils parient entr'ewi . 

Voici votre maître. 
Monsieur le Maître, soyez le 

bien venu. 
Je n 'aipas étudié. 
Monsieur, c'cJt tous les jours la 

même chose. 
On n'apprend pas sans étudier. 
N'est-ce pas, Monsieur? 

D E L A G E A M A T I C A . 

V a y a , vaya no se enfade V m d . , 
de aquí en adelante es tudiaré 
mas que n inguno . 

Hoy lo dejarémos. 
¿ P o r q u e , Cabal lero? vamos. , 

q u e yo quiero ver como da 
V m d . lección. 
Si no he visto nada . 
No he tenido lugar. 
Leeremos un poco. 
Señor Maes t ro , mire Vmd. el 

c u a d e r n o de la cons t rucción . 
¿ Q u e tal está ? 
Vmd. ha "faltado en. . . 
¿ N o sabe Vmd* q u e el sugeto 

tleBe preceder al ve rbo ? 
S iempre m e equivoco. 
Soy m u y to rpe . 
T i ene tantas reglas esta lengua 

f r a n c e s a , que es menes te r 
m u c h a memoria . 

¿ Qu ie r e Vmd. conjugar un 
verbo ? 

C o m o V m d . guste. 
Dígame V m d . el ve rbo Savoir. 
¡ Hola! m e escoge V m d . el mas 

i rregular . 
Para hablar bien una l e n g u a , 

no hay cosa como s,aber con -
jugar b ien. 

Yo diré m u y bien los t iempos 
segu idos , p r ime ra , s e c u n d a , 
y tercera persona. 

N o Señor , diga Vmd. de repen te 
una persona suelta. 

Eso me cuesta m u c h o t rabajo . 

Sin e m b a r g o , eso es menes te r 
para hablar sin pararse . 

Si quisiera V m d . dec i r : él lleva, 
él llevaba, él llevó, etc., ne-
cesitaría Vmd. ir con jugando 
todo u n t iempo hasta la t e r -
cera persona. 

2 4 P 

Alloffs, allons, ne -vous fâchez 
pas , j'étudierai désormais 
plus que perso/me. 

Nous le laisserons aujourd'hui. 
Pourquoi, Monsieur? je veux 

voir comment vous prenez 
leçon. 

Si je n'ai rien vu. 
Je n'ai pas eu le temps. 
Nous lirons un peu. 
Monsieur le maître, regardez le 

cahier de la construction. 
Cômment la trouvez-vous ? 
Vous avez manqué a.... 
Ne savez-vous pas que le sujet 

doit aller avant le verbe?. 
, Je me trompe toujours. 
J'ai la tête fort dure.. 
Cette langue francoise a tant de 

règles, qu'elle exigebeaucoup 
de mémoire. 

V oulez- vous conjuguer un vere e? 

Comme il vous plaira. 
Dites -moi le verbe Savoir. 
Oh ! vous me choisissez le plus 

irrégulier. 
Pour bien parler une langue, il 

n'y a rien de tel que de savoir-
bien conjuguer. 

Je vous dirai fort bien les temps 
suivis , première, seconde , 
troisième personne,, etc. 

Non, dites tout d'un coup une 
personne seule. 

Cela me coûte beaucoup de 
peine. 

Cependant cela est nécessaire 
pour parler sans s'arrêter. 

Si vous vouliez dire : il porte, 
il p o r t o i t , il p o r t a , etc., vous 
auriez besoin de conjuguer 
tout un temps jusqu'à la troi-
sième personne. 



Eso es lo q u e yo no quiero . 
• 

Sola y suelta debe oírecerce á 
la lengua k persona que se 
necesita. 

Á v e r , lea Vmd. 
N o le en t iendo á V m d . 
Vuelva V m d . á decir eso. 
Lea V m d . eso otra vez. 

At ienda Vmd. á.... 
T raduzca Vmd. lo q u e ha leido. 
N o se apar te Vmd. ahora del 

sent ido literal. 
La pr imera vez q u e se t raduce 

lo q u e s'e ha l e ido , solo se 
debe hacer la versión. 

Le c o m p r e h e n d o á V m d . 
Á la segunda vez dará V m d . á 

su t raducc ión toda lá energía 
q u e debe tener . 

¿ Q u e significa esta voz? 
¿ N o se acuerda V m d ? 
Búsquela V m d . en el vocabu-

lario. 
Se me había pasado por alto. 
Señor Maes t ro , yo quisiera da r 

lección con md. 
Q u a n d o Vmd. guste. 
T e n g o ya a lgunos pr incipios . 

Pe ro yo quisiera con t inua r hasta 
per fecc ionarme. 

Yo p rocuro h a b l a í de r e p e n t e , 
y no p u e d o . 

Eso vendrá con la prác t ica , 
tenga Vmd. paciencia. 

Prosiga V m d . s iempre h a b l a n d o 
m u c h o . 

Me faltan los té rminos . 
Es menes te r hacerse u n caudal 

de ellos. 
Aprenda Vmd. todos aquellos 

Voilà justement ce que je ne 
veux pas. 

La personne dont on a besoin 
doit se présenter seule et d'elle-
même au bout de la langue. 

Voyons, lisez. 
Je ne vous entends pas. 
Redites cela. 
Relisez cela; lisez cela une autre 

fois. 
Faites attention à... 
Traduisez ce que vous avez lu. 
Ne vous éloignez pas a présent 

du sens littéral. , 
La première fois qu'on traduit 

ce qu'on à Îu, il suffit• d'en 
faire seulement la version. 

Je vous entends. 
A la seconde fois vous donnerez 

a votre traduction toute l'e-
nergie qu'elle doit avoir. 

Qtfe veut dire ce mot-là ? 
Ne vous en souvenez-vous pas ? 
Cherchez-le dans le dictionnaire. 

Je l'avois oublié. 
M. te Maître, je voudrois pren-

dre leçon de vous. 
Quand vous voudrez. 
J'ai déjà 'quelques commence-

mens. 
Mais je voudrois continuer jus-

qu'à ce que je susse parfaite-
ment. 

Je tâche de parler couramment, 
et je ne puis y parvenir. 

Il faut prendre patience, cela 
viendra par l'usage. 

Continuez toujours ci parler beau-
coup. 

Les termes me manquent. 
Ilfaut s'enfaire un bon fonds. 

Apprenez tous ceux qui sont 

q u e están en el Sup lemen to 
de esta Gramát ica . * 

T e n g o miedo de decir disparates . 
En los principios es menes t e r 

resolverse á ello. 
Hable Vmd. s iempre sin t e m o r . 
Se bur la rán de mí. 
Dégese Vmd. de e so , q u e v e n -

d rá el t iempo en que p o d r á 
V m d . desquitarse. 

¿ Q u a n d o empezaremos ? 
M a ñ a n a , si V m d . quiere. 
¿ Q u a n t o me llevará Vmd. ? 
El precio regular . 
P u e s venga Vmd. mañana , p o r 

la mañana , de ocho á nueve . 
M u y b i e n , así 1¡4 mañana es el 

m e j o r t iempo para es tudiar . 
¿ T i e n e V m d . m u c h a s lecciones? 
S í , S e ñ o r , todo mi t iempo está 

empleado . 
¿ Q u a n t o t i empo «la Vmd. d e 

lección ? 
Una hor i ta . 
¿ Q u e l ibro es menes t e r ? 
Escoja Vmd. u n o de los q u e 

están indicados en el Ar t e 
de M. Chantreau. 

dans le Supplérnemt de cette 
Grammaire. 

J'ai peur de dire des sottises. 
Dans les commencemens il faut 

s '»- résoudre. 
Parlez toujours sans avoirpehr. 
On se moquera de, moi. 
Ne vous en embarrassez pas, le 

temps viendra que vous aurez 
votre revanche. 

Quand commencerons-nous ? 
Demain, si vous voulez. 
Combien me prendrez-vous? 
Le prix ordinaire. 
Eh bien , venez demain matin , 

entre huit et neuf. 
Fort bien, aussi le matin est-il le 

meilleur temps pour étudier. 
Avez-vous beaucoup de leçons ? 
Oui, Monsieur, tout mon temps 

ctf pris. 
Combien faites - vous durer vos 

leçons ? 
Une petite heure. 
De quel livre ai-je besoin ? 
Choisissez-en un dans ceux qui 

' sont indiqués- dans la Gram-
maire de M. Chanlreau ( i) . 

V I . 
Del levantarse. 

Levántese Vmd. 
¡ Q u e perezoso! 
Ya es tarde. 
Me he acostado tarde . 
N o ' e s t o y muy b u e n o . 
N o h e pegado los ojos en toda 

la noche . 
N o soy amigo de madrugar . 
P o r la mañana m e sabe bien la 

cama. 
Voy á levantarme. 
Muchacho,descorrees ta cor t ina . 

Levez-vous. 
Quel paresseux ! 
Il est déjà tard. 
Je me suis couche tard. 
Je ne me porte pas trop bien. 
Je n'ai pas fermé l'œil de la 

nuit. 
Je n'aime pas à me lever matin. 
Le matin le lit ine fait plaisir. 

Je vais me lever. 
Garçon, tire ce rideau. 

(i) Véase la Bibliothèque française que se halla al fin de este Suplemento. 
i l . 
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Con licencia de Vmd. voy á ves- Avec votre permission, je -vais 

t i rme. 
¿ S e ha levantado su a m o de 

m'habiller. 
Votre maître est-il levé? 

V m d . ? 
Se está peynando . 
Aun no ha salido su merced. 

Il se fait coiffer. 
Monsieur n'est pas encore sorti 

de son appartement. 
Entrez, pour lui dire que je 

suis ici. 
Il est encore au lit ; il est encore 

couché. 
Monsieur n'est pas encore levé. 
A quelle heure est-il jour chez 

Madame?, (i) 
Je ne sais pas je ne saurais -vous 

le dire. 
Je reviendrai a midi. 
Dites à votre maître que je suis 

venu pour avoir l'honneur de 
lui parler. 

Si vous voulez attendre un ins-
tant , il ne peut tarder a se 
lever. 

Je ne puis pas ; je ne s au rois. 
§• V I I . 

Para saber, conocer, oir, escuchar, etc. 

Ent re le Vnul . r e c a d o q u e estoy 
aquí. 

Aun está en la cama. 

No está levantado el amo. 
¿ A q u e hora suele levantarse la 

Señora? 
N o puedo decírselo á V m d . 

A. las doce volveré. 
Diga Vmd. á su amo q u e he 

estado aquí para hablar le . 

Si Vmd. qu ie re aguardarse ¿in 
p o c o , no p u e d e tardar en 
levantarsej 

N o puedo . 

Oyga V m d . , Caballero. 
Una palabra. 
¿ Q u e se le o f rece ? 
Qu ie ro hablar con V m d . 
T e n g o que decir á V m d . una 

palabra. 
Sírvase Vmd. oirme. 
¿ S a b e V m d . que? . . . 
Yo no lo sé. 
Yo no he o ido nada de eso. 
l o lo sabia án tes que Vmd. 
¿ Le conoce V m d . ? 
¿ Los conoce Vmd. ? 
N o le conozco. 

'Écoutez, Monsieur. 
Un mot. 
Que souhaitez-vous ? 
Je veux vous parler, 
rai un mot à vous dire. 

Ayez la bonté de m'entendre 
Savez-vous que?... 
J? ne le sais pas ;je n 'en sais rien. 
Je n'en ai rien entendu dire. 
Je le savois avant vous. 
Le connoissez-vous ?. 
Les connoissez-vous ? 
Je ne le connois pas. 

l e v a n t a r / f ! e S P r e S , ° n d e l a c o n v e r s a c i ó n , q u e e q u i v a l e á 

e ™ s e P UneV, hCUreTlj0"r. C k e Z ™"5? ¿ á 1 u e h 0 r a s u e l e V m d . 
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N o sé quien es. 
¿ Q u e dice Vmd. ? 

N o en t iendo á Vmd. 
V m d . no m e escucha. 
¿Sabe Vmd. quien es este Ca-

ballero ? 
Le he conocido en Paris . 
Somos ant iguos amigos. 

¿ D o n d e le conoció Vmd. ? 
Le conozco de vista. 
— de fama» • 
— de apellido. 
P o r haber le visto en algún pa-

rage. . . 
JN o m e acue rdo como se llanta. 

Tengo el h o n o r de ser su cono-
cido. 

Me favorece con su protección. 
¿Se acuerda Vmd. de lo q u e le 

h e encargado? 
N o m e acue rdo . 
Se m e ha pasado p o r alto. 
¿ Q u e qu ie re decir eso' 

¿ Á q u e viene eso ? 
De q u e sirve eso . 

¿ Q u e es eso ? 

Je ne sais qui c'est. 
Que dites-vous? qu'est-ce que 

voys ¿fîtes ? . 
Je ne vous entends point. 
Vous ne m'écoutez pas. 
Savez-vous qui est ce Monsieur-
• là ? 

Je l'ai connu à Paris. 
Nous sommes amis depuis long-

temps. Nous sommes d'anciens 
amis. 

Ou l'avez-vous connu? 
Je le connois de vue. 
— de réputation. 
— de nom. 
Pour ¡'avoir vu quelque part. 

Je ne me souviens pas de son 
nom. J'ai oublié son nom. 

J'ai l'honneur d'être de sa con-
noissance. 

Il m'honore de sa protection. 
Vous souvenez - vous de ce dont 

je vous ai chargé? 
Je ne m'en souviens pas. 
Jé ne me le rappelle'pas. 
Que veut dire cela? qu'est - ce 

que cela veut dire ? 
A quoi cela vient-il? 
A quoi cela sert-il? 
Qu'est-ce que c'est? 

V I I I . 

Del comer y beber. 
Tengo ape t i to , t engo ganas de J'ai appétit. 

comer . 
T e n g o h a m b r e . 
¿T iene V m d . h a m b r e ? 
Me m u e r o de h a m b r e . 
Coma Vmd. algo. 
De buena gana yo comiera u n 

pedazo de. . . . 
Deme V m d . algo de comer . 

J'ai faim. 
Avez-vous faim ? 
Je meurs de faim. 
Mangez quelque chose. 
Je rnangerois volontiers un mor-

ceau de... 
Donnez-moi quelque chose a 

manger. 



tengo m u c h a gana. 
Antique sea muy de maiiana, Quoiqu'il soit de bon matin, 

j'ai beaucoup d'appétit. 
Que voulez-vous pour déjeuner? 
Voulez - vous du chocolat, du 

café? 
Tout cela n'est que de l'eau 

chaude. 
Le matin j'aime à graisser te 

couteau (i). 

¿ Q u e quiere Vmd. a lmorzar? 
¿ Q u i e r e Vnid. chocolate" café? 

•Todo eso es agua caliente. 

Yo soy amigo por la m a ñ a n a 
de echar u n t rago y comer 
una tajada. 

Quédese Vmd. aquí á comer . 
Vmd. hará penitencia con nos -

otros. 
N o , Señor , q u e es al contrar io . 

F.n su casa de Vmd. s iempre se . 
come b i en . 

Vamos á comer . 
L a comida está pronta . 
La sopa está en la mesa . 
Siéntese V m d , á la mesa. 
J u n t o á mí. 
Sirva Vmd. á la Señora. 
¿ Gusta Vmd. de sopa ? 
Dígame V m d . su gusto. 
Quie re V m d . de lo go rdo ó de 

lo m a g r o ? 
Lo q u e V m d . quiera. 
De todo como. 
Par ta Vmd. pan . 
Déme V m d . p a n / r a n e e s . 
Aquí está. 
T o m e V m d . 

T r i n c h e V m d . este pavo. 
¿ S e ñ o r a , qu ie re Vmd. esta pe -

chuga ? 
¿ Q u e dice V m d . de esta perdiz ? 

Es m u y sabrosa. 
Es muy t ierna. 

Restez a dîner ici. 
Vousferez pénitence avec nous. 

Non, Monsieur,, c'est tout le 
contraire. 

Il y a toujours bonne table chez 
vous ; 0,0ruait toujours bonne 
chère chez vous. 

Allons dîner. 
Le dîner est prêt. 
La soupe est sur la table. 
Mettez-vous à table. 
Près de moi. 
Servez Madame. 
Aimez-vous la soupe?* 
Dites-moi votre goût. 
Voulez - vbus du gras ou du 

maigre ? 
Ce que vous voudrez. 
Je mange de tout. 
Coupez du pain. 
Donnez-moi du pain françois. v 
En voici. 
Tenez, (mejor que) prenez. * 
Découpez ce dindofi. 
Madame, voulez-vous ce blanc? 

Que vous semble-t-il de cette 
perdrix ? 

Elle est excellente. 
Elle est on ne peut pas plus 

tendre. 

'i) (iruisser le couteau , significa almorzar comiendo carne v echando traeos : 
es espresion de la conversación. • * 

N o está bien asada. 
Es íí la francesa. 
Aquí todo lo comen tostado. 

Así lo quiero vo. • 
Lo medio cocido me da asco. 

M u c h a c h o , t ráeme de beber . 
Eche V m d . un t ragui to . 
Yo no tengo sed. 
Deme V ind. un vaso d e v i n o . 
P r u e b e Vmd. ese vino. 
¿ Q u e tal? 

Es b u e n o . 
Parece vino generoso. 
P r u e b e V m ¿ . de aquel . 
¿ De d o n d e es ? 
De C h a m p a ñ a , de España. 

Es vino añejo. 
Br indo á la salud de Vmd. 

Me honra Vmd. mucho . 

He comido bastante. 
N o qu ie ro mas. 
Vamos , aun este pedacito. 
Lo es t imo , ya esto se acabó. 
Voy á dormi r la siesta. 

Elle n'est pas des plus cuites. 
C'est a la française. 
Tout ce qu 'on mange jci% est 

brillé. 
Voila comme je l'aime. 
Ce qui est a moitié cuit me dé-

goûte. 
Garçon, apporte-moi a boire. 
Butez un petit coup. 
Je n 'ai pas soif. 
Donnez-moi un Verre de vin. . 
Goûtez ce vin-ci. 
Qu 'en dites-vous? qu 'en pensez-

vous ? » 
U est bon. 
On diroit du vin de liqueur. 
Goûtez celui-là. 
D'où est-il ? 
C'est du Champagne, c'est du 

vin d'Espagne. 
C'est du vin vieux. 
J'ai l'honneur de boire à votre 

santé. 
Vous me faites beaucoup d'hon-

neur. 
J'ai assez mangé. 
Je n'en veux pas davantage. 
A lions, encore ce petit morceau. 
Bien obligé, c'est fini. 
Je vais faire la sieste (i). 

I X . 

Vamos á pasear. 
Vamos á dar u n a vuelta. 
Voy á dar una vueltecita. 
Voy á dar u n paseo. 

Vamos á t omar el sol. 
¿ Q u i e r e Vmd. venir conmigo? 
Hace demasiado calor. 

De! paseo. 

Allons nous promener. 
Allons faire un tour. 
Je vais faire un petit tour. 
Je vais faire un tour de pro-

menade. 
Allons nous promener au soleil. 
Voulez-vous venir avec moi? • 
// fait trop chaud. 

(i) También se dice en Francia, y sobretodo en Paris, dormir, ó faire 
la méridienne. ' J 
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Aguardemos q n e haya pasado 
el calor. 

Adonde i remos ? - • # 
Vamos al Prado. 
Es toy ci tado al camino del 

Prado. 
¿ C o m o quie re V m d . que vaya-

mos ? 
¿ En c o c h e , ó á pié ? * 
A p ié , á p i é ; q u e es b u e n o para 

la sa lud. 
Dice V m d . b i e n , p o r q u e cami-

nando se hacen ganas de co-
m e r . . 

Pasemos por este p r ado . 
Me gusta pisar la y e r b a . 
¡ Q u e bello está el c a m p o ! 
¡ Q u e f rondosos están los á r -

boles ! 
Este parage seria b u e n o para 

es tudiar . 
Mire \ i n d . , esta calle hace una 

perspect iva h e r m o s a . 
Sen t émonos á la s o m b r a . 
Vamos á sen ta rnos deba jo de 

este empar rado . 
Respi re V m d . el p e r f u m e de 

estas flores 
Cójame V m d . u n a . 
Hagamos u n ramil le te . 
¿ De quien será el coche q u e va 

hácia el canal ? 
N o sé, n o conozco las libreas. 

¿Sabe V m d . quienes son estas 
Señoras que vienen hácia 
noso t ros ? 

Pa rece q u e buscan asiento. 

Degémosles este banco . 
d a r n o s hácia el c ampo . 
Parece que ya sale el t r igo . 
¿ O y e V m d . el go rgeo de los 

pájaros ? 
¡ Q u e gus to! ¡ q u e e n c a n t o ! 

M E S T O 

Attendons que la chaleur soit 
passée. 

Ou irons-nous ? 
Allons au Prado. 
F ai un rendez-vous sur le che-

min du P r ado . 
Comment -voulez-vous que nous 

allions ? 
En carrosse, ou à pied ? 
A pied, a pied; cela est bon 

pour la santé. 
Fous avez raison, parce qu'en 

marchant on gagne de l'ap-
pctit. 

Passons par ce pré-ci. 
F aime à marcher sur l'herbe. 
Que la campagne ^¡t belle ! 
Que les arbres sont touffus ! 

Cet endroit-ci est charmant pour 
étudier. 

Regardez, cette allée fait une 
belle perspective. 

Asseyons-nous a l'ombre. 
Allons nous asseoir sous ce ber-

ceau. 
Respirez le parfum de ces fleurs. 

Cueillez-m'en une. 
Faisons un bouquet. 
De qui est le carrosse qui va du 

coté du canal? 
Je ne sais pas, je n'en connois 

pas la livrée. 
Savez - vous qui sont ces Dames 

qui viennent de notre côté ? 

Il pàroit qu 'elles cherchent ou 
s'asseoir. 

Laissons-leur ce banc-ci. 
Allons du côte de la campagne. 
Il semble que le blé pousse déjà. 
Entendez-vous le gazouillement 

des oiseaux? 
Quel plaisir! quel charme ! 

D E I . \ G R 

M u c h o me gusta el campo. 
• 

¿ Es Vmd. cazador ? 
¿ Quie re Vmd. ir á cazar u n o de 

estos dias ? 
Vaya , me c o n f o r m o . 
N o tengo mayor gus to en este 

m u n d o . 
Habrá m u c h a caza en estos pa-

rages. 
Los cazadores dicen que sí. 
Volvamos á casa, que es tarde. 

Es toy cansado. 
Hemos dado una vuelta muy 

larga. 

A M A T I C A. 2 5 „ 

La campagne a pour moi mille 
attraits. 

Etes -vous chasseur. 
Foulez-vous aller à la chasse 

un de ces jours 
Je le veux bien. 
Je n'aitpas de plus grand plai-

sir dans ce monde-ci. 
Il y aura beaucoup de gibier 

dans ces cantons-ci. 
Les chasseurs disent que oui. 
Retournons au logis, parce qu'il 

sefait tard. 
Je suis fatigué ;je suis las. 
Nous avons fait une longuenro -

menade. 

§. X. 

Del tiempo. 

¿ Q u e t iempo hace ? 
¿ Hace b u e n t iempo. 
Hace mal t iempo. 
Hay apariencia de buen t iempo. 
Hoy t endrémos buen dia. 

Hace un dia m u y hermoso . 

Está nublado. 

Necesi tamos b u e n t iempo. 
E l campo qu ie re agua. 
Se va n u b l a n d o el t iempo. 
Hay niebla. 
L lueve , no llueve. 
Está para llover. 
Ya no llueve. 
Lloverá todo el dia. 
El t iempo está para eso. 
Es una n u b e . 
Llueve á cántaros . 
P o n g á m o n o s al abrigo. 

Quel temps fait-il? 
Il fait beau temps. 
Il fait mauvais temps. 
Il Y a apparence de beau temps. 
Nous aurons aujourd'hui une 

belle journée. 
Il fait la plus belle journée qu'on 

puisse voir, llfaitleplus beau 
temps du monde. 

Le temps est couvert-, le temps 
est chargé. 

Nous avons besoin du beau temps 
La campagne a besoin d'eau. 
Le temps se couvre. 
Il y a du brouillard. 
Il pleut, il ne pleut pas. 
Il va pleuvoir. 
Il ne pleut pas. 
Il pleuvra toute la journée. 
Le temps y est disposé. 
C'est un nuage. 
Il pleut à verse. 

Mettons-nous à l'abri, à cou-
vert. 

3 3 
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Quédese Vmd. aquí hasta q u e 
pase el agua. 

Luego pasará , es un chapar rón . 

Es toy todo mojado. 
Estoy hecho una sopa. 
Se me ha echado á pofder la 

casaca. • 
No es nada. 
N o mancha el agua en este color. 

Está nevando. 
Gran i za , cae granizo. 
La nieve se deshace. 
Está helando. 
Está deshelando. 
Ha caido u n a helada esta noche. 
Las mañanas son fr ías. 
Está helado el r io. 
Hace sol. 
Hace ayre. 
Hace calor . 
Hace bochorno . 
N o puedo aguanta r ci calor q u e 

hace. 
Me m u e r o de calor . 
Estoy sudando . 
Es toy hecho una agua. 
Vamos á baña rnos . 
¿ S a b e V m d . nada r? 
T r u e n a . 
Relampaguea. 
Mire Vmd. los relámpagos. 
Tengo miedo á los t ruenos , 

o . 

Ha caído u n rayo. 
Se asienta el t iempo. 
Todavía t endremos agua. 
N o lo crea Vmd-
Mire Vmd. la veleta. 
Se ha m u d a d o el ayre. 
Es de dia. 
Es de noche . 
Amanece ya. 
Ya anochece. 

E S T O 

Restez ici jusqu'à ce que Veau , 
o la pluiepasse. ' 

Ce sera bientôt- passé, c'est une 
averse. 

Je suis tout mouillé. 
Je suis trempé comme une soupe. 
Mon habit est perdu. 

Ce n est rien. 
L'eau ne tache point sur cette 

couleur. 
Il neige; il tombe de la neige. 
Il grêle; il tombe de la grêle. 
La neige sefond. 
1! gèle. 
Il dégèle. 
Il a gelé blanc cette nuit. 
I^es matinées sontfroides. 
La rivière est. prise ; est gelée. 
Ilfait soleil. 
Il fait de, Fair ; dfait du vent. 
Il fait chaud. 
Il fait un temps étouffant. 
Je ne puis supporter cette cha-

leur. 
Je meurs de chaud. 
Je sue. 
Je suis tout en eau. 
A lions nous baigner. 
Savez-vous nager 
Il tonne. 
Il fait des éclairs. 
Regardez les éclairs. 
J'ai peur du tonnerre. 
Le tonnerre est tombé. 
Le temps se remet. 
Nous aurons encore de l eau. 
N'en croyez rien. 
Regardez la. girouette. 
Le vent est changé. 
Il est jour. 
Il est nuit. 
II commence déjà à faire jour. 
Il commence déjà à faire nuit. 

1)E L A G H A .M A T I C A . 

Sale el sol. 
Se pone el sol. 
El cielo está estrellado. 
Hace luna. 

Le soleil se Itve. 
Le soleil se couche. 
Le ciel est etoile. 
Il fait clair de lune. 

2 . » y 

S. X I . 

De la hora. 
¿ Q u e hora es ? • 
¿Sabe Vmd. q u e hora es ? 
Es la una , 
Es la una y cuar to . 
No es mas q u e la u n a y media . 
Son las dos menos qua r to . 

Las dos están al caer. 
Van á dar las tres. 
Son cerca de las cua t ro . 
Acaban de dar las cinco. 
Son las seis poco mas ó menos. 
Fal tan algunos minutos . 
Son las siete dadas. 
Son las ocho muy dadas. 
Son mas de las nueve . 
Son las diez en p u n t o . 
Las once están dando . 
Las doce son. 

La hora va á dar . 
Han erado las tres. 
Aquí no se oye n ingún relox. 
N o he oido dar la hora . 
¿ Q u e h o r a está dando ? 
Son las doce (de la noche) . 
¡ Como se pasa el t i e m p o ! 
Ya es hora de recogerse. 
¿ Q u e hora t rae Vmd. ? 
Mire Vmd. su relox. 
N o anda. 
Está parado. 
Es viejo. 
N o vale nada. 

Es un ginebr ino. 

Quelle heure est-il? 
Savez-vous l'heure qu'il est. 
Il est une heure. 
Il est une heure et un quart. 
Il n'est qu'une heure et demie. 
Il est deux heures moins un 

quart. 
Il s'en va deux heures. 
Trois heures vont sonner. 
H est près de quatre heures. 
Cinq heures viennent de sonner. 
Il est environ six heures. 
Il s'en faut de quelques minutes. 
Il est sept heures sonnées. 
Il est huit heures passées. 
Il est plus de neuf heures. 
Il est dix heures précises. 
Onze heures sonnent. 
Il est midi] (si es de noche) il 

est minuit. 
L'heure va. sonner. 
Trois heures sont sonnées. 
Ou n'entend ici aucune horloge. 
Je n 'aipasentendu sonner l'heure. 
Quelle est l'heure qui sonne ? 
C'est minuit. 
Comme le temps passe ! 
// est temps de se retirer. 
Quelle heure avez-vous ? 
Regardez votre montre. 
Elle ne va pas. 
Elle est arrêtée. 
Elle est vieille. 
Elle ne vaut rien. C'est 

patraque. 
( • 'est une montre de Genève. 

une 
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Es de París. 
Es de repetición. 
Á ver el de Vmd. 
Tampoco n o va bien. 
Se adelanta. 
Se atrasa. 

' Mi relox está descompuesto. 
Tiene aden t ro alguna cosa rota. 

Este relox parece muy bueno. 

Es una alhaja. 
Andaría aun en agua. 
He comprado un relox de so-

lí re mesa. 
Ao anda también como el relox 

de la Parroquia. 
Mire Vmd, ese. 
Es un calentador. 
No tiene cuerda. 
Déle Vmd. cuerda. 
Arréglele Vmd. 
Aquí hay un relox de sol de 

mucha fama. 

M E N T O 

Elle est de Paris. 
Elle est à répétition. 
Foyons la votre. 
Elle ne va pas bien non plus. 
Elle avance. 
Elle retarde. 
Ma montre est dérangée. 
Il y a'dedans quelque chose de 

cassé.* 
Cette montre a Vair d'être ex-

cellente. 
C'est une pièce excellente. 
Elle iroit même dans l'eau. 
J'ai acheté une pendule. 

Elle ne va pas si bien que l'hor-
loge de la Paroisse. 

Examinez celle-ci. 
C'est une bassinoire. 
Elle n'est pas montée. 
Montez-la. 
Réglez-la. 
Il y a >ci un cadran solaire qui 

est fort estimé. 

Division de las horas y partes del dia. 

Las horas se dividen del modo siguiente : Une heure après 
minuit, la una de la noche ; y despues , hasta liegar al medio dia 

w c e / T m f n
 ' t r o i s ' iuatre' c i 4 ' scpt> 

neuf, dix, onze heures du matin ; y despues de medio dia , une 
heure après muh, deux trois, quatre heures après midi cinq 
heures du so,r - y asi en adelante hasta las doce de la noche 

Las partes de dia son: Le matin, 6 la matinée, la manana : 
raprès-muh , o / apres-dine, la tarde ; le soir, 6 la soirée, aquella 
l n Z V } e m P ° T h a y

J
d T 1 ? l 3 S d n C ° d e , a h - s t a média 

¡ noche e " t r a t a < 1 ° ^ k p r ° p i e < l a d d e l a S V 0 C e s 

§. X I I . 

Para enviar una carta, etc. 

Hoy es dia de correo. C'est aujourd'hui jour de cour* 
ner. 

Tengo que escribir una carta. J'ai une lettre k écrire, 

D E LA G R A M A T I C A . ¿ 6 L 

Tengo hoy un correo muy largo. J ' a i beaucoup de lettres a- écrire 

¿ A quien escribe Vmd. ? 
Voy á responder á . . . . 
¿ Ha traido las cartas el cartero? 

Yo esperaba una carta d e . . . . 
No es aquella. 
Vea Vmd. si es esa. 
Para mí es , pero n o conozco la 

letra. 
Esta carta viene atrasada. 
Se habrá quedado en el correo. 
¿ Que dia marcha el correo de..? 
L o s mismos dias que el de Fran-

cia. 
T ráeme el t intero. 
Echale tinta. 
Estas plumas no valen nada. 
¿ E n donde está el cortaplumas? 
Esta pluma es buena; corre bien. 

No quiere señalar. 
N o está bastante abierta. 
Cór teme Vmd. un par de plu-

mas. 
Miéntras acabo esta carta, hazme 

el gusto de cerrar este pliego. 

¿ Que sello quiere Vmd. que 
ponga ? 

Pon las armas del Rey. 
Este pliego va por el Rey. 
N o paga porte. 
Es menester pagar el porte de 

las cartas que se envian al 
Doctor. 

¿Ha puesto Vmd. la fecha? 
Esta carta no tiene fecha. 
Yo no h e firmado. 
No puedo leer esta firma. 
En la carta de mi padre no he-

mos mentado nada d e . . . . 

aujourd'hui. 
A qui écrivez-vous ? 
Je vais faire réponse à.... 
Le facteur a-t-il apporté les 

lettres ? 
J'attendois une lettre de... 
Ce n'est pas celle-là. 
Foyez si c'est celle-ci. 
C'est pour moi, mais je ne con-

no/'s pas l'écriture. 
Cette lettre est arriérée. 
Elle sera restée a la poste. 
Quel jour part le courrier de... ? 
Les mêmes jours que celui de 

France. 
Apportez-moi l'encrier. 
Mettez-y de l'encre. 
Ces plumes ne valent rien. 
Oh est le canif? 
Cette plume est bonne • elle va 

bien. 
. JE He ne veut pas mftrquer. 

Elle n est pas assez fendue. 
Taillez-moi une couple de plu-

mes. 
Pendant, ó tandis que je finis 

celte lettre fais-moi lc*pÎaisir 
de cacheter ce paquet. 

Que! cachet voulez-vous que j'y 
mette ? 

Mettez-y les armes du Roi. 
Ce paquet est pour le roi. 
Il ne paye pas de port. 
Il faut affranchir les lettres 

qu'on envoie au Docteur. 

Avez-vous mis la date? 
Cette lettre n'est pas datée. 
Je n ai pas signé 
Jene puis,pas lire cette signature.-
Nous n'avons pas fait mention 

de.... dans la lettre de mon 
père; ó dans la lettre de mon 
pere , nous n'avons pas, etc. 
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¿A quántos estamos del mes ? 
A d o s , á t r e s , á q u a t r o , etc. 
Doble Vmd. esta carta. 
Ponga Vmd . el sobrescrito. 
¿ Como se dirigirá esta carta ? 

Po r el correo. 
P o r el ordinario del lugar. 

Po r un arr iero que va allá. 

Ha llegado el correo ? 
Ya empiezan á dar cartas. 

¿ Hay cartas para mí ? 
Vaya Vmd. á llevar estas cartas 

ai correo. 
Si tengo algunas en la l ista, 

tráygamelas Vmd. 

Quel est le quantième du mois ? 
Le deux, le trois, le quatre, etc. 
Pliez cette lettre. 
Mettez-y l'adresse. 
Comment fera-t-on tenir cette 

lettre? 
Parla poste. 
Par le commissionnaire de l'en-

droit. 
Par un voiturier qui va de ce 

côté-là. 
Le courrier est-H arrivé ? 
On commence déjà à distribuer 

les lettres. 
1 a-t-ildes lettres pour moi ? 
Allez porter ces lettres à la poste. 

Si j'en ai quelques-unes sur la 
liste, apportez-les-moi. 

S. X I I I . 

», Para hacer un cambio, etc. 

? Quiere Vmd. hacer un cambio 
conmigo ? 

¿ Que quiere Vind. t rocar ? 

Este libro. 
¿Con t r a q u é ? 
Contra el l ibro que Vmd . me 

enseñó ayer. 
N o , señor , no . 

Que me dará Vmd. de vuelta? 
Antes es Vmd. el que m e lia de 

volver. 
¿ Quanto quiere Vmd . ? 
Seis pesos. 
Lo que diga el mercader . 
¿ Quiere Vmd . un doblon ? 

Mas vale. 
No vale tan to . 
No quiero dar mas de lo q u e be 

dicho. 

Voulez-vous faire un troc, 6 un 
échange avec moi ? 

Que voulez - vous changer, 6 
troquer? 

Ce livre-ci. 
Contre quoi. ? 
Contre te livre que vous mef îtes 

voir hier. 
Non, Monsieur, non. 
Que me don/ierez-vous de retour? 
Au contraire , c'est vous qui 

devez m'en donner. 
Combien voulez-vous ? 
Six piastres. 
Ce que le marchand dira. 
Voulez-vous un doublon , 6 une 

pistole ? 
Il vaut davantage. 
Il ne vaut pas tant. 
Je n'en veux donner que ce que 

¡'ai dit. 

V md . se burla . 
Vmd. no querria que yo per -

diese. 
Doy lo que puede valer. 
Es to no vale mas q u e . . . . 
V m d . no ent iende de ello. 
No quiero regatear , vea Vmd. 

si quiere conten tarse con . 
Mas me cuesta. 
Á como le salé á V nid. este gé-

nero . 
Me cuesta veinte reales la vara. 
Es caro. 
N o es barato. 
Le han engañado á Vmd . 

Mas barato le hubiera Vmd. 
comprado en la t ienda de 
Perez. 

Allí t ienen su precio fijo, y ja-
mas piden mas que lo justo . 

¿ V a m o s , quiere V md . hacer el 
cambio ? 

E n hora buena . 
Pe ro alhaja por alhaja, sin vuelta 

n inguna . 
No liare nada de eso. 
Me guardar ía m u y b ien . 
N o soy tan ton to . 
Vaya , me conformo. 

Ya es cosa hecha. 

Vvus vous moquez. 
Vous ne voudriez pas que j'y 

perdisse. 
J'en donne ce qu 'ilpeut valoir. 
Cela ne vaut que... 
Vous ne vous y connaissez pas. 
Je ne veux pas marchander, 

voyez si vous êtes content de... 
Il me coûte davantage. 
A combien vous revient cette 

étoffe? 
Elle me coûte vingt réauxVaune? 
C'est cher. 
Ce n'est pas à bon marché. 
On vous a trompé, vous vous 

êtes laissé attraper. 
Vous l'auriez eue à meilleur 

marché chez Pé rez , 6 à la 
boutique de Pérez. 

Là il y a un prix fixe, et l 'on. 
n'a pas coutume de surfaire. 

A lions , voulez- vous faire le 
troc ? 

Volontiers. 
Mais troc pour'troc, sans rien 

de retour. 
Je n'en ferai rien. 
Je m'en garde rois bien. 41 
Je ne suis pas si bète. 
Allons, je suis d'accord ; je le 

veux bien. 
C'est une affaire faite. 

X I V . 

Del juego en genbral, etc. 
¿ Es Vmd. amigo del juego ? 
¿ Juega V md . algunas veces? 
No soy amigo de jugar . 
No me pongo á jugar mas que 

para pasar el t iempo. 
El juego algunas veces es diver-

sión peligrosa. 
Es verdad ; pero quando se 

juega á juego fuer te . 

Aimez-vous le jeu. 
Jouez-vous quelquefois ? 
Je n'aime pas le jeu. 
Je ne joue que peur passer le 

temps. 
Le jeu est quelquefois un amu-

sement dangereux. 
C'est vrai ; mais quand on joue 

gros jeu. 



Aquí no se permite j uga r s ino 
Juego de amigos. 

Una f r io lera para interesar el 
juego . 

¿ A q u e juego qu ie re Vind. que 
j u g u e m o s ? 

A los naypes. 
A las damas. 
Á las bolas. 
Al billar. 
A los t rucos. 
Armaremos una pa r t ida á los 

naypes , si Vmd. gus ta . 
Como V m d . mande 
¿ Quiere Vmd. jugar á la ma-

lilla? ° 
T o d o lo q u e V m d . gus ta re . 
M u c h a c h o , saca una bara ja . 

Echemos compañeros . 
Los dos pr imeros Reyes serán 

compañeros . 
Hemos caido los d o s , el Señor 

Don Manuel y yo. 
¿ Á c u a n t o el tanto ? 
A medio real. 
Es mucho . 
Á Vflfe. le toca dar . 
Soy m a n o . 
¿Es tá la baraja e n t e r a ? 
Alce V m d . , Señora . 
Seño re s , tengan Vmds . mucha 

f o r t u n a . 
¿ Que es t r i u n f o ? 
El Rey de bastos. 
Señale Vmd. tres tantos . 
Eso es empezar b ien . 
¡ Q u e juego tan malo t e n g o ! 
¡Ni un t r i un fo ! 
N o haré u n a baza. 
Hemos perd ido si no m e ayuda 

mi compañero . 
¿ A quien toca juga r ? 
A la Señora . 

On ne permet ¿ci que des jeux 
d amis. 

line bagatelle pour intéresser la 
partie. 

A quel jeu voulez-vous que nous 
jouions ? 

Aux cartes. 
Aux dames. 
Aux boules. 
Au billard. 
Au billard h l'espagnole. 
Si vous voulez, nous ferons 

une partie aux cartes. 
Comme il vous plaira. 
Voulez-vous jouer à ta malille, 

ô manille ? 
Tout ce que vous voudrez. 
Garçon , donne-nous un jeu de 

Cartes. 
Voyons qui sera ensemble. 
Les deux premiers Rois seront 

ensemble. 
Nous sommes ensemble l\l. Em-

manuel et moi. 
A combien le point, 6 le jeton. 
Un demi-réal. 
C 'est beaucoup. 
C'est a vous à faire. 
Je suis premier; 6 j'ai la main. 
Le jeux est-il entier ? 
Coupez, Madame. 
Messieurs Je vous souhaite beau-

coup de bonheur. 
Quel est l'atout ? 
L* Roi de trèfle. 
Marquez trois points. 
Voila un ton commencement. 
Quel mauvais jeu ! 
Pas un atout! 
Je ne ferai pas une main. 
Nous avons perdu, si mon ca-

marade ne me seconde pas. 
A qui est-ce a jouer p 
C'est a Madame. 

Esto es , así se juega. 

Es Vmd. maestra. 
El as de copas. 
Fal lo. 
N o tengo mas q u e u n palo. , . 
T r iun fo . 
N o t engo ; tengo. 
V md. no ha servido á oros. 

T e n e m o s renunc io . 
Mire Vmd. bien la baza. 
T o d o s sirvieron menos Vmd. 

Es ve rdad , yo no lo habia visto. 
Amigo , el juego de naypes no 

es para ciegos. 
Soy m u y desgraciado. 
S iempre pierdo. 
Debemos . 
Vuelva Vmd. á dar . 
Esta vez tengo gran juego . 
En el juego no se habla. 
V m d . no sabe j u g a r , amigo. 

N o haga V m d . t rampas . 

N o mire V m d . mis naypes. 
Tape Vmd. sus cartas. 
At ienda V m d . á las cartas que 

salen. 
Hemos ganado. 
Seño re s , estamos en paz. 
No qu ie ro jugar mas. 
T e n g o muy caliente la cabeza 
Yo m e acaloro demasiado en el 
• juego. 

Vmd. no jugaría ma l , si pusiera 
cuidado. 

Otra vez jugaremos mas. 

N o h u b o mucha pérdida¡ 
Mas vale así. 

C'est cela; voila ce que c'est 
voila comme on joue. 

Vous êtes maîtresse à ce jeu. 
L'as de cœur. 
Je coupe. 
Je n'ai que d'une couleur. 
Atout. 
Js n 'en ai pas ; j'en ai. 
Vous n 'avez pas fourni a car-

reau. 
Nous avons une renonce. 
Examinera main. 
Tout le monde a fourni excepté 

vous. 
C'est vrai, je ne Vavois pas vu. 
Mon cher, les cartes ne sont pas 

faites pour tes aveugles. 
Je suis bien malheureux. 
Je perds toujours. 
Nous devons. 
Refaites , rebattez. 
Cette fois-ci j'ai un grand jeu. 
On ne parle pas en jouant. ' 
Mon cher, vous ne savez pas 

jouer ; vous êtes une mazette. 
Ne trichez pas-, ne faites point 

de tricheries. 
Ae regardez pas mon jeu. 
Cachez, votre jeu. 
Faites attention aux cartes qui 

passent. 
Nous avons gagné. 
Messieurs, nous sommes quittes. 
Je ne veux pas jouer davantage. 
J'ai la tête échauffée. 
Je m'échauffe trop en jouant. 

Vous ne joueriez pas mal, si 
vous vouliez faire attention. 

Lne autre fois nous jouerons 
davantage. 

Il n'y a pas eu de perte. 
Cela vaut mieux ainsi. 
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§. XV. 

Juego de billar, y trucos. 
Vamos al billar. 
Jugaremos una partida. 
Echaremos unas mesas. 
¿ Quiere Vmd. jugas á la caram-

bola ? 
Cuantos tantos me da Vmd. 

I n o ; no puedo d a » m a s . 

Tanto vale no dar nada. 
Vmd. no sabe lo que es un tan-

to. 
Vmd. juega mucho . 
Vo no puedo jugar menos de 

dos tantos. 
Pues vaya , juguemos. 
Las bolas no son muy buenas. 

Muchacho, rayados t a n t o s , q u e 
hice esta billa. 

Estaba encima de la tronera. 
Vo tenia miedo de hacerla l im-

A veFes ta , si la hará Vmd. tan 
fácilmente. 

Voy á tirarla por tabla. 
La acerté. 
Vmd. me gana, no puedo se-

guir el partido. 

Le enmendaré á Vmd. si quiere. 

No Señor. 
Juguemos á los trucos. 
Vamos allá. 
Le doy á Vmd. una carambola. 
Vmd. sale. 
Aquí 

t iene Vmd. una caram-
bola m u y hermosa. 

No estoy seguro de hacerla. 

Allons au billard. 
A vus ferons une partie. 
Nous jouerons quelques parties. 
Voulez-vous jouer a la caram-

bole ? 
Combien de points me donnez-

vous ? 
Un ; je ne puis -vous en donner 

davantage. 
, Il vaut autant ne rien donner. 

Vous ne savez pas ce que c'est 
qu 'un point. 

Vous êtes un fort joueur. 
Je ne puis pas jouer à moins de 

deux points. 
Eh bien , allons, jouons. 
Les billes ne valent pas grand 

chose. 
Garçon, deux points pour moi, 

j'ai fait la bille. 
Elle ètoit sur la blouse. 
J'a vois peur de me perdre. 

Voyons celle-ci, si vous la ferez 
a ussi facilemen t. 

Je vais la tâcher par bricole. 
J'ai réussi. 
Vous me gagnez ; vous êtes trop 

fort, je ne puis pas continuer 
la partie. 

Je vous donnerai deux points 
de plus, si vous voulez. 

Non, Monsieur. 
Jouons au biliardo, l'espagnole. 
Va, je le veux bien. 
Je vous donne une carambole. 
( est à vous a jouer le premier. 
Voici une jolie carambole. 

Je ne suis pas sur de la fore. 

D E L A G R 

N o se puede errar , es inerrable. 
T r u c o a l to , muchacho , at ien-

de . 
¿ A como estamos ? 
Catorce, y seis. 
Bueno , par t ido igual. 
Todo de una p a r t e , y nada de 

otra. 
Otras tres del bolillo , mucha-

cho. 
Partida. 
No juego mas en mi vida. 
¿ Cuantas mesas hay ? 
Pagúese Vmd. 
Hoy no estoy para jugar. 

A M A T i c A . 2 6 7 

Elle est immanquable. 
Garçon, j'ai fait sauter la bille 

de Monsieur, jais attention. 
Comment sommes-nous ? 
Quatorze a six. 
Bon, partie égale. 
Tout d'un côté, et rien de l'au-

tre. 
Garçon, Trois autres points , 

pour avoir touché le fer. 
Partie. 
Je ne joue plus de ma vie. 
Combien y a-t-il de parties? 
Payez-vous. 
Je ne suis pas en train de jouer 

aujourd'hui. 

§. X V I . 

De la Comedia. 

Hoy dan una comedia m u y 
buena. 

¿ Que tí tulo t iene ? 
Él Cid Campeador. 
También está escrita en francés. 
Ayer la vi. 
Yo también. 
¿ En donde estaba Vmd. ? 
En el patio. 
Yo en la luneta. 
Discurrí que estaba Vmd. en 

algún aposento. 
¿ Que dice Vmd. del teatro ? 
Me parece mayor en el otro 

corral. 
Las decoraciones aquí son muy 

primorosas. 
Buenos papeles tiene esta com-

pañía. 
La graciosa es muy buena . 
El Gracioso es inimitable. 

El Barba representa de lo único 
que hay. 

On donne aujourd'hui une très-
bonne pièce. 

Quel titre a-t-elle ? 
Le Cid Campeador. 
Nous l'avons aussi en français. 
Je la vis hier. 
Et moi aussi. 
Où étiez-vous ? 
Au parterre. 
Moi, / 'étais au parquet. 
Je crus que vous étiez dans 

quelque loge. 
Que dites-vous du théâtre? 
Celui de l'autre salle de spec-

tacle me semble plus grand. 
Ici les décorations sont excel-

lentes. 
Cette troupe a de bons acteurs. 

• 

La Soubrette est fort bonne. 
Le Valet, ó le Comique est ini-

mitable. 
Celui.qui fait les Rôles en man-

teau a un jeu unique. 
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¿ Que le parece á Vmd. del pri-
m e r Galan ? 

Me gusta m u c h o su m o d o de 
represen ta r . 

Yo soy uno de los apasionados 
tie la pr imera Dama. 

Tiene V m d . razón ; la n a t u r a -
leza la ha do tado fie grandes 
talentos. 

La música también es m u y so-
bresal iente. 

Es te corral p u e d e vanagloriarse 
q u e t iene un violinista esce-
len te. 

Si S e ñ o r ; y m e han asegurado 
q u e puede en t ra r en concur-
rencia con los mas afamados 
ile Eu ropa . 

¿ D e q u e nación es? 
Es Españo l , y se llama C. 
Hoy le oirá Vmd. tocar. 

E n t r e m o s , po rque parece q u e 
viene ya mucha gente . 

Ls t a r d e , han corr ido ya el te-
lón. ^ 

M a n a n » s e representa una za r -
zuela m u y boni ta . 

Se lia sacado del I ta l iano, de la 
opera inti tulada la Serva pa-
arona. 

Con pe rdón de Vmd. , ¿qu ien es 
esa cómica q u e se asomó al 
bas t idor? 

Es la segunda Dama. 

Parece m u y moza. 
¿ N b sabe Vmd. q u e en las tablas 

gozan estas señoras u n a p r i -
mavera e terna ? 

S¡ fuera el s o l o deseo de agra-
O 

Que pensez-vous du Jeune pre-
mier p 

Sou jeu me plaît infiniment. 

Je suis un des partisans de l'ac-
trice qui fait les premiers 
rôles (i). 

Vous avez raison ; ta nature 
l a douee de grands talents. 

La musique aussi est supérieure. 

Cette eornédie peut se vanter 
d avoir un violon excellent. 

Oui , Monsieur; et l'on m'a 
assure qu'il pouvait entrer en 
lice avec les plus fameux de 
t Europe. 

De quel pays est-il p 
Il est Espagnol, et s'appelle C. 
y°^h

lJ^endrezjouer aujour-

Etarons, c«/- il me paraît qu'il 
-vient déjà beaucoup de monde 

U est tard,, la toile est déjà le-
vee. 

On donne demain un operà co-
miquefort joli. 

On l'a tiré de l'Italien, d'un 
opera intitulé la Serva p a -
drona . r 

Avec votre permission, quelle 
est cette actrice qui vient de 
se montrer à la coulisse ? 

6 f ,,Celle (lld faits le seconds 
noies. 

Elle a l'air bien jeune. 
Ne savez-vous pas que sur les 

planches ces dames jouissent 
d un printemps étemel p 

Si c était le seul désir de noas 

(') Ho hay término simple en francés para expresar el de primërâ~Dama. 

darnos , que las moviese á 
adornarse tanto , yo les esti-
maría ' el t rabajo. 

No p iense Vmd. tan mal. 
Sea el que fue re el motivo, ellas 

m e gustan mucho . 
Se acabó la comedia. 
Me ha gus tado m u c h o el nuevo 

comedian te. 
Su m o d o de representar es no-

ble y natural . 
Vamos á re f rescar , q u e aqu í he 

t en ido m u c h o calor. 

¿ P u e d e Vmd. hace rme u n ves-
t ido ? 

Señor Maes t ro , quiero hacerme 
u n vestido. 

T ó m e m e V m d . la medida . 
¿ De q u e paño le qu ie re Vmd. ? 
De un género q u e sea del t iempo. 
D e es tosnuevos q u e traen ahora 

de Franc ia . 
¿T i ene Vmd. muest ras ? 
Escoja Vmd. en estas. 
¿Cuan tasvaras necesito pa raca -

saca , chupa y calzón ? 
Seis varas. 
Es demasiado. 

• ¿ De q u e precio tomaremos el 
paño ? 

De á cien rea les , de la fábrica 
de San F e r n a n d o . 

¿ Tiene Vmd. galones ? 
Aquí t engo unos de la úl t ima 

moda . 

¿ D e que se ha de for rar el ves-
t ido ? 

De una cosa du rade ra . 
Me fio en Vmd. 
Hágame Vmd. u n vestido que 

me venga bien. 

plaire, qui les engageât à 
se parer de la sorte , je leur 
en saurais bon gré. 

Ae soyez pas si méchant. 
Quel que soit leur motif, elles 

me plaisent beaucoup. 
La comédie èstfinie. 
Le nouvel acteur m'a plu infi-

niment. 
Son jeu est noble et naturel. 

Allons nous rafraîchir, car j'ai 
eu ici bien chaud. 

§ X V I I . 
Para hablar con un Sastre. 

Pouvez-vous me faire un habit P 

Monsieur le tailleur, je veux 
me faire faire un habit. 

Prenez-moi mesure P 
De quel drap le voulez-vous ? 
D'une étoffe qui soit de saison. 
De ces nouvelles étoffes qui vien-

nent à présent de France. 
Avez-vous des échantillon»* 
Choisissez dans ceux-ci. 
Combien me faut- il d'aunes 

pour habit, veste et culotte? 
Six aunes. 
C'est trop. 
De quel prix prendrons-nous le 

drap ? 
De cent réaux, de la manufac-

ture de San Fernando. 
Avez-.vous des galons ? 
J'en ai ici quelques-uns à la, 

dernière mode. 
De quoi faut-il doubler l'habit, 

De quelque chose de durée. 
Je m'en rapporte à vous. 
Faites-moi un habit qui m'aille 

bien. 



Quedara Vmd. contento. 
¿Cuando me traerá Vmd. mi 

vestido ? 
Señor , quanto ántes. 
¿ Que vestido me trae V m d . ?. 
¿Quiere Vmd. probársele? 
És demasiado largo , ancho , 

cor to , etc. 
No me sienta bien , parece un 

saco. 
Vmd. se ha quedado con la mi-

tad del paño. 
Á ver la cuenta. 

Todo está muy caro. 
No volverá Vmd. á trabajar para 

mí. 
Quiero rebajar la mitad. 
Todo está muy en conciencia. 
Hechuras , hilo , bo tones , etc., 

todo sube á... 
¡ Como ! la hechura es muy cara. 

Señor, ahora todo está caro. 

Fous serez satisfait. 
Quand m'apporterez-vous mon 

habit ? 
Le plutôt possible , Monsieur. 
Quel habit m'apportez-vous ? 
Voulez-vous l'essayer? 
Il est trop long, trop large, 

trop court, etc. 
Il me va comme un sac. 

Vous avez gardé la moitié du 
drap. 

Voyons le compte; voyons votre 
mémoire. 

Tout est fort cher. 
Vous ne trarail/erez plus pour 

moi. 
Je veux en rabattre la moitié. 
Tout est fort en conscience. 
Façon , fil, boutons , etc. , le 

tout monte à.... 
Comment, la façon est très-

chère. 
Monsieur, a présent tout est 

cher. 

§. X V I I I . 

Con el 

HágameVmd. un par de zapatos. 
¿ Para cuando los quiere Vmd.? 
Para mañana , po rque estoy 

descalzo. 
Aquí tiene Vmd. sus zapatos. 

Quiere Vmd. que yo se los 
calce ? 

Maes t ro , los ú l t imos no valían 
nada. 

No me duraron quince dias. 
Quiero la hebilla mas alta. 
Los crimeros hagámelos V md. 

de cordobán. 
Este zapato me hace malí 

Zapatero. 
Faites-moi une paire de souliers. 
Pour quand les voulez-vous ? 
Pour demain, parce que je vais 

nu-pieds. 
Foici vos souliers. 
Foulez-vous que je vous les 

chausse ? 
Monsieur le cordonnier, les der-

niers ne valoient rien. 
Ils ne m'ont pas duré quinze jours 
Je veux la boude plus haute. 
Les premiers , faites-les moi de 

peau de chèvre. 
Ce soulier me fait mal, me 

blesse. x 

D E L A G R A M A T I C A . ¡ 

; Que estrechos son estos zapatos! Que ces souliers sont étroits ! 
Vmd. 110 lia entrado todavía el 

pié. 
Ponga Vmd. bien el calzador. 
Dé Vmd. una patada en el suelo. 

Me viene bien este zapato. 
Está muy bien ajustado. 
Me aprieta un poco. 
Se ensanchará á pocos dias. 
No puedo aguantar estos zapa-

tos. 
Me llenaré de callo$. 
Tráygajne Vmd. otros que no 

me aprieten. 

Fotre pied 11 'y est pas encore 
entré. 

Placez bien le chausse-pied. 
Frappez du pied contre le plan-

cher. 
Ce soutier me va bien. ' 
Il jointfort bien. 
Il me serre; il me gène un peu. 
Il s'élargira dans peu de jours. 
Je ne puis rester dans ces sou-

liers. 
Je me remplirai de cors. 
Apportez-m'en d'autres qui ne 

me gênent pas. 
§. X I X . 

Al Peluquero. 
Señor Maestro , Vmd. es muy Monsieur le perruquier, vous 

perezoso. 
Vmd. rae detiene en casa. 
Yo tenia que salir. 
Si Vmd. 110 viene mas de ma-

ñana , le dejaré. 
Señor, he venido corriendo. 

Péyneme Vmd. con brevedad. 
No me eche Vmd. tanta pomada. 

Q u e estén los rizos iguales. 
¿ Que hay de nuevo ? 
Los peluqueros todos son nove-

leros. 
Señor , no he oido decir nada. 

¿ Se pone Vmd. talega ? 
N o , hagarae Vmd. coleta. 
N o quiero tantps polvos. 
Estoy demasiado empolvado. 
Así está bien. 
Mañana madrugue Vmd. mas. 
Tráygame Vmd. alguna noticia. 
¿Tiene V md. muchos parroquia-

Bastantes para pasar. 

etss bien paresseux. 
Fous me retenez a la maison. 
J'avois a. sortir. 
Si vous nevenez pas plus matin, 

je vous quitterai. 
Monsieur, je suis venu en cou-

rant. 
Coiffez-moi promptement. 
Aie me mettez pas tant dcfyjom-

mode. 
Que les boucles soient égales. 
Qu'y a-t-il de nouveau? 
Tous les perruquiers sont nou-

vellistes. 
Monsieur, je n'ai rien entendu 

dire. 
Mettez-vous la bourse? 
Aon, faites-moi une queue. 
Je ne veux pas tant de poudre. 
Je suis trop poudré. ' 
Foila qui est bien. 
Demain soyez plus matinal. 
Apportez-moi quelque nouvelle. 
Avez-vous beaucoup de prati-

ques ? 
J'en ai assez pour m'entretenir. 



S Ü L ' L E M E N T O 

§ : 
Al Médico 

Es toy malo. 
Yaya V m d . á l lamar al Médico. 
Señor Médico , n o sé lo q u e 

tengo. 
4 o 

ver el pulso. 
¿ Que dolor siente Vmd. ? 
Enséñeme Vmd. la lengua. 
Está algo puerca . 
V m d . n o tiene calentura . 
Es menes te r que se sangre. 
Vaya V m d . por el Cirujano de 

casa.* 
Sangra m u y bien. 
Sángreme V m d . 
N o me baga Vmd. mal. 
Tengo miedo á la sangría. 
N o t ema Vmd. nada. 
Me siento u n poqo aliviado. 
Es menes te r guardar dieta. 
Es té V m d . en la cama algunos 

dias. 
Arrópese V m d . bien. 

P r o e u r e Vmd. sudar . 
Se m e arde todo el cuerpo. 
Conviene resfrescarse. 
Beba Vmd. agua de grama. 
Hoy estoy de purga . 

Es menes te r cuidarse. 
Empiezo á mejora rme . 
Es tuve para mor i rme . 

Señor Médico , el enfermo está 
• peor . 

S u e n f e r m e d a ^ n o se ent iende. 

Llame V m d . un Confesor. 
Mas necesita de él q u e de Mé-

dico. 
i El pobrec i to! lo s iento mucho . 

' Cirujano. 
Je suis malade. 
Allez chercher le Médecin. 
Monsieur le Médecin, je ne sais 

ce que j'ai. 
Voyons votre pouls. 
Qael mal sentez-vous ? 
Montrez-moi votre langue. 
Elle est un peu chargée. 
Vous n'avez pas de fièvre. 
Jl'faut vous faire saigner. 
A liez-chercher le Chirurgien dé 

la maison. 
Il saigne fort bien. 
Saignez-moi. 
Ne me faites pas de mal. 
Je crains la saignée. 
Ne craignez rien. 
Je me sens un peu soulagé. 
Ilfaut faire diète. 
Ga rdez le lit quelques jours. 

Tenez-vous chaudement ; cou-
vrez-vous bien. 

Tâchez de suer. 
J'ai le corps tout en feu. 
Ilfaut vous raffraîchir. 
Buvez de la tisanne. 
Je prends, 6 j'ai pris médecine 

aujourd'hui. 
Il faut se ménager. . 
Je commence ii aller mieux. 
J'ai manqué de mourir, o j'ai 

pensé mourir. 
Monsieur le Médecin, le malade 

va plus mal. 
On ne connoit rien a sa ma-

ladie. 
Appelez un Confesseur. 
Il en a plus besoin que du Mé-

decin. 
Le pauvre diable '.j'en suisfâché. 

nr. 

¿ A donde va Vmd 
Voy á Cádiz. 
¿ Cuando se va \ m d . ? 
En acabando una diligencia q u e 

tengo aquí . 
r; T i ene Vmd. ya coche ajustado? 

r S í , Señor* y bastante barato. 

A 
¡Ojalá hubiese un asiento para 

* m í ! 
¡ C o m o , si le h a y ! desde luego 

cuente Vmd. con él. 

Me hará Vmd. m u c h o favor en 
acompañarme. 

¿ T iene Vmd. m u c h a r o p a ? 
Dos baúles y una maleta. 
P u e d e Vmd. preparar lo todo 

para mañana . 
Saldrémos á la fresca. 
\ a m e he despedido de todos los 

amigos. 
¿ Á donde vamos á hacer noche 

el p r imer dia ? 
Á Ocaña. 
Es jo rnada regular . 
El camino es tan llano como 

este cuar to . 
Pe ro en Sierra - Morena dicen 

q u e hay m u y malos caminos . 

Ahora ya no . 
Se han hecho caminos nuevos 

por orden del Rey nues t ro 
Señor . 

Añádase á esto , q u e la abun -
dancia de gente q u e la habita 
la ha hecho el parage mejor 
q u e se encuen t ra en toda la 
carrera. 

I . A G R A M A T I C A - . ^ - J 

§ X X I . 

Del viage. 
Ou allez-vous ? 
Je vais a Cadix. 
Quand, partez-vous? 
Aussitôt que j'aurai fini une 

affaire que j'ai ici. 
Avez-vous déjà arrêté un car-

rosse ? 
Oui, Monsieur, et assez bon 

marché. 
Plut a Dieu qu'ilj eût une place 

pour moi ! 
Comment, s'il y en a une! 

vous pouvez y compter dès-à-
présent, 

lous me ferez beaucoup de plai-
sir en me faisant compagnie. 

Avez-vous beaucoup d'effets ? 
Deux coffres et une valise. 
Vous pouvez tout préparer pour 

demain. 
Nous partirons à la fraîcheur. 
J'ai déjà pris congé de tous mes 

amis. 
Gît allons-nous coucher la pre-

mière journée ? 
A Ocaiia. 
Cest une journée ordinaire. 
Le chemin est aussi uni que 

cette chambre. 
Mais on dit que dans la Sierra-

Morena il y a de très-mauvais 
chemins. 

Cela n'est plus à présent. 
On y a fait de nouveaux che-

mins par ordre du Roi jiotre 
Souverain. 

A jouiez à cela, que la grande 
quantité de gens qui l'habi-
tait , i'ont rendu le meilleur 
endroit qu'on trouve dans 
toute la route. 



2 7 ' í S U P L E 

¿ En que posada pararemos ? 

En la del So l , que es mejor que 
n inguna . 

Buena ó mala, no se me da nada, 
po rque tengo mis prevencio-
nes. 

Compraremos un par de perd i -
ces para la noche , porque 
d o n d e vamos no encontrare-
mos q u e cenar. 

Es toy m u y cansado. 
El coche me fatiga m u c h o . 
Cochero, p á r a t e ; aq*í nos apea-

remos. 
Aquí t iene V m d . la posada. 

MENTO 
Dans quelle auberge nous arrê-

terons-nous ? 
Dans celle du Soleil ; c'est Ut 

meilleure. 
Bonne ou mauvaise, je ne m'en 

soucie gueres, parce que j'ai 
mes provisions. 

Nous achèterons une couple de 
perdrix pour ce soir, parce 
que nous ne trouverons rien 
pour souper ou nous allons. & 

Je suis fatigué ; je 'suis las. 
Le carrosse me fatigue beaucoup 
Cocher, arrête,- nous descen-

drons ici. 
Voila l'auberge 

§. X X I I . 

Para desear bien. 
Le deseo á V m d . todo el bien 

posible. 
Dios bendiga á Vmd. 
Deseo á Vmd. lo que para mí. 

Dios os gua rde de mal. 
Dios os acompañe . 
Sea Vmd. bien venido. 
Dios os a m p a r e , hermano. 

Je vous souhaite tout te bien-
possible. 

Que Dieu vous bénisse. 
Je vous souhaite tout ce que je 

voudrois qui m'arrivât. 
Que Dieu vous garde de mal. 
Que Dieu vous accompagne. 
Soyez te bien venu. 
Que Dieu vous assiste, mon ami. 

§• X X I I I . 

Enojo y 
\ o te romperé la cabeza. 
E res un picaro. 
Si agarro un p a l o , m e las pa-

garás. 
¿No habrias de tenerverguenza? 
Métase Vmd. en lo que ""le toca. 

• 
Dégenos Vmd. en paz. 
Sois un majadero . ' * 

Mire Vmd. el t on to . 

enfado. 
Je te casserai la tète. 
Tu es un coquin. 
Si je prends un bâton , tu me le 

payeras. 
Ne devrois-tu pas avoir honte ? 
Mêlez-vous de vos affaires; de 

ce qui vous regarde. 
Laissez-nous tranquilles. 
Vous êtes un butor; un lour-

daud. 
Voyez un peu le sot ; l'imbécille. 

D E L A G R A . M A T I C A . 2 ^ 5 

No hay forma de aguantarte. Il nf'ya pas moyen de te souffrir. 
Attendez, attendez , Messieurs 

les drôles , je vais aller met-
tre le holà entre vous. 

Quelles paroles sont-ce là ? 
Que je vous entende une autre 

fois parler de la sorte! 
Je ne veux pas de dispute chez 

E s p e r e n , esperen , picaros, q u e 
voy allá á ponerlos en paz. 

¿ Q u e palabras son estas ? 
¡ Q u e yo os oyga hablar así o t ra 

vez! 
N o quiero q u e nadie r iña en 

nn casa. moi. 

, §• X X I V . 

Varias cosas que pueden ofrecerse en una Tertulia. 

¿ Sabe A ind. algunas noticias ? 
¿ Q u e noticias hay ? 
¿ Q u e se dice de nuevo ? 
¿ Vmd. no sabe n i n g u n a noticia? 
T raygo noticias m u y buenas . 
¿ Q u e se dice en Madr id ? en la 

c iudad ? 
N o se suena nada de nuevo . 
, H a l e i d o Vmd. la Gazeta? 
INo trae nada especial. 
El art ículo de Viena habla de 

una muger que ha parido 
tres hijos. 

El de Par ís habla de una epide-
mia que hace m u c h o estrago. 

¿ En d o n d e ? 
N o me acuerdo bien adonde es. 
Se habla de guerras . 
Los Tu rcos han de r ro t ado á los 

Rusos. 
Diga Vmd. lo c o n t r a r i o , y dirá 

bien. 
Cor re la voz que el reves ha sido 

de parte de los Turcos . 
He oido decir q u e s í , pero creo 

que 110. 
De una par te y otra ha habido 

mucha gente muer ta . 
Eso necesita confirmación. 

Savez-vous quelques nouvelles ? 
Quelles nouvelles y a-t-il ? 
Que dit-on de nouveau? 
Ne savez-vous aucune nouvelle ? 
J'apporte de bonnes nouvelles. 
Que dit-on à Madrid? que dit-

on en ville?. 
Il n'y a rien de nouveau. 
Avez-vous lu la Gazette? 
Elle ne dit rien de remarquable. 
L'article de Vienne parle d'une 

femme qui est accouchée de 
trois en/ans. 

Celui de Paris parle d'une épi-
démie qui fait beaucoup de 
ravages. 

Où? 

Je ne me souviens pas bien où. 
On parle de guerre. 
Les Turcs ont mis les Russes en 

déroute. 
Dites tout le contraire*et yous 

direz vrai. 
Le bruit court que ce sont les 

Turcs qui ont eu le dessous. 
Je l'ai entenHu dire, mais je ne 

le crois pas. 
Il y a eu de part et d'autre 

beaucoup de monde de tué. 
Cela demande confirmation. 



Nol ias ido func ión general, áino 
un des tacamento con otro. 

Antes bien dicen que la func ión 
ha sido terr ible . 

La Infanter ía ha perdido mucho . 
El regimiento del Rey ha hecho 

prodigios. 
Se dice q u e la Caballería no ha 

cargado. 
¿ V po rque ? 
Porque no lo permitía el te r reno. 

Cuentan muchas ment i ras . 
No se sabe á quien creer . 
No falta quien asegure q u e h u b o 

mas de cinco mil hombres 
muer tos . 

¿ S a , ) e Vmd. el n ú m e r o de los 
her idos ? 

No hay nada de cierto a u n . 
Un cañonazo ha muer to al Mar-

ques de N . 
El Conde de N. tiene una heri-

d a , a u n q u e ligera. 
Los enemigos se han re t i rado 

m u y maltratados. 
Han perdido toda la artil lería. 
J De quien lo sabe Vmd. ? 
Lo h e oido contar á personas 

fidedignas. 
¿ Q u e dice la Gazeta de Holanda 

de la guer ra de Alemania ? 
Trae el sitio de Muns te r po r los 

Franceses . 
Han fo rmado el bloqueo. 
Han hecho una salida los sitia-

dos. 
Han a r r u i n a d o las .obras de los 

sit iadores. 
Han clavado la artillería. 
Los Franceses han levantado 

una nueva batería. 
Marcha el egército confederado 

al socorro de la plaza. 

Ce n'a pas été une affaire géné-
rale, mais seulement un déta-
chement avec un autre. 

Au contraire, on dit que l'af-
faire a été terrible. 

L'Infanterie a beaucoup perdu. 
Le régiment du Roi a fait des 

prodiges. 
On dit que la Cavalerie n'a pas 

donné. 
ht pourquoi, s'il vous plait? 
Parce que le terrain ne le per-

mettait pas. 
On dit beaucoup de mensonges. 
On ne sait qui croire. 
Il y a des gens qui assurent 

au 'ily a eu plus de cinq mille 
hommes de tués. 

Savez-vous le nombre des bles-
sés ? 

Il n 'y a encore rien de certain 
Le Marquis de N. a été tué d'un 

coup de canon. 
Le Comte de N. a une blessure 

legere. 
Les ennemis se sont retirés fort 

maltraités. 
Ils ont perdu toute leur artillerie. 
De qui te tenez- vous ? 
Je l'ai entendu conter a des per-

sonnes dignes de foi. 
Que dit la Gazette de Hollande 

de la guerre d'Allemagne ? 
Elle rapporte le siège de Muns-

terpar les François. 
Ils ont formé le blocus. 
Les assiégés ont fait une sortie. 

Ils ont ruiné les travaux des 
assiegeans. 

Us ont encloué les canons. 
Les François ont dressé une 

nouvelle batterie. 
L'armée des confédérés marche 

au secours de la place. 

Yo apues to qu e se levan ta el sitio. 
Soy de su opinion de V m d . 
La guarnic ión es fue r t e . 

Si la plaza se toma de asa l to , 
no darán cuartel . 

Ha capitulado el Gobernador . 
La guarnición se queda pris io-

nera de guerra . 
Los artículos «le la capitulación 

han sido muy favorables. 
Hablemos de otra cosa , Seño-

res : sabrán V'mds como 
Doña N. se casa. 

¿ Con quien ? 
Con el S e ñ o r de N. 
¡ Hola ! es buen casamiento. 
Su he rmana también se ha ca-

sado. 
¿ 1 quien es el novio ? 
L n mercader m u y rico« 
¿ Cual ha sido el do te ? 
Quat roc ien tos mil reales. 
Es u n dineral . 
Lo merece el m a r i d o , q u e es 

h o m b r e de b ien . 
Pues la muchacha también está 

m u y bien criada. 
Ella será m u y m u g e r de su casa. 

La madre no le consentía nada. 
Su hija se lo agradecerá algún 

dia. 
La hacienda mas segura que 

puedan dejarnos nues t ros 
padres, es una buena crianza. 

Señoras , V m d s . no saben como 
ha m u e r t o Don N. 

Por eso he visto el sobr ino de 
luto. 

Es regular q u e le haya de jado 
algo. 

El tio le quería m u c h o . 
Dicen que le deja m u y bien 

acomodado. 

Je gage qu'on lève le siège. 
Je suis de notre avis. 
La garnison est forte ; il y a 

une grosse garnison. 
Si l'on prend la place d'assailt, 

on ne fera pas de quartier. 
Le Gouverneur a capitulé. 
La 

garnison est demeurée pri-
sonnière de guerre. 

Les articles de la capitulation 
ont été très-favorables. 

Messieurs,parlons d'autre chose: 
vous saurez que Madame N. ' 
se marie. 

Avec qui? 
A vec Monsieur de N. 
Holà! c'est un bon mariage. 
Sa sœur s'est mariée aussi. 
Qui a-t-elle épousé ? 
Un marchand très-riche. 
Qu'a-t-elle eu pour dot? 
Quatre cent mille réaux. 
C'est beaucoup d'argent. 
Le mari le mérite , c'est un ga- • 

lant homme. 
La jeune personne aussi est fort * 

tien élevée. 
Elle fera une fort bonne ména-

gère. 
La mère ne lui passoit rien. 
La file lui en saura bon gre 

quelque jour. 
Le bien le plus sur que puissent 

nous laisser nosparens, c'est 
une bonne éducation. 

Mesdames, vous ne savez pas 
que M. N. est mort. 

C'est donc pour cela , que j'ai 
vu son neveu en deuil. 

Il lui 
aura sans doute laissé 

quelque chose. 
Son oncle l'aimoit beaucoup. 
On dit qu'il le laissefort à son 

aise. 
r 



S U P L E M E N T O 

El muchacho tiene (alentó. 
Le ampara m u c h o el Conde de... 

Dicen que le ha logrado un em-
•pleo m u y bueno . 

Si sabe complacer le , le logrará 
cuanto quiera. 

Dégele V m d . , q u e bien sabrá 
manejarse. 

Otro caso m u y pa r t i cu la r , Se-
ñores. 

, Que es ? q u e es ? 
Vidie de aquí puede pensarlo. 

Es una noticia muy in teresante 
para el Estado. 

Vamos, h o m b r e (2) , diga Vmd. 
Pues sepan los grandes f chicos, 

que la m u g e r d e l B e c a r i o de 
la esquina está embarazada. * 

i Hombre. , es posible ! 
f i e n e mas de c incuenta años . 

Es el pa r to milagroso de Sara. 

^ El mar ido está m u y con ten to . 
Sentia mucho el ver q u e se aca-

baba la casa de los Mart ines. 
Dice q u e en t r e los Boticarios n o 

hay casa mas ant igua q u e la 
suya. 

Amigo , cada uno t iene su n o -
bleza. 

"Yo me alegraría .que Vmds. 
oyesen habla: al Señor Mar -
tínez de la suya. 

¿ Q u e quiere este cr iado ? 
Señor , el Señor Don Es teban 

está aquí . 
Dile que pase adelante. 

Amigo Don Esteban , hace u n 

C'est un garçon quia du ta/en t. 
Le Comtlde... lui -veut beaucoup 

de bien. 
On dit qu'il lui a obtenu un fort 

boji emploi. 
S'il sait le ménager, il lui ob-

tiendra tout ce qu'il voudra. 
Laissez-le faire, il saura bien 

tirer son épingle du jeu (1). 
Messieurs, une \autre chose fort 

singulière. 
Qu 'est-ce que c 'est P qu 'est- ce P 
Personne ici ne pour/vit se l'ima-

giner. 
C'est une nouvelle fort intéres-

sante pour l'Etat. 
Allons, parlez. 
Eh bien! apprenez, petits et 

grands , que la femme de 
l'Apothicaire du coin est en-
ceinte. 

Est-il possible ! 
Elle a plus de cinquante ans. 
C est la grossesse miraculeuse de 

Sara. 
I c n"iri est au comble de la joie. 
II -voyait finir avec chagrin la 

maison des Martinez. 
Il dit que parmi, les Apothicai-

res il n 'y a pas de maison plus 
ancienne que la sienne. 

Mon cher, chacun a sa noblesse. 

Je serois charmé que vous en-
tendissiez M. Martinez par-
ler de la sienne. 

Que veut ce domestique ? 
Monsieur, c'est M. Etienne. 

Dis-lui qu'il me fasse l'honneur 
d'entrer. 

Mon cher Monsieur Etienne, il 

« ^ C ^ Í -QUE EQUIVALE Á_: * — * * -
(*) Hombre : esta voz , como intelección , no tiene equivalente en francés. 

O E L A G R 

siglo q u e no le hemos visto á 
Vmd. por aqu í . 

Cabal leros , m e alegro de v e r á 
V mds. buenos. 

Ahora llego de Madr id . 
¿ Q u e dice V md. de aquella Ca-

pital ? 
Es muy otra de lo q u e Vmd. 

la ha visto. 
Ahora rey na en ella u n a policía 

admirable . 
En su t i empo de V m d . las calles 

estaban muy sucias. 
Amigo , en el dia de hoy es u n 

gusto. 
Las calles son m u y l impias , y 

de noche t ienen sus faroles. 

¡ Hola! ¿ y que tal está el P rado ? 

Cada dia se va pon iendo mejor . 

¡ Ha ! Señor Don Alejandro , 
pe rdone V m d . , no le habia 
visto. 

i Q u e gordo se ha pues to Vmd.! 
A m i g o , puede V m d . también 

darle la enhorabuena . 

¿ Y de q u e , Caballero ? 
Me han dicho que V m d . habia 

sacado algo la úl t ima lotería. 

Es v e r d a d , he ganado una frio-
lera. 

¿ Q u e ha s ido , ambo , ó t e rno ? 

Un te rno de tres mil reales. 
¡ B u e n o , c incuenta doblones ! 
Mas vale eso q u e nada. 
Yo lo creo. 
P e r o Vmd. echa su cedulita 

cada lotería. 
' S i , S e ñ o r , me divierto en eso ; 

pero no tengo fo r tuna . 

A M A T I C A . 

y a un siècle que nous ne vous 
avons vu par ici. 

Messieurs , je suis charmé de 
vous voir en bonne santé. 

J'arrive à présent de Madrid. 
Que dites-vous de cette Capi-

tale P 
Elle est toute autre que vous 

ne l'avez vue. 
Il y règne a présent une police 

admirable. 
De votre temps les rues étaient 

fort sales. 
Aujourd'hui', mon cher, c'est un 

plaisir. 
Les rues sont très-propres, et la 

nuit elles sont éclairées de 
lanternes. 

Holà! et dans quel état est le 
Prado P 

Il devient tous les ¡ours plus 
beau. 

Ah! M. Alexandre, je vous 
demande pardon , je ne vous 
acois pas vu. 

Vous avez bien engraissé. 
Mon cher, vous pouvez aussi le 

féliciter, 6 lui faire votre com-
pliment. 

Sur quoi, Monsieur P 
On m'a dit que vous aviez ga-

gné quelque chose au dernier 
tirage de là loterie. 

C'est vrai, j'ai gagné une baga-
telle. 

Est-ce un ambe, ou un terne que 
vous avez gagné p 

Un terne de trois mille réaux. 
Bon , cinquante doublons ! 
Cela vaut mieux que rien. 
Je te crois bien. 
Mais vous aussi, vous y mettez 

tous les tirages. 
Oui, Monsieur,jem amuseàçela; 

maisje ne suis pas heureux. 



N u n c a m e sale un n ú m e r o . 
Con licencia de Vmd. , q u e veo 

q u e se va ya Doña de... quiero 
acompañar la . 

T e n e m o s mucho q u e hablar ella 
é yo. 

Vaya V m d . , vaya V m d . , no 
qu ie ro estorbarle. 

Cada u ñ o ent iende sus cosas, 
c Q u e , Señora , se va Vmd. ya? 

Me han de pe rdona r Vmds, ten-
go que hacer en mi casa. 

Todavía es t emprano . 
N o , no , es cosa precisa. 

Me es tarán aguardando ya. 
Vaya , c o m o se ha de h a c e r , 

Señora ; la acompañaré á 
V m d . 

No qu ie ro que tan galán Ca-
ballero se canse p o r una vieja 
como vo. 

Se bur la V m d . , Señora. 
N o , no,- mire Vmd. q U e ya 

tengo veinte y nueve años. 
Vmd. llama eso vieja; ¡ b u e n o ! 
V md. no aparenta a u n veinte y 

c inco. 
Quí tese V m d . de a h í , h o m b r e , 

que aparen to mas de lo que 
tengo. 

N o falta quien me eche treinta 
y cinco años. 

N o lo crea V m d . 
Lo quiere Vmd. decir así. 
¿ Es V m d . casada, Señora ? 
N o Señor , estov solfera : J v 

V m d . ? d J 

Soltero t a m b i é n , Señora. 

¡También! b u e n o es. 

II ne me sort jamais un numéro. 
Avec votre permission, je vois 

que Madame de... s'en va déjà, 
je suis bien aise de l'accom-
pagner. 

Nous avons beaucoup de choses 
à nous dire. 

Allez, allez ; je ne veux pas 
vous déranger. 

Chacun sait ses affaires. 
Quoi, Madame, vous vous en 

allez déjà ? 
f °"s m'ruserez, je vous prie; 

J affaire chez moi. 
Il est encore de bonne heure. 
Non, non, c'est une chose in-

dispensable. 
On sera déjà a m 'attendre. 
Eh bien, qu'y faire, Madame? 

je vous accompagnerai, si 
vous me le permettez. 

Non, je ne veux pas qu'un 
aussi joli Cavalier prenne cette 
peine pour une vieille comme 
moi. 

Vous badinez, Madame. 
Non, non ; faites attention que 

j'ai déjà vingt-neuf ans. 
Vous appelez cela vieille ; bon ! 
t ous ne paroissez pas en avoir 

•vingt-cinq. 
Taisez-vous, je parois,plus âgée 

que je ne suis. 

U y a bien des gens qui me don-
nent trente-cinq ans. 

A e le croyez pas. 
f ous voulez bien le dire ainsi. 
Etes-vous mariée, Madame ? 
A on, Monsieur, je suis fille : 

et vous? 
Je suis garçon aussi, Made-

moiselle. 
Aussi! c'est bon. 

D E L A G K 

Si Vjmd. quis iera , Señori ta , lue-
go no pudiéramos decir o t ro 
tanto . 

¡V como es eso! 
Discurro q u e Vmd. habrá en-

tendido . 
Y a , ya veo donde Vmd. va á pa-

rar. 
Una Señori ta de las c i rcunstan-

cias de Vmd. 
Cabal lero , degemos eso. 
Es menes te r pensarlo. 
Amigo , es para s iempre. 
Ya lo s é , Señorita. 
Sigamos pues el refrán Españo l , 

que dice : antes que te cases, 
mira lo que haces* 

A M A T I C A . a 8 l 

Si vous vouliez, Mademoiselle, 
bientôt nous n'en pourrions 
pas dire autant. 

Et comment cela ? 
Je pense que vous m'aurez com-

pris. 
Bien , bien , je vous vois venir. 

Une Demoiselle de votre mérite. 

Monsieur, brisons là-dessus. 
Cela demande réflexion. 
Mon cher, c'est pour toujours. 
Je le sais, Mademoiselle. 
Eh bien, suivons le proverbe 

Espagnol, qui dit : avant de 
te marier , regarde-s-y à deux 
fois. 



L I B R O S E G U N D O . 

I IUTA NO ALFABÉTICO DE LA PROPIEDAD DF. LAS VOCES 

P A R T E P R I M E R A , 

En que se esplica la propiedad de las Voces Castellanas que 
tienen en Francés dos, o mas significados, con diferente uso 
ó sentido, de lo qual pudieran originarse equivocaciones, 
así en la locution, como en la traducción. 

A 

A C A B A R , f i n i r , venir, détruire, ó venir à, bout, tuer. Acabar 
delie traducirsesiempre/¿7»>, menos en las siguientes ocasiones: 
— i . Acabar d e , es venir. — 2. Acabar con alguna cosa , es dé-
truire , ó venir a bout de quelque chose. — 3. Acabar con alguno 
se traducirá tuer. 

AHOGARSE, s'étouffer, se noyer. — El pr imero significa ahogarse, 
en la acepción de sufocar : Se abrasó su casa, quiso h u i r , 
pero le ahogó el h u m o , le feu prit à sa maison, il voulut se sauver, 
mais In fumée F étouffa. — El segundo se toma en sentido de pe-
recer en el agua : v. g. Quiso pasar el r i o , pero se a h o g ó ; il 
voulut passer la rivière, mais il se noya. \ 

A L G O , quelque chose, un peu. — .Vigo, en sentido d e W g u n a 
cosa, se traduce quelque chose, v. g. ¿Ha dicho algo el a m o ? le 
maitre a-t-il dit quelque chose? Deme Vmd. algo que comer, don-
nez-moi quelque chose à manger. — Quando acompaña adjetivo, 
o adverbio , debe traducirse un peu : v. g. El camino está algo 
distante de la ciudad, le chemin est un peu éloigné de la ville. Yo 
vengo algo t a rde , je viens un peu tard. 

A L G T O O , N A , quelque, ó quelqu'un. Véase la Gramática, Par t 
cap. 3. art . 5. n ú m . 2. 

A L T O , haut, grand. — Haut es el equivalente general de alto 
en su acepción propia : v. g. Una torre a l ta , une haute tour. En' 

lo mas alto del m o n t e , au plus haut de la montagne. — Alto se 
t raduce grand, hab lando del tamaño de las personas : v. g. Á ver 
quien es mas alto , Vmd. ó é l , voyons qui est le plus grand 
de vous ou de lui. - A l to , substantivo y voz mil i tar , significa 
halte : v. g. La t ropa hizo alto en la cima de la montaña, la troupe 
fit halte au haut de la montagne. — Alto, también substantivo 
hablando de casa , equivale á étage, v.g. Esta casa tiene tres a l tos , 
cette maison a trois étages. 

A L Z A R , élever, hausser, oler, couper. — Alzar , en sentido de 
levantar a lguna cosa en lugar mas a l to , es élever : v. g. Alzar hasta 
las n u b e s , élever jusqu'aux nues. — Alzar, tomado en sentido de 
a u m e n t a r lo al to de alguna cosa , ó en el de s u b i r , es hausser : 
v. g. H a n a l zado , ó subido el precio de los géneros , on a haussé 
( ou augmenté ) te prix des denrées. — Alzar, quando se toma por 
quitar , es oler: v. g. Alzar la mesa , ó ter la table. — A l z a r , en el 
juego de n a y p e s , es couper. 

A ñ o , année, an. — Quando á la voz año precede artículo , 
p r o n o m b r e , ó a lgún adje t ivo , se suele usar con preferencia de 
année : v. g. Los años han de hacernos mas p ruden tes , les annees 
doivent nous rendre plus prudens ; y n o , les ans, etc. Este ano 
lia sido buena la cosecha, la moisson a été bonne cette année; 
y np, cet an, etc. ¡Como pasan! los pr imeros años del matr imonio; 
comme les premières annees du mariage passent! y n o , les premiers 
ans. — An se usa con preferencia á année, quando le precede 
un numera l ca rd ina l , como u n o , dos , t r e s , etc., y se quiere de-
te rminar a lguna é p o c a , ó plazo : v. g. Luis XIV reynó cerca de 
setenta años, Louis XIVrégna près de soixante et dix ans. ¿Quando 
volverá Vmd. ? quand reviendrez-vous ? de aquí á tres años , dans ^ 
trois ans ; y 110, dans trois années. 

APOSTAR , gager ó parier, aposter. — Apostar se traduce gager 
ó parier, en la acepción de hacer una apuesta : v. g. Apostó que 
llegaría pr imero , y perdió , il gagea, ó paria qu'il arriverait le 
premier, et il perdit. — Y aposter, en la de poner gente en algún 
parage para a lgun fin : v. g. Apostó gente para ver donde iba su 
hermano , il aposta du monde pour voir oh son frère alloit. 

A P R E N D E R : véase en la segunda parte de este tratado la voz 
apprendre. 

A P U N T A R , mettre, ó coucher en joue, annoter, souffler.—Apun-
t a r , asestar el t i r o , es mettre, ó coucher en joue. — Apuntar , ha-

* cer a p u n t a c i o n e s , annoter. — A p u n t a r , en las comedias , souffler; 
y el a p u n t a d o r , souffleur. 

A R A Ñ A , araignée, lustre. — Araña , insecto, araignée. - Araña, 
especie de candelero con muchos mecheros , que se cuelga, lustre. 

1 3 6 . 



A R M A R , armer, monter, tendre, etc. - Armer, es el e q u m -
ente de a r m a r en t o d a s sus acepc iones , m é n o s en las s i gu i en -

tes . - i . A r m a r , h a b l a n d o de u n a cosa q u e se c o m p o n e de d i -
ferentes p i eza s , c o m o u n a c a m a , u n e s t a n t e , u n fusi l etc. se 
« p r e s s a p o r y si es u n a t ienda de c a m p a ñ a , po'r tendre. 

7 J J T ™ 7 S O t n b r ° ' U n C k n ? e a u • s o m b r e r o esta n i a l a r m a d o , c * « ™ , ^ ; _ 3 A 

pas l azos , r e d e s , etc., dresser, ô tendre des pièges. - A. A r m a r 
plei to , intenter procès. - 5. A r m a r p e n d e n c i a , chercher que "üe 

A R R U G A , RI*, pli. __ ^ se d¡ce (le ,as s d e ]a 

». ¿T- L n a cara m u y a r r u g a d a , une figure toute ridée : y pli d e 
qua lqu ie ra o t ra a r r u g a . ' y 1 ' 

V é a S C l a V 0 Z S l t i 0 ««ta P a r t e I . y la 
voz Siege, P a r t . I I . d e la p rop i edad de las voces. 7 

A T A C A R , attaquer, bourrer, attacher. —\tacar, en s e n t i d o d e 
embes t i r , attaquer. A t a c a r una e scope ta , ó cua q u i e r a î m a d e 
f u e g o , bourrer. - A t a c a r , en sen t ido de a'tar, attac/Z. 

AUN, encore, même. ~ A u n , adverb io de t i e m p o , es encore • 
A n n " ' n ° - v . e n 0 e l co r reo , le courrier n'est pas encow arrivé 

l 7 í t n V r ? J U n C , 0 n p 0 n d e r a t Í V a ' e s m é m e - ^ é a s e la Gra in , l ' II cap. \ II. c o n j u n c i o n e s con t inua t ivas . 
A Z U L azur bleu. V é a s e la Gram. P a r t . I . cap. H ar t 1 de la 

or tograf ía d e las le t ras . V ' Ü L l a 

B 

• s è & S r ï S ^ t t s i 
Siendo ba jar el c o n t r a r i o T > « ! ° ¿ * l a b a i s s a s - ~ 

** El pan ha «"*•« 
la X í T Z ' ^ l ^ ^ ' l ' significa 
el pelo q u e nace en ella P ' 7 t a r 6 e ' 1 u a n < t o e s P ' « a 

T i f i ? - « a » .a lar q u e 
h o m b r e s en t b f ' e ' * V " V ' 
P. J n . de la propiedad^e las^oces 

Uenfaü, bénéfice, p n f i t . _ ^ ^ ^ ^ 

que se hace ó recibe : v. g. E s t o y agradecido á los beneficios q u e 
\ ind. me lia h e c h o , je suis reconnaissant des bienfaits que vous 
m'avez rendus, ó de vos bienfaits. —. Bénéfice se t o m a por u n 
beneficio eclesiástico. Benef ic io , en sent ido d e u t i l idad , es profit : 
al beneficio de la nación , au profit de la nation. 

B E B I D A , boisson, breuvage. — Boisson, es qua lqu ie r bebida de 
q u e se suele usar pa ra apagar la s e d , c o m o v i n o , a g u a , o r c h a t a , 
s o r b e t e , etc. — Breuvage, es u n a beb ida c o m p u e s t a , c o m o 
r e m e d i o , ú otra cosa de bot ica . 

BOCA , bouche, gueule. — Se usa de bouche, so lamente h a b l a n d o 
de p e r s o n a s , y de los seis animales s igu ien tes , que son el ca-
ballo , el a s n o , el c ame l lo , el e l e f an t e , la b u r r a , v la muía . — 
Gueule se dice de los demás animales , y así ser ia igua lmen te mal 
d i c h o la gueule d'un cheval, como la bouche d'un lion, p o r q u e 
según la regla que acabamos de s e n t a r , debe ser : la bouche d'un 
cheval y la gueule d'un lion. —i lo figurado se dice la gueule d'un 

four, la boca de un h o r n o ; la gueule d'un pot, la boca de u n 
p u c h e r o ó j a r r a ; la gueule d'un sac, la boca ó en t rada de un saco 
O cos ta l ; pero boca de ca l l e , es l'entrée de la ñie ; la boca del 
c a ñ ó n , l'embouchure du canon. 

B O M B A , pompe, bombe. Pompe, es la bomba c o n que se saca 
agua máqu ina h i d r á u l i c a ) ; y bombe, la b o m b a que se a r ro ja 
del m o r t e r o d e art i l ler ía . 

BORLA , gland, houpe. Véase la voz Gland, P a r t e I I . d e la p r o -
piedad de las voces. 

B O R R A C H O , ivre, ivrogne. — P o r ivre, se e n t i e n d e el q u e está 
bo r r acho : v.g. Déjale d o r m i r , q u e está b o r r a c h o ; laisse-le dor-
mir, il est ivre; la plebe dice : il est soÛl{ p r . sou ). Ivrogne, s igni-
fica el bo r r acho de c o s t u m b r e : g . È s u n b o r r a c h o , á q u i e n 
nada p u e d e e n m e n d a r , c'est un ivrogne que rien ne peut corriger, 

c 
CABALLERO,gentilhomme, chevalier, etc. — Gentilhomme si«mi-

faca u n a pe rsona nob le . Chevalier se t o m a p o r un Cabal lero de 
a lgún hab i to : g. U n Cabal lero de San L u i s , un Chevalier de 
oaint-Loms. — Monsieur equivale á Cabal lero en estos m o d o s de 
hablar : Caba l le ro , t enga V m d . m u y b u e n o s d i a s , Monsieur, je 
•vous souhaite le bonjour. Ea , vamos , Cabal leros , allons, Messieurs, 
allons. ' 

C A B O , bout cap. — Bout es el c a b o , el e s t r e m o de las cosas : 
v. g. Hl cabo del palo , le bout du bâton. E l cabo del año , le bout 
fie lannée, AL cabo d e la ca l l e , au bout de la rue. Un cabo d e 



S U P L E M E N T O 

vela , un bout de chandelle. Al cabo de la cuenta ( especie de in-
terjección ) au bout du compte. — Cap, t é rmino de geograf ía . 
c abo , ó punta de t ierra q u e entra en el m a r : v. g. El cabo de 
ban V Ícente , le Cap Saint-Vincent. — Un cabo de e s c u a d r a , un 
caporal. 

C A D A , tous, chaque. —• Debe t raducirse tous, quando cada equi-
vale ó puede equivaler á cualquiera : v. g. Le doy un peso d u r o 
cada d i a , je lui donne tous les jours une piastre forte ; es to es , 
cualquier dia que sea , ó todos los dias le d o y , etc. — Y chaque, 
quando á cada u n o : v. g. Cada Príncipe dió su voto según la 
ant igüedad de su nob l eza , chaque Prince donna son suffrage 
selon l'ancienneté de sa noblesse. 

C A E R , tomber, penser, connoitre, e tc . Tomber, sirve de equ i -
valente al verbo caer en todas sus acepciones , ménos en las si-
guientes : i . C a e r , en sent ido de adve r t i r , p r e v e e r , ó a c e r t a r , 
es penser-, y connoitre, en el de conocer : v. g. Yo n o caí en q u e 
él era un picaro , que á todos la a r m a b a , y me dejé engañar ; je 
ne pensai pas que c étoit un coquin qui trompoit. tout le monde, et 

je m en laissai duper. El no cayó en la t rampa q u e se le es taba 
a r m a n d o , y obró sin desconfianza alguna ; il ne connut pas le piège , 
qu on lui tendoit, et il agit sans méfiance. — 2. C a e r , en sen t ido 
de r e d u n d a r en provecho ó d a ñ o , equivale á retomber : v. g. 
Todo el peso de este gasto cae sobre el pob re p u e b l o , tout le poids 
de cette dépense retombe sur le pauvre peuple. — 3. Caer u n p lazo , 
h a b e r devengado , es échoir: v. g. N o quiso pagarme los dos años 
caidos de mi salario, il ne voulut pas me payer les deux années 
échues de mon salaire. — 4 - C a e r , en sent ido de mi ra r a lguna 
cosa hacia alguna p a r t e , se t raduce donner : v. g. Mi ventana cae 
á la cal le , ma fenêtre donne sur la rue. — Caer de r i sa , mourir de 
rire. («1er en grac ia , plaire : v. g. Este h o m b r e m e cae en gra-
cia , cet homme me plaît. — Caerse de ánimo-, perdre courage. — 
Al caer de la l ioja , a la chiite desfeuilles. — No caerá en t i e r r a , 
cela ne tombera pas par terre. 

C A L L E , rue, allée. — Calle se t raduce s iempre rue, ménos quando 
se toma por calle de á rbo les , q u e en tonces se espresa por allée. 
Véase la voz Allée, Pa r t e IL de la propiedad de las voces. 

C A J A , boîte, caisse. — Boîte es el equivalente de caja en todas 
sus acepc iones , ménos en las dos siguientes : caja de d i n e r o , 
caja , o t a m b o r , caisse. — Caja para el t abaco , boite, ó tabatière. 

C A J Ó N , caisse, tiroir. — Se usa de caisse, q u a n d o la caja sirve 
para llevar géneros de una par te á o t r a ; y de tiroir, quando 
es cajón de a r m a r i o , gabe t a , ó mesa . 

C A L O R , chaud, chaleur. — Calor , usado en sent ido adverbial 
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con el verbo h a c e r , se t raduce chaud; pero si á dicha voz p re -
cede algún a r t í c u l o , ó partícula q u e la de t e rmine , debe usarse de 
chaleur : v. g. Hace un calor t e r r ib le , ilfait une chaleur terrible. 
En las demás ocasiones se usa de chaleur : v. ç. Los calores de 
Agosto , les chaleurs d'Août. — Sin e m b a r g o , se d i c e , le chaud 
et le froid, el f r ió y el calor. 

C A M P O , camp, champ, ó campagne.— Camp solo se usa ha -
b lando del c a m p o , ó te r reno d o n d e está acampado un egérc i to , 
ó cualquiera t r o p a . — Champ y campagne equivalen á campo en 
sus demás acepc iones , advir t iendo sin e m b a r g o , q u e debe usarse 
de champ, y n o de campagne q u a n d o la voz campo está tomada 
en sent ido d e t e r m i n a d o ; esto e s , q u e no se habla del c a m p o , ó 
campos en g e n e r a l , s ino de cierto c a m p o , como se manifiesta en 
los egemplos s iguientes : Es t e campo está mejor cult ivado q u e 
a q u e l , ce champ-ci est mieux cultivé que celui-là. Los Campos 
El íseos , les Champs Eljsées. El campo de M a r t e , le champ de 
Mars. I Jn campo de batal la , un champ de bataille. — Campo debe 
t raducirse campagne, en sent ido i nde t e rminado , ó genérico : v.g. 
El campo qu ie re agua , la campagne a besoin d'eau. Una casa de 
c a m p o , une maison de campagne. Un h o m b r e del campo , un 
homme de la campagne. Es tarse en el c a m p o , demeurer à la cam-
pagne. En c a m p o raso , en rase campagne. — En el blason , y sen-
tido figurado, campo es champ. 

C A P E L L A N , Chapelain, Aumônier. — El que goza de una Ca-
pel lanía , se l lama Chapelain. — Se llama Aumônier, 1. el Ca-
pellan que asiste á decir misa en la capilla de un G r a n d e ; 2. los 
Capellanes de la casa Rea l ; 3. el Capellan de u n Regimiento. — 
El Capellan m a y o r del Rey , le grand Aumônier du Roi. 

C A R A , visage, figure, ó mine. — Se usa de visage, hab lando 
mate r i a lmente , c o m o q u a n d o se dice : t ú tienes la cara h i n c h a d a , 
tu as le visage enflé. — Figure, ó mine, se usan bien en sentido 
de semblan te , especialmente q u a n d o dicha voz va con u n califi-
ca t ivo , como : una cara de c o n d e n a d o , une figure, ó une mine 
de réprouvé : u n a cara adusta,, une mine renfrognée. — Cara , en 
sent ido de f a c h a d a , es face ; y en el de h a z , endroit. — Cara á 
cara ( en sent ido de coram ) enface. — Dar en cara , jeter au nez, 
para el estilo famil iar : y reprocher, para el serio. — Un h o m b r e 
de dos ca ras , un homme à deux visages. 

C A R N E , chair, viande. — Chair es el equivalente de carne en 
todas sus acepciones , ménos q u a n d o se habla de la carne q u e se 
vende en la ca rn ice r í a , la quai se llama viande. 

C A R R E R A , course, cours, carrière, maille, tour. Carrera , movi-
mien to acelerado del h o m b r e , ó a n i m a l , para trasladarse de u n 
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sitio á o t ro , es course : v. g. T o m ó carrera y saltó el fosó , il prit 
sa course et sauta le fossé. — Carrera , sitio para correr á p ie , á 
caballo , ó en coche , es cours ( en latin stadium ) y en sentido 
f igurado carrière : la carrera de las a rmas , la carrière des armes. 
— Hacer su carrera , faire son chemin. — Carrera en las medias , 
maille. — Carrera de baquetas , tour. 

C A R T E R A , porte-feuille,patte de la poche d'un habit. —Porte-
feuille, es la cartera que sirve para guardar cartas ú otros papeles. 
— Patte de la poche d'un habit, es" la cartera de la fal tr iquera de 
un vestido. 

C A S A R , marier, épouser. Véase la voz Épouser, Part . I I . de la 
propiedad de las voces. 

C A S T I G A R , punir, châtier. — Se usa del p r i m e r o , quando el 
castigo es de muer te ; y del s egundo , quando castigar está en sen-
tido de corregir á u n o para que se escarmiente : v. g. Los padres 
deben castigar á sus liijos para que se enmienden , les pères doi-
vent châtier leurs enfans pour les rendre meilleurs. En Atenas , el 
q u e n o podia probar los medios con que se man ten ía , era casti-
gado de m u e r t e ; dans Athènes, celui qui ne pouvoit pas prouver 
les moyens qui lefaisoient subsister, etoitpuni de mort. 

C A Z A , chasse, gibier. — Se usa de chasse, para espresar la 
acción de caza r ; y de gibier, hablando de las aves , ó animales 
que se cazan : v. g. Vamos á caza , allons a la chasse. — E n estos 
bosques habrá mucha caza, il y aura beaucoup de gibier dans ces 
bois. — E n este últ imo sen t ido , caza m a y o r , es gros gibier,- y 
caza m e n o r , menu gibier. Levantar la CALA, faire lever le gibier. 

C E R C A DE , près de , ó ehviron , sin régimen de du, de la, 
des, etc. — Solo se puede traducir la preposición cerca de, por 
près de, y no environ, quando se habla de distancia de lugar : -y g 
Mi casa está cerca de la de V m d . , ma maison est près de la vôtre; 
y n o , environ de la vôtre. El rio no está tan cerca de la ciudad 
como \ m d . lo decia, la rivière n'est pas si près de la ville que vous 
disiez, y n o , .9/ environ de la ville, etc. — En los demás casos se 
usa igualmente d e p r è s de, ó environ : v. g. Yo le di cerca de veinte 
pesos ,ye lui donnai près de vingt écus, 6 environ vingt ¿cus. Son 
cerca de las o n c e , il est déjà près de onze heures, ó il est dé]a 
environ onze heures. 

C E N T I N E L A , sentinelle, vedette. — Sentinelle, es la centinela de 
a p ie ; y vedette, la de á caballo. 

C E R D A , soie, crin. — Soie, es la cerda del coch ino , y javalí : 
*rm, es la crin de algunos animales. 

» 

D E L A G R A M Á T I C A . 2 G 

C E R R A R serrer, fermer. — Se usa del p r imero , en sentido de 
gua rda r alguna cosa den t ro de otra ; y del s egundo , en las demis 
acepciones de cerrar. - S i n embargo , hablando del t iempo cerrar 
se t raduce prendre : v. g. El t i empo está cerrado de todas partes 
le temps est pris partout. - Hablando de los animales, cerrar es 
marquer. Este caballo ya lia ce r rado , ce chevaine marque plus. 

COCHE carrosse, équipage. Véase la voz Équipage, Par t I I de 
la propiedad de las voces. ' 

C O G E R , cueillir ó recueil 'ir, prendre. — Cuando coger s m i i -
hea coger flores, f ru ta o l e g u m b r e , es cueillir, y recueillir, para 
las cosas de cosecha, como v m o , t r igo , ga rbanzos , etc. En las 
cernas acepciones se u s a d éprendre. Coger un p u n t o en una me-
dia , reprendre une maille. 

C O L A queue, colle - Queue, es la cola que hace par te del 
cuerpo de los mas de los animales. - Colle es la cola para p e í r 
y un i r los maderos , etc. — La coleta , la queue. P * 

C O M P O N E R composer, raccommoder, arranger. — Se usa del 
p r i m e r o , hablando de las composiciones del en tend inúen to 
como componer versos , c o m e d i a s , * * . , y también cuando se 
quiere indicar el número de las cosas : > Un Re<x¡„,í " 
compone de dos batal lones, „ s L m p ^ T Z b l 
taillons. - El segundo se usa hab lando de ropa :v. g. E s t f m u t • 
compone muy bien la ropa b lanca , cette femme raccommode fort 
bien le linge. - El tercero équivale á las demás acepciones de 
componer : g Yo no me me to en eso, compóngase1 Vmd con 
el : je ne me nicle pas de cela, arrangez-vous avec lui. Ya ! " 

^po^le^tyage* 1 ^à/jpirrangémes coffres 

C O N D E N A R , damner, condamner. - Damner, se damner es in 
c u r n r en la pena e t e rna , condenarse. - Condamner, es e ' l e a J T 
váleme de condenar en todas sus acepciones, como : e J u e z P 3 e 
absolver , o c o n d e n a r , le juge peut absoudre ou condamner 
Condenar una p u e r t a , condamner une porte. 

C O N D I C I O N , condition, humeur. Véase la voz Condition, Par t 
II. de la propiedad de las voces. ' 

C O N F E S A R , confesser avouer.-Confesser ó se confesser es con 
fesarse, hacer la confesion de sus pecados. - Avoíer o a Z l 
confesar en sus demás acepciones : - Yo confie Z * 
tenido razón de decirle eso J f avoue 
El reo conteso su delito delante de todos , le criminel avZTÍ 
crime devant tout le monde. criminel avoua son 

• * 



C O N F I T E R O , confiseur, confiturier. — Confiseur es cl que liace 
dulces y confituras; y confiturier, el que las v e n d e , y t iene tienda 
de ellas. 

C O N F O R M E , adverbio , etc., selon, a mesure que... — Se usa de 
selon en todas las acepciones de c o n f o r m e , menos quando signi-
fica este, al tiempo que, que se t raduce a mesure que... Conforme 
ellos v e n i a n , recibian su d ine ro ; a mesure qu'ils arrivaient, ils 
recevoient leur argent . 

C O N S A G R A R , sacrer, consacrer. — Sacrer, se dice de las pe r -
sonas : v. g. F u é consagrado de Obispo, il fut sacre Evéquiè.. — 
Consacrer se dice de las cosas : una fo rma consagrada, une hostie 
consacrée. 

C O R R E O , le courrier, la poste — La poste es el correo , ó casa 
de correo donde se reciben y dan cartas : v. g. Vaya Vmd. á llevar 
estas cartas al correo, allez porter ces lettres a la poste. — Cour-
rier es el" equivalente de correo en sus demaf acepciones : v. g. 
El correo de Galicia 110 lia llegado a u n , le courrier de Galice n'est 

pas encore arrivé. Llegó ayer un correo de Ñapóles, que trajo una 
buena noticia; il arriva hier un courrier de Naples, qui apporta' 
une bonne nouvelle. 

C O S T I L L A , cote, côtelette. Véase la voz Côte, Par t . II de la pro-
piedad de las voces j 

COSTUMBRES, coutumes, mœurs. — Costumbres en sentido recto, 
y eii la acepción de hábi tos cont inuos de egeeutar las cosas, se 
t raduce coutumes : Según las cos tumbres del pais , selon les cou-
tumes du pars. — Cos tumbres , en sentido mora l , y en la acep-
ción de espresar la inc l inación, ó modo de vivir de un suge to , 
es mœurs: v. g. Una persona de buenas órnalas cos tumbres , une 
personne de bonnes ou mauvaises mœurs. — Costumbre, en sin-
gu la r , s iempre es coutume. 

C R I A D O , domestique, valet. — Siempre se usa de la voz domes-
tique , menos en los casos siguientes : Un criado del ayun tamien to , 
un vallet de ville. El criado del ve rdugo , le valet du bourreau. 
Ayuda de cámara, un valet de chambre. Véase la voz Lacayo, en 
esta misma Parte. 

C R I A R , créer, produire, nourrir, élever, engendrer. — Se usa 
de créer, en sentido de hacer algo de nada : v. g. Dios crio al 
mundo en seis dias, Dieu créa le monde en six jours. — D¿pro-
duire, en este sentido : Córdoba cria buenos cabal los, Cordoue 
produit de bons chevaux. — De nourrir, en el sentido de criar una 
ama á una criatura : v.g. El ama que crió á este n iño , no le dio 
buena leche ; la nourrice (¡ni a nourri cet enfant, ne lui a pas-
donné de bon lait. — De élever, en sentido de educar : v. g. Los 
padres deben criar á sus hijos en el temor de Dios , les pères doi-
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vent élever leurs enfans dans la crainte de Dieu. — De engendrer, 
en sentido metafórico : v. g. Yo 110 crio pesadumbre , je n'engen-
dre pas de mélancolie. 

C U R A ,Abbé, Curé. Véase la voz Abbé, Part . II de la propiedad 
de las voces. 

CURIOSO , propre, curieux. — Propre es el que anda siempre 
con mucho aseo : v. g. Este muchacho anda siempre muy cu-
rioso, ce jeune homme est toujours très-propre. — Curieux; es cl 
equivalente de curioso en sus demás acepciones. 

D 

DAR T O R M E N T O , donner la question, causer du tourment. — 
Donner la question, es dar to rmento á un reo para que confiese. 
— Causer du tourment, 6 tourmenter, es cuando dar tormento 
está en sentido de causar d o l o r , ó aflicción : v. g. Mucho m e 
a tormenta la mala vida de mi h i j o , la mauvaise vie de mon fils 
me cause beaucoup de tourment. 

D E S D E , dès, depuis. Véase en la Grain, cap. VI . art. 1. la pre-
posición desde. 

DESPACHAR , depecher, se dépêcher, expédier, débiter, ó vendre. 
— Depecher sirve para las dos acepciones s iguientes: Despachar 
un cor reo , dépêcher un courtier. Despachar con u n o , en sent ido 
de matar le , dépêcher : esta espresion es del estilo familiar. — Des-
pacharse , darse p r i e sa , se dépêcher: e. Despáchese V m d . , dé-
pêchez-vous. — Despachar ó rdenes , negocios , expédier. — Des-
pachar los géneros , ó mercader ías , débiter, ó vendre : v. g. Aquí 
n o se despachará el género que Vmd. t r ae , la marchandise que 
vous apportez ne se débitera, ó ne se vendra p f s ici. 

D E S P E D I R Á A L G U N O , congédier,*conduire. — Despedi r , en sen-
tido d e echar á uno f u e r a , congédier : v. g. He despedido a' mi 
criado, jai congédié mon domestique. — Conduire, es quando des-
pedir está en sent ido de acompañar : v. g. Fu imos á despedirle 
hasta el puente , nous fumes, ó nous allâmes le conduire jusqu'au 
pont. Véase la voz Faire, y sus a tepeiones , Part . II. de la propie-
dad de. las voces. — Despedirse, prendre congé, ó faire ses adieux : 
v. g. Vengo á despedirme de V m d . , je viens prendre congé de 
vous, ó je viens vous faire mes adieux. 

D E S T E R R A R , exiler, bannir. — Exiler, es quando el Soberano 
destierra á un vasallo suyo : v. g. El Rey desterró al Duque N . . . , 
le Roi a exilé le duc de N... — Se usa de bannir, quando el des-
t ierro resulM del decre to de algún Tr ibunal : v. g. Sócrates fué 
desterrado por u n decreto del Areopago, Socrate fut banni par 
un arrêt de. l'Aréopage. Lo mismo debe observarse sobre las voces 
exil y bannissement ; esta última indica infamia. 
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j u g a r estas t i e r r a s , il faut beaucoup de travail pour dessécher ees 
terres — E n j u g a r , es sécher, h a b l a n d o de r o p a , Ó d e géneros • 
v.g. Despues de en jugadas las l anas , n o pesaban casi n a d a : après 
que les lames]furent séchées, elles ne pesaient presque rien. — E n 
sen t ido de l imp ia r , es essuyer : v. g. E n j u g ó sus lágr imas , y puso 
u n a cara r isueña : il essuya ses larmes, et prit une figure riante. 

E N S E Ñ A R , enseigner montrer ó f a i r e voir. — E l p r imero se u s a , 
c u a n d o ensenar significa d o c t r i n a r , amaes t ra r : v. g. E l m e enseñó 
a c a n t a r , il ni enseigna a chanter. — P e r o c u a n d o enseñar e q u i -
vale a seña la r , i n d i c a r , es montrer, ó faire voir: v. g. E n s é ñ e m e 
v m d . u n paño mas fino q u e aquel q u e m e enseñó V m d . a y e r , 
montrez-moi un drap plus fin que celui que vous me fîtes voir hier. 

ENTRE , parmi , entre. Véase en la G r a m . cap. IV. a r t . i . la p r e -
posic ión entre. 1 

E N T R E T E N E R , entretenir, amuser. Véase la voz Entretenir, y sus 
acepc iones , Par t . II . d e la p rop iedad d e las voces. 

E N T R E T E N I M I E N T O , entretien, amusement. Véase Idem. 

E S C A L E R A , escalier échelle. - El p r i m e r o significa la escalera 
d e u n a casa , y el s e c u n d o la escalera de m a n o . 

E S C U A D R A , escouade, escadre. - E s c u a d r a , s iendo t é r m i n o d e 
mi l ic ia , y espresando una porcion d e soldados q u e están ba jo del 
m a n d o d e u n cabo se t r aduce escoiuu/e. - El c abo d e escuadra 
en la infanter ía se llama caporal; y en la cabal ler ía , brigadier. -
Escadre significa u n a escuadra de navios. 

ESCUSARSE , s'excuser, s'exempter, y s'éviter la peine. — Se usa 
del p r i m e r o , en sen t ido d e d i scu lparse , alegar d isculpas , ó escu-
sas : v.g. Vmd. m e eseusará de q u e m e haya marchado sin despe-
d i r m e , n o me lo permi t ió el mal t i e m p o : vous m'excuserez de ce 
queje suis parti sans vous dire adieu, mais le mauvais temps ne me 
/ a pas permis - Se usan los otros dos , en el sen t ido de eximirse . 
o escusarse de a lgún t raba jo : g . N o p u d e escusarme d e ir á 
rec ib i r le ,ye « ai pu m exempter d'aller au-devant de lui. Si lo haces 
bien d e la p r imera v e z , t e escusarás el t r aba jo de volverlo á hace r : 
•v/ tu tejáis bien la première fois, tu t'éviteras la peine dele refaire. 

ESPERAR espérer, attendre. — Se usa del p r i m e r o , q u a n d o es-
pe ra r significa t e n e r esperanza d e consegu i r a lguna cosa : e. « 
E s p e r o q u e esta ob ra gus tará al púb l ico J'espère que cet ouvrage 
plaira au public. - T a m b i é n se usa de esperar, en la acepción de 
p o n e r en u n o su confianza : g. Todos hemos d e esperar en la 
miser icord ia de D i o s , nous devons tous espértr en la bonté de Dieu 
— e s p e r a r se t r aduce attendre, en el sen t ido de agua rda r • o g 



Hace (los horas q u e le estoy e spe rando , il y a deux heures que je 
l'attends. N o nie espere Ymd. para co rne r , ne m attendez pas a 
diner. 

E S P Í A , espion, mouche. Véase la voz Mouche, ó Mouchard, 
Par t . I I . de la p rop iedad de las voces. 

ESPÍRITV, esprit, coj/rage. -Esprit es el equivalente general de 
e sp í r i tu , ménos q u a n d o este significa va lor , b r i o , ó valent ía , que 
debe t raduci rse courage : v. g. Él general se p reparó á la func ión 
con u n a suma p r u d e n c i a ; a tacó , y peleó con e sp í r i t u , y venció 
con h u m a n i d a d ; le general se prépara a la bataille avec une pru-
dence consommée; il attaqua et combattit avec courage., et vain-
quit avec humanité. 

E S P U M A , écume, mousse. — E s p u m a se t raduce s iempre écume : 
v. g. La espuma del m a r , l'écume de la mer; la espuma de la o l l a , 
l'écume du pot, ó de la marmite. — Pero si se habla de la espuma 
q u e echa el v ino , ó la cerbeza quando se v ie r te , ó agi ta , debe 
usarse de mousse : así de un vino que echa e s p u m a , será un vin 
mousseux, y no un vin écumeux. — Lo mismo debe observarse para 
e s p u m a r : en el p r i m e r caso es écumer; y en <J s e g u n d o , mousser. 

E S T A R , être, etc. Véase en la Grain, la conjugación del verbo 
être. — Es ta r en a lguna cosa , en sent ido de tener i n t en to , se t ra-
duce avoir dessein, ó envie : v. g. Estoy en i rme al campo por algu-
nos d ias , j'aidessein ( y m e j o r ) J'ai envie daller a la campagne 
pour quelques jours. — Es tar en el lo, en sent ido de e n t e n d e r u n a 
c o s a , q u e d a r en te rado de ella, se espresa con y être: v. g. ¿Es tá 
Vnul. cu ello ?yétes-vousP ya , ya es toy; ya sé 'lo q u e es ; / ' f mis, 

j y suis;je sais ce que c'est. — Estar en mano d e , en sen t ido de 
estar en poder de. Véase en la Gram. Par t . II. cap. IV. a r t . 11. §. 2. 
— Q u a n d o estar en , equivale á d i scur r i r , se t r aduce penser : v. 
V o estaba en q u e 110 venia Vmd. hoy ,jepensois que vous ne vien-
driez pas aujourd'hui: en lo mismo estaba yo,ye le pensois de même. 

Advertencia. A mas d e lo dicho aqu í , debe mirarse con atención 
el art. de la Sintaxis, §. 3. donde se trata de los diferentes regíme-
nes de los verbos être y estar. 

F 

F A M I L I A ,famille, maison, gens, ó domestiques. — Famille es el 
equivalente de fami l ia , en todas sus acepciones , ménos en la si-
guiente : Fami l i a , h a b l a n d o del n ú m e r o de los cr iados de al<mn 
1 rmcipe , o G r a n d e , se espresa por maison, gens, ó domestiques : 
v.g. Se alojó al D u q u e en el palacio v ie jo , y á su familia en las 

casas inmed ia t a s ; on logea le Duc dans te vieux palais, et on mit 
sa maison, ses gens, ó ses domestiques, dans Içs maisons voisines. 

FUENTE , fon ta ine , bassin, source, plat, cautère. — F u e n t e , en 
su acepción general île ser manant ia l de agua q u e su r t e de la t ie r ra , 
y también en la de fuen te art if icial , como las q u e hay en las calles 
y plazas, se t raduce fontaine. — U n a fuen te de ja rd in ( como las 
de San I ldefonso ) q u e f o r m a u n a especie de taza , cori su su r t ido r 
al med io , se llama bassin. — F u e n t e , en sent ido figurado en la 
acepción de o r i g e n , ó p r inc ip io , es source : v. g. Es tos males salen 
de otras f u e n t e s , ces maux ont (F autres sources. — F u e n t e , s iendo 
un plato g rande de p la t a , ó pe l t r e , etc., es plat. — - F u e n t e , llaga 
abierta art if icialmente en el c u e r p o h u m a n o para la evacuación 
de los h u m o r e s , es cautère. 

• G 
G A S T A R , dépenser, porter, e t c . — Gastar d i n e r o , hacer gas to , 

dépenser. — Gas tar , hab lando del ropag i', porter : v.g. En Franc ia 
no se gasta capa , on ne porte pas de manteau en France. — Gdstar 
el t i e m p o , employer le temps. — Gastar cumpl imien to s , faire des 
façons, des eomplimens. — Gastar chanzas , entendre raillerie, 
badiner. 

G É N E R O , genre, façon, marchandise. — Genre es el equivalente 
de género en todas sus acepc iones , ménos en las dos s iguientes : 
1. G u a n d o género significa manera ó m o d o , se t r aduce facón : 
v.g. Es te género de hablar no os c o n v i e n e , cette façon de parler 
ne vous convient pas. — 2. G é p e r o se espresa por marchandise, 
c u a n d o equivale á mercancía : v. g. Aquí no se venden sino los 
géneros del pais , on ne vend fci que les marchandises du pays. 

G E N E R O S O , généreux, etc. — Généreux es el equivalente de ge-
n e r o s o , m é n o s c u a n d o se habla de v i n o s ; como cuando se dice 
v ino gene roso , t radúzcase vin de liqueur. — Algunas veces , gene-
roso se usa en Españo l po r h e r m o s o ( en l a t i nprœs tans ) ; en tonces 
debe t raduci rse beau : 1111 generoso cabal lo, un beau cheval. 

G O R D O , gras, gros. — Se usa Sel p r i m e r o , cuando e s , ó p u e d e 
ser el con t ra r io de flaco ; y del s e g u n d o , c u a n d o de delgado : 
v. g. Cuando yo estaba a q u í , m i caballo estaba g o r d o , y en mi 
ausencia se lia pues to m u y flaco; quandj'étois ici, mon cheval 
étoit gras, mais pendant mon absence il est devenu fort maigre. — 
Has de coser la sábana con hilo g o r d o , y las vuel tas con f ino; tu 
coudras Je drap avec du grosfil, et les manchettes avec du f i l f i n . 

G R A D O , degré,grade, gré. — G r a d o , en todas sus acepc iones , 
equivale á degré, ménos q u a n d o espresa , 1. g r a d u a c i ó n , ó digni-



SUPLEMENTO 
dad ; 2. voluntad. En el pr imer caso, es grade : grado de Coronel , 
grade de colonel : este h o m b r e lia pasado por todos los grados 
militares, cet homme a passé par tous tes grades militaires. — En 
el segundo caso, grado es gré. 

GRANO , grain, bouton. Véase la voz Grain, Par t . I I . de la p ro-
piedad de las voces. 

GUARNICIÓN , garniture d'épêc, garnison, harnois. — Guarnición, 
en sentido de a d o r n o , es garniture : v. g. La guarnición de esta 
bata es muy rica, la garniture de cette robe est très-riche. — Guar -
nición de espada, garde d'épêc. — Guarnición de soldados para 
la defensa , ó manutención de una plaza , garnison. Harnois equi-
vale á las guarniciones y arreos que se po'nen a los caballos; y el 
guarnicionero se llama bourrelier. 

GUISAR, faire la cuisine, accommoder, ó fricasser. — G u i s a r , 
aderezar la c o m i d a , faire la cuisine : ('.¿'. Éste muchacho sabe 
peynar y gu i sa r , ce garçon sait peigner et faire la cuisine. — 
Guisa r , sazonar ( en latin condire) , accommoder, ó fricasscr: 
c. g. Esto está muy bien gu isado , cela est très-bien accommodé, 
ó f/¿cassé. 

H 

HACER ,faire, avoir, tenir, rendre, e tc .—Hacer se t r aduce siem-
frefaire, méiios en las ocasiones siguientes : 1. Indicando t iempo, 
es avoir : v. g. Hace dos años que estás a q u í , il y a deux ans que 
tu es ici; hace mas, il y a davantage. — 2. En sent ido de c a b e r , 
se espresa por tenir: v.g. Este f iasco hace qua t ro a z u m b r e s , ce 

façon tient quatre pintes. — E n sent ido de volver, se t r aduce 
rendre : v. g. La v i r tud hace al h o m b r e feliz, la vertu rend l'homme 
heureux. Hacerse famoso, se rendre heureux. — Frases: Hacer 
p a p e l , f a i r e figure, jouer un rôle : v. g. El Señor Conde de Aranda 
hace un gran papel en Par is , M. le Comte d'Aranda joue un grand 
role a Paris. — Hacer cama, garder le lit. — Hacer noche , 'loger, 
coucher quelque part : v.g. Haremos noche en Ocaña , nous lobe-
rons, ó nous coucherons à Ocaña. Hacer p la to , servir. — Hacer 
mala o b r a , nuire, importuner, gêner, déranger quelqu'un de ses 
affaires : v. g. Me voy por no hacerle á Vmd. mala o b r a , y e m'en 
vais de peur de vous importuner, (le vous gêner, de vous déranger. 
— Espresion: Yo le hacia á Vmd. en Madr id , je vous croyais h. 
Madrid. Véase la voz Faire, y sus acepciones , Part . I I . de la p r o -
piedad de las voces. 

HACHA , flambeau , hache. — El pr imero se dice de una hacha 
de v iento; y el s e g u n d o , de la hacha de part ir leña, etc. 

Haz , botte, fagot. Véase la voz botte en la significación de 
haz, Part . I I . de la propiedad de las voces. 

DE LA GRAMÁTICA. 2GJ 
HIJOS , enfans, fils. — En/ans es voz genérica, y comprehende 

toda la famil ia , varo .Tes y hembras : y. g . ¿ Quan tos hijos tiene 
Vmd. ; combien avez-vous d'enfans? cuat ro ; dos muchachos v 
dos muchachas ; quatre, deux garçons et deux filles. — Fils 
solo esplica los varones , según esta oración castellana los hijos 
de Pedro le acampanaban, puede tradurcirse de dos modos , v 
con dos sentidos : 1. les enfans de Pierre l'accompagnaient : 2. les 

Jils de Pierre l'accompagnaient : la primera oracion da á en -
tender que se habla de todos los hijos de P e d r o , varones v hem-
bras; y la s e g u n d a , solo de los varones. 

HOJA, feuille, lame, battant. — El pr imero es l ioja de árbol 
planta flor y también de papel. - El segundo , hoja de espada, 
cuchi l lo , sable, u o t ro cortante. — El te rcero , hoja de puerta 
o ventana. — Hoja de la ta , fer-blanc. 

HUESO, OÍ, noyau. — Hueso regularmente es os, ménos 
cuando es hueso de f r u t a , que se t raduce noyau. 

I 
INTELIGENTE, intelligent, connoisseur. — Intelligent se dice del 

inteligente que en t i ende , ó t iene el don de entender bien de 
qua lqmer cosa : g. El general envió á un oficial inteligente v 
practico del pais, para saber del enemigo ; le Général envoya un 
off icier intelligent et au fait du pays, pour avoir des nouvelles de 
! ennemi. —Connoisseur es el inteligente y práctico en las mate-
r ias , o ciencias á que se ha dedicado : -y. Examinada la 
pintura por los inteligentes, f ué apreciada como una obra per-
fec ta ; la peinture, ó le tableau ayant été examiné des connois-
seurs, en fut regardé comme un chef-d'œuvre. 

J 
JARDIN , jardin, parc. — Jardin siempre puede traducirse 

jardin; pero es de advert ir q u e , hablando de los jardines vastos 
de los sitios Reales , mejor es usar de la voz pare, como se dice 
regularmente : lepare de Versailles, te pare de Saint-Cloud le 
parc de Meudon etc. , que son los jardines de Versa les , de San-
C l o u d , de Meudon (1), etc. Por consiguiente mejor se dirá • le 
parc de Saint-Udéphonse, que les jardins de Saint-Ildéphonse. 

JURAMENTO , jurement, serment. — Se usa 'de jurement; para 
espresar un ju ramen to blasfemator io , ocasionado por el enojo 
como voto «... - Serment espresa el ju ramento q u e se hace para 
confirmar una promesa , ó atestiguar la verdad. — Ju ra r , en el 
p r imer caso , es jurer ; y en el s e g u n d o , jurer, ó prêter serment 

(1) Es un sitio Renl de Francia. 



L 
LACAYO , laquais , valet de pied. — Laquais es qualquiev la-

cayo , ménos los de l R e y , y Príncipes Reales , que deben lla-
marse valets de pied. 

L A S T I M A , pitié, dommage. — Se usa de pitié en las espresio-
nes siguientes : T e n e r lást ima, avoir pitié. Dar lást ima, faire pi-
tie. — Se usa de dommage en la oracion siguiente : Es lástima, 
c est dommage. 

Levantar, lever, ramasser. Véase la voz Lever, Part II. de la 
propiedad de las voces . 

L L E N A R , emplir, remplir. — Emplir y remplir, en sentido 
recto significan igua lmen te llenar- advirtiendo que el pr imero 
se usa para las cosas l íquidas; y el segundo , para las que no lo 
son : v. g. L lene V m d . esta botella de v ino , emplissez de vin 
cette bouteille. La cosecha ha sido tan buena este año , que h e 
llenado de trigo mis graneros; la récolte a été si bonne cette.an-
nee, que j ai rempli de blêmes greniers. — Adviértase que en el 
pr imer caso volver á llenar, es remplir : v. g. Vuelva Vmd. à 
l eñar esta botel la , remplissez cette bouteille. En el secundo caso 
debe dec i r se , remplir une autrefois : v. g. Se han vuelto á llenar 
los almacenes del R e y , que se habian abrasado; o« « rempli une 
autrefois les magasins du Roi, qui a voient été bridés. — Llenar 
en sent ido figurado, es remplir : v. g. El General llenó al ene-
migo de te r ror , le Généra! remplit l'armée ennemie de terreur 
— Ocupar , en s e n t i d o de llenar, es remplir : v. g. El puesto 
que Vmd. tenia , está ocupad,» ya; le poste que vous aviez, est 
deja rempli. — C u m p l i r con su obligación , también se t raduce 
remplir son devoir. 

Advertencia. Plein es lleno ; y rempli, llenado : g. Aux no-
ces de Cana les pots furent remplis d'eau, et par miracle ils se 
trouvèrent pleins de vin; en las bodas de Cana se volvieron á 
leñar de agua las j a r r a s , y por milagro, ó mi lagrosamente , se 

hallaron llenas de v i n o . s ' 

L L E V A R , Y T R A E R , porter, ó apporter, y mener, ó amener.— 
Cuanuo se habla d e cosas que puede u n o llevar, ó traer sobre 
s i , en la m a n o , ó á cuestas , se usa de porter l levar , y apporter 
t r a e r : v g . Lleva ese libro á casa de P e d r o , porte ce li¡re chez 
1 ierre. Trae pan apporte du pain. - Pero cuando llevar v traer 
se usan en sent ido d e conduci r , ó hablando de cosas que no 
puede u n o llevar ó t raer sobre s í , á la m a n o , ó á cues tas , 

t raducirse l levar po r mener, y t raer amener : v Lleva á 
este hombre á casa d e P e d r o , mène cet homme chez Pierre. Trae 

el caballo, amène le cheval.—Llevar, emporter : v. g. Llévate aquel 
l ib ro , emporte ce livre. — Llevarse, amener : v. g. Llévate á este 
borracho , amène cet ivrogne. — Volverá llevar, remporter; á 
t raer , ramener. 

Advertencia sobre algunas acepciones de llevar. — Llevar se 
t raduce emporter, en el sentido siguiente : Un cañonazo le llevó 
una pierna, un boulet lui emporta une jambe — En sentido de 
esceder passer : v. g. El me lieva de alto nias de qua t ro dedos , 
il me passe de plus de quatre doigts. — En la acepción de sufrir i 
ó padece r , se espresa por supporter : v. g. E l llevó su desgracia 
sin manifestar la menor pesadumbre, il supporta sa disgrâce sans 
témoigner le moindre chagrin. — En el modo de sumar , ó restar, 
llevar es retenir : v. g. En doce , pongo dos , y llevo u n a ; en 
douze, je pose deux, et je retiens une, etc. —. Frase ; Llevarse 
la atención, ó los ojos de alguno -, fixer l'attention de quelqu'un : 
•v. g. Este proyecto se llevó la atención de toda E u r o p a , ce pro-
jet fixa rattention de toute l'Europe; también puede decirse: 
attira l'attention de toute l'Europe. 

L I B R E R Í A , bibliothèque, librairie. — Bibliothèque, es la bi-
blioteca, ó l ibrería, cuyos libros son para el uso é instrucción 
de las personas eruditas que concurren en ella : v. g. Fu imos á 
ver el Convento del Escurial , y ent re las buenas cosas que vimos, 
la que mas nos gustó fué la librería; nous allâmes voir le cou-
vent de lEscurial, et parmi les belles choses que nous Y vîmes, 
ce qui nous fit le plus de plaisir f i t la bibliothèque. — Bibliothèque 
también es el estante de libros que tiene cada u n o en su casa : 
v. g. El Canón igo , noticioso de q u e Gil Blas era aficionado á 
leer, le dejó su librería; le Chanoine, sachant que Gil Blas ai-
moit la lecture, lui laissa sa bibliothèque. — Librairie es la libre-
ría donde se venden libros. — Librairie, también es el arte de 
la librería. 

L U G A R , lieu, place, endroit, teins. — Lieu es el equivalente 
genérico de luga r ; pero se usa especialmente, cuando este in-
dica opor tunidad : v. g. No h u b o lugar de hablarle del a s u n t o , 
p o r q u e estaba de muy mal h u m o r ; il n'y eut pas lieu de lui par-
ler d affaires, parce qu'il étoit de fort mauvaise humeur. — Lugar 
se t raduce place, en estos modos de hablar : Quiero sentarme 
aquí , hágame Vmd. lugar ; je veux ni asseoir ici,faites-moi place : 
n o hay lugar , il n'y a pas de place. — L u g a r se t raduce endroit, 
ó place, quando está en sent ido de parage :• v.g. Busquemos un 
lugar mas cómodo para hab la r , po rque aquí nos da mucho el 
ayre ; cherchons un endPbii ó une place plus commode pour par-
ier, parce qu'il fait trop de vent ici. —Endroit equivale a lugar , 
en la acepción de c i u d a d , villa, aldea, ó poblado : v. g. San 
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Lúcar (Je Barran leda es un lugar muy agradable , Saint-Lucar de 
barramcda est un endroit très-agréable. Véase la «iota sobre las 
voces Bourg, Hameau, Village , Par t . I I . de la propiedad de las 
voces. — Lugar , espresando espacio de t i empo , es temps :v. g. 

tudiTrm^Jh*™ (le eStUdiaF "'ai pris eu le temps d'e-

L U N A R , signe, mouche. — Signe es el lunar natura l : y mouche, 
el sobrepuesto q u e llevan las Señoras. 

M 

M A L O , mauvais, malade, mal. — Mauvais es el equivalente 
de m a l o , ménos en las dos acepciones s igu ien tes : i . Malo , se 
t r aduce malade-, c u a n d o está acompañado al verbo es ta r , y q u e 
se habla de la salud. — i . Malo , s iendo inter jección, se t r a d u c e , 
mal, v.g. El se ha ido sin decir n a d a : ma lo ! malo ! quien sabe 
(piando volverá, y m e pagará : il s'en est allé sans rien dire: mal! 
mat qui sait quand il reviendra, et quand je serai paré! Lo 
malo es que.. . . te ma! est que... 

Advertencia. N o debe equivocarse el equivalente de mal con 
«a de malo, q u a n d o este p ierde la o , como en : u n mal pensa -
m i e n t o , un mal ra to , etc. Adviértase p u e s , que mal j u n t o á u n 
subs tant ivo , s iempre es adje t ivo , y s iempre debe t raducirse mau-
dis, en lugar q u e mal substant ivo t ambién en f rancés es mal . 

M A N A N A L A ) , le matin, la matinée. —'Le matin y la matinée 
s iempre significan la pr imera par te del d ia , que en castellano 
•M- uama ta manana; pero el p r imer t é rmino se usa solo pa ra 
l r ? de terminar la época del t i empo de q u e se habla : -y. / Es 
b u e n o estudiar po r la m a ñ a n a , il est bon d'étudier le matin 

enga V nid. manana p o r la m a ñ a n a , venez demain matin — El 
s egundo espresa todo el t iempo en te ro c o m p r e h e n d i d o en 
aquel a par te del día : * g. ¿ En q u e pasa Vmd. la mañana ? à quoi 

ner l í T i ' " m a J l n e e s - h o m b r e con su visita me h e c h o 
perder toda la m a n a n a , la visite de cet homme m'a fait perdre 
toute ta matinee. 1 

M A N O , main, p,ed ó patte.- M a n o , hablando de p e r s o n a s , 
s i empre es mam ; pe ro para los animales es pied ó patte : el p r i -
mero para los animales q u e t ienen casco, ó pezuña : y el se-
g u n d o , para los q u e t ienen en la mano pelo y uña : y así m a n o 
de b u e y caballo carnero , cabra ( q u e t ienen casco y pezuña ) 

3K2Tde ¿ rí'lle chef>de <*> > > J -no 
J ' 1 1 ' ,ÜS<;' , o b ' V « T C <íu e t i ^ e n pelo y uña ) , patte de /ion , 

a ours, rte loup, de chat, etc. 

MARCHAR , marcher, partir. — El p r imero es el equivalente de 
marcha r en todas sus acepciones, ménos q u a n d o esfe sginifica 
irse :v. g.¿ ( ¿„ando se marcha Vmd. ? quand partez-vous :> nie 

printemps0 ^ ¿ P r i n , a v e r a > > Pars printemps, ó «« 

MARINERO, matelot, marinier, marin — Matelot es el mar i -
nero que navega en el m a r ; y el q u e navega solamente en los 
l íos , se llama marinier. - Marin es el mar ine ro , ó h o m b r e de 
m a r , practico e intel igente en la mar ina . _ También mar ino es 

^ marin: u n lobo m a r i n o , un loup marin. 

* t
M T R ' Plus Zra'Ì> maJeur- — Mayor en cant idad v calidad, 

se t raduce s iempre plus grand, po rque n o usamos de là voz ma-
J Z \ : : Z C n lo.S ^ o s s iguien tes ; i . q u a n d o se habla de aquel 

v se Ì L T k e d a d C n * * P U e d e , u a I W b i e n e s , 
minent A ' V " ^sie majeure, et l'Asie 
mineure As,a m a y o r , Asia m e n o r : 3. en las escuelas , en los 

A r g u m e n t o s de Lógica , y demost rac iones de Geometr ía . 
M E D I O , demi, moitié, moyen. - Medio es demi, c u a n d o in-

dica la division de u n todo en dos par tes iguales : g. Media 
m e d ¡ ° m e S ' d e " ^ i s . Véase en f a Grani! 

Mntax i s , cap. 2 . a r t . a . § 2 . la nota sobre la or tografía de demi. 
8 6 e s p " e s a Í T d e m i ó ¿ m o i t é é > cuando indica q u e 

u n a cosa no esta acabada , ó en su p u n t o perfecto : „ Medio 
Z t 0 , 6 l t n " r C m t t 6 ? / » ? < < " « « < > - 'nedio m u e r t e i d Z 

" I l T l " W r L A ;1 V l r t a S e ( J U e e » e s t e ' " « d o de hablar 
la par t ícula a debe preceder las voces demi, ó moitié. - Medio 

w T ^ Z y e V ( ' n L l a C e p C Í O n d e V i a ' Ó m o d o ' I u e toma u n o 
C r e i l i ? " ' f m a C ° f •' Hay acaso a lgún medio para nacer callar a una inuger? edt-il - f 
une femme ? 

m i e u í ' W a s e e n I a G r a m - S i n t á x í s ' c a p - a -

r d i l ^ e n ^ ; f f a b ¡ ¡ > . ™ " ; \ El p r imero equivale á mise-

de avar iento * ^ 6 ^ ^ ? * W , en el 

MOJAR mouiller tremper. — Se usa de mouiller, cuando 

cosi en e " d ° d e h u m e d e c e r ' ó d e humedecerse alguna 

ues«o eV'S ] l I a : C < m ' ° S ' f T j f a U " ? a n d e r e s u l t a d e S b e r l e 
Z m o u l ' S U n P a r a f . d 0 n í h « W e s ë a g u a , se d i rá : ce pain 
t ido de t ' J ' P e r o se usa de tremper, en el sen-

P n m o 2 , a p a r ' - ° C m , e b e r : * E 1 t 0 m a t o d a s l a s » ' — s 
^ I I J P Gn V,n°' 4 T " 1 t0US m "1(ains <<» F"» "empé dans du vm, y no mouillé dans du vin. - Así s iempre que se 

quelque moyen pour faire taire 
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hable de una cosa q u e , despues de embeb ida , no pueda volver 
cl estado q u e antes t en ia , debe usarse de tremper; y de mouiller, 
cuando se moja para hacer secar despues : v. g. Moje Vind. la 
s o p a , trempez ¡a soupe. Moje Vmd. esta camisa * mouillez cette 
chemise. 

M o n o , singe, gentil, ó joli, e tc . — Mono subs tant ivo sig-
nifica singe : v.g. Parece un m o n o , il ressemble à un singe. — 
Mono adjetivo se t raduce gentil, ó joli; y aun las inadamitas 
dicen mignon : v. g. ¡ Que m o n o e s ' á eso'! (pie cela est gentil ' 
joli, mignon! Todas estas espresiones son del estilo familiar . 

M o n t e , bois, montagne, ó mont. — M o n t e , en sent ido d e ' , 
lugar cubier to de árboles , se t raduce bois : v. g. La h a m b r e echa " 
el lobo del m o n t e , laJ'aim chasse le loup du bois. - M o n t e , en 
sent ido de m o n t a ñ a , se espresa por montagne, ó mont. Se usa 
del p r imero , cuando se pone de en t r e la voz monte, v su a p e -
lat ivo; y q u a n d o n o , del segundo : v. g. El monte Pa rnaso , la 
montagne du Parnasse, ó le mont Parnasse. — C u a n d o la vo» 
m o n t e , en sent ido de m o n t a ñ a , va sin n o m b r e apelat ivo, debe 
traducirse montagne. 

M o v e r , mouvoir, ó remuer, pousser, ó porter á. — M o v e r , 
<-n sent ido rec to , es mouvoir, ó remuer : v. g. Apenas qua t ro 
hombres podian mover aquella p iedra , a peine quatre hommes 
pouvaient mouvoir, ó remuer cette pierre. — M o v e r , en sent ido 
de dar mot ivo , ó mover á alguna cosa , es pousser, ó porter a : 
v.'g. Es la mala conduc ta del hijo de V m d . , la que me mueve 
a hablar así ; c 'est la mauvaise conduite de votrefils qui me pousse, 
ó qui me porte a parler ainsi. — M o v e r , en sent ido de conmo-
v e r , es émouvoir. Véase en la Gramát ica , Par t . I I . cap. 4. a r t . 10. 
los defectivos en oir. 

M u c h o s , beaucoup, plusieurs. Véase en la Gram. Par t . I I . cap. 
3. a r t 5. y á mas de esto lo que sigue. — Muchos debe t r adu-
cirse beaucoup , cuando p u e d e ser el cont rar io de pocos : -y. g. 
Hay m u c h o s hombres q u e viven para comer , y pocos que co-
man solamente para vivir ; il y a beaucoup de gens qui vivent 
pour manger, et peu qui mangent seulement pour vivre. - M u -
chos se t raducirá plusieurs, cuando puede ser el cont rar io de 
u n o : v. g. El buen gobierno de u n Es tado requiere muchos 
Ministros para el por menor de la adminis t rac ión , y un solo 
Pr incipe para el m a n d o ; le bon gouvernement d'un Etat exige 
plusieurs Ministres pour le détail de l'administration, et un seul 
1 rince pour le commandement. 

M u d a r , changer, muer; m u d a r s e , *<* changer, déménager. — 
M u d a r , en todas sus acepciones, debe t raducirse chwger, mé-
nos en la de mudar se las aves de p l u m a , que es muer. — M u -

d e l a g r a m a t i c a . 

darse , hablando de r o p a , se changer : y hablando de casa, dé-
ménager : v. g. Esta casa es m u y h ú m e d a , por eso qu ie ro m u -
d a r m e ; cette maison, est trop humide; voila pourquoi je veux 
déménager. 

M u e r t o , mort, tué. — Muer to se t raduce mort, cuando está 
sin régimen; y tué, cuando le tiene : v. g. Pedro ha mue r to , 
Pierre est mort. Pedro lia muer to á un h o m b r e , Pierre a tué un 
homme. 

• « M u y , très, fort, bien. — En lo r iguroso , 110 hay otra dife-
rencia en estas tres espresiones, sino que très nunca se usa en 
sent ido i rón ico , y que bien indica mejor que los o t ros dos la 
admiración. 

N 

N e g a r , refuser, nier. — Se usa del p r i m e r o , quando negar 
es.tá en la acepción de r ehusa r : v. g. Yo pedí licencia para ir á 
1111 t i e r ra , y me la negó mi a m o ; je demandai la permission 
d'aller dans mon pays, et mon maître me ta refusa. El se-
g u n d o sirve para las demás acepciones de negar ' : v. g . Siempre 
ha negado el del i to , il nia constamment le crime. 

N e g r o , noir, nègre. — Noir es el equivalente de n e g r o , me-
nos quando es subs tan t ivo , y significa un negro de .Africa, ó 
América, que es nègre : v. g. Él t r a jo de América dos negros m u y 
hermosos , il amena d'Amérique deux nègres fort beaux '. — Debe 
advertirse sin embargo que n e g r o , aun en el refer ido sentido., 
se t r aducé noir, cuando hace de adjetivo : v. g. El Sultan le en-
vió m u c h o s regalos, y especialmente cuat ro E u n u c o s b lancos , 
y cuat ro negros ; le Sultan lui envoya beaucoup de présens, et 
surtout quatre Eunuques blancs, et quatre hoirs. 

N o v i o , p r é t e n d u , futur, ó nouveau marié, etc. — N o v i o , en 
la acepción de inmedia to á casarse , es prétendu, ó futur; y en 
la de recien casado, nouveau marié, ó nouvel époux : v. g. Ha 
venido ya el novio de mi he rmana , y pasado mañana se hace 
la boda ; le prétendu, ó le futur ¡le ma sœur est déjà venu, et In 
noce doit se faire après demain. T res dias despues de casados , se 
marcharon los nov ios ; trois jours après être mariés, les nouveaux 
epoux partirent. - En la pr imera acepción , hay algunas ocasio-
nes en que 110 puede traducirse novio , ó nov ia , por prétendu, 
o futur; en aquellos casos es el uso que dt4>e*ser el MaeÉrtf . 

N o c h e , nuit, soir, y soiréb. — Nuit indica la noche en gene-
ral : v. g. Es de n o c h e , il est nuit. — Soir espresa aquel espacio 
de t iempo que hay desde la oracion, ó poco á n t e s , hasta media 
noche : -y. g. Pedro vino á las once fie la n o c h e , Pierre vint à 
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onze heures du soir. También se dirá a! anochecer : bon soir, 
Messieurs; je vous souhaite bien le bon soir, buenas noches ten-
gan Vmd . , Señores. — La diferencia que .hay de soir à soirée, 
es la misma que va de matin à matinée. — Soir determina la 
época del t iempo; y soirée, el que se comprehende en ella : v. g. 
Venga Vmd. á la noche , á eso de las s ie te ; venez ce soir surtes 
sept heures. ¿ En dónde pasó Vmd. ayer la noche , que no ha pa -
recido por aquí? ou passdtes-vous la soirée d'hier, que nous ne 
vous avons pas vu ? 

Será fácil acertar la propiedad de aquellas voces, a tendiendo 
al sentido de la oracion. Supongo que' uno quiera espresar que 
pasó la noche en tertul ia, diciendo : hemos pasado la noche à 
jugar y nos ret iramos á las once ; se traducirá : nous avons passé 
la soirée a jouer, et nous nous sommes retirés a onze heures.— 
Pero si quiere dar á entender que se ha pasado toda la noche 
en el j uego , dirá : nous avons passé ¡a nuit a jouer. 

N U E V O , neuf, nouveau. — Se usa de neuf" cuando nuevo 
significa recien h e c h o , no mirando mas que á lo material. Así 
un livre, neuf, quiere decir un libro recien encuadernado , ó q u e 
no ha servido aun. — Nouveau espresa nuevo , cuando indica 
este que una cosa se ve , oye , ó hace por la primera vez. Un 
livre nouveau, será un libro que sale á luz por la pr imera vez. 
— Cuando nuevo está en sentido de o t ro , ó d i fe ren te , se es-
presa por nouveau, an teponiendo este al substantivo. Véase en 
la Grato. Part . I IL.cap. 2. art. 2. §. 1. la frase du nouveau, e tc . , 
y su nota. — Hablando de fruta de cosecha nueva, también se 
usa de nouveau : v. g. Vino nuevo , vin nouveau. 

O 

O B R A , ouvrage, œuvre. — Ouvrage se dice de qualquiera obra 
de m a n o , y puede equivaler aun á la voz castellana labor: v. 
El palacio nuevo es una obra perfecta , le palais neuf est un ou-
vrage achevé. Vamos, Señor i ta , acabe Vmd. su labor ; allons, 
Mademoiselle, achevez votrv ouwqge. — Œuvre, especialmente 

en s ingular , se dice de las obras que el corazon , ó las pasiones 
nos mueven á hacer : P g . Una obra de ca r idad , une œuvre de 
chanté. Una obra de in iquidad, une œuvre if iniquité. — En la 
l i teratura, œuvres.es la recopilación, ó juego de las obras d e 
un autor : ?;. g. Las fibras de Fe i joo , Ies œuvres de Feijoo ; las 
obras de Hacine, les œuvres de Ratine. — Si se hablare de una 
obra sola de un a u t o r , ó de una entre todas , se usa de ouvrage: 
v.g. El Don Quijote es u n a obra de todo p r imor , le Don Qui-
chotte est un ouvrage de toute beauté : est un chcf-d'OEuvre. en 
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las obras de Boileau hay una obri ta qVie por sí es una friolera 
ó bagatela , y que sin embargo lia producido grandes efectos • 
il y a dans les œuvres de Boileau un ouvrage qui n'est par lui-
même qu'une bagatelle, et qui cependant a produit .de grands 
effets (1). 

O F I C I A L , ouvrier, commis, — Ouvrier es el oficial que egerce 
algún oficio de manos. Véase la voz Garçon, Par t . IL de la 
propiedad de las v o c e s . — O f f i c i e r equivale a la voz militar oficial; 
nótese que en «sta acepción la voz colectiva oficialidad no tiene 
significado en francés , y debe t raducirse , le corps des officiers: 
v. g. Habiendo llegado el General , fué toda 1a oficialidad á 
cumpl imentar le ; le Général étant arrivé, tout le corps des officiers 
alla te complimenter.— Oficial de oficina, ó secretaría, commis: 
v. g. El Oficial mayor de la Secretaría de G u e r r a , le premier 
Commis du bureau de la Guerre. Véase la voz Commis, Part. IL 
de la propiedad de las voces. 

O F R E C E R , promettre, offrir.—Se usa del pr imero en senti-
do de p rome te r , ó hacer p r o m e s a : v. g. Y o , respondió San-
c h o , quiero ser C o n d e , y mi amo me lo tiene ya ofrecido; moi, 
répondit Sancho, je veux être Comte ; et mon maître me l'a déjà 
promis. — El segundo es para las demás acepciones de o f rece r : 
v . g. Cuando yo llegué allá me ofreció su casa; quand j'y arrivai, 
il m 'offrit sa maison. Se 111e ofreció á la vista una vieja que il 
s' offrit a ma vue une vieille qui. .. 

O L E R , sentir, flairer.—Se usa del p r imero , cuando oler sig-
nifica echar de sí olor b u e n o , ó malo : v. g. Es te cuar to huele 
m a l , 110 quiero habi ta r le ; cette chambre sent mauvais, je ne 
veux pas y demeurer.— Ambas voces se usan indiferentemente, 
cuando oler significa percibir el o l o r : v. g. Huela Vmd. esta 
r o s a , sentez, flairez cette rose. * 

O L O R , odeur , senteur. - Odeur es el equivalente de olor en 
todas sus acepciones, ménos hablando de aguas y palos olorosos, 
pues entonces debe usarse de la voz senteur.—Agua de olor, eau 
île senteur ; palo de olor bois de senteur. 

P 

PAYSAXO , paysan, bourgeois, etc. Véase la voz Pays, Part. IL-
de la propiedad de las voces. 

P A L A C I O , château, palais. Véase la voz Château, Part . II. de 
la propiedad de las voces. 

( l ) L'arrêt du jugement de VUniversité de Stagire. 
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P A L O , bâton, bois. - Palo, en sentido de cualquiera vara 
es bâton; y en demás sent idos , bois,, v. g. Una cuchara de' 
palo , une cuiller de bois; palo de campeche, bois de campeche. 

P A P E L , papier, rôle, e tc .—Papier equivale Á pape l , en sen-
tido r e c t o ; pero cuando significa papel de comedia, debe t radu-
cirse role; y algunas veces, en sentido figurado, se espresa 
por figure. r 

PAR , paire couple. Véase Par t . 11. de la Gram. cap. 2 . á los 
numerales colectivos. 

P A R I R , accoucher, e t c . , mettre bas, faire ses petits.—Se usa 
del pr imero, hablando de mugeres ; y a lgunas-veces se dice 
también mettre au monde, enfanter ( i ) ; g. p a r i ó un hijo co-
mo un sol, elle accoucha d'un fils, ó elle mit au monde un 
fils plus beau que le jour. — Hab lando del venado y animales 
g randes como yeguas , vacas, b u r r a s , cabras,, etc., se dice 
mettre bas : v. g. La yegua ha p a r i d o , ta fument a mis bas ( i ) 
- P a r a los animales m e n o r e s , y de úl t ima clase, se usa d e 
faire ses petits : v. g La gata ha parido, la chatte a fait ses 
petits. Aun n o ha p a n d o mi perra , ma chienne n'a pas encore 
fait ses petits. — Hablando de p r e n e z , se dice de una mu*er-
elle est grosse elle est enceinte; de las demás hembras , elle est 
pleine: v. g. La yegua y la gata están p reñadas , la jument et 
ta chatte sont pleines. J 

P A R T E , part, partie, etc. Part equivale a p a r t e , i en h 
acepción de ser porcion que se da , ó puede darse á u n o en 
repart imiento de lo q u e le toca : „. g . E n esta herencia ten^o 
mi par e , j a, ma part dans cet héritage. Está mal partida la 
t o r t a , las partes no son iguales ; le gâteau est ma! partagé les 
parts n en sont pas égalés - 2 , Pa r te es part, c u í n d o I n d i c a 
lugar : i r -a alguna p a r t e , aller quelque part.- Pa r te se t raduce 
partie, en sent ido de ser e n t i d a d , ó can t idad , que jun tándose 
con o t r a , u o t r a s , componen un t o d o ; y también cuando 
indica el orden de una division : E l libro está dividido en 
tres partes , le livre est divise en trois parties. El todo es irn.il 
a sus partes j un t a s , le tout est égal ¿ ^ parties r e W ç « * 

( I ) Enfanter es término ascético : hablando de la Santísima V, ' , „„ >• 
elle enfanta un f i s ^ f u t Dieu et Bon,ne tout enserie; S l » " ' " : 

S Í R — ' Í ™ ^ C A R ; 

Advertencia. Ménos en los dos primeros casos aquí enuncia-
dos , y algunos que ¿e hallan prevenidos en esta G r a m á t i c a , 
siempre parte es partie. El parte (correo de los sitios) l'ordi-
naire de la Cour. 

P A R T I R , couper, fendre, diviser.—Partir, en sentido de cor-
t a r , se t raduce couper: v. g. Par ta Vmd. p a n , coupez du 
pain. — Cuando está en sentido de r o m p e r , ó hacer pedazos, 
ó ra ja r , es fendre-, v. g. Part ir leña, fendre du bois : una 
hacha de partir leña , une hache a fendre du bois. — En la Arit-
mética , partir es diviser: -v.g. Parta Vmd. ciento por cinco, di-
visez cent par. cinq.—Partir, en sentido de m a r c h a r , se t raduce 
partir. 

P A S C U A S , Nôel, Pâque, etc. Véase la voz Pâque, Part . I I . 

de la propiedad de las voces. 
P A T I O , cour, parterre. El pr imero espresa el patio de una 

casa ; y el s e g u n d o , el de una sala de comedia. 
P E L A R , peler, plumer. Véase la voz Plumer, ibidem. 
P E L O , poil \ cheveu, paille.— Pelo siempre es poil, ménos 

en la acepción de cabello, que es cheveu ; y cuando significa 
el pelo que se encuentra en los diamantes , y meta les , que se 
llama paille. 

P E L L E J O , outre, peau. —Outre, es el pellejo en que se echa 
v ino , aceyte , etc.-, y peau sirve para las demás acepciones de 
pellejo. 

VEO«, fantassin, manœuvre , pion. — Peón , ó in fan te , que 
anda á pié , fantassin.—Peón de a lbañi l , manœuvre.—Peón, 
pieza del juego de agedrez , pion. 

P E R S E G U I R , poursuivre, persécuter.—El primero es ir en al-
cance ; y el s e g u n d o , hacer á u n o persecución, suscitarle tra-
ba jos : v. g. El General no quiso perseguir al enemigo por miedo 
de alguna emboscada ; le Général ne voulut pas poursuivre l'en-
nemi , de peur de quelque embusccule. Diocleciano persiguió á los 
Cristianos con mucha crueldad ; Dioclétien persécuta les. Chré-
tiens avec beaucoup de cruauté. 

PEZ , poix, pois'son.—El primero equivale á la pez , género de 
res ina ; y el segundo al p e z , animal que vive en el agua. 

P I E R X A , jambe, cuisse.—Siempre debe usarse de jambe, 
ménos cuando se habla de reses que se reparten en la carnicería, 
y de aves: v. g. Déme Vmd. dos libras de vaca , y que s¿:a de 
pierna ; donnez-moi deux livres de bœuf, et que ce soit de la 
cuisse. Tome Vmd. esta pierna de pol lo , de perdiz , etc. ;prenez 
cette cuisse de poulet, de perdrix, e t c . — U n a pierna de sábana, 
un pan de drap. 



PODER,pouvoir , puissance. Véase la voz Puissance, Pa r t . I l -
•le la p rop iedad d e las voces. 

P O N E R , mettre, pondre, devenir, coucher, etc. — P o n e r se 
t r aduce s i empre mettre, m é n o s en las ocas iones s igu ien tes Ci) 
i . Hab lando de las a v e s , se t r a d u c e pondre: v. g. P o r la p r i m a -
vera ponen las aves i les oiseaux pondent an printemps — 2 E n 
s e n t i d o de vo lver , es devenir: g. T ú te p o n e s f laco, tu 
deviens maigre, o tu maigris. El se lia pues to r ico en poco t i em-
po f il est devenu riche en peu de temps, ó il s est enrichi en peu 
de temps. - 3 H a b l a n d o de los a s t r o s , se espresa por" coucher. 
Véase la nota desunes de la voz Salir, Sup . pag . 3II. — A E n 
las f rases s igu ien te s : p o n e r s e co lo rado rougir: v. g. Ella se p u s o 
co lorada c u a n d o V m d . la m i r ó , elle rougit quand vous la re-' 
garantes. - .Poner n o m b r e , nommer, ó donner le nom: v. g. 
M e pus ie ron el n o m b r e de P e d r o ; 0« m'a nommé, ó on me 
donna le nom de Pierre. 

P O R Q U É , pourquoi, parce que, ó car. - Pourquoi es c u a n d o 
el p o r q u e indica p r e g u n t a ; y c u a n d o n o , se usa de parce que ó 

•car: sin e m b a r g o , es de adver t i r q u e no se pu'ede usa r s i e m p r e 
del car en vez de parce que: este ind ica u n mot ivo d e t e r m i -
nado , y mas abso lu to q u e no el g. ¿ p o r q u ( ; lo haces? 

q u e qu i e ro ¡ pourquoi le fais-tu ? parce que je le veux. N o p u -
d ie ra t r a d u c i r s e a q u í , car je le veux.-Car indica p r u e b a de l o 
q u e . s e ha d icho : v . g . N o l l ega remos h o y , p o r q u e es t a rde 
nous n arriverons pas aujourd'hui, car il est tard 

P O R T E R O , suisse, portier—Suisse, es el q u e lleva la b a n d a 
o t a h a l í ; y portier, cua lqu ie r h o m b r e q u e t iene el e m p l e o d é 

S T R P U C R T A ASÍ S G t à 1 K S L D S S E D E Ñ L ^"bassadeur 

V r l ' para espresar el p o r t e r o del Seño r E m b a j a d o r d e 
Franc ia ; .y le portier des Chartreux, . h a b l a n d o de el de l o i 
C a r t u j o s , etc. . 

P R E S A , Y , M E , proie. Véase la voz Proie, Pa r t . i l . de fa n ro -
p i edad de las voces. P r 

P R I N C I P I O , commencement, principe. - Commencement s i rve 

F Z r S a i , T l G a r n ° , P ° r d ° n d e e n ' P i e z ; l cosa : v.l 
El pr inc ip io del m u n d o , le commencement du monde. Desde f i 
p r inc ip io hasta el fin, depuis le commencement juquàlTlin 
- P r i n c i p i o o p r i nc ip io s , se t r a d u c e n principe, \ p r Z Ù 

H a b l a n d o de los r u d i m e n t o s , ó e l e m e n t o s d e a l g u n a ^ f a c u X d 
o c ienc ia : v. g. El ignora los pr inc ip ios del a r t e °de la gue r r a -
d ignore les principes de l'art de la guerre. 2. C u a n d o e q u i v a l e 

y Í 2 í . e " a ' S "" a S P — s , e n l , s acepciones de 1,, verbos/ , 

á o r i g e n : v. g. El p r inc ip io de este mal v iene d e . le principe 
. de ce mal vient de, e tc . 3. E n sen t ido de m á x i m a s , y razones : 

v. g. C o n t e n i a el d i cho l ib ro u n o s p r inc ip ios m u y dañosos ; 
ledit livre contenait des principes très-dangereux. 

P R O B A R , essayer, gaii+r, prouver, éprouver, Se usa d e 
essayer, h a b l a n d o d e r o p a : v. g. P r u é b e s e V m d . esta c a s a c a , 
essayez cet habit (1). H e c o m p r a d o . e s t o s zapatos sin p roba r lo s ; y ' a i 
acheté ces souliers sans les essayer. — Goûter, es h a b l a n d o ' d e l 
comes t ib le : v. g. P r u e b e V m d . ese g u i s a d o , goûtez ce ragoût, 
c Has p r o b a d o el v ino ? as*tu goûté le vin ? Prouver se usa en 
s en t ido de ave r igua r : v. g. P e d r o h a b i a r o b a d o el d i n e r o ; p e r o 
¿ q u i e n pod ia p r o b á r s e l o ? Pierre avoit volé l'argent; mais qui 
pouvoit le lui prouver ? — Eprouver, equ iva le á p r o b a r , en s e n -
t i d o de e s p e r i m e n t a r : v. g. Y o he p r o b a d o su fidelidad, j'ai 
éprouvé sa fidélité. 

P R O C U R A R , procurer, tâcher. — Se usa del p r i m e r o , c u a n d o 
el r é g i m e n d e p r o c u r a r es n o m b r e ; y del s e g u n d o , c u a n d o 
v e r b o : v. g. Y o le h e p r o c u r a d o u n e m p l e o b u e n o , y e lui ai 
procure un bon emploi. Yo p r o c u r a r é servi r á V m d . en c u a n t o 
p u e d a , ye tâcherai de vous servir autant que je pourrai. . 

P U E B L O , peuple, endroit. — C u a n d o p u e b l o se refiere á g e n t e , 
es peuple: el p u e b l o d e D ios , le peuple de Dieu; c u a n d o á lu -
gar . es endroit: ¿ c o m o se l lama este p u e b l o ? comment s'appelle 
cet endroitF 

Q 0 0 ' 

Q U A N D O , quand, lorsque.—Se. u s a de l p r i m e r o en la i n t e r r o -
g a t i v a , en q u e quando equ iva le á en que tiempo: v. g. Q u a n -
d o v e n d r á V m d . ? quand viendrez-vous ? Aqu í no pud i e r a e n t r a r 
el lorsque. -Quando, e s t a n d o en la o r ac ion en s en t ido de al 
tiempo que , se t r a d u c e quando ó lorsque : v. g. Q u a n d o V m d . 
v e n g a , t rayga V m d . á su h e r m a n o ; quand ó 'lorsque vous vien-
drez, amenez votre frère. 

Q U A L Q U I E R A QUE, quelque, quiconque. Véase la Gra in , pág . 7 9 . 
Q U A R T A , quart, quatrième.—El p r i m e r o se usa h a b l a n d o de 

med idas , y pesos ; y el s e g u n d o , c u a n d o la voz quarta es n u - ' 
nierai o r d i n a l : v. g. D é m e V m d . una q u a r t a de es te p a ñ o , don-
nez-moi un quart de ce drap. El l i b ro es tá d iv id ido .en c u a t r o 

( 1) Eísaycr significa intentar, ensayar : i>. g. Los enemigos intentaron pasar el 
r io , les cnnemis estayerent de passer tu rivière. • 

(2) Según el nuevo sistema de ortografía, debiera escribirse c antes de ua ; pero 
corno aun no esta e s t e generalmente admitido, seguimos en e s t a parte el anti-



pa r t e s , pero me pa rece que el au tor en la cuar ta se aparta del 
a s u n t o ; le livre est divise en quatre parties; mais il me parait 
que dans la quatrième l'auteur s'écarte de son sujet. 

Q U A R T O , quart, quatrième, quartier, Ûambre.— Oua r to ha-
ciendo de n o m b r e par t i t ivo , es quart j * de o r d i n a l , quatrième: 
v. g. Un quar to de h o r a , « « quart d'heure. Un quar to de conver-
sion ( i ) «« quart de conversion. Tengo el tomo tercero y quar to 
cíe la o b r a , j ai te troisième et quatrième volume de l'ouvrage.-
Quar to es quartier, hab lando de la l ùna , y de animales: v. g . 
Kl p r imer qua r to de l u n a , le premier quartier de la lune. Un 
quar to de ca rnero , «« quartier de mouton Ci). - Quar to , en la 
acepción de parte de c a s a , ó vivienda, se t raduce chambre. 

Q U E R E R , a,mer, vouloir— Quere r , en la acepción de amar , 
es aimer; y en las d e m a s , vouloir: v. g. Yo le qu ie ro como si 
fuera m, h i j o , y e I aime comme s'il était mon fils. Yo no quiero 
q u e salgas, je ne veux point que tu sortes , etc. 

Q U I E N , quiconque, celui qui.- Quien se t raduce qui, s iempre 
que no este en sen t ido inde te rminado , ó a b s o l u t o , y no equ i -
v a g a a e l q u e , p o r q u e entonces debe traducirse quiconque, ó 
celui qui., \ e a s e la G r a m . pag. 79. 1 ' 

R 

l i a l l h n d o ' r a r c - Raro solamente se t raduce bizarre, 
hablando de una pe r sona de condicion rara : en las d e m a ¡ 
acepciones , rare es el equivalente de raro 

r r l u T ' E ™ ? ^ r ¿ S a l l Q t C — S e ysa del p r i m e r o , c u a n d o 
da • pn S U d l V a ; ? d e l S ^ U n d o ' c u a , , < i o d r u i d a regala-
íaireZT7) C ° n S e C , U e n c i a > ^gaiar, en la primera acepción es 
im r í í T y en la segunda régaler, El Príncipe me regaló 
Z e r t R 7 e T S : t 0 ' t P r C e W E fU Pr¿sent <<'»'« montre 

ttes * a s C ü n ~ ' 
R E G I S T R A R , fouiller, ó visiter, enregistrer-Fouiller, ó visiter 

se usa en la acepción d e registrar ó examinar alguna c i s a , como 
bucen los guardas en las puertas : g. Llegando á la pue r t a se 
le registraran a Ymd . los baúles; Livanta lapartean foui' 
lera, u - a n visitera vos coffres. Pensando que él era e ladrón 

le v o f e T i T ï w ^ haUé nada' daUS ^ le voten,, je le fouillai, mais je ne lui trouvai rien. Nótese q u e 

tercero" * * ^ ^ C U a r t° h a c e d e <*e ordinal en el 

y „ 2 P a r a C 5 p r e S a r Crf<Ir '0 ' m o n e f l a e sP a" o l a ' "o hay S¡no la vo, afrancesada 
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fouiller solo significa r eg i s t r a r l a s fal tr iqueras y ropa. Enre-
gistrer es sentar alguna cosa en un l ibro l lamado reg is t ro , v en 
francés registre.—Cuando dicha voz de registro signifique visita 
ó examen , se t raducirá visite ; y registre , en los demas casos.' 

R E G U L A R , ad je t ivo , ordinaire, régulier.-Se usa del p r ime-
ro , cuando regular significa a c o s t u m b r a d o , o rd ina r io ; y del 
s e g u n d o , cuando es el contrar io de i r regu la r : v . ' g . Hechas las 
regulares ceremonias , los dos Embajadores empezaron su nego-
ciación ; après les cérémonies ordinaires, les deux Ambassadeurs 
entamèrent leur négociation. Una conducta r egu l a r , une conduite 
régulière. - Por lo regula r , frase adverb ia l , pour l'ordinaire 
ordinairement. 

R E Ñ I R , disputer, se battre, gronder. — El p r imero espresa 
r e ñ i r , en sentido de c o n t e n d e r , ó tener contienda ;• el s ecundo 
en el de andar á golpes; y el t e rce ro , en la acepción de r egañan 
•v. g. Siempre están r iñ iendo estas mugeres , ces femmes sont tou-

jours a se-disputer. Si él se hubiese atrevido á reñ i r conmigo , ' 
le mataba del p r imer go lpe ; s'il eut osé se battre avec moi, je 
te tuois du premier coup. ¡ Lo que m e r iñó mi padre , cuando supo 
aquel lo! combien mon père m'a grondé, quand il a su cela! 

Rico, riche, excellent, beau. —Se usa del pr imero, en la acep-
ción de ad inerado , ú opu l en to ; del segundo, en la de esquisito, 
gustoso , sabroso, etc., y del tercero, en la de he rmoso : «>. g. Es 
el h o m b r e mas rico de su l u g a r , c'est l'homme le plus riche de 
son endroit.¿ Que tal está el guisado? m u y rico; comment trouvez-
vous te ragoût? excellent. El me regaló un rico caballo , il 
me fit présent d'un beau cheval. 

R O M P E R , rompre, casser, déchirer. —Se dice en castellano 
romperse un p u e n t e , romper u n a silla, romper un papel, etc. No 
se usa en francés de rompre con esta genera l idad , y se hace lá 
diferencia s iguiente : Rompre se dice m u y bien de las "obras c a n -
des: v. g. El puen te está rompido, le pont est rompu. — Casser se 
dice de la madera , vidrio, y bar ro : v. g. Ped ro ha rompido la mesa, 
los vasos , el cán ta ro ; Pierre a cassé la table, les verres-, la cru-
che, etc. — De un palo, es rompre ó casser: v. g. Yo le rompí él 
palo en las costil las, je lui ai rompu ó casse le bâton sur les 
épaules. En lo figurado se dice : vous me rompez, ó vous me cassez 
la tête, Vmd. me r o m p e la cabeza. — T o d o lo que es l ienzo, toda 
cosa teg ida , y también el papel , és déchirer-, v. g. Mi camisa está 
r o t a , ma chemise est déchirée. Ayer se me rompió la capa, mon 
manteau se déchira hier. El rompió la carta sin querer leerla. 
il fléchira le. lettre sans vouloir la lire. Toda soga , c o r d e l , ' y 
cinta que se r o m p e ; es casser, y no déchirer: v. g. Se rompió ' l a 
soga, y cayó el a h o r c a d o , la corde se cassa, et le pendu tomba. 



- R o m p e r s e t raduce rompre, en las frases s iguientes: Romper 
un tratado de paz , una tregua ; rompre un traite (le paix, une 
trêve, etc. Romper con u n o (dejar su amis tad , ó trato), rompre 
avec quelqu'un. Romper al enemigo, rompre Cennemi. — R o m p e r , 
en sentido de empeza r , es commencer: v.g. Ya rompe á hablar, 
d commence déjà a parler. — Al romper del d i a , ala pointe 
du jour. 

S 

SACIO, sage, savant. — Sage es un hombre p ruden te y jui-
cioso: los siete Sabios de Grecia, les sept Sages de la Grèce.— 
Savant equivale á sab io , en sentido de e r u d i t o , l i te ra to , y aun 
en el científico : v. g. Los sabios que escribieron el diario 
de Trévoux, tuvieron mucha fama ; les savans qui écrivirent le 

journal de Trévoux, eurent beaucoup de réputation. El diario de 
los literatos, le journal des savans. 

SACAR, tirer, montrer, éter, etc. — Sacar se espresa siempre 
por tirer, ménos en las acepciones s iguientes: i . En sentido de 
enseñar ó manifestar, se t raduce montrer: v. g. No quiero de este 
lienzo , sáqueme Vmd. ot ro mejor ; je ne veux pas de cette toile, 
mofltrez-m'en de meilleure.—Se usa de ôter, en el sent ido de 
qu i ta r : v. g. Este polvo saca las manchas , cette poudre ote les 
taches.— 2. En la acepción de i n f e r i r , se espresa por inférer, 
conjecturer: y. g. Del modo que m e hab ló , saqué que 110 tenia 
gana de servirme ; je conjecturai a la façon dont il me parla, 
qu'il n'avoit pas envie de me servir, .0 de me rendre service. — 
Frases. Sacar ;i bay la r , inviter , ó faire danser : v.g. Saque 
Vmd. esta Señorita ;i baylar, faites danser cette Demoiselle. Sacar 
de pila, tenir sur les fonts de baptême. Véase la voz tenir, Part . 
H . de la propiedad de las voces. Sacar los o jos , crever les jeux. 
Sacar á la vergüenza. Véase la frase mettre au carcan , en dicha 
Parte. Sacar en l impio. Véase la frase mettre au net, ibid. Sacar 
la cara. Véase la voz Prendre, y sus acepciones, ibid. 

SALIR , sortir, lever, pousser, e tc .—Sal i r se espresa por sortir, 
ménos en las acepciones siguientes : 1. Hablando del sol, y demás 
astros, se usa de se lever: v. g. Al salir del so l , de la luna : au 
lever du soleil, de la lune, etc. El sol sale ya á las cinco de la 
mañana . le soleil se lève déjà à cinq heures du matin. —Nota. Así 
como decimos se lever (que lo propio significa levantarse), para 
espresar el salir de los as t ros , usamos también de se coucher' que 
lo propio significa acostarse), para significar el ponerse de ellos: 
-v. g. Se pone el sol á las cinco de. la t a r d e , y sale la luna á las 
seis ; le soleil se couche à cinq heures du soir, et la ¡une se lève 
a six.— 2. Hablando de las producciones de la t ie r ra , como 

tr igo, yerba , etc., es pousser : v. g. Ya sale el t r igo , le blé pousse 
déjà. — 3. Se usa de revenir, ó coûter en sentido de costar: v. e 
A cuanto le sale á Vmd. este paño ? à combien vous revient*ó 
combien vous coûte ce drap ?—Frases. Salir á luz , paroître: v.g. 
He comprado el libry que salió á luz el mes pasado, j'ai acheté 
le livre que parut le mois passé. Ha salido un decre to , que 
il a paru un edil, qui... Cada dia salen modas nuevas, il paroí't 
tous les jours de nouvelles modes. Salir á c a m p a ñ a , entrer en 
campagne. Salir los colores al rostro rougir, e t c . : v. g. Lue^o 
q u e se la mira, se pone colorada, ó le salen los colores á l a 
cara ; aussitôt qu'on la regarde, elle rougit, ó le rouge lui monte 
au visage. 

S E M B L A N T E , mine, figure, etc. Véase Sup. pag. 2 8 7 . 

S E N T E N C I A , D E C R E T O , arrêt, sentence, édit. — Una sentencia, 
ó decreto de un Tribunal supe r io r , se espresa por arrêt ; y là 
d e un in fe r io r , por sentence: v. g. Una sentencia , un decreto 
del Pa r l amen to , un arrêt du Parlement. Una sentenc ia , un de-
creto del Alcalde; une sentence du juge Royal. Un decreto de 
u n Principe que dimana de su propia y" soberana au to r idad , 
se llama édit: por un decreto del R e y , par un édit du Roi. 

S E N T I R , sentir, être fâché. Véase la frase sentir son bien, y su 
nota , Par t . II. de la propiedad de las voces. 

S I T I O , place, endroit siège, maison Royale, etc. — S i t i o , 
espresando el lugar que cada cosa debe ocupa r , se t raduce place: 
v. g. Nunca vuelves á poner las cosas en su sitio , tu ne remets 

jamais Ies choses à leitr place. — S i t io , en sentido d e p a r a r e 
á propósito para alguna cosa, es endroit: v. g. Este sitio no 
es bueno para echar t r i go , cet endroit ne vaut rmp pour mettre 
du blé. Véase la voz lugar, Sup. pág. 2 9 9 . — S i t i o , voz mi l i ta r , 
siège: el sitio de T r o y a , le siege de Troie.—Maison Royale se 
d i c e , hablando de los sitios Reales , como Aran juez , San I lde-
f o n s o , etc. 

Advertencia. Se suple en francés á la voz sit io, con su pecu-
l iar , en los modos de hablar s iguientes: Hablando de Aranjuez, 
dirá u n o : Voy al s i t i o ; vengo del s i t io ; mi hermano está en el 
sitio , etc. ; se debe t raducir : je vais à Aranjuez ;je viens d' Aran-
juez ; mon frère est à Aranjuez— Sitio en la acepción de Corte, 
se t raduce Cour: v. g. Un mercader que sigue los sit ios, un mar-
chand qui suit la. Cour. 

S U B I R , monter, augmenter— Se usa del pr imero para todas 
las acepciones de s u b i r , ménos cuando se habla de prec io , que 
se usa del s egundo : v. g. Se ha subido el pan dos sueldos, on 
a augmenté le pain de deux sous. 

S U E Ñ O , somme , sommeil, songe, ó rêve—Somme sirve para 
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esplicar cl tiempo q u e uno está d u r m i e n d o : o. g. Faire un 

S : r Z ; CGT ™ petit somme, dor-
U " . r a t ° i , , 0

(
 s e d»ra bien : faire un long sommeil n faire 

un pe u sommeil Sommeil d e í o t a el ac to^de dormir : en el 

ï n ^ /e som"ieil;. in terr u mp ir el sueño 
a l e U " ° ' ^'rompre le sommeil de quelqu'un, y n o m t e r -

R R ; R R R T T A , N B I E N ^ R 7 - ¿ ^ L V ^ L 
« l e d o n n a . v. g. i e n g o s u e n o , j ' a i sommeil, y n o j'ai somme 

7 Ï T s è X r \ S e , 1 , C . d e 6 e s P e c L q „ y e soñamo ; 

n , e s t e P n n c , P e j r espondio . . . ayant été aptoelé uar 

P í a m e n t e " d b s e ? ° " ^ ^ ^ ^ S o k > ^ ^ e ' p r o -

q u e s e o f r e c e n H V 3 g a S ' i n C ° h e r e n t e s 7 d i s p a r a t a d a s 
q u e s e o n e c e n a l a i m a g i n a c i ó n , a s í v e l a n d o c o m o d u r m i e n d o . 

T 

¿ / J t B L A > ^ h i ^ a " c ^ l e - e t c - Tabla, en sentido de mesa es ta-

- - — 
R A E R „ apporter amener. Véase Sup. pág. 2 q 8 

- ^ ^ H- Ce la 

T E M P L A R , tempérer, modérer, tremper, ¿ « w v f e r T m 

pie v m d 

liar l 7 a ' c V p ¿ f r « »• - n d o verbo auxi-
Véase las ^ S T l t C £ Í T , . T * Í S 
«le las voces. ' a r t " 1 L d e l a propiedad 

^ P - e r o , s i g n i f í c a l a t ienda d o n -
• T I E R R A „ ' " ^ " Í ® ' k , i e n d a d e campaña, 

pais, v en el de Z l ^ T " ? * ¿ ^ ' e n S e n t i d ° d * 
<erre:\, g. A^h T ' ¡ " ^ d e n w » ° c a s i o n < * * usa de 

Este hombre ' 0 eTde"nf i £ ^ es ue nu t ierra, homme est de 

D E L A G R A M Á T I C A . 

«iwi pays. El hombre sale de la t i e r ra , y vuelve á la t ierra; 
l'homme sort de la terre, et retourne à la terre. Todas las tierras' 
de Andalucía son fue r t e s , y buenas para la labranza; toutes les 
terres de Andalousie sont grasses, et bonnes pour le labour. 

T O C A R , toucher, sonner, jouer, etc. Tocar se t raduce siempre 
toucher, ménos en las ocasiones esplicadas antes. 

T R I P A S , boyaux, tripes. Puede usarse de boyaux, ó tripes, 
hablando de los animales ; y solo de boyaux, para las personas. 

T R I U N F A R , triompher, faire atout. — El pr imero es equiva-
lente general de t r iunfa r ; y el s e g u n d o , solo se usa en el juego 
de naypes . Véase Sup. pág. 2 65 . 

T R U E Q U E , troc, monnaie. Véase la voz Changer, Part . I I . de 
la propiedad de las voces. 

U ' 

UÑA, ongle , griffe. — El primero se dice de las personas ; y 
el s e g u n d o , de los animales : v. g. Pedro nunca se corta las 
u ñ a s , Pierre ne se coupe jamais les ongles. — Las uñas del 
l e ó n , del t i g r e , del ga to ; etc. les griffes du lion , du tigre, 
du chat , etc. 

V 
V A C A , vache, bœuf. — Xaca, en la acepción de hembra del 

toro , es vache, y bœuf, hablando de la carne q u e se vende en 
la carnicería : v. g. Trae una libra de vaca , y otra de ternera ; 
apporte une livre de bœuf, et une autre de veau. Véase Manger, 
Par t . IL de la propiedad de las voces. 

V A Y N A , gaine, fourreau. — Gaine es vayna de t i géras , y 
cuchil los; y fourreau, cualquiera otra vayna. 

V E C I N O , voisin , bourgeois, ó habitant. — Voisin , sus tant ivo, 
y adjetivo , significa vec ino , en sentido de inmed ia to : v. g. 
Buen abogado , mal vec ino ; bon avocat, mauvais voisin. Èl 
vive en la casa inmediata , ó vecina ; il demeure dans la maison 
voisine. — Vecino espresando el que t iene casa, ó está de 
asiento en un l u g a r , se dice bourgeois, ó habitant-, el p r imero 
espresa el vecino de una ciudad ; y el s e g u n d o , el de los de-
mas lugar jp : los vecinos de M a d r i d , les bourgeois de Madrid; 
los vecinos de Valdemoro , les habitants de Va/demoro. — Ve-
c indad , en sentido de i n m e d i a c i ó n , voisinage.— Vecindar io , 
corps d'habitants, ó bourgeois. 

V E L A , voile, chandelle, veille—Voile, vela de embarcación, 
y muchas veces la misma enbarcacion. Una escuadra de dos-
cientas velas , une flotte de deux cents voiles. — Chandelle , 
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Feilt V I 0 ' 7 S Í , E S D T Í C E F F ' b0USie- V É A S E S U P -
la v o z ' v ? î i à e S s u b s t a n ü v ° t I e Véase mas abajo á 

V E R D A D , W W , vrai. — Verdad siempre se t raduce vérité 

T d T Z r T eSpref¡rneS adverbial-s » « - « verdad] 
dea verdad que debe usarse de W Véase en la Gram 
t a i t . 11. cap. art. 11. §. 2. 

u n ™ : V ÍrU X ' t ^ / V ^ 6 5 a d j e t Í V O : u n l i b r o viejo, 
£ Z \ o a r d CS f b s t a n t i v o : * u n venera-
nue ü Z ^ U ; e n / e s P e t 0 « n u d » ; c W «« venerable vieillard, 

r „ 7 s i r v e d « femenino á ambas voces : t-. * El se 

mi vida c C ° n U n a V Í e j í V 7 í W í m a r é é ™ Ule. E n 

F A Í R , Ó P R ~ T Ó ^ - S I S A 

c i i è ' demeurer. Vivre equivale á todas las acep-

S t ó í M ^ t e k caUe de L 

V o l " ™ ' retourner> cendre, devenir, tourner etc 
¡ T p l s a n, ' r e S t " U l r S e . 3 1 P a r a ^ e d e donde se habia saHdó s e 

Vuélvame7Vmd mi c i™ ' V ° ' V e r I o ^ S e h a < I u i t a d o : * 

& ¿ e f e « f e c 6 J L y N T ? , ] a C a b e z a h a c , a toar«« 

- V o l v e r ° I v e r S o b r e s í> rentrer en soi-même voivci una casaca, retourner un habit. 
etc. — Se usa de suffrage, 

significa pa rece r , dictamen dado sobre alguna nfa-

• V 

teria ( i ) ; en las demás ocasiones úsese de vœu : e. g. El fué ele-
gido de un voto u n á n i m e , il fut élu d'un suffrage unahime. El 
hizo voto de ir a l l o m a , il fit vœu d'aller à Rome. Un Cura muv 
pobre decia á un Frayle que llevaba mucho dinero : Padre, V m d . 
y yo pudiéramos hacer un religioso perfecto; V m d . , porque ha 
hecho voto de pob reza , y o , porque la observo; un Curé fort 
pauvre disoit à un Moine qui avoit une bourse remplie d'argent: 
vous et moi nous ferions un bon Religieux ; vous, vous avez 

fait vœu de pauvreté, et moi je l'observe. — Voto, en la acepción 
de ju ramen to impreca t ivo , debe t raducirse jurement, ó impré-
cation. A cada paso él echaba un vo to , a chaque pas il faisoit 
une imprécation. 

Voz , mot, voix, bruit. — Voz , siendo s inónimo de palabra , 
se t raduce mot: la voz mantille (man t i l l a ) es voz afrancesada, 
le mot mantille est un motfrancesé. — V o z , sonido proferido 
en la boca del animal, es voix: voz de ga to : voix de chat: y 
es bruit en la acepción s iguiente : Corre la voz que ...le bruit 
cour que 

Y , Z 

YA , déjà, plus, etc. Véase en la Grain. Par t . II. pág. 119.— 
l a se ve (frase adverbial) , sans doute. 

Z E L O S O , zélé, jaloux. — Zélé es el que t iene afición, y 
anhelo para el bien de las cosas : g. Catón fué hasta el ú l t imo 
instante de su vida el zeloso defensor de la libertad u su rpada ; 
Latón futjusqu 'au dernier moment de sa vie le zélé défenseur de 
ta liberte usurpée. — Jaloux es el que tiene zelos: g. Él es 
tan zeloso de su m u g e r , que no la pierde de vista un solo ins-
tante; il est si jaloux de sa femme, qu'il ne la perd pas de vue 
un seul instant. — Jaloux equivale también á envidioso : v. g 
Poinpeyo envidioso de la gloria de Craso , buscó los medios de 
frustrar le de los honores del t r iun fo ; Pompée, jaloux de la 
gloire de Crassus, chercha les moyens de le priver des honneurs 
du triomphe. 

J ' J ^ t 0 VOt° i " î°ma Í T k Pr s o" a ,1u e l e > « puede dar , se traduce 
Ranime ^" 'P'0 d<í i i m b a Pue<le traducirse también : il fut ¿lu d'une voix 
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' f i í ^ ' J ^ . * f ' s á n C e S r a V O Z ^ ' - r e s p o n d e 
Monsieur l ' A b b é U ™ ' ^ 
q - g o z a de u n c u r ^ ^ Z ^ ^ * ™ ^ e, ¿ L 

una cosa : T „ o m ? ^ ^ Ó i u n o 

a una m u g e r en su par to - TYót ic ^05. — Pa r t ea r , o asistir 
^ ^ , E T A PARIDO J U E / N ^ ° R A C Í O N E S > 
asistido en su p a r o ' i 1 ' 7 ' ««ccouchéc, ella la ha 
n a r el s e n t i d o P ^ T W G r a m ™ ^ ~ 
los auxiliares m w y P g ' ' k a d v e r t e ™ a sobre 

ACHEVÉ, a c a b a d o . — También equivale á per fec to : v e ES 
una obra perfecta , c'est un ouvrage achevé. - Un fou achevé 
u n loco rematado . ' 

A D R E S S E , m a ñ a , e l sobrescr i to de una ca r t a , las señas de la 
casa , o paradero de u n o . — Donner son adresse, d a r l a s senas de 
su casa ó paradero. Adresser quelque chose à quelqu'un, di-
r igir a a lguno alguna cosa. S'adresser h quelqu'un pour quelque 
chose, a c u d i r : «-. g. Ceux qui voudront acheter ladite maison 
s adresseront au Suisse de M. le Duc d'Orléans • los q u e quisie-
ren compra r la re fer ida casa , acudan al Por te ro del Señor Du-
que de Orleans. 

A F F A I R E , negocio , pendenc ia ; véase acepciones de avoir, Sun 
pag. 022 ; apr ieto ; véase la voz tirer, y sus acepciones : 
— conveniencia ; vease acepciones de avoir, Sup. p á / 3 a 3 J 
Melez-vous de vos affaires, métase Vmd. en lo q u e le toca'. _ 
Jecruru a Madrid a mon homme d'affaires, yo escribiré á 
Madr id a mi a g e n t e , y también á mi apoderado. 

ca r te les : publ icar ( ! ) . _ En lo figurado, sig-
nifica hacer a l a r d e : v g. C'est un homme qui affiche limpíeteos 
h o m b r e q u e hace alarde de ser impío. 

A J O U T E R , añadi r Ajouter f o i , da r f e , creer : P . g- Si vous 
ajoutez fot ace qu d vous dit, «, ^ bientôt la dupe ; 
si Vmd. cree lo q u e el dice-, bien pres to le engañará . 

ALCORÁN alcoran, = Se suele decir de u n a ' c o s a q u e no se 
Z 7 A I , l Alcorán pour moi, je ne l'entendTpas plus 
que ! Alcoran; lo q u e equivale á la espresion en castel lano: es 
griego para nu . 

A L L É E , ida , calle de árboles. Véase Sup . pág. 256 y 286. 
A L L E R , i r , andar . - Es te ve rbo t iene las acepciones siguientes-

1. Se usa en sen t ido de l legar: v.g. Ce chemin 4jusqu'au village] 
este camino llega hasta el lugar. 2. En sen t ido de caerle bien á 

i T n T 7 / T 1 * C h a p e a \ l l l d V a b Í e n ' e s t e s o m b r e r o le cae 
bien. á . A 1er, con la part ícula j , indica cosa depend ien t e de 
Otra, y en tonces dicha partícula se cons idera como relativa : «- ? 

E n esto va la v ida . il y va de la vie. En este lance va el h o n o r 
oe mi padre , dans cette affaire il y va de l'honneur de mon ne-
lance r e ^ / / q U 1 V a e 3 i d h 0 n 0 r , d e m i P a d r e depende de este 

¿Mr indica la p rox imidad de una acción f u t u r a : v. g 
U n , ' , ? c i n c 0 ' / " ? vont sonner. Va á salir el a m o , 
te n utre va sortir. En este sent ido se t r aduce m u y bien estar 
para, po r aller : v. g. Estaban pani r e ñ i r , c u a n d o l legué, ils 

(-1) Affkher deriva Réaffiché. 



allaient se battre, quand j'arrivai. - Nótese que con analogía 
espresamos la proximidad d e u n a acción pasada con el verbo ve-
mr lo que hace el castellano con el de a c a b a r : o. Acaban de 
dar las cinco , cinq heures viennent de sanner. Acaba de salir el 
a m o , te maître vient de sortir. - Cuando ir indica la diferencia 
de una cosa a otra , debe t raducirse por impersonal : e. / 
Mucha diferencia va de esta comedia á la o t r a , il y a beaucoup 
de dfjerence de cette comédie a l'autre.- F.RASES/Aller au-dl 

Z l t r '-r U n \ V r e d b i r á, U n ° : ^ Grandes i r á n , ó 
sal u, a recibir a la Princesa , les Grands iront au-devant de la 
P/incesse. Aller au devant de quelque chose, precaver , prevenir: 

* Conviene precaver todas las dificultades que puedan ocur-
r i r en este asun to ; il faut aller au-devant de toles l s d f f u v e s 

tout ce qui lui fait plaisir ; equivale á : le prevengo en todo lo 
qne puede desear. Aller ou le Roi va a piel, ir a la s e c r e t a C e la 
va sans dire, es regular . - Nota. Andar , s iempre se adrice 

tíficTo^ C U a n d ° 8 6 h a b I a l l e l a S C ¿ s a s ¿ » * » P o r a r l 
t ihcio , O figuradamente ; entonces se usa de aller: v. g. Mi relox 
no anda , ma montre ne va pas. ¿ C o m e andan las cosas p o ï 
aquí ? comment vont les affaires par ici? P 

A L L U R E , el modo de andar . _ Nota. Algunas veces allure se 
usa hab ando de las personas (so lamente & en l a c o n v e f S n ) 
pero por lo r egu la r , es té rmino de p icadero : g. Ce cheval í 

m u y m a l o . - E n lo figurado, avoir des allures, hablando de u n a 
m u g e r , quiere decir que tiene cor te jos , ó que suele tenerlos 
1 ambien en el mismo sent ido se dice / d s t Ljèmme gutals 
at ures es una muger que suele tener cortejos. ConZreles 
allures de quelqu'un, saber el modo de vivir de a lguno 

APOSTROPIIER , t é rmino de re tó r i ca , significa dirigir á u n o la 
pa labra , como se practica en la figura prosononev-, 8 - T " K 
apostropher significa tratar mal de& p a l E P P 7 ~ 

d e s a f i a r " " ' ^ ' 3 p e I a i ' ' t é r m Í n ° f ° r e n s e - ~ APP^r en duel, 

^ A P P L I Q U E R aplicar. Rappliquer un soufflet, da r un bofe ton 
Appliquer a la question, da r t o rmen to á un reo. 

APPRENDRE, aprender . - Se usa en sent ido de saber- „ g 
raiappns ce matin une fort mauvaise nouvelle, he sabTdoesfa 
manana una noticia m u y mala. 

APRÈS, despues , preposición. Véase la Gram. pág. I 2 ? _ Esta 
voz entra en composicion con o t r a s , y hace p L î S signf-

ficacion en las oraciones siguientes : On attend après moi, après 
vous, après lui, e t c . ; ine están esperando,*te están esperando 
etc. 'fout le monde crie après vous, après lui, etc. ; toda la gente 
clanfti contra V m d . , contra é l , etc. — Etre après quelque chose 
estar haciendo u n a cosa : v. g. Je suis après à lire votre livre ' 
estoy leyendo su l ibro de Vmd . Le tailleur est après- mon habit', 
el sastre está t rabajando mi vestido. Etre après quelqu'un, andar 
siempre tras de uno. Cet homme-là est toujours après moi , je ne 
puis m'en défaire-, este h o m b r e anda s iempre tras de mí, no pue-
do deshacerme de él. — Adviértase que todas las referidas ora-
ciones son de la conversación. 

A R M É E , egército , a r m a d a ; y para dis t inguir ésfci última , se 
d ice : armée navale. 

A R R Ê T E R , d e t e n e r , a r r e s t a r , queda r de acuerdo,— Arrêter un 
domestique, recibir un criado. — S'arrêter, cesar de a n d a r , 
pararse : v. g. Ma montre s'est arrêtée, se ha parado mi relox. ' 

ARRIÈRE. Esta voz así sola no t iene s e n t i d o , pe ro ent ra en 
composición con las voces s iguiente^, y hace par te de su signi-
ficación. «mere , , adverbio-, atras. Arrière-boutique, trastien-
da ; arrière-garde, retaguardia; arrière-petit-fils, biznieto,- arrière-
saison, el fin del o to f io , y principio del inv ie rno; arrière-point, 
f u m i n o de cos tu re ra , p u n t o atrás. — Hay algunas otras voces 

•que con el arrière hacen significados ; pe ro no son de uso muy 
f recuente . J 

ARRIVER, l legar , acon tece r , suceder . — Acontece q u e su-
cede que il arrive que Véase en la Gram. pag. u - , — 
Arriver equivale á incurr i r en alguna fal ta: v. g. Si esto os sucede 
otra vez , os despediré ; ,« ' cela vous arrive une autre fois, fe vous 
renverrai. 

ASSIETTE, asiento local ; plato que cada uno t iene delante de 
sí en la mesa: dame u n pla to , donne-moi une assiette L o q u e 
cabe en el referido pla to , se llama assiettée: v. g. Este mucha-
cho se ha comido dos platos de sopa , ce garçon a mangé deux 
assiettées de soupe. 

ASSORTIR , h e r m a n a r u n a cosa con otra . — Assortir une bou-
tique-, sur t i r una t i e n d a : v. g. Cette boutique est très bien assor-
esta t ienda está m u y bien s i# t ida . 

A T T A C H E R , atar. — S'attacher, pegarse : v. g. E s t a p e g a d o el 
gu isado , le ragoût s'est attaché. — S'attacher, a g a r l f h e : v. a 
El cangrejo se agarra á todo lo que se le p resen ta , l'écrcvisse 
s attache a tout ce qu'on fui présente. — Á lo f igurado , s'attacher 
a quelque chose, es dedicarse á alguna cosa: v. g. El se ha 



dedicado á las Matemáticas , il s'est attaché aux Mathématiques. 
— S'attacher quelqu'un grangear la afición de a lguno: v. g, il 
s'attacha les principaux du parti par ses libéralités, connus li-
beralidades se grangeó la afición de los principales de la facción. 
— S'attacher a quelqu'un, ó être attaché à quelqu'un, c o g e r á 

uno cariño*, ley : v. g. Ce domestique est fort attaché à son maître, 
este criado tiene mucha ley á su amo. 

A t t r a p e r , =.- coger, alcanzar. — Á lo figurado, equivale á 
engañar: v. g. Celui qui ni a vendu ce cheval m'a attrapé, el que 
me ha vendido este caballo me ha engañado. 

A v a n c e r , adelantar, avanzar; ascender, promover á honores, 
— AvancerVe l'argent, anticipar dinero. — Avancer equivale á 
decir, en este modo de hablar: ¿losa avancer que le Gouverne-
ment ne s'était pas bien conduit dans cette affaire; se atrevió á 
decir que el Gobierno se habia portado mal en aquel lance. 

A v a n t a g e u x , ventajoso, ú t i l ; — á lo figurado, presumido. 
— Ln homme d'une taille avantageuse, un hombre alto. 

A v e u , confesion : v. g., F.l confesó su de l i to , il avoua son 
crime, o il fit l'aveu de son crime ; —aprobación: v. g. Fué con 
la aprobación del Príncipe que él lo h izo , ce fut avec l'aveu du 
Prince qu'il le fit. 

Avis , aviso: »>. g. Yo os daré aviso, je vous donnerai adts-
— parecer , v. g. Yo n o soy del parecer de Y m d . , je ne suis W 
de votre avis. 

A v o i r , haber , ó tener. Yéasé la Gramática , pág. 8 3 . —Es te 
verbo tiene muchísimas acepciones ; las mas usuales son las si-
guientes: Avoir obligation a quelqu'un, deber á uno mucho por 
sus favores : v. g. J'ai beaucoup d'obligation a Monsieur votre 

freie du service qu'il m'a rendu-, debo mucho al Señor hermano 
de \ md. , per el favor que me ha hecho. Avoir le bonheur 
lograr la dicha ; avoir la bonté, servirse : f. g. Ayez la bonté de 
m entendre, sírvase \ ind. oírme. Avoir sur te cœur, estar resen-
tido , ó tener resentimiento de alguna cosa: v. g. J'ai sur le 
cœur ce qu'il m'a fait, estoy resentido de lo que me ha hecho 
Avon- de quoi, tener con que pasar; avoir des maîtresses, tener 
cortejos; avoir sur les bras tener á su cargo : g. II paroit 
qu il a toutes Ies affaires de la §¡lle sur les bras; parece que 
tiene a su cargo todos los asuntos cTe la ciudad. Avoir la main 
(en el jtlTgo) , ser mano; avoir la tête dure, ser duro de cabe-
za ; — avoir bon bec , tener buen pico; avoir à dos, tener con-
tra sí ; avoir la vue basse, ser corto de vista ; avoir bonne grâce 
tener garbo; avoir les bonnes grâces de quelqu'un, gozar del favor 

de u n o ; avoir bon visage, tener una cara de salud; avoir du 
cirur, tener espíritu,- avoir le cœur de . . . tener el ánimo para . . . 
— avoir une dent contre quelqu'un, tenerlas contra uno , 

guardarle rencor ; — avoir la mine d'un déterré, tener cara de 
difunto f avoir bon nez, oler el poste ; = avoir la tête pies du 
bonnet, enojarse con facilidad; avoir sur les doigts, ser repre-
h e n d i d o ; avoir le front de... tener bastante descaro para . . . ; 
avoir du front, tener descaro ; avoir le dessus, tener ventaja; 
avoir le dessohs ,* significa lo contrario del an teceden te : v. g. 
Dans la première affaire l'ennemi eut le dessus, mais dans la se-
conde il eut le dessous ; en la primera función el enemigo salió 
con alguna ventaja , pero esperimentó pérdida en la segunda. = 
Avoir voix en chapitre , tener voto ; avoir plusieurs cordes a son 
arc, t ener muchos medios para ganar la v ida , ó llegar á sus fines; 
avoir la tête légère, ser ligero de cabeza ; avoir en main , tener 
á m a n o ; avoir la mort entre les dents, estarse mur iendo; avoir 
de la peine , tener t raba jo , y también tener t r aba jos ; avoir l'œil 
sur quelqu'un , no perder á u n o de v is ta , observar, su conduc-
ta ; avoir bon. pied, bon œil, gozar de entera salud ; avoir le cœur 
au métier, aplicarse con desvelo; avoir la conscience large, ser 
ancho de conciencia ; == avoir quelqu'un dans sa manche, tener 
á uno á su disposición , y devocion; avoir des propos avec quel-
qu'un, reñir de palabras .—J 'ai votre affaire, tengo lo que á 
Ymd, le c o n v i e n e . — A v o i r equivale á faltar, en el modo de 
hablar s iguiente: No falta quien d ice , il y en a qui disent. No 
faltó quien d i j o , il y en eut qui dirent. No faltará quien d i r á , il 
y en aura qui diront. 

A v o u e r , confesar ; véase Sup. pág. 2 8 9 ; — a p r o b a r ; y désa-
vouer, desaprobar: v. g. La Cour désavoua la conduite de son 
Ambassadeur, la Corte dt^aprobó la conducta de su Embajador . 
Avouer un livre, declararse autor de un libro; y désavouer un 
livre , negarse por au to r de un libro. 

B 

B A I S E R , substant ivo : beso, un baiser; verbo , besar. == Baiser 
le cul de la vieille ( t é rmino del j u e g o ) , ser zapatero. 

B a l a n c e , peso para pesar ; l i b ra , u n o de los signos del 
zodíaco. 

B a l l e , bala de fus i l , ó pistola : la de cañón es boulet; — pe-
lota ; f^rdo de mercancías. 

Ban , pregón , b a n d o , destierro. Solo se usa en las dos frases 
s iguientes : garder son ban, estarse en su des t ie r ro , no salir de 
él Violer son ban, quebrantar su dest ierro , salir de él. — Ad-
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monestacion para casarse: v. g. Están va publicadas las admones-
taciones, y nos casamos mañana ; les bans sont déju publiés, et 
nous nous marions demain. 

B a n d e r , b e n d a r , fajar una c r i a t u r a , a rmar un fus i l , ó 
pistola. 

B a r b o u i l i . k r , p in tar ma l , ó g roseramente , ' t i znar : é f t i e n e la 
cara t iznada, il a la figure toute barbouillée ;— no hablar claro. 
— Barbouiller du papier, á lo figurado, es no escribir cosa de 
provecho. , 

B a r b o u i l l e u r , p in tor de brocha go rda , pinta monas , heni-
bre que no habla claro. C'est un barbouilleur de papier, es un 
mal escritor. 

B a r r e a u , barra de una reja de h i e r r o , ó madera. — N o t a . 
De una reja de h i e r ro , puede decirse une grille de fer, ó des 
barreaux de fer ; y de m a d e r a , solo des barreaux de bois. Se 
llama barreau, el puesto donde se sientan los Abogados para 
pronunciar sus defensas ; y de este deriva la frase de suivre le 
barreau, ó ynbrasserle parti du barreau , hacerse Abogado. 

Bas , b a j o . — Equivale á infer ior , ó subal terno: basse justice 
junsdicion suba l t e rna : les bas officiers, sargentos v cabos-Y). 
Le bas de l'ésealmr ,nt\ pié de la escalera. ~ l í est bas perce, f ra -
se que se dice del que está apurado de d inero , y recursos. 

B a s s i n , vasija , vacía de barbero , fuente de jardin. Véase Sup 
pag. 2 9 0 . R 

B a s s i n e r , bassiner une plaie, une blessure; lavar una llaga ó 
her ida, darle con alguna agua : bassiner te lit, calentar la cama 
con un calentador. 

B a s s i n o i r e , ca len tador .— Equivale también á relox de faltri-
quera m u y g r a n d e , y que no vale nada. 

B â t i m e n t , edificio, embarcación. * 

B a t i r , edificar casas; véase la voz. Edif icar , Sup. pág 2 0 0 -
— hi lvanar , té rmino de costurera. . * 

B a t o n , pa lo; véase Sup. pág. 3 o 6 ; - b á c u l o , b a s t ó n . - Un 
baton de cire d Espagne una barra de lacre. Le baton de ma vieil-
lesse el báculo de m . vejez. Le tour du baton , los provechos q u e ' 
resultan de un empleo , á mas del salario regular ; lo que se 
llama en español manos puercas. 

B a t t r e , golpear, cascar , ba t i r ; (en el j uego ) barajar. -
Battre desmatas, pa lme tea r ; battre ta caisse*tocar la ca ja ; 
battre aux champs,, termino mil i tar , tocar la m a r c h a ; battre la 
mesure, llevar el compas ; battre monnaie, acuñar moneda ; battre 

(0 Hoy se dice sons-officiers. 

le pavé, espresion figurada , lo que el vulgo llama ser cerero ; 
battre la campagne, á lo p rop io , es voz mi l i t a r , y significa 
batir la es t rada, ir á descubrir al enemigo , ó en busca d e b o t i n , 
etc. — Á lo figurado significa delirar: v. g. E l enfe rmo está de-
l i rando, le malade bat la campagne: este h o m b r e 110 sabe ya 
lo que se dice, está de l i rando; cet homme ne sait plus ce qu'il 

.dit, il bat la campagne. — Battre froid, poner á uno mala cara, 
no recibirle con el cariño acostumbrado; battre l'eau, trabajar en 
v a n o , battre le fer tandis qu'il est chaud, aprovecharse de la 
ocasion para egecutar una cosa, cuyo concepto espresa muy bien 
el r e f rán español : Cuando pasan rábanos comprarlos. — Se 
battre, reñir. Véase Sup. pag. 311. 

B a u m e , yerba b u e n a , bálsamo. 
B e a u , bello. — Esta voz tiene muchas acepciones; las mas 

usuales son las siguientes: 1. Equivale á bueno : v. g. Hace buen 
t i e m p o , il fait beau temps. Véase la Gram. pág. 118. 2. Equ i -
vale á los pronombres indeterminados alguno, uno: v. g. Ven-, 
drá un dia en que Vmd. se arrepentirá de e l lo , un beau jour 
viendra que vous vous en repentirez. 3. Beau, entra en coin-
posicion con las voces s iguientes , y hace par te de su significa-
ción : Beau-père, padras t ro , suegro ; belle-mère, madras t ra , sue- ^ 
g ra ; beau-f/s, h i jas t ro , yerno ; belle-file, hijastra , nuera ; beau-

frère, cuñado ; belle-sœur, cuñada. — Le beau sexe, el sexo fe-
menino , las mugeres : v. g. Je n'aime point la Philosophie, qui 
se dit ennemie de beau, sexe ; 110 soy a m i g o , ó no gusto de la 
Filosofía, que sfe dice enemiga de las mugeres. La belle saison, 
la primavera. Un bel esprit, u n ingenio. — Avoir beau. Véase la 
Gram. pág.' i 85 . 

B e r c e a u , c u n a , emparrado. 
B i e n f a i t , benef ic io , favor. — Bien hecho , bien fait. 
B i è r e , a t a ú d , cerveza. 
B i l l e t , bil lete, esquela,- cédula de loter ía , billet de loterie; 

boletin , boleta , billet de logement. 
B l a i s e , Blas, n o m b r e p r o p i o . r r Ccst un biaise, equivale á : 

es u n tonto . 
B l a n c , blanco.—Equivale á l impio : ropa l impia, linge blanc; 

u n plato limpio, une assiette blanche. Parer en argent blanc, 
pagar en moneda de pata. Se manger le blanc des jeux, estar 
siempre r iñiendo. 

B l e s s e r , h e r i r : — Á lo figurado, equivale á choca r , ofender , 
esto choca , ó disuena al o i d o , cela blesse l'oreille. — Blesser la 
modestie, la pudeur, etc. ; o fender l a modestia, el p u d o r , etc. 

Bois, l eña , bois a brûler; m a d e r a , bois de charpente; bosque: 
so to , monte. Véase Sup. pág. 3o2. — Bois de futaie , bois de 



(i) Haz, hablando de leña, es fagot; en las demás acepciones, es bode. 

haute-futaie, bosque tle árboles grandes; bois-taillis, bosque de 
árboles nuevos : bois île cerf, hasta de ciervo . — Porter bien son 
bois, tener buena p l a n t a , presentarse bien. Véase la v o z p a l o , 
Sup. pág. 3o6. 

BOITE, ca j a ; mor t e r e t e , término de artillería. 
B O R D , or i l la , te bord de lamer, la orilla del m a r ; — r ibe te , 

t é rmino de sastre ; t é r m i n o de mar ina : voy á b o r d o , j è vais à 
bord. Bord de chapeau, galon de sombrero. 

BOSSE*, j o r o b a , abo l l adura , ch ichón , bul to que resulta de 
algún golpe. 

B O T T E , bota , calzado : une paire de bottes, un par de botas ; 
•—estocada , té rmino de esgr ima: il lui tira une botte dans l'es-
tomac, le dió una estocada en el pecho. — Botte oquivale á haz, 
manojo , r is t ra , etc. : v. g. Un haz de h e n o , une botte de foin (1) ; 
un manojo de e spá r ragos , une botte d'asperges ; una ristra de 
cebol las , une botte d'oignons, etc. 

BOUCHER, verbo, t a p a r ; substantivo, carnicero. 
BOUCHON, tapón de botel la , ramo de taberna, 
BOUCLE, hebi l la , b u c l e , rizo. 
B O U I L L O N , caldo, h e r v o r , borboton. 
B O U Q U I N , macho viejo de cabrío". — Á lo figurado, bouquin, 

es un l ibro viejo, y también un mal l i b ro .— Bouquinerandar 
c o m p r a n d o libros viejos. 

BOURGEOIS , vecino , ó particular de una ciudad. Véase la voz 
pays, y sus acepciones .— Bourgeois, hace también de adjetivo, 
y espresa todo lo q u e pertenece al vec ino , ó particular : v. g. 
Une maison bourgeoise, la casa de un particular. Un carrosse 
bourgeois, el coche d e un par t icular , que no es de a lqu i l e r : 
— Los mozos de e s q u i n a , los cocheros de coches de a lqui ler , 
e tc . , dicen : 1non bourgeois, mi amo. 

BOURRE, b o r r a , taco de atacar alguna arma de fuego. 

B O U R R E R , l lenar de b o r r a , atacar una arma de fuego .— Bour-
rer quelqu'un, tratar mal á u n o , y también darle culatazos con 
el fusil. — Se bourrer, atracarse. 

BOURSE, bolsa para el pe lo , bolsa para el d i n e r o ; lonja de co-
mercio, lugar donde se jun tan los comerciantes; plaza fundada en 
un Colegio para algún pobre estudiante, el qual se llama boursier. 

B O U T , cabo. Véase Sup . pág. 285.—Le bout des doigts, la yema 

de los dedos ; le bout d'un fourreau, una contera ; le bout du nez, 
la pun ta de la nar iz ; la bout de la langue, la pun t a de la lengua; 
le bout de le table, la cabecera de la m e s a . — P o u s s e r quelqu'un 
à bout, apurar á u n o la paciencia. — Se dice de un hombre muy 
p e q u e ñ o , c'est un bout d'homme. 

BRÈCHE , b r e c h a , mella en algún cortante. 
BRISER, quebra r , hacer p e d a z o s . — S e dice á lo figurado, 

brisons là-dessus, dejemos de hablar de eso. 
BRODER , b o r d a r , recamar. — Broder un conte, vestir un cuen-

to , echarle r ibetes , glosándole y añadiéndole algo. 
BROUILLARD, niebla. ~ Se dice en Paris d e u n h o m b r e , cuya 

hac ienda , ó caudal es imaginario, ó m u y incierto: il a son bien 
sur les brouillards de la Seine (i). — Papier brouillard, papel de 
estraza muy fino. — Etre dans les brouillards. Véase la voz être, 
y sus acepciones. 

B R O U I L L E R , mezclar , enredar. — Se brouiller tiene dos acep-
ciones: i . significa confundirse hablando: v. g. Se perdió el 
P red icador , y no pudo proseguir su sermon ; le Prédicateur se 
brouilla, et ne put continuer son sermon. 2. Se brouiller, equi -
vale á desamistarse, r o m p e r l a s amis tades ; v. g. Hemos ro to 
las amistades ; nous nous sommes brouillés. — Brouiller, en este 
úl t imo sen t ido , cuando no es p ronomina l , significa poner á u n o 
mal con o t ro : i>. g. El me ha puesto mal con mi padre , il m'a 
brouillé avec mon père. 

BROUILLON , t r amposo , en redado r , bor rador : v. g. J'ai perdu 
le brouillon de ma lettre, he perdido el bor rador de mi carta. 

C 

C A B A R E T , taberna , bandeja , azafate. 
CADET , hijo segundo ; cadete , voz militar. 
CARCASSE, cuerpo de algún animal , quitada la c a r n e : en t re 

las Modistas, es el a lambre que sirve á montar las escofietas. 
C A R D I N A L , dignidad de la Iglesia Romana , Cardenal; — n u -

meral card ina l , nombre cardinal. Véase en la Gram. pag. 68. 
C A R Ê M E , Quaresma. — Le Carême de Massillon, de Bourda-

loue ( a ) , espresa el juego de los sermones que predicáron en 

(1) La Seine, el Rio Sena, es el que pasa pur París; y la traducción 
literal de la oracion de arriba , es : su hacienda , ó caudal, está , ó existe en las 
nieblas del rio Sena, que en efecto está cubierto de ellas mas de quatro meses 
en el año. • 

(*) Famosos Predicadores franceses. , 



u n a Cuaresma , Massillon , ó Bourdaloue : lo propio-se dice de 
los demás Predicadores. 

C A R R I L L O N , r ep ique , campaneo. —Carrillon ner, repicar. — A . 
10 figurado, carril Ion equivale a pendenc i a , r u i d o , bu l l a , etc.: 
v. g. El soldado que m e arme alguna pendencia en la taberna , 
será castigado con quince dias de ca labozo; le soldat (¡ni fera 
carrillon dans les cabarets, sera puni de quinze jours de cachot. 
Un Maestro de escuela diria á los muchachos que hicieren ruido, 
ó bulla : Messieurs, quel c.arrillon est-ce la ? qu 'on se taise tout 
a l'heure ; Señores , ¿ que bulla es esa ? que callen al instante.'zz: 
Se dice de un muchacho : On l'a fouette a double carrillon, le 
han tocado m u v bien el cuadro . 

C A R R E A U , ladrillo, almohada de terciopelo en que se a r ro-
dillan, ó sientan las Señoras ; almohadilla de cose r ; plancha de 
sas t re ; o r o s , uno de los cua t ro p/dos de los naypes; un vidrio 
de ventana : v. g. Esta ventana llene dos vidrios quebrados , il y 
a deux carreaux cassés à cette fendre. — A lo figurado , carreau, 
re toma por el mismo suelo , y se dice: Nous dormîmes sur le 
carreau faute de lit ; dormimos en el sue lo , por falla de cama. 
11 reçut un coup d'épée, et resta sur le carrean ; recibió u n a esto-
cada , y quedó muer to en el suelo. 

C A R T E , n a y p e , mapa. — Á lo figurado, papel en que los me-
soneros ponen el gasto de u n o : v. g. Dites a l'hôtesse de nous 
monter la carte, parce que nous nous en allons ; Diga Ymd. á la 
mesonera q u e nos suba la cuenta , p o r q u e nos vamos. 

C A S S E R , r o m p e r , quebrar . Véase S u p . pág. 3 N . — Equivale 
i . á anu la r , deshacer un empeño , una escr i tura : v. g. Le père 

fit casser le mariage de son fils; el padre hizo deshacer , ó anular 
el matr imonio de su hi jo; 2. á q u i t a r , ó privar á u n o de su 
empleo : v. g. El Rey mandó qui tar el enípleo á todos los Ofi-
ciales que se habian por tado mal en la función ; le Roi fit casser 
tous les Officiers que ne s'ètoient pas bien comportés pendant 
l'affaire. — Se casser, á lo f igurado , agobiarse , hacerse viejo : 
v. g. TI commence déjà a se casser, ya empieza á agobiarse , á 
hacerse viejo. 

C A V A L I E R , soldado de á caballo , g inete : t ú eres mal ginete , 
tu es un mauvais cavalier ,-—caballero, té rmino de fortificación. 
— Cavalier equivale á Monsieur, en este modo de hab la r ; Cette 
Dame étoit accompagnée d'un Cavalier fort aimable, ó d'un 
Monsieur foit aimable, aquella Señora estaba acompañada d e 
u n Caballero m u y amable, zzz Cavalier , algunas veces' hace de 
adje t ivo , y equivale á a t r ev ido , demasiado l ibre, descarado: 
c. g. Efle nous parla d'une façon un peu cavalière, ella nos 

habló de un modo algo descarado. En este sen t ido , Cavalier 
t iene su adverbio cavalièrment, con descaro , etc. 

C A U S E , CAUSER ; causa , ser causa , p la t icar , charlar ; v de 
e s t e , causeur, charlador. — Causer, ó causeur, se usan muchas 
veces por sop la r , y soplon. 

C É A N S , palabra an t igua , que significa ici, a q u í , de la cual 
todavía se hace , ó se hacia uso en Paris en las muestras de las 
t iendas (enseignes) : v. g. Céans on rase proprement ; céans on loge 
a pied et a cheval; lo que equivale á : aquí se afeyta con lim-
pieza ; aquí hay posada para la gente de á p ié , y de á caballo. 

CEP, cepa; ceps, cepos donde se ponen los presos. 
C E R C L E , círculo. — Algunas veces cercle aqüivale á tertulia 

asamblea : g. Este hombre es el bufón de todas las tertulias de 
M a d r i d , cet homme est le bouffon de tous les cercles de Madrid. 

C H A I R E , pu lp i to : L'éloquence de la chaire, la elocuencia del 
pulpi to : — cátedra. Catedrático , Professeur. 

C H A M B R E , cuarto de una casa, cámara : La Chambre du Con-
seil Camara del Consejo. — Un Gentilhomme de la Chambre 
un Gent i lhombre de Cámara. Chambrée, rancho. 

C H A N G E R , m u d a r trocar : o. g. ¿ Tiene Vmd. para trocar un 
d o b l o n a v e z - v o u s de quoi changer un doublon? no ten<ro t rue-
q u e ,fe n'ai pas de monnoie (1). 

C H A R G E , carga : una carga de leña , une charge de bois : — 
c a r g o : esto está de mi cargo , cela est à ma charge.—Se llama 
charge en l rancia todos los empleos , ú oficios de la Casa Real 
y de Toga los quales se comprabran : g. Un oficio de Con-
sejero del Pa r l amen to , une charge de Conseiller au Parlement. 

C H A P I T R E , capí tulo, Cab i ldo : El Cabildo de To ledo , le Cha-
pitre de Tolède. 

C H A R M E , encanto , hechizo. — Charmes equivale á hermosura-
f . g. Il fut sensible à ses charmes, él se enamoró de su he r -
mosura . 

C H A S S E R , echar f u e r a , cazar. 
C H A T E A U , casti l lo, palacio de c a m p o . - E n los lugares se 

lama chateau, la vivienda del Señor de ellos. — Nota I os pa-
lacios de jos sitios deben llamarse chateau : le chotean du Par-
do, le chateau d Aranjuez , e t c . , el palacio del P a r d o , de Aran-
j u e z ; pero los palacios que están en la Capital , conviene lla-
marlos palais. 

(.) Adviértase que trueque eu este sentido es nwnnoie, y en los demás, troc 



C H A U D , caliente : agua caliente, eau chaude; cálido : pais cáli-
d o , pays chaud. — Chaud equivale á calor. Véase Sup. pá». 286. 
— Nota. Una perra salida , una chienne en chaleur: lo propio 

se dice de los demás animales , menos del venado y c iervo, que 
se usa de être en rut : v. g. Ahora es el t iempo en q u e lasfci'ervas 
están en b r a m a , c'est h présent le temps où les biches sont en rut. 

C H E R , c a r o , quer ido : quer ido padre m i ó , mon cher père 
— Mon cher père, ma chère mère, es en Paris el t ra tamiento 

que la juven tud de fo rma da á sus padres: v. g . M a d r e , mi padre 
pregunta por \ m d . , ma chère mère, mon père vous demande 

C H E U E , bonne chère, comida regalada. — Bonne chère ahninas 
veces espresa la comida regu la r , especialmente entre los fondistas 
mesone ros , y bodegoneros , etc.: v. g. Vous avez quatre réaux 
de bonne chere et deux de vin ; Vmd. tiene quat ro reaies de 
comida , y dos de vino. Véase la voz. Faire, y sus acepciones 

CHEVAL, caballo. - Se dice de un h o m b r e g rose ro , tosco v 
sin cortesía : C'est un franc cheval, il est brutal comme un cheval 
de carrosse. ^ Une selle a tous chevaux, cosa que va á todo 

C H E V I L L E , clavija. — La cheville du pied, el tobillo. Véase 
• S u p . pag. a i 3 . — á lo figurado , se llama chevilles, r ip io , las voces 
que en una oiacion no añaden nada al concepto ; los Poetas de 
pocos ta lentos , suelen llenar sus versos de ellas, para completar 
el met ro con mas faci l idad, y ménos t rabajo f v. e . En el verso 
siguiente del Abate Pélégrin : 

Coulez , coulant ruisseau , murmurez sans murmure (i). 

Coulant, v .v«/« murmure, son dos chevilles: pero e raá precisas 
para completar el mé t ro ; y Pélégrin que tenia tienda de versos 
y los vendía según su t a m a ñ o , solo miraba á alargar el material ' 
y al despacho de el. 0 ' 

C L A U D E , C laud io ; Claudine, Claudia. - C'est un Claude 
equivale a : es un nec io , q u e se deja engañar cor, facilidad ' 

C L E R C Clérigo : le Clergé cI Clero ; - pasante de Abogado; 
escribiente de P rocu rado r , N o t a r i o , ^ El p r imero , ó princi-
pal de la of ic ina , se llama Maitre-Clerc. - Nota. Clerc en el 
pr imer sentido solo espresa el que tiene las órdenes menores 
y Clérigo en la acepción de significar cualquier Eclesiástico! 

ebe t raducirse , Ecclcsmstique , Prêtre : v. g. El estaba acom-
pañado de un Clérigo, y de u n Oficial de Guardias ; il étoit ac-
compagne d un Pretre, et d'un Officier aux Gardes. Sin embargo 
os Consejeros del Par lamento que eran Eclesiásticos , se llama ' 

lian í onse/llers-Cfercs. 

(1) El verso en substancia significa,: Corred, fuente, ó arroyo sin mormullo 

CLOCHE, campana , vegiga que suele levantarse en el cutis de 
resultas d e q u e m a d u r a , etc. 

CLOCHER, subs tan t ivo , campanar io ; ~ como verbo , cojear. 
— A lo figurado, clocher equivale á d i sona r : v. g. Hay algo que 
d isuena , ó de disonante en lo que Vmd. dice ; il y a quelque 
chose qui cloche dans ce que vous dites. 

CLOO , clavo : clou a crochet, escarpia ; — divieso, término 
de cirugía. 

C O C H E , une coche, una muesca; un coche, carruage público ( I") , 
que sirve para el tránsito de la gente de una ciudad á otra : Le 
coche d Orléans , de Bayonne, d'Auxerre, etc. , son los carrua-
ges públicos que sirven para el tránsito de aquellos lugares á 
P a r i s , y de éste á ellos.—- A ota. Llámanse coches también en 
los rios navegables las barcas grandes que sirven al tránsito de 
la gente de una ciudad á otra. 

. COEUR , corazon, copas, u n o dé los quat ro palos de los naypes. 
— Cœur, á lo figurado, tiene muchas acepciones : i . .equivale i 
án imo, valor, espíritu, resentimiento. Véase acepciones de avoir, 
Sup. pág. 322 ; 2. á memoria : Aprender de memor i a , apprendre 
par cœur; saber de m e m o r i a , savoir par cœur; 3. á empeño. 
Véase la voz Prendre, y sus acepciones ; 4- á s incer idad, con-
fianza : Parler h cœur ouvert, hablar con s incer idad, confianza, 
satisfacción; 5. á v o l u n t a d : v. g. De bon cœur, de buena gana, 
à contre-cœur, de mala gana ; 6. á medio : v. g. Dans te cœur 
de l'hiver, de l'été, en el medio ó mas recio del invierno , 
v e r a n o , etc. — Diner par cœur, quedarse sin comer. 

C O I N , e s q u i n a : le coin de la rue, la esquina de la calle ; 
— rincón : i! se cacha dans un coin, se escondió en un rincón ; 
— c u ñ a , c u ñ o . — Del últ imo de estos significados ha salido la 
frase s igu ien te , que se dice de alguna obra primorosa de inge-
n i o : i i est marqué au bon coin. 

COLI.ATIONNER, m e r e n d a r , hacer colaciori, cotejar la copia 
(hab lando de papeles) con su original. 

COLLE, engrudo , cola para pegar. — Equivale á mentira : él 
me ha contado una mentira , il m'a donné une col le. 

C O L L E T , el collarín de la casaca ; especie de valona que llevan 
los Clérigos. — Á lo figurado, Petit-Collet equivale á Abate; 
es voz irónica , pero muy usua l : v. g. Es una casa donde entran 
m u c h o s Abates , c'est une maison ou il va beaucoup de Petits-
Collets. 

' t ) D i fe ren te en su cons t rucc ión del coche que l l amamos carrosse. 



C ^ ^ e o n ^ e char la tana : Cestune commere gui s'ar-
retepartout pour babUler, e s u n a c h a r l a t a n a q u e e n t o l a s p a r 
tes se detiene para charlar. - C W r u d e commere, í ase us 
tada entre la plebe, que equivale á : es una n .uge r 'de n.uchas 
prenda : es una mugerona. Algunos le dan otro s t T e a d o 

¿ D ^ K — ' « ¿ T O D E R O 

COMMIS. Así se llama el que goza de algún empleo en las ren 
tas , y administración , Un commis aux fennes, un of idal de 
alguna oficina de rentas. Un commis de la poste u n n i -
correo. Un commis des barrieres, un g u a r d a r e p J e n a s - l í 
bien se llama commis, cualquier oficial de las sLTtaWas ele F 
tado , depar tamento de Marina , «fc. Véase Sun n ^ C o 

C O M M O D I T É , c o m o d i d a d , c o n v e n i e n c ñ — T „ & ' / • ^ 

l a s e c r e t a , e l c o m ú n : W « « ^ , t l C Z t " > 

candition. Condition Í S i t í T ^ 
W t ó de condition , q u i e r e d e c i r e s h ó n ' . f M : 6 W * * 

t o , d e m u c h a n o l ¿ L C W ^ ^ 7 ¡ » ' ¡ e n -

h o m b r e d e b a j o n a c i n i i e n t o — A W « í i ^ n s s e ^ , e s 

condición i n d i c a l a í n d o l e u n t d e b e ' r a d u ^ ^ ^ 

e s t o s t é r m i n o s • U n l i n m W 1 1 t r a d , u c i r s c / ' « ' » , e n 

¿W bun Z don e f Z e , \ T T ^ ™ ' "" ^mme 

» S r d'une fe ^ m a I a ' -

a d e s p e d i r m e d e t o d o s l o s e o n o c T d o s % t i * T ^ f l " ' 

™ ^aissanees, a,ant que de partí l p , ? ^ " '°",es 

o tomber sans connaissance,/desmayar - ¿ j ^ 
« w w » , e s t a r e n e d a d d e r a z ó n . ^ ( l e c o » " ™ -

C O V S E I L L H H , v e r b o , a c o n s e j a r ; s u b s t a n t i v o , c o n s e j e r o . 

^ O N S E Q U E N C E , C O n s e C U e n r i a — 

A * * = C E S * « 
viene contróler, c r i t i c a r * . l l cri i r i a : " 1 0 ^ ? * d e 

reparar en las Suyas • // cantli J , acciones agenas, sin 
¿ W , ' C°ntrole les actl0"s dautrui, 

C O R D E , c u e r d a , s o ? a , t e c l a A~/» Í ; 

« » ' " Q U E 

D E L A G R A M A T I C A . 3 3 3 

CORNET, cubilete para echar los dados , un t i n t e r o , un cucu-
r u c h o de pape l , especie de bocina que se arrima á los oidos de 
un sordo para que oiga. — De este úl t imo significado sale : cor-
ner que/que chose aux oreilles de quelqu'un, lo q u e equivale á 
cansar a u n o , á puro repetirle una misma cosa. — Córner m u -
chas veces se usa por publicar : v . g . Ha ido publicando en todas 
partes q u e . . . il a ele córner partout que.. . — les oreilles me 
cornent, me zumban los oidos. 

C O R N E T T E , une cornette, gorra de muger para d o r m i r ; - un 
cornette, el Po r t a -Es tanda r t e , ó Alférez de caballería ( i ) ! 

C O T E , costilla: él se rompió una costi l la , Use rompit une cote-
— costilla para c o m e r , côtelette; — cues ta : subir una cues ta ' 

monter une cote. - La falda de una cuesta , un coteau.= Mar-
cher cote a cote , andar u n o al lado de otro. 

C O U C H E , parto ; véanse las voces être v faire-, — pañal de en -
volver las criaturas; capa de color que se echa sobre alguna cosa. 

r,,Í0tIVER' eChar á en t¡erra ' cter ~ Se rucher, acos-
taise. Veaseacepciones de h a c e r , Sup . pág. 296.-Se coucher 
equivale a ponerse , hablando de los astros* v i a s e Sup. pag 3 i » 
-Coucher en jone, apun ta r con el fu s i l , etc. - Coucher par 

écrit, poner por escrito. 1 

C O U P golpe. - Nata. Para espresar un goipe de a i -una cosa 

franjees <hce ^ ' / T f ^ ' ^ - l e s c a r e a n d o i 
T I \ U U Z n ' P e d e - \ a s í ' escopetazo, cañona-
Unn r Y e S p , e S a í ) 0 r r l p e d e P I U ' 0 ' escopeta, etc.: g. 
coun de V U n r P "'I>OÍ"S; U n una patada , un 
Tol de '' P a , ° S ' ^ C0UP8. ^ bât°n ; " n a p ed rada , un 
coup, Apœrre; un escopetazo, ó un fusilazo, «/i coup de fusil; 
un cañonazo , un coup de canon ; un balazo un coup de feu -
" T 1 " « V A soleil ; etc. - A lo figurad í f f i 
casual l d ' U n

/ ? í P e , d e : n a n 0 ; " ' i C O U? d " ' " ' a 
^ Í nn'/í C°7 JO'Ulre Í2) ' Un ^0,Pe ,atal í «'< coup de maître, un golpe de m a e s t r o ; «« coup d'essai, un ensayo u n a 
pr imera p r u e b a ; coup d'état, un coup de part^ Jn ' l e 
n te re san te , venta joso , decisivo; „ „ CLP £ ciel Z S E 

uiîZin l' a / ° r t U n a d 0 ' T <l* Mtri, un lance de t l Z ; 
un coup deed, una ojeada. = Coup, entra en la composicion 

S " S ° ' r 0 t ' e m P ° e l A n d a r t e s e l l a m a b a comette 

n o l e U e a T ¡ l í 0 , n í ' e n O T V T " " d m 0 t , ° H e s i g u i e n t e : 
f a ( : l | H "" C0"P "'•J°"<<rc, e s t a n o t i c i a h a s i d o p a r a m í u n g o l p e 



de algunas frases adverbiales : Encore un coup, otra vez : v T 
Encore un coup je -vous dis de vous taire, otra vez os digo qué 
calléis. Pour le coup, ahora , esta vez : Oh! pour te coup, je l'ai 
devine; po r c ie r to , que ahora lo lie acertado. Coup sur cour,, 
una vez tras de otra.— Coup t ambién significa t r a g o : Eche Vmd. 
un t rago buvez un coup ; echemos un t r agu i to ,buvons un petit 
coup.- Prophétie faite après coup, profecía hecha despues de 
sucedido el lance. 

C O U P E R , co r t a r , partir . Véase Sup . pág. 3 o ; . — Couper le 
chemin , atajar á u n o el camino. — Couper court, abreviar : v. g. 
Y en fan, para abrev ia r , yo le r e spond í que nunca vendría en 

eI,° ? et enf"l> pour couper court, je lui répondis que je n'y con-
sentirais jamas - Couper, en el j u e g o de naypes, significa a lzar , 
V tallar. Vease Sup. pág. etc. — Se couper, se dice de uno 
q u e vana en las preguntas que se le hacen : v. g. El reo ha va-
r iado en las declaraciones que se le lian t omado , le criminel s'est 
coupe dans sa déposition. 

C O U R , la cour, la c o r t e ; el pa t io de una casa. — Cour, en 
el pr imer sen t ido , se dice de los Tr ibunales : la Cour du Par-
lement , el P a r l a m e n t o , etc. 

COURS , el curso de qualquiera co sa , a lameda , paseo. Véase 
Sup . pag. 287. 1 

C O U S I N , p r i m o , mosqui to . 

_ C R E V E R , r e b e n t a r . - Crever les yeux, q u e b r a r , ó sacar los ojos. 
— be dice a uno que 110 ve u n a cosa que tiene de l an t e : Cela 
vous creve tes yeux. \ 

C R O C , g a n c h o , garabato. - A lo figurado, croe equivale á 
estafador. ~ 1 

CROSSE , báculo pastoral de O b i s p o , culata de fusil . 

C R U C H E , cántaro = Tu es une cruche, equivale á : eres un 
b r u t o , un majadero. 

CRU, c r e í d o , participio del v e r b o croire, c reer ; — crecido 
participio del verbo croître, c r e c e r ; — adjetivo , c r u d o , esto está 
c r u d o , cela est cru.—Cru equivale á t ierra ó nosesion propia-
~ g i c Q » ' e r e \ md. probar el v ino de mi cosecha , ó de mis vi-
nas . / oulez-vous goûter le vin de mon cru?— A lo figurado, 
cela vient de mon cru , equivale á : soy yo el q u e lo h e r v e n -
t a d o ; sale esto de mi cabeza. 

CURE, resulta dichosa de un r e m e d i o , c u r a ; c u r a t o , empleo 
de Cura párroco. - También suele l lamarse cure, la vivienda ó 

d e I Pá r roco , que en francés se llama Curé. 

D 
DÉ , dado para jugar , dedal. 

DÉBAUCHE, disolución de costumbres. — En t re amigos, débau-
che, significa algún estraordinario que hacen para divertirse 
como meriendas en el c a m p o ; ú otro recreo semejante. En este 
s en t ido , faire une débauche, equivale á esceder de lo q u e se 
hace todos los dias : g. ¿ Q u e s e hizo Vmd. el Domingo pasado 
que no le vimos á Vmd. ?Jli h e r m a n o , toda la familia y yo nos 
hemos escedido , í u ímo? á merendar al c a m p o ; qu'étes-vous 
devenu Dimanche passe, que nous ne vous avons pas vu ¡> Mon 
/rereet moi, et toute la famille, nous avons fait une petite dé-
bauche , nous avons été goûter a la campagne. 

D É B A U C H E R , co r romper á u n o las cos tumbres , echarle á per-
d e r : v. g. Ce jeune homme vous débauche, évitez sa compagnie-
este joven os echa á perder , dejad de tratarle. - Débaucher 
equivale a pe r suad i r , ó mover á u n o á que mude de amo ó 
m a e s t r o ; y especialmente se dice de los soldados, criados v 
oficiales de zapateros , sas t res , v. g. Celui qui débauchera linéi-
que soldat, ou le portera à déserter, sera pendu; el que mueva 
o induzca algún soldado á deser tar , será ahorcado. 

D É B I T E R , despachar mercancías. — Débiter des nouvelles ha-
cer correr novedades , not ic ias , ruidos , voces : v. g Si "vous 
ajoutez foi aux nouvelles que l'on débite ici, vous faites mal • 
Vmd. liara muy mal de creer todas las noticias que corren aquí! 

DÉBORDER, r e b o s a r , esceder de los l ímites , salir de madre 
un n o , qui tar el galon de u n s o m b r e r o , ó ribete de cual-
quiera cosa. 

D É B O U C H É , des tapado, participio del verbo déboucher, des ta-
p a r ; desembocadura , salida. — Débouché, en la acepción de 
salida, tiene las dos siguientes: Cette province n'a pas de débouché 
pour ses denrees, esta provincia no tiene salida para el despa-
cho de sus f rutos . Je ne puis trouver aucun débouché dans cette 
affaire, no puedo encont ra r salida en este asunto. 

DÉBOUCHER , destapar , desembocar , salir de un desfiladero. 
DÉBUTER, empezar po r ( n o se dice sino de las personas) -

8- E l empezó por pedi rme d inero , i ! debuta par me demander 
de ! argent. - A ota. En el juego de bolas , debute,-, es sacar de 
un tiro la bola contraria de j u n t o al hito ; y de esta significación 
dicho verbo lia tomado otra figurada , porque débouter quel-
qu un , es sacar á uno del empleo , ó pretensión q u e tenia para 
meterse en su lugar .-Débuter, en el tea t ro , es subir á las 
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tablas por la pr imera v e z , e m p e z a r á r ep re sen ta r : v. g. EUe 
debata par les roles de soubrette, ella empezó á representar ha-
c iendo papeles de graciosa. 

DÉCHAÎNER desencadenar , soltar de la cadena. _ Se déchaîner 
contre quelqu un, es decir de uno todo el mal posible : , -, 
L auteur du livre qu vous m'avez prête, se déchaîne sans raison 
contre le beau sexe; el a u t o r del libro q u e Vmd. m e prestó , sin 
r azón dice m u c h o mal de las mugeres . 

DÉCHIRER desgar ra r , r omper . V e a * Sup . pág. 3 N . - Á lo 
figurado, dec/urer quelqu'un, es qu i ta r á u n o la h o n r a , el c ré-
d i t o ; de t r ac t a r , m u r m u r a r . 

DÉCOLLER, despegar , lo q u e está pegado con cola ; degollar ( I ) . 
DECORCM, VOZ latina con que se espresa lo q u e conviene 

hace r y observar por no faltar á la decencia , y bien parecer de 
la g e n t e : y .Quoique je fusse brouillé avec mon /rere, je ne 

Z Z n ' V reUdre VÍSÍte k SOU P°>"- >" F<>* »><»>-

n no 1 ' T V a U , U q U e 7 0 e S t a b a e n e m ' s , i U l ° con mi herma-

b ien parecer de l a t e n t e ! ^ ^ ' ^ 
tomaÍ7nnER,.d0r"lÍr ^ <,e ^ ~ ^coucher quelqu'un, 
X - Í , ama Pa,a aC°StarSe eU Loucher] ceder a uno su cama. • ' 

DÉFAITE , de r ro ta . - défaite equivale á disculpa, ó motivo q u e 

£ e b f d t i r t * H a C e r a ! g U n f ' P ™ i « da á e m e T e 
q u e la d i scu lpa , o motivo a legado, proviene de falta de vo lun-
a d y s e d i c e : donner une défaite, chercher une défaite-Ü 

Le convidamos á ven r con '«jane. v. g. 

6 de <,ue/qu-un, desconfiare s í " l e l i t M * K M " a m ' 

( 0 También para degollar, hay décapiter, trancher ta tête. 

Ella tiene un andar despejado q u e m e gus t a , elle a une démarche 
degagee qui me plaît. 

DÉGOURDIR, hablando de a g u a , es t e m p l a r : agua templada 
de l eau dégourdie. - A lo figurado, dégourdir, desen to rpe -
c e r s e : „ g El aire de la Corte le ha desentorpecido un poco 
o le ha hecho ya ménos t o r p e ; l'air de ta Cour l'a un peu dé-
gourdi; o il s'est un peu dégourdi a la Cour. 

DÉJEUNER, como v e r b o , a lmorzar ; como n d m b r e , a lmuerzo 
q u e también se escribe déjeuné. ' 

DEMANDER , pedi r : petición , demande ; - p r egun ta r : pregun-
ta , demande. P r e g u n t a r p o r , demander: v g. , H a venido 
a lgmio a p regun ta r por m í ? Est-il venu quelqu'un me deman-
der; o quelqu un est-iI venu me demander? P regun ta r por t-im 
bien se t r aduce demander après quelqu'un: v. g. Ha venido 
a lguno a p regun ta r por m í ? quelqu'un est-il venu demander 
"/•'' &S 77101 ¿ 

DÉMETTRE, hab lando d é l o s m i e m b r o s , es dislocar- Il s'eit 
demis un bras el se h a dislocado un brazo. - Démettre quel-
qu un de sa charge o de son emploi, d e p o n e r ó pr ivar a u n o de 
su empleo lin el mi smo sen t ido , démettre, equivale á hacer 
dejación de su empleo. 1 

DEMEURER , vivir en algún parage : g. Nous avons demeuré 
plus de deux ans dans cette maison, hemos vivido mas de dos 
anos en esta casa. 

DÉNICHER, desanidar, sacar del n i d o . - Escaparse : ~ On fut 
chez lui de grand matin pour le prendre, mais il était déjà déni-

p o r l a m a t l r u g a d a p a r a 

DENT , d i e n t e , muela : un dolor de muelas , un mal de dents (i) 
— Dent t iene las acepciones s iguientes : Les dents d'une scie 
los dientes de una s i e r ra ; les dents d'un peigne, los d ien tes , ó 
puas de u n p e y n e , - A lo fi?urado ,. dent equivale á rencor , 
resent imiento . Vease acepciones de avoir, Sup. pág. 3 2 2 -Grin-
cer les dents, crugir los dientes. FRASES = Parler des grosses 
dents amenazar reñ i r á u n o .-Montrer, les dents, m o s t r a r á 
u n o los d i en t e s , hacerle cara : g. Il vouhlt Jabord me traiter 
comme un enfant, mais je lui montrai tes dents, et il changea 

(y.Aunque hay diferencia entre muela y diente, ambas voces se traducen 
É l l o a 8 a r r ó c ° " 

avec Ies ríents: te daré un bofeten que te nuite las muela« ,„ ,„ j 1 

f — l *» P - c u a n d q o se t ^ t ^ ' l ' & Z ™ J 
diente a muela, se dxce : 4 * , m diente: J grosse dent, una muel" 

h 
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conduite ; en los prineipios él quería t ra tarme como un 
n .no ; pero yo le luce ca ra , y m u d ó de conducta c o n m i g o - ¿ ¿ 2 
du bout des dents, r e í r sin gana ; hacer u n o como q u e ríe 
cuando tiene gana de hacer lo contrar io . 4 ' 

D É P E N D R E , descolgar , depender . 
DÉPENSE, gas to , despensa. 
D É P O S E R , d e p o n e r , depositar. 

D E S C E N T E , 1,ajada desembarco de tropas en tierra del ene-
migo , he rma o queb radu ra — Descente*de justice, au to ( t e l 
justicia para buscar a lgún de l incuen te , ó verificar algún hecho 

DESSEIN , des ignio , á n i m o de hacer alguna cosa; véase acen 
ciones de a ( W , Sup . pág. 3 2 2 y 3 . 3 dibujo P~ 

as i^ f r ^ Í N A ^ C A P E H A ^ ' 'LNE fUre> 
malos oficios á u n o ; 'hacer alguna e ^ p S ^ ^ 

D É T E R R E R sacar un cue rpo de la s e p u l t u r a , exhumar - \ 
lo figurado , descubr i r hallar lo que estaba oculto : T T j j J e 

el barrio mas e s t r i a d o de ¿ U W ^ ~ -

D E T T E S , deudas. — Dettes criardei RLEIWLOC ™ J 

¡ O r r se defce < M p M e r 0 , p ^ . ^ T ^ i = 

garde ¿ que tu fais, peut-être un i o u f S e n i l * 
doigts; te lo d igo , mira lo que h a c e s , C l ^ f l e S 

que te ar repientas de e l l o . - C o m p t e r par s e f ^ J ' PUeíÍe SCr 

sus dedos. Frase proverbial. Se dice de d o s í m t í f ' C ° n 

vest ido.B L E H ' d ° b l a r ' a f ° r r a r : d 0 U h h r » aforrar un 

D o u x , d u l c e , suave. 

D O Y E N , d e á n , decano. 
DRAP, p a ñ o ; drap de lit, sábana • r „ „ • , , 

par de sábanas. ' " Une P"™ de drap?, un 

DRAPER, cubr i r un coche de paño negro , en señal de luto, uso 

DE L A G R A M A T I C A . 3 3 ^ 

de f rancia. — Draper, equivale á m u r m u r a r , criticar : v. g. Que 
fait-on dans vos cercles? on s'occupe a draper les absens, ou 
l'on ne sait que dire; ¿ q u e se hace en vuestras ter tul ias? se en-
tret iene la gente en m u r m u r a r de los ausentes , ó no sabe de 
que hablar. 

D R Ô L E , usado como substant ivo, equivale á picaro : v. g. Fous 
etes un drôle, que je rouerai de coups , sois u n picaro que yo 
moleré á palos: como adjetivo, rige la partícula de, y equivale 
á r a r o , estraño ó s ingular : v. g. Foi!à une drôle d'affaire, ved 
aquí un caso bastante r a r o , par t icu lar , etc. — Drôle de corps, 
equivale á h o m b r e alegre : C'est un drôle de corps, es un hom-
bre a l eg re ; pero responde aun mejor á : es un hazme r e i r . : = 
Drolesse, solo hace de subs tan t ivo , y significa r a m e r a , m u -
ger mundana . 

E 

ECHAFATJD, tab lado , andamio , cadahalso. 
ECLAIRER, a l u m b r a r , re lampaguear . Véase Sup. pág. 258. 
E C L A T , esplendor ; astilla , éclat de bois; — r u i d o : v. g. La 

dispute qu'il eut avec son frère a fait beaucoup d'éclat, la qu i -
mera que tuvo con su h e r m a n o , lia hecho m u c h o ru ido .—Ec la t 
de rire ', carcajada de risa.— Eclat de bombe, casco de bomba . 

ECLATER, resplandecer , estallar, hacerse bastillas.— Hacer ru ido , 
divulgarse u n secreto ó qualquier asunto. 

ECLORE, abrirse las f lores , salir el pollo del huevo . 
E C O R C H E R , desollar. — E cor cher quelqu'un , v e n d e r á u n o las 

cosas á escesivo precio. — Ecorcher une langue, hablar mal u n a 
l engua , hablar chapurrado: v. g. II écorche le francois, habla 
mal el francés. 

E C R I V A I N , escr ib iente , Maestre de navio , escri tor . — Maître 
écrivain, Maestro de escribir. 

ECUMER , espumar . \ é a s e Sup. pág. 2 9 4 . = Ecurner, p i ra tear . 
Ecumeurs de mer, piratas. 

ECUYER, escudero , caballerizo. 
E F F L E U R E R , her i r despellejando m u y por enc ima .— Effleurer, 

en l i t e ra tu ra , es t ra tar una obra m u y p o r encima. 
E L E V E R , e levar , l evantar , c r i a r : C'estunjeune 'homme bien 

elevé, es un joven bien c r i a d o , ó de buena crianza. 
EMANCIPER, poner á un hi jo fuera del poder de su padre ó 

tutor . — S'émanciper, equivale á tomar demasiada l ibe r t ad , 
ser a t rev ido , etc. v. g. Cet homme s'étant émancipé avec la Du-
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chesse, elle lux fit défendre sa porte; este h o m b r e habiéndose pro-
pasado con la D u q u e s a , ella mandó que se le negase la ent rada 
de su casa. 
^ EMINENCE, eminenc ia , título y t ra tamiento que se da á los 

C a r d e n a l e s ; — e m i n e n c i a , a l tura : v. g. Le général monta sur 
l eminence, pour voir le camp ennemi; subió el general á la emi-
nencia , para descubrir el campo enemigo. 

E M P E S É , a lmidonado , dado de almidón. — Á lo figurado hace 
de ad je t ivo , y con ironía se dice del hombre grave con afecta-
ción : L car en,pese du robin et le ton sémillant du jeune militaire 
m amusèrent beaucoup; el aire grave del togado, y la viveza del 
joven mi l i ta r , me divirtiéron mucho. 

E M P L I R , R E M P L I R . — Ambos , en sentido r ec to , significan lle-
nar . Véase Sup. pág. 298. 

E N C E I N T E , subs tan t ivo , recinto: L'enceinte de ta ville, el r e -
cinto de la c i u d a d ; — adjet ivo, en c in t a : Uve femme enceinte, 
una m u g e r en cinta. Véase Sup. pág. 3o6 

ENDROIT, l u g a r , parage, pueblo. Véase Sup. pág. 290 Y 3oo ; 
— haz , o cara de cualquier paño ó tela. 

E N G A G E M E N T , empeño , c o s a q u e obliga ( 1 ) ; el d inero que r e -
cibe el soldado que sienta plaza ( e n g a n c h a m i e n t o ) , y el papel 
que hace. - J r ' 

E N S E I G N E , une enseigne, una bandera ; un enseigne, un aban-
derado. \ e a s e Sup . pág. 2 3 7 . - E n s e i g n e , muestra ó tabl i l la , 
significa aquella imágen ó representación de qualquiera cosa T 

que cuelgan los mercaderes y tenderos á sus tiendas. 

E N T E N D R E , o i r , en tender . Entendre son métier, saber su 
oficio — t est un homme qui s'y entend, es h o m b r e que lo en -
t i ende , es inteligente en eso. Cela s'entend, ya se sabe — E n -
tender de Véase en la Gram. pag. 164. 

ENTONNER, e n t o n a r , entonelar. 

E N T R É E , en t r ada ; hablando de comida que se sirve Á la mesa 
principio. ' 

E N T R E T E N I R , mantener . -S'entretenir avec quelqu'un, plati-
car estar en conversación con uno . - S'entretenir de quelqu 'un, 
hablar de uno . - .9 entretenir, m a n t e n e r s e . - F e m m e entretenue, 
asi se llama en P a n s á una muger m u n d a n a , mantenida por solo 
un hombre . En las gerarquías de estas mugeres , forman la pr i -

* w Í r r ¿ , 0 \ e " S e B , Í ~ ° d C l í a t r 0 C Í n ¡ ° ' s e e s P r e s a p o r protección : ~ 

l o e Z r r e U ' p e D O S , 1 J a r a c o n s e 8 u , r a q u e l e m p l e ¿ , jen'c.ipas assh í protection pour obtenir cel emploi. 
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mera , les femmes entretenues.—Nota. En t re t ene r , en sentido 
de tener diversion, o gustai^de una cosa , ínejor se espresa po r 
amuser, que 110 por entretenir. Véase el artículo que sigue. 

ENTRETIEN, mantenimiento , gasto parí! el man ten imien to .— 
Entretien, equivale á conversación, diálogo: v. g. Les entretiens 
d'Ariste et d'Eudoxe ( o b r a del Padre Bouhours), Conversacio-
nes ó diálogos de Arista y E u d o x i o . — Noto. En t re ten imien to , 
en sentido de diversion ó r ec reo , debe traducirse amusement, 
y su verbo en t re tenerse , s'amuser (1): v. g. Domiciano se en-
tretenía en matar moscas, Domitien s'amusoit a tuer des mouches. 
¡Bello entretenimiento para un E m p e r a d o r ! bel amusement pour 
un Empereur ! 

ENVERS , para con , preposición. Véase en la Gramát ica , pág. 
i 3 o : — r e v e s de cualquier paño ó tela: lo contrario de haz 
ó cara. 

ENVÍE, envidia , gana , y también antojo ; padrastro , pedacito 
de pellejo que se levanta en las inmediaciones de las uñas. 

E P A R G N E R , ahorrar . — Epargner, equivale á pe rdonar : v. g. 
Ellos pasáron la guarnición á cuchi l lo , no pe rdonando siquiera 
ni á viejos, mugeres y n iños ; ils passèrent la garnison au fil de 
l'épèe, sans épargner même les vieillards, les femmes et les enfans, 
etc. No perdió medio alguno para hacerse r ico, il n'épargna au-
cun moyen potits'enrichir. 

E P A U L E , espalda, hombro . = Prêter l'épaule, á lo figurado, 
ayuda r .—Donner un coup d'epaule, á lo figurado, o b r a r , ó ha-
blar en favor de un pretendiente.— Epaulette, char re te ra , u n o 
de los distintivos de los militares. 

E P I C E S , especias. — Epic.es , le droit d'épices, derecho que el 
Juez saca de las sentencias y autos que decreta. 

E P O U S E R , casarse con. — Nota. Este verbo épouser tiene por 
s i n ó n i m o , se marier : v. g. El se casó con la hija del R e y , il 
épousa Ici fille du Roi, ó il se maria avec la fille du Roi. Se ve 
por este egemplo que el equivalente de la preposición con se su-
pr ime en f rancés , usando de épouser, y se espresa con se marier; 
de esto resulta la regla siguiente. Regla. Si al verbo casar no si-
gue la preposición con, solo puede usarse de se marier: v. g. 
Voy á casarme, ye vais me marier, y no, je vais m'épouser. Me 
casaré con ella, si es r i ca ;ye me marierai avec elle, si elle est 
riche; ó je l'épouserai', si elle est riche. — Epouser un parti, abra-
zar un partido. En en el mismo sentido también se dice: épouser 

(1) Kntreteiier, en sentido de detener, también se traduce, amuser. 
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les intérêts da quelqu'un, t o m a r é abrazar el part ido o intereses 
de uno. « 

E Q U I P A G E , equipage , tripulación de navio , etc.—Equipage, 
hace de s inónimo á la voz carrosse : v! g. Yo le enviaré á Vmd. 
mi coche , je vous enverrai mon équipage, ó mon carrosse. HÉ 
visto á la puerta de t u casa el coche del Marques , j'ai vu a ta 
porte l'equipage du Marquis. — Adviértase que , si se hablare de 
carrozas ó coches de ceremonia , solo podrá usarse de la voz 
carrosse : v. g. Abria la marcha la carroza del R e y , le carrosse 
du Roi ouvroit la marche; y no l'équipage du Roi, eto. 

E S P R I T , esp í r i tu , en tendimiento : C'est un homme d'esprit, es 
h o m b r e de entendimiento ; — duende : Les en/ans ont peur 
des esprits, las criaturas t ienen miedo á los duendes. — Esprit 
equivale à gen io : C'est un esprit volage, inconstant, remuant, 
e tc . , es un genio l igero, incons tante , inquieto , etc. 

ESSAYER, p r o b a r , intentar. Véase Sup. pág. 3og. 

ESSUYER, enjugar .—Á lo f igurado, se usa en sentido de aguan-
t a r , padecer : v. g. Nous essuyâmes tout le feu des ennemis, sans 
tirer un seul coup; aguantamos todo el fuego del enemigo , sin 
disparar ni un tiro. 

E T A B L I , establecido, participio de établir, establecer; como 
subs tant ivo , tab lero , donde trabajan los oficiales de sastre. — 
C'est un homme établi, se dice de u n casado, y de el que está 
avecindado en un pueblo. 

ETAI.ER, sacar á la vista, como hacen los mercaderes con sus 
géneros. — Á lo figurado , hacer ostentación : Il est toujours prêt 
a étaler son érudition , s iempre está p ron to para hacer ostenta-
ción de su erudición. 

E T R E , se r : il est fort mauvais, es muy malo ; — estar : il est 
bien malade, est* m u y malo. Véase Sup. pág. 3oo. Este verbo 
tiene muchísimas acepciones: las mas usuales son las siguientes: 
Etre en son bon sens, estar en su ju ic io; être sur sa bouche, ser 
goloso; être a l'affût-, estar á la cepera ; être a l'extrémité, estar 
en las garras de la muer te ; être aux prises, haber llegado á las 
manos ; en être quitte a bon marché, librar b ien ; en etre quitte 
a meilleur marché, librar mejor ; être a la merci de.... estar á dis-
creción de... ; être à. son aise, ser rico , estar bien : v. g. Ce sont 
des gens a leur aise, es gente rica, está bien. En être sur une chose, 
estar hablando de una cosa : v. g. Quand vous êtes venu , nous en 
étions sur la guerre d'Allemagne, cuando Vmd. v ino, estábamos 
hablando de là guerra de Alemania. Etre sur le retour, empeza rá 
envejecer : v. g. Cette Dame est déjà sur le retour, esta señora ya 
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es muger de t i empo , ya es grande. Etre de moitié, ir á la parte; 
— être de son pays, ser s imple , t o n t o , etc. : v. g. Que tu es de 
ton pays! ¡que simple e re s , hombre! Etre en couche, estar pari-
da ; être en mal d'enfant, tener dolores de parto; être envie, vi-
v i r : v. g. Votre père est-il encore en vie? ¿vive aun su padre de 
Vmd. ? Etre a l'article de la mort, estar muñéndose ; être court 
d'argent, tener poco d ine ro ; qtre content de soi, estar muy pa-
gado de sí; être sujet à caution , no ser m u y de fiar: v.g. Ce jeune 
homme est sujet a caution, este muchacho no es muy de fiar. 
Etre dans l'erreur, estar errado ; — être sur le chapitre de quel-
qu'un, esfcir hablando de u n o : v. g. Quand il est arrivé nous 
étions sur son chapitre , estábamos hablando de él cuando llegó. 

— — Etre à quia, no saber que responder : véase mettre y sus 
acepciones. Etre en relation , car tearse: v. g. Nous sommes en 
relation, nos carteamos ; être au poil et à la plume, hacer á plu-
ma y pe lo ; être en pique, ó être piqué contre quelqu'un, estar 
picado contra u n o ; être aux écoutes, estar escuchando; — être 
guéri de tous maux , no dolerle á u n o ya nada , haber muer to ; 
— être bon cheval de trompette, no alterarse con voces y ruidos, 
no temer las amenazas," être pressé, estar de pr i sa , traer p r i sa ; » 
être en prise h.... estar espuesto á ; = être sur les dents, estar 
r e n d i d o , no poder mas ; être la dupe, ó être dupe, ser engaña-
do, quedar bur lado: v. g. Rome futía dupe des commencements du 
regne de Néron, los principios del reynado de Nerón engañáron 
á los Romanos ; ye ne suis pas la dupe de ses pleurs, no me enga-
ñan sus lágrimas. Etre à jeun, estar en ayunas ; —être a cul, 
estar a r ru inado , p e r d i d o ; être tout en eau, en nage, en sueur, 
estar hecho u n a g u a , estar s u d a d o ; être son maître, ser l ibre , 
ser dueño de s í , no depender de nadie; être maître de soi, ser 
dueño de s í , saber modera r se ; être le maître, ser amo , d u e ñ o : 
t iene las dos acepciones siguientes : je suis le maître ici, aquí 
soy el amo ; je suis le maître de le faire, ou non, soy due-
ño de hacer lo , ó no. es Etre dans les brouillards, être dans les 
vignes du Seigneur, être gris, estar peneque ; être en pleine santé, 
estar rebosando de salud. = D e un hombre muy p o b r e , se dice: 
il est gueux comme un rat d'église, il est gueux comme un peintre. 
Véase acepciones de estar, Sup. pág. 2.g¿¡,y ser, en la Grain» 

pág. 164. 

E T R I L L E R , ha lmohaza r , zurrar : v. g. Su padre le ha zurrado 
en f o r m a , son père l'a étrillé de la bonne façon. Etriller, se 
dice dé los mesones y fondas, cuando dan mal de comer, y llevan 
m u c h o dinero : v. g. N'allez pas à F auberge du Coq, parce qu'on 
y étrille, no vaya V m d . á la fonda ó mesón del Gallo, p o r q u e 
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dan mal de c o m e r , y llevan mucho . ¿ E n el mismo sentido, se 
usa también de écorcher. 

S ' É V A N O U I R , d e smaya r se , desvanecerse. 
E V È C H É , Obispado , el palacio Obispal. 
E V E N T E R , poner al a y r e , ven t i l a r , abanicar , S Le secret est 

eventê, está descub ie r to el secreto. 

F * 

F A Ç O N , hechura : La façon d'un habit, la hechura de un vesti-
do. — Façon, a lo figurado , equivale á modales , buenos ó malos 
modos : v.g. C'est un garçon de bonnes façons, es un mozo de 
buenos modales. Les façons de cet homme' ne me plaisent pas, 
los modos de este h o m b r e no me gustan. — Façons, también 
equivale á cumpl imien tos ó ceremonias : v. g. Ñ o ha<*a Vmd. 
cumplimientos , ne faites point de façons. Sans facón , advervió* 
sin cumplimiento. 

F A C T E Ü R , factor . — Facteur, cartero el que t rae las cartas. 
F A I R E , hacer . Véase Sup. pág. 296, etc. N o hay verbo en fran-

cés que tenga mas acepciones : las mas usuales son las siguien-
tes: Faire son devoir, cumplir con su obligación ; faire mal, tiene 
«los acepciones, hace r mal, y doler : g. II fait mal de dire cela, 
hace mal en decir e s o : la tête méfait mal, me duele la cabeza. 
Faire la cour, t iene dos acepciones, hacer la corte, y c o r t e j a r : 
v g. H fait sa cour au Ministre , él hace la corte al Ministro ; il 

fait la couru Mademoiselle... él corteja á Doña.... Faire les pre-
miers pas, dar los pr imeros pasos ; faire l'amour, galantear, cor-
te jar ; faire peur, p o n e r miedo; faire le grand, le savant , le 
philosophe resprit fort, etc. hacer de grande, de docto, de 
f i losofo, de d i sc re to , de inc rédu lo , etc. = Faire le bel esprit 
r entendu , presumir île ingenioso, de entendido -, faire parler de 
soi, dar que decir de si -, faire lit 'a part, apartar cama; faire les 
cheveux, recortar el pe lo -, faire main basse, no dar cuartel, ma-
tar; faire connaître, d a r á conocer; faire entendre, dar á entender-

faire fond sur quelqu'un, confiarse de uno ; faire un fonds' 
hacerse un caudal ; faire des affaires, esponerse á desazones • 
se faire fort de.... empeñarse , obligarse á.... r . g. Je me fais fort 
de la faire taire, me obligo á hacerla callar; faire son compte, 
irle bien a u n o : Fous avez bienfait votre compte h la der-
merefoire, le ha ido á \ md. bien en esta última feria. Faire des 
armes, esgrimir, jugar el florete - faire un faux serment, jurar 
en f a l s o ; / ™ * dévotions, confesar, v comulgar , faire ses Pâ-
ques, cumplir con la Iglesia ; faire la sourde oreille, hacer uno 
que no o y e ; faire la barbe, en sent ido r e c t o , afeytar- en lo 
figurado, sobresalir: ». g. - Quoiqu'il soit le plus jeune de ses 
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condisciples, d leur fait la barbe a tous; aunque es el mas joven 
de sus condiscípulos , sobresale en t re todos. Faire des pas de 
clerc, da r pasos in útiles -, faire amitié { i ) , acariciar , obsequiar 
festejar ; faire l'amitié de.... hacer el favor d e . . . . ; faire grâce ' 
pe rdona r ; faire la grâce de.... hacer el gus to ó favor de . . . -

faire honneur, hab lando de bascosas, es lucir : v. g. lia de l'ar-
gent, mais il ne sait pas s'en faire honneur, t iene dinero, pero no 
lo luce , ó no lo sabe lucir . Faire honneur a sa parole, cumpl i r 
c o ñ s u palabra ; faire l'honneur, h o n r a r , hacer h o n r a ; faire tes 
honneurs d'une maison, recibir uno la gente que viene á su 
casa , hacerle compañía , r e g a l a r l a ; / ^ p l a i s i r , gus t a r , agradar , 
da r gus to -, faire le plaisir de... hacer el gusto, el favor de 

faire le tour de.... dar la vuelta de . . . ; faire un tour, t i ene dos 
acepciones : 1. da r una vuelta ó paseo'; véase Sup . pág a55 -
2. pegar un chasco: z;. g. I! m'a fait un tour dont je me souvien-
draiong-temps, él me ha pegado un c h a s c o , que nunca se me 
olvidara./«,/Y> des tours, hacer habilidades ; faire une trêve ha-
cer una tregua - faire trêve ¿ . . . a lo figurado, suspender , in ter -
r u m p i r : v.g.faisons treve a nos chagrins, suspendamos nuestros 
pesares, taire feu , hacer fuego ; faire du feu , encender lumbre-
faire parade , hacer alarde, ostentación ; faire la parade, térmi-
no mi l i t a r , hacer ó monta r la p a r a d a ; faire la depense, hacer 
el gasto: v.g. En Espagne, on appelle Majordome le domestique 
quiJcut la dépense de la maison, en España, se llama Mayordomo 
al cr iado que corre con el gasto de una casa. Faire de la dépense 
gastar : v. g. Avant que de mettre cette maison en état d'être 
habitee, il faudra faire beaucoup de dépense, ántes de poner 
aquella casa en estado de habi tarse , será menester gastar m u c h o -
Faire jour, amanecer , ser de d ia ; se faire jour, ' abrirse cami-
no ; faite la charité, dar l imosna; faire des charités , hacer li-
mosnas ; faire la charité de.... hacer la caridad de....'; se faire 
gloire de ... gloriarse de.... ; se faire une gloire de...., hacer alarde 
de.... ; faire un proies, poner pleyto; faire le procès, hacer el 
proceso de.... ; faire bonne chère, comer regaladamente; faire 
pitié, dar lástima -, faire honte, a v e r g o n z a r ; / « ^ - tort, pe r ju -
dicar ; faire rou te avec quelqu'un, viajar con u n o ; faire diffi-
culté, hallar dif icultad; faire marché, faireprix, ajusfar ; faire 
gras, corner de carne -, faire maigre, comer de pescado ;' faire 
son droit, estudiar leyes -, faire bon visage, p o n e r á u n o buena 
ca ra ; faire faux bond, quebrar , hacer bancarrota; faire bonne 
vie, divertirse b i e n : -y. g. Cet homme a fait bonne vie, aquel 

(1; Repárese que en las oraciones siguientes á la de fairc nmirí¿ , el poner ó 
no el articulo , muda enteramente el sentido de la oracion. 



hombre se lía divertido bien. Faire sa bourse, hacer bolsillo ; 
faire croire, faire accroire, hacer creer , engañar ; = faire croire 
à quelqu'un que des vessies sont des lanternes, hacer creer ton-
terías ; y también , hacer creer á uno q u e una cosa es otra de lo 
que es en realidad. S'en faire accroire, presumir de sí : v. g. Cet 
homme s'en fait trop accroire , este h o m b r e p resume de sí dema-
siado. Faire emplette, compra r \ faire un homme, término mili-
t a r , recrutai- á un soldado ; faire bon ménage, vivir en buèna 
union el mar ido y la muger -, faire mauvais ménage , lo contrar io 
del an t eceden t e ; faire un faux pas, t ropezar como para c a e r ; 
faire des éclats de rire , reir a carcajadas ; faire le signe de la 
croix, persignarse ; faire un ferme propos de...., tomar la firme 
resolución de . . . . ; faire ses couches, estar de parto ; faire une pen-
sion, as ignar una pension ; faire bon pour quelqu'un, abonar á 
un sugeto , salir su fiador ; = f a i r e maison neuve, despedir d to -
dos los c r i ados , y recibir otros nuevos ; se faire un nom, ac re-
di tarse; = faire des pots pourris, levantar chismes ; faire des ¡tro-
pos sur quelqu'un, m u r m u r a r de uno \ faire des avances, hablando 
de d i n e r o , anticipar d i n e r o , etc. ;faire bourse commune, t ener 
un mismo bolsillo; faire l'école kuissontaere, hacer novillos \ faire 
capot, d a r capote en el juego ; faire la conversation , man tene r 
la conversación ; se faire soldat, moine, e t c . , meterse so ldado , 
fraylc, etc. ;faire la loi, poner la ley; se faire des ennemis, sus-
citarse e n e m i g o s ; faire l'enfant, n iñea r ; faire taire, hacer callar, 
y también acal lar : := faire la planche, ó faire une planche, esta-
blecer , ó in t roduci r alguna cos tumbre ; faire des châteaux en 
Espagne, hacer torres de viento en el ayre -, faire tout son pos-
sible, h ace r u n o cuanto p u e d e : v. g. Je ferai tout mon possible 
pour vous obliger, liaré cuanto pudiere para servi ra Ymd. Faire 
ta petite bouche, hacer de melindroso ; —faire un trou a la lune, 
irse sin p a g a r , y también q u e b r a r ; = f a i r e le gros dos, hacer de 
pe r sona ; = f a i r e venir l'eau au moulin, t raer á casa la ganan-
cia ; faire le bon valet, andar con zalamerías con su super ior ó 
amo; faire ses adieux, despedirse ; faire ta conduite, despedir á 
u n o , en sent ido de a c o m p a ñ a r l e ; f a i r e un dieu de son ventre, se 
dice de aque l que no tiene otro cuidado y alan que el de comer , 
etc.—faire la sainte nitouche, en estilo m u y familiar, significa se r 
hipócri ta . — F R A S E S . Cela p/iroitfait a la main, eso parece he -
cho a d r e d e , aposta. —Il ne fera pas de vieux os, 110 vivirá m u c h o 
tiempo. C'est fait de moi, sov un h o m b r e perdido. C'est fait de 
nous, somos perdidos. Faire, en el juego de naypes , equivale á 
barajar . — Se faire faire, equivale á mandarse hacer, v se usa re-
gularmente hablando de ropa , ó a lhajas : v. g. Yo me haré u n 
vestido d e ve rano , como el de V m d . , je me ferai faire un habit 

• 

dété comme le vôtre- — Faire faire, hablando d e cualquiera cosa, 
es mandar hacer, v. g. F.l mandó hacer una librea nueva para su 
gente , il fitfaire une livrée neuve pour ses gens. Yo mandaré hacer 
aquí una puerta ,ye ferai faire ici une porte. —Se refaire, hablando 
d e salud, ponerse mejor . — Se refaire de ses pertes, resarcirse de 
sus pérdidas ó desgracias. 

F A R C E , re l leno, fa rsa , entrenies. Farceur, farsante. 
F A U F I L E R , hilvanar, apuntar lo que se lia de coser. = A lo fi-

g u r a d o , se faufiler, in t roducirse : v. g. C'est un homme qui se 
faufile dans toutes les compagnies, es u n h o m b r e que se introduce 
en todas las tertulias. — C'est un homme bien faufilé, se dice de 
aquel que tiene entrada en las casas principales, y trata con gente 
dist inguida. 

F A U T E , cu lpa , falta. 
F E R M E , adje t ivo, firme: subs tan t ivo , quinta , cor t i jo .—Ferme 

equivale á la voz renta , en el sent ido siguiente : La ferme du ta-
bac, la renta del t abaco , etc. — Fermier-général, ófermiers-ge-
néraux, es aquel ó aquellos que t ienen hecha contrata para la 
administración de las rentas del Rey. 

F E R R E R , herrar SA Ferrer la mule, sisar. 
F Ê T E , fiesta.—Fête, se usa en el sent ido s iguiente: C'est au-

jourd'hui la fête de mon père, boy son los dias de mi padre. C'est 
demain ma fête, mañana son mis dias. 

FEU, f u e g o , lumbre . — Feu, como substant ivo, equivale á 
hogar, en la acepción de casa , ó familia : v. g. l i n pueblo de cien 
hogares , un village de cent feux. — Feu, como adjetivo , equivale 
á d i fun to . Véase en la Gram. pág. 170. 

F I E R , como ve rbo , confiar : Se fier à quelqu'un, fiar, ó confiar 
en u n o : como ad je t ivo , altanero. — A l g u n a s v e c e s , f i e r , como 
adje t ivo , sirve de aumentat ivo en lugar de grand ó gros : v. g. 
Oh! que!fier pâté ! ¡ ó que pastelón ! C'est un fier menteur, es un 
grande embustero . Adviértase que fier en esta función debe an-
teponerse al n o m b r e ; y en las demás , posponerse. 

F I L E R , hilar. z=¡ Filer doux, humil larse delante de aquel que se 
t eme , ó de quien se quiere alcanzar alguna cosa. = Filer le 
parfait amour; cortejar con disimulo , discreción , y constancia. 

F I L E T , r e d , lazo. — Un filet de bœuf, un lomo de vaca. — Le 
filet de la langue, el frenil lo. — Un filet de vinaigre, una pun ta 
de vinagre. 

F I L L E , moza , h i ja : hija m i a , ma fille;— soltera. Véase Sup . 
pág. 212. — Filies, equivale algunas veces á monjas : Les filies de 
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cnas veces en sentido de mugeres mundanas. 

FLAMBEAÜ , hacha de v i en to , candelero para poner bugías 

flaf s?rtlhsdarJ I ¿ • ^ 1ne >> "A«»*«™ un souf-
' ' n o c a l l a s ' t e d a r « o alargaré un bofeton. 

F E A T E R , acariciar , l isonjear. - t iene dos acencio 
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lagrimas. _ tondre son bien, disipar su hacienda. 

F O R M E , f o r m a , ho rma . - La santa fo rma , lascante hastie 

¡ S ^ S K U t X t e S - K 
P Í f f e : « « « M un vestido , b r -

s ü t e ^ 

^ ^ í s a s r a » « ^ 
partout, hombre que se in t roduce en todas partes ¿ W , v > r 
son nez partout, meterse en t o d o ; 3. ocul tarse: ^ R s e Z Z 

n o u s l e ~ * * s e ^ -

' " ' t o n , sin que le viéramos. 

FRAIS, adje t ivo , f r e s c o , - / m / ^ e fresca: — ffasto / W ¿WC 
E S t : que n o entran e / c u M U c ó n ' 
f P n n c , P a l > t o m o quando un mercader va de una feria -í nt™ 
los gastos del t ránsi to de sus géneros se i C T f a T f n T -
tteconuncncer sur de nouceaux-frais, empezar de n u e " / ~ 

£ 
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F R A N C , f r a n c o , adjetivo. — Nota. lista voz franc, antepuesta 
a adjetivos que califican vicios, indica q u e ' e s t o s están m u y 
arraygados en el sugeto. Y asi para dec i r , que un hombre es 
perezoso , embus te ro , bor racho , charlador, picaro, etc., por cos-
t u m b r e ó t emperamen to , se dice : C'est un franc paresseux , un 

franc menteur, un franc iyrogne, un franc babiltard, un franc 
coquin, etc. — Francs, substantivo p lu ra l , se dice hablando de 
a moneda francesa. Véase en este suplemento el modo de contar 

la moneda francesa. 

FRAPPER, cascar. — Á lo figurado, equivale á hacer impre-
s i ó n , impresionar , causar admirac ión , a d m i r a r , etc.: <-. g. Je 

fusjrappé de Vobéissance que ees barbares avaient pour leur chef 
me causó admiración la obediencia de estos bárbaros para con 
su gefe — Frapper a la porte, llamar á la puer ta . — Frapper ó 
battre des mams, y también claquer des mains, dar palmadas 
palmotear . — F r a p p e r une mcdaille, acuñar una medalla. 

FRATRICIDE, fratr icidio, fratr icida. 
FRAYER, frezar (los peces), trillar el camino. — En este úl-

t imo sentido se usa en el recto y figurado: o. g. Nous passames 
par un chetmn nouvellement frayé, pasámos po r un camino re-
c ientemente trillado. I/sut se frayer un chemin aux honneurs, él 
supo abrirse camino á los honores . 

FRICASSER , guisar. = Á lo figurado Jricasser son bien, disipar 
su hacienda. 1 

FROXDER. — En otro t iempo significaba p r o p i a m e n t e , t irar 
piedras con la h o n d a , la qual se llama fronde: ahora no se usa 
ae/ronder, sino en sentido f igurado, y equivale á criticar cen-
surar la conducta de las gentes; y de él deriva frandeur, m u r -
murado r , cr i t icón. — Nota histórica. Se hallan en la historia de 
r rancia los términos de fronde y frondeurs : estos eran los con -
trarios del Cardenal Mazaría (Ministro de Estado en la menor 
edad de Luis XIV) , los que descontentos de su gob ie rno , fo r -
maron una liga contra é l , la qual fué llamada la fronde. 

FRONTISPICIO, f ront ispic io , portada de libro. 
FÜMER, h u m e a r , fumar , acecinar , estercolar. =11 fume, se 

dice de aquel que está picado sobre algún asunto. 

G 

GAGE, alhaja que se da para la seguridad de alguna deuda 
p r e n d a ; salario que se da á un criado. 

GAGER, apos t a r ; véase Sup. pág. 2 8 3 ; asalariar. 



GAGNE», ganar. — T i e n e dos acepciones: x. llegar, a lcanzar : 
v.g. A'ous gagnâmes le bois, sans que Vennemi s'en aperçût, 
llegamos al b o s q u e , sin que lo echase de ver el enemigo; a. co-
ger ó p i l la r : v. g. La nuit nous gagna au milieu du bois, nos 
cogió la noche en medio del bosque. — Gagner un rhume, la 
fièvre, lu gale, e t c . ; coger ó pillar un resfr iado, una ca l en tu ra , 
una s a r n a , etc = Gagner la campagne, huirse. — Gagner gros, 
tener una ganancia loca; y en sentido i rónico , perder . 

GARÇON, m u c h a c h o , m o z o , m a n c e b o , so l te ro ; véase Sup. 
pág. 2 8 0 ; oficial q u e trabaja con un maes t ro : Un oficial de za-
p a t e r o , de sastre, un garçon cordonnier, un garçon tailleur.— 
Garçon chirurgien, practicante. 

G A R D E , un garde, t iene dos significados : 1. un soldado de 
guardias ; 2. u n guarda . Line garde, también tiene dos significados: 
i . una gua rd i a ; 2. una en fe rmera , ó muger que cuida u n en -
fe rmo. —*La garde de Vépée, la guarnición de la espada. 

G A R D E - R O B E , gua rda - ropa , la secreta , ó el c o m ú n . — Aller à 
¡a garde-robe, significa ir á la secreta , y también ir del cuerpo. 

G A T E R , echar á perder . Se gâter, corromperse . — Gâter un 
enfant, ó les enfants, dar mala crianza á sus h i jos , ó á otros m u -
chachos que están á su cargo , tolerando sus vicios : Enfant gâté, 
muchacho ó joven mal criado. 

GAULE, Galia , par te de E u r o p a , hoy Francia , etc. ; vara larga 
con que se sacuden los nogales , manzanos y perales , etc. — Gau-
ler, sacudi r aquellos árboles con la referida vara. 

G A U L O I S , habi tante de Galia, Galo. — C'est du Gaulois, se dice 
de una oracion mal o r d e n a d a , y de un estilo que tira á lo ant i -
guo. 

G E L É E , he lada , jalea. 

G E N S , gen te , ó gentes. — Advertencia. Esta voz sin un pecu-
liar, singular, sirve de p lu ra lá la de homme, cuando esta se halla 
precedida de algún adjetivo de la classe de los q u e se anteponen 
al substant ivo ( los quales he indicado en la Gramát ica , pág. 59) : 
v. g. Ln jeune homme, un j oven ; des jeunes gens, unos jóvenes. 
Un pauvre homme, un pobre ; de pauvres gens, unos pobres. Es-
ceptÚAsegrand homme, cuyo plural es grands hommes. — Regla 
Gramatical. El adjetivo que precede á gens, debe ponerse en fe-
menino ; y en masculino el adjetivo ó p ronombre que vaya des-
pues de él : v. g. Les vieilles gens sont soupçonneux ,ilspensent 
toujours qu'on veut les tromper ; la gente vieja , ó los viejos son 
sospechosos ; s iempre están pensando que se les quiere engañar. 
— Nota. Se usa d é l a voz gens, especialmente en los modos de 

hablar siguientes : Les honnêtes gens, les braves gens, los hombres 
de b ien , la gente h o n r a d a ; les jeunes gens, los jóvenes; les bon-
nes gens, la gente s imple, bonaza ; les sottes gens, la gente tonta, 
ó los ton tos ; les plates gens, la gente sosa ; les vieilles gens, los 
v ie jos ; les pauvres gens, los pobres ; les petites gens, la p lebe; 
Ies gens comme ilfaut,la gente de f o r m a ; les gens de marque, los 
grandes ; les gens de rien , la gente baja ;"les gens de ta campagne, 
la gente del c a m p o ; les gens de guerre, les gens de troupe, los 
soldados, los mil i tares ; les gens de robe, los togados , y gente 
de golilla ; les gens du Roi, los fiscales ; les gens d'affaires, ios 
p lumis tas , ó agen tes ; les gens de lettres, los l i teratos; les gens 
d'Eglilse, los eclesiásticos ; les gens du monde, la gente m u n d a -
n a . — N o t a . La MOI. gente, no siendo acompañada , ó determina-
da por algún adje t ivo , se t raduce las mas veces por la de monde: 
v. g. Q u e dirá la gente de tu modo de vivir? que dira le monde 
de ta manière de vivre? Toda la gente sabe mi desgracia, tout le 
monde sait mon malheur. ¿ Habia mucha gente en el paseo?.)' avoit-
il beaucoup de monde à la promenade ?— Sin embargo , gente 
precedida de la voz una , se t raduce gens : v. g. Es una gente q u e 
yo no puedo ver , ce sont des gens que je ne puis supporter. Es 
una gente perversa , ce sont de mauvaises gens. —* Gens significa 
también cr iados , famil ia ; pero 110 se dice b i e n , sino hablando 
de los g randes , como D u q u e s , Marqueses , C o n d e s : etc. : v. g. 
Les gens du Marquis de Biron lui sont très-attachés, los criados 

, del Marques de Biron le tienen mucha afición. 

GENTILHOMME, nob l e , Caballero; véase Sup. pág. 28A ; — h i -
dalgo, gent i lhombre. Gentilâtre, hidalgote. 

G L A C E , liielo; glaçon , pedazo de hielo ; glacière, neve ra , pa-
rage donde se conserva la nieve; espejo g r ande , cristal de coche. 
— Glaces, sorbetes helados. 

GLAND, bellota, borla : El nos enseñó una bolsa con unas bor-
las de o r o , il nous fit voir une bourse avec des glands d'or (1). 

GLISSER,correr sobre el hielo, diversion de muchachos ; res-
balar. — Se glisser, in t roducirse : Se in t rodujo el lujo en aquella 
nación , le luxe s'est glissé dans cette nation. 

G O R G E , garganta , par te del cuerpo. — Gorge, tiene dos acep-
c iones : 1. desf i ladero; 2. los pechos de la m u g e r : C'est une 

femme qui a beaucoup de gorge , es una muger que tiene grandes 
pechos. — Coupe-gorge, mal p a s o , parage Heno de ladrones. 

GOUVERNANTE, Gobernadora , aya , ama de llaves : también se 
dice femme de charge. 

(1) Borla para reliar polvo , houppe. 



S C P I . E M E N T O 

G O U V E R N E U R , G o b e r n a d o r , a y o . 

GRAIN, g r a n o , en todas las acepciones del cas te l lano , m e n o s 
c u a n d o es g r a n o q u e v iene en el c u t i s , q u e es bouton. - Grain 
(te chapelet, c u e n t a de rosa r io . 

« r a n d e ^ 0 ' ^ l í a b , a n d ° d e I a s P e r s o n a s 5 véase Sup . pág . a 8 3 , 

G R A S , g o r d o . Véase S u p . pág. 2 c p . = E q u i v a l e a lgunas veces 
a o b s c e n o l ib re : g.Il nous tint quelques propos un peu gras , 
n o s d y o a lgunas pa labras a lgo l ibres. - Parler gras, b e î e a r 
t ambién se d ice grasseyer. 

GREFFE, e n g e r î o ; t é r m i n o de agr icu l tu ra : en lo f o r e n s e , 
escr ibanía oficio de e s c r i b a n o d o n d e se depos i tan los a u t o s 
papeles , y d e m á s cosas de jus t ic ia . 

G R Ê L É , a r r u i n a d o po r el g ran izo ó p iedra , = Cet homme a 
l air bien grele, se d ice de a q u e l cuyo t r age deno ta q u e t i ene 

viruelas*1 1 ' ' '1 ' E t r e S ' e U > s i S n i f i c a t a n ï b i e » e « a r p i n t a d o de 

GRENADIER, g r a n a d e r o , s o l d a d o ; g r a n a d o , á rbo l . 

G R E N I E R , d e s v á n , g r a n e r o . - Le grenier a sel, el alfolí de la 
s a l ; t a m b i é n es la j u n s d i c i c o n q u e conoce d e t o d o lo q u e p e r -
t enece a las sal inas , y r e n t a d e la sal. r 

G R I L L E R en re j a r , asar en las parrillas. = A b r a s a r : V a m o n o s , 
v a m o n o s de a q u í , el sol es tan f u e r t e q u e u n o se abrasa vivo 
allons-nous-en d ici, le soleil est si fort qu 'on s'y grille tout v i f . 

GRISETTE,sempi terna , g é n e r o de p a ñ o ; - m u g e r o rd ina r i a . 

n , , t R ° í ' g r U e S ° ' V é a S e S U P - p a '»- 2 9 5 ' a i l a r m e > V*™, la octava p a r t e de u n a onza . 

GROSSIER, g r o s e r o , b a s t o : E l andaba ves t ido d e u n p a ñ o , 
b a s t o , y d e m a l co lor ; il etoit vêtu d'un drap grossier, et d'une 
vilaine couleur. - D e s c o r t e s , sin u r b a n i d a d : v.g. El piensa q u e 
la Filosofía cons is te en n o t e n e r u r b a n i d a d en sus m o d o s , n i 
aseo en sus ves t idos ; il croit que la Philosophie consiste à être 
grossier dans ses actions, et malpropre dans ses habits = Il est 

7 S a t U n o : s u s e n t l d o ^ e r a l es : él es tan bas to c o m o 
pan de cebada o c e n t e n o . 

GROSSIR, hace r se g r u e s o ; h a b l a n d o de las a - u a s , c rece r - -
equivale a a u m e n t a r : g. La peur grossit les objeU, el m i e d o 
a u m e n t a las cosas . 7 ' 

GRUE, g r u l l a , ave ; g r ú a , m á q u i n a para sub i r p iedras . 

G Ü B T O , p o b r e , b r i b ó n . — Gueuse, r amera . 

H 

H A I E , s e to .— Se former en haie, former la haie, ó se mettre 
fit haie, t é r m i n o mi l i t a r , f o r m a r la ca r re ra ó ca l le , pa ra q u e 
p u e d a pasarse e n t r e las filas. 

H A M E A U . \ é a s e la voz village, y su no ta . 
H A M E Ç O N , anzue lo . — Á lo figurado, t r a m p a : mordre à l'ha-

meçon, caer en la t r a m p a , de j a r se e n g a ñ a r . 

H A R I C O T S , j ud ías secas. Un haricot, es u n gu i sado de c a r n e r o 
con navos . 

HASARD, casua l idad . — H a b l a n d o de c o m p r a ó v e n t a , equivale 
á l a n c e : Un habit de hasard, u n ves t ido de lance ; un livre de 
hasard, u n l ib ro de lance, etc. 

H E U R T E R , c h o c a r , ó t ropezar u n a cosa con o t r a . — Heurter 
equiva le á l lamar á la p u e r t a ; t ambién se d i e e f r a p p e r : v.g. Mira' 
qu ien l l a m a , regarde qui heurte, ó qui frappe (1) .• es te es el 
m a s usua l . 

H I B O U , b u h o , ave n o c t u r n a . = Cest un hibou, se d ice d e u n 
h o m b r e t a c i t u r n o q u e h u y e del t r a to de la gen te . 

H O M I C I D E , h o m i c i d i o , h o m i c i d a . 

J 

JABOT, p a p o d e a v e , la gu i r indo la de u n a camisa. 
JALOUSIE , z e l o s , zelosía d e ba lcon , ó re ja . 
J A R D Í N , jardi n , h u e r t o ; h u e r t a , jardin potager. 
J A R D I N I E R , j a r d i n e r o , h o r t e l a n o . 
JOUER , j u g a r . — T i e n e m u c h a s acepc iones ; las mas u sua l e s son 

las s igu ien tes : Se jouer de quelqu'un, b u r l a r s e de u n o , h a c e r b u r -
la de él. Se jouer a quelqu'un, a rmar la con u n o ; se usa en el m o -
d o d e h a b l a r s igu ien te : Il essaya de me tromper, mais il en fut 
la dupe, car je lui f i s. bientôt voir a, qui il se jouoit; i n t e n t ó e n -
g a ñ a r m e , p e r o q u e d ó b u r l a d o , p o r q u e b ien p r e s t o le h ice ve r 
con qu ien la a r m a b a . Jouer un tour, p e g a r u n chasco : jouer l'in-
nocence, la pudeur, la modestie, e t c . , a p a r e n t a r la i n o c e n c i a , el 
p u d o r , la modes t ia , etc., y t e n e r l o s vicios c o n t r a r i o s : v. g. Qui 

joua mieux ta modestie que l'impudique Messaline! ¡ q u i e n m e j o r 
a p a r e n t ó modes t ia q u e la impúd ica Mesal ina ! Jouer de son 
reste, e c h a r el res to ; jouer une comédie, r e p r e s e n t a r u n a c o m e -

(1) Para usar de heurter, ó frapper, es menester que no se llame con cam-
pana , porque entonces se <¡¡ce sonner. 
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día; jouer le role de.... hacer el papel de.... ; jouer un instrument, 
tocar algún ins t rumento de música. Véase en la Grám. pág. i 5 8 . 

J O U E U R , jugador . — Joueur d'instrumens, músico.— Joueur de 
gobelets, joueur de marionnettes, t i t i r i te ro , etc. 

J O U R , d i a ; véase acepciones de faire,, Su p. pág. 3 4 5 , y las de 
prendre;—luz.—Jour ouvrier, jour ouvrable, dia de trabajo. 
Jour gras, jour maigre ; véase Suplem. pág. 212. — La pointe du 

jour, el romper del dia. — Au petit jour, frase adverbial , al ama-
necer. Un ouvrage a jour, obra á claros. Faux jour, vislumbre. 
Fivre au jour ta journée, vivir dia y v ida , como el caracol ; esto 
es , gastar en lo preciso todo el jornal del d i a , sin querer ó no 
poder ahorrar nada. 

JOURNAL , diario. Véase el art ículo journalier. Obra periódica 
de l i t e ra tura : en la l abranza , es una medida de tierra que cor-
responde á la yugada de España. 

J O U R N É E . — Journée, es á jour, lo que matinée á matin ; véa-
se Sup. pág. 3 0 0 ; esto es , que jour indica la época del t iempo , 
y journée, el q u e está comprehendido en e l l a : v. g. Je vous 
marquerai le jour que vous devez venir, et nous passerons la 
journée ensemble; yo os escribiré el dia en que habéis de venir, y 
le pasarémos jun tos . — Ademas de e s t o , tiene la voz journée, 
tres acepciones : 1. equivale á función mi l i t a r : v. g. E n la f u n -
ción de Campo San to , a la journée de Campo Santo ; 2. á j o r -
nada , lo q u e se puede caminar en u n d i a : v. g. Ellos andaban 
jornadas cor t a s , ils alloicnt a petites journées ; 3. á jo rna l : v. g. 
Me debe mi a m o dos jornales , mon maître me doit deux journées. 

J O U R N A L I E R , ad je t ivo , d ia r io : Un travail journalier, un traba-
jo d i a r i o ; — j o r n a l e r o . Nota. Jornalera debe t r aduc i r se , fille ou 
femme qui travaille en journée. 

L 

LACHE , flojo , cobarde. — Equivale á indigno : -v. g. La acción 
mas indigna q u e puede hacer un h o m b r e , es insultar á la mise-
ria del prógimo : l'action ta plus lache qu'un homme puisse faire, 
c'est d'insulter h la'misère de son prochain. 

LÂCHER , aflojar , soltar. — Lâcher pied, t é rmino mi l i ta r , 
huirse. — Lâcher la main, en t re los m e r c a d e r e s , significa ba-
jar algo del precio pedido por algún género . — Lâcher de l'eau, 
mear. 

L A R D O N , mecha de tocino.— Lardón, á lo f igurado , tiene dos 
acepciones: 1. equivale á palabra sat í r ica; 2. á es tocada, ó CU-

chil lada: v. g. Le di una buena cuchillada en un b iazo , y es-
capé ; je lui donnai un bon lardon dans le bras, et je m'enfuis. 

L É G E N D E , legendar io , lema : v. g. La medalla tenia por lema 
Deo óptimo ; La médaille avoit pour légende Deo optimo. = 2 Á 
10 f igurado, légende es una lista larga y cansada de cualquiera 
cosa : v. g. El nos enseñó una lista larga y cansada de t í tulos , 
11 nous fit une longue légende de titres. 

L E T T R E , l e t ra , carácter de la escritura. En. lettre italique, de 
letra bastardilla. En lettre moulée, de letra de molde .—Car ta : 
Lettre de compliment, ou de fcficitation, carta de enhorabuena . 
Lettre de condoléance, carta de pésame.— Lettre-patente, cédu-
la real. Lettre de change, letra de cambio.— Les lettres, las le-
tras las ciencias.—La République des lettres, la República literaria. 
— Les belles-lettres , las buenas letras. 

L E V E R , levantar .—Lever la main, tiene dos acepciones : 1. es 
t e rmino forense, y significa ju ra r ante el Juez ; 2. levantar la 
m a n o , amenazar , ú ofender con ella.—Lever un doute, un scru-
pule, sacar á uno de alguna d u d a , etc.—Nota. Levantar algo 
del sue lo , debe t raducirse ramasser. Ademas de las referidas 
acepciones, véanse las voces ramasser, y relever. 

L I E U , lugar. Véase Sup. pág. 2 9 9 . 

L I G N E , l ínea , renglón ; caña de pescar , une ligne a. pécher. 
— Pécher à la'ligne, pescar con caña. 

LIMON , l imon , f r u t a , etc. Véase mas abajo el art ículo limonier. 
— Limon , equivale también á barro , lodo : v. g. Dios crió al 
h o m b r e del barro de la t ierra, Dieu créa l'homme du limon de la 
terre.— Nota. En esta espresion , y otras pocas , se usa de la voz 
limon, po rque en sentido de lodo regularmente se t raduce boue; 
y en los demás terre, ó argile. 

L I M O N I E R , l imon, árbol.—Se llama limonier, al caballo que se 
pone ent re las varas de un carro , las cuales se llaman le limon. 

L I S I È R E , orilla de p a ñ o . — L a lisière de Normandie, de Picar-
die, la f rontera de Normand ía , de P icard ía , que son dos p r o -
vincias de Francia.— Lisière , andadores de n i ñ o : Un enfant a 
la lisière, un n iño con andadores. 

LIT , cama. Z-e lit d'une rivière , la madre de u n rio. Un lit de 
pierres, un asiento de piedras. — Lit, equivale algunas veces á 
la voz ma t r imon io , Les en fans du premier lit, los hijos del pr i-
mer matr imonio , etc. Véase Sup. pág. 219. 

LITIÈRE, litera , cama de paja que se hace á los caballos y de-
mas ganado , para que se eche. 



L I V R E , un livre, un libro ; une livre, una libra ( peso de diez 
y seis onzas ). 

L I V R E R , entregar — Se livrer à quelqu'un, fiarse de uno : s iem-
pre se toma en mala parte. Vous -vous livrez trop 'a cet homme, 
peut-être-vous en repentirez-vous un jour; Vmd. se confia dema-
siado en aquel hombre ; quiera Dios que algún dia no le dé á 
Vmd. que sentir . — Livrer bataille, dar batalla. 

L O U E R , a lqui lar , alabar. 

LOUPE, lupia, t u m o r , lente para aumentar los objetos. 

LUSTRE , l u s t r e , lustro , espacio de cinco años , voz poética ; 
— arana para a lumbrar . Véase Sup. pág. 283. 

M 

M A I N , mano. Véase Sup . pág. 3oo. — Main, en el juego de 
naypes , significa baza. Véase Sup. pág. 264. -Main forte, so-
corro que se da a la justicia cuando lo requiere.— Main basse 
mortandad. Véase Sup. pág. 3 4 4 . - M a n o de relox, aiguille ; -
Prêter la main , ayudar .-Donner la main, tiene dos acepciones: 
1. .lar la m a n o ; 2. casarse (es espresion de estilo e levado) : 
v. g. La Princesse , pour le récompenser, lui donna sa main , ó 
t honora de sa main ; la princesa , para p remia r l e , se casó con 
el.— Donner les mains, á lo figurado, equivale á consentir en 
alguna cosa , aprobarla, y también facilitar su éxifb. 

MAISON , casa. - Maison forte, castillo donde se echan presos. 
— Maison de force, galera de mugeres , casas de castigo para la 
juventud licenciosa. Maison de ville, casa del ayun tamien to . 
Les petites maisons, así se llama el hospital de los locos en Paris 
de que hablan muchos escritores en sentido metafórico • v a 
Fontenelle ( famoso escritor f r ancés ) , para decir q u e Alejandro 
era un loco dice : Faurois envoyé cet Alexandre aux petites 
maison,s - L u enfant de famille, ó m enfant de bonne ,liaison, 

T j Z r t C a S a ' <JC b r ° S P a ( l r e s - = / e l'arrangerai en 
enfant de bonne maison, yo le sacudiré bien. = / / « l'air d'un 

^ Z : t m a / S O n ' S e d i C e d e a < I U e l - a , y t rage 

M A Î T R E , amo , dueño ; véase acepciones de être, Sup. pág. 343: 
E ! » T M a C S t r e ( i e I de Carlos I I I 

le Giand-Maitrede Tordre de Charles III.—Nota. Maître en t ra 

Z Î Z T T C ü
/

n , 1
/

a s , v o c 7 siguientes , y hacê parte de su 

X o r d 7 « r l a t Z d e l n m a i s o n d l L Mayordomo 
.tlayor del Rey. Grand-Maître île F Artillerie, el General de 

la Artillería. Maitre-d%ôtel , especie de Mayordomo , que en 
casa de los Grandes tiene el distrito de la mesa, y correlativo a 
ella. Maître-autel, altar mayor. Maître en fait d'armes, maestro 
de esgrima. Maître écrivain, maes t ro de escribir. Maître garçon 
el p r imero o principal oficial de sas t re , zapa te ro , ó cualquier 
ot ro oiicio. Maître-clerc, oficial mayor en las oficinas de Es -
cribanos y Procuradores . Maître des hautes œuvres, t é rmino 
forense , el verdugo, comunmente llamado bourreau. Maître des 
basses œuvres, el que limpia los pozos de letrinas comunmente 
llamado gadouard. Maître des postes, Adminis t rador de la pos-
ta r , Un petit-maître, un pe t ime t re , un pisaverde. Un coin, de 
maître u n golpe de maestro. = • Nota. Muchas veces maître 
hace de aumenta t ivo : y. g. Eres un grandísimo perezoso, tu es 
un maître paresseux. — Passer maître, en sentido r ec to , signi-
fica, recibirse maest ro; y á lo figurado, no aguardar á uno 
para c o m e r , darle capote. - Contre-maître, Contra-maestre de 
navio. 

MAÎTRESSE, ama , señora de casa, maestra. — Cor te jo , muger 
a quien se cor te ja : g. Amigo, he visto a tu cor te jo , es linda 
muchacha ; mon cher, j'ai vu ta maîtresse, elle est fort jolie. 

M A L T R A I T E R . Advertencia. No debe confundirse maltraiter con 
traiter mal : ambos indican igualmente el mal proceder de u n o 
para con otro ; pe ro de la diferencia de cons t rucc ión , resulta 
también en algo la del sentido. - Maltraiter, significa ultrajar á 
u n o con palabras ó golpes. — T r a i t e r mal, t iene tres acepciones : 
1. no tener con uno buen p roceder ; 2 . dar mal de comer ; 3. es-
presa que un Médico ó Cirujano no cura bien una enfermedad 
Cet homme traite mal sa femme, este hombre procede mal con 
su muger. On traite mal dans cette auberge, dan mal de comer 
en esta fonda o mesón (2). Votre chirurgien vous traite très-mal, 
su Ciru jano de V md. le cura muy mal. - Nótese que en los tiem-
pos compuestos de dichos verbos , la construcción es la misma 
per« no la or tograf ía ; en el p r imero se escribe : Fai maltraité ; 
y en el s e g u n d o , / « / mal traité, en dos voces. 

M A N C H A , un manche, un m a n g o ; une manche, una manga. 
Ue fausses manches, mangas postizas. Un manche de charrue, 
una esteva. La Manche s ignifica: 1. La M a n c h e , provincia 
de r-spana ; 2. el brazo de mar que se halla en las costas de I n -
glaterra , etc. 

MANDER, despachar , orden á uno para que venga á presen-
tarse. 11 a ete mande a la Cour, ha recibido orden de presen-

(r)¡Kl administrador del convo se llama Director de /u poste. 
' 5 e U a n i a e" francés á uu fondista ó fondero, traiWu,. 



S U P L E M E N T O 
tarse en la Corte. = Hacer saber po r eserito : v. g. Me escribió 
mi amo que habia de venir mañana á la Co r t e , mon maître m'a 
mande qu 'il de voit venir demain à la Cour. 

M A N È G E , p icadero , el arte de montar Á caballo. — manège, 
equivale á manejo , intriga : v. g. Por fin he desbubier to sus in-
t r igas , y 'ai enfin découvert son manège. 

M A N G E R , ve rbo , comer : substantivo , la comida, Ü ! Manger 
son ble en herbe, en sentido literal, es comer el t r igo, q u e está 
todavía verde ; y se dice también de aquel que come anticipa-
damente su hacienda. — Manger son pain blanc le premier", se 
dice de^ aquel que ha tenido buena v ida , y después la tiene 
mala. _ / / a mangé de la vache enragée, ó il mangera de Ici 
vache enragée, se dice del soldado que vá á la g u e r r a , para dar 
a en tender que ha tenido ó tendrá muchos trabajos. = Un 
mangeur de petits en/ans, un baladron. — Un mangeur de Saints, 
un san tu r rón . 

M A N I E R , manosear. — A lo figurado, mane j a r : v. g. Il s'est 
enrichi en maniant l'argent de cette veuve; se enr iquec ió , ma-
nejando el dinero de aquella viuda. 

MAN VE, el m a n á ; cesta g rande ; cuna de n i ñ o , hecha de 
mimbre . 

M A N O E U V R E , une manœuvre, una maniobra ; un manœuvre, u n 
peón de albañd. 

MANQUER; faltar. — Nótese que las inflexiones de sus acep-
ciones dimanan de su régimen : ». g. Manquera quelque chose, 
faltar en alguna cosa; manquer de quelque chose, carecer de 
alguna cosa , ser falto de e l la ; manquer quelque chose, como 
manquer une occasion, un bon marché, equivale á : perder una 
ocasión un buen lance, etc. Manquer ta messe, quedarse sin 
misa .Manquer a quelqu'un, hacer agravio, ó ag rav i a r á u n o • 

S-r- ne crois pas avoir manqué à personne en ce que i'dmt 
no pienso haber agraviado á alguno con lo que he dicho. -
Manquer, equivale también á estar á pique. . . c. - J'ai manqué 
de tomber, estuve a p ique de caer. - Manquer, en el comercio , 
equivale a quebrar . - Manquer son coup, e r rar el go lpe , n o 
salir bien con su intento. Ceta a manqué, esto no ha tenido 
buen éxito. 

M A R A I S laguna - Se llaman marais las huer tas que están en 
fos alrededores de Paris. ^ 

^MARC, marco , peso de ocho onzas; heces , asiento de algún 
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MARCHANDER, preguntar el precio de lo que se quiere com-
p r a r ; regatear. - D u d a r , vacilar en t re una cosa u otra • „ i 

h a . y 9 " ? vacilar es menester que Vmd. lo confiese; il n'y a 

pas a marchander, il faut que vous en conveniez. 
M A R C H E , ajuste ; véase acepciones de être, Sup . pág. 3 / ( 3 ; mer-

cado : Hoy es dia de mercado , ç'est aujourd'hui fou, de marché 
M A R C H E , m a r c h a ; término mi l i t a r : Fausse marche, marcha 

f i n g i d a ; - p a s o de escalera : Tiene dos acepciones: , . modo 
de a n d a r : «>. g Yo le conozco en el modo de andar , je le 
no,s a sa marche; 2 . jornada : g. De aquí á Madrid hay tres 

trCS ^ CamÍn°' Ü t a tr0ÍSÍ°urs de ",nn'he d'ici 

M A R C H E R andar ; véase Sup. pág. 3 1 9 ; caminar. - A lo figu-
rado , equivale a seguir : II marche sur les traces de con père &éi 
sigue las pisadas de su pad re ; esto es , imita á su padre en el 

cosa ; ' l P r r S C - - M a ' c h e r «"-quelque chose, ,isar alguna 
c o s a . v.g. Fous marchez sur ma robe, Vmd. pisa mi bata. 

MARÉCHAL, Mariscal, dignidad mil i tar ; h e r r a d o r , a lbeytar 
MARIER, v é a s e S u p . p á g . 3 4 1 . 

M A R M A I L L E == turba de m u c h a c h o s : v.g. Echa de ahí e s - , 

turba de muchachos que me mete una bul laÍnaguanta l e / L í " 
sortir cette marmaille, elle fait un bruit horrible 

M A R Q U E R , señalar , marcar . _ A lo figurado , manifestar : g . 
ilnr-a ríen queje ne fasse pour lui marquer ma reconnaissance 
haré quanto pueda para manifestarle mi reconocimiento. - E ¿ 
cer saber por carta : „. g . Escr íbame Vmd. el dia en q u e l , a de 
venir para que salga a recibirle; marquez-moi le joiAuev*£ 
viendrez pour que faille au-devant de vous. J 1 

M A R Q U I S E Marquesa marques ina , lienzo que se pone sobre 
una t ienda de campaña á modo de pabellón. 

M A R R I , VOZ antigua que solo se usa ahora en lo ascético v 
significa arrepent ido '.v.g. Le pécheur, marri d'avoir offensé Dieu 
fit penitence ; el pecado r , arrepent ido de haber ofend do á D i o s ' 
hizo penitencia. s> 

MARS, el Dios Mar te ; Marzo, el tercer mes del año. 
MARTINET, vence jo , pá jaro ; pal matar ía , disciplinas para niños 

c e r o A r r ^ ' / n , 0 1 ' T d a d ' ~ S e " a m a a S Í C U a l 1 U Í e r «Gcial chapu-
Fl ve'rhn t a l l l ™ r e f u n m « s ? a c ™ > este sastre es un c h a p u c e r o -
iU ve ibo , en las dos acepciones, es massacrer : v.g. Les ennemis 

A U T S R V R ; R N • L O S E N E M I G O S P A S A R O N A - C H I U ° < ¿ 
^uai nicion. Ce tai leur a massacre mon habit, este sastre ha 
echado a perder mi casaca , la ha hecho m u y mal. 



MÉDECINE, la médecine, el arte cicla medicina; une médecine, 
una purga. 

MÊLER, mezclar, enredar, barajar. Véase acepciones de met-
tre; Su p . pág. 361. 

MÉNAGE, economía de casa, y todo lo correlativo Á e l l a .— 
Toile de ménage, lienzo casero. Pain de ménage, pan casero, 
Piccale ménage, cualquier utensilio que sirve en una casaca. — 
Ménage, equivale á ma t r imon io , familia : v. g. Hay tres matr i -
monios , ó familias en esta casa; il. jr a trois ménages dans cette 
maison. 

M É N A G E R , economizar : v. g. Les domestiques ne savent rien mé-
nager des choses de leurs maîtres, Los criados no saben econo-
mizar nada de las cosas de sus amos. — Ménager, á lo figurado, 
tiene tres acepciones : i . guardar atenciones : v. g. C'est un 
homme qui! faut que je ménage, es un hombre con quien debo 
guardar atenciones; i. andar con t i en to : 11 faut ménager les 
petits esprits, es menester andar con t iento con la gente de cortos 
alcances; 3. facilitar medios á una cosa : v. g. Je lui ai ménagé 
uue conférence avec le Ministre, yo le he mediado ó facilitado una 
conferencia con el Ministro. — Se ménager, ó ménager sa santé, 
mirar por su salud. = Monsieur, ménagez vos mots ; Caballero, 
mire V ind. como habla. — Ménager, hace de subs tan t ivo , y 
equivale á económico. 

M É N A G E R I E , parage donde se encierran las fieras en los sitios 
reales, casa de fieras, leonera. 

M E N D I A N T , mendigo. — Se llama en francés les quatre men-
dions, las quatro frutas secas q u e se comen en las colaciones de 
Cuaresma, que son , avellanas, a lmendras , h igos , y pasas. N ó -
tese que una de estas f rutas á pa r t e , no se llama mendiant, sino 
el con jun to de ellas, les quatre mèndians. 

M E N U , m e n u d o . — Le menu peuple, la plebe. Le menus plai-
sirs , así se llama el dinero que se dedica para gastar en comedias , 
refrescos , y otra cualquiera diversion : v. g. Son père lui donne 
vingt écus par mois pour ses menus plaisirs, su padre le da veinte 
pesos mensuales para su diversion. — L'Intendant des menus 
plaisirs du Roi, es el que administra el dinero que sirve á las 
diversiones del Rey. 

MERCI, merced. Véase Sup. pág. 34A. 
M E S U R E , medida ; ( en la música compas ; en los versos ) 

metro. 

MÉTIER, telar , oficio mecánico , como el de sastre, zapatero , 
c a n t e r o , etc. 

METTRE p o n e r ; véase en la Gramática lá tabla de c o n i W ; 
d e los verbos irregulares, pág. I O Q • meter T" n J V ? a C i o n 

acepciones: las mSs usuaíei s i n S i ^ ^ S í ^ ^ 
a v e n t u r a r , a r r iesgar ; mettre en repos, sosegar; matreleZf 
mmred accord, poner en p a z ( i ) ; 4 „ „ un!affiireZ t Í Í ' 
entablar un asunto; mettre a feu et a sang, entrar á fué™ ! { ' 
g r e , te rmino mi l i t a r ; mettre l'épee a l a V n a l i ¡ Z ^ l l T 
mettre la main a la plume, ponerse á e s c X ' Z t l l „ P i 

parir , dar á h,z ; mettre au net, sacar en mpio Z r l T ^ 
ó coucher en jone, a p u n t a r ; véise Sup p 

fenetre, asomarse á la ventana ; mettre^ careanponer î h 
vergüenza ; mettre aux fers, echar grillos ; mettre m S l 
apearse ; mettre bas, pa r i r las hembras de Ios nnin n l í - ' 
Sup. pág. 3 o 6 ; mettre en peine, causar c u i t d ^ í ^ J ^ 

pe,ne , estar con cuidado , darse cuidado : ™ 

mariez votre fille? ehl de quoi vous mettez-vous n ] J 7 1 
quoi vousme/ez-vous ? se dice que Vmd casa á sT, í 
cuidado se le da á Vmd. ? & mitre en t l Z T , e n c o f e a r ^ 
mettre en réputation, cobrar fama ; & W e T e S f e ' 
tarse ; se mettre bien avec Dieu, ponerse bien con D n ' 
« l'amende , mul ta r ; mettre a I O I O Í A ^ I h v i ' T 
en gage, empeñar alhajas; ordre C Z T a f t l f ^ Z 
sus cosas - mettre ordre ¿ quelque chose, r e m e £ r a T ¿ „ a T o S a 
v g. Le Roi ayant appris qu'il s'étoitglissé quelques S i ' 

C
R °rd0"na a -Ministre d'y mettre ord/e l e l l t ó t Z % ' 
R e y » noticioso de que se habían in t roducido z l Z n o * T ' 

en, etc., mandó al Ministro remediarlos c u a n t o " S t ^ T n 
a c a b a r , poner fin ; se mettre sous la protection de 
ampararse de a lguno ; , , mettre en gard X Z v e Z 1 " ' 
esgrima ; « 'mettre à couvert, á lo propio P p o „ e î s e 7 " " ° ^ 
o figurado, ponerse en c o b r o , J s Z . ^ ^ ^ 

larras, ponerse en algún es t recho ; * mettre au fait de Z 
terarse d e . . . . ; mettre sur pied, hab lando de t rônas n n ï ' 
pié : g. Le Roi de France peut mettre sur ar" ? 
cinq cent mille hommes, el R í y de Francia Z Í Z e T n W ' 
un egerc.to de quinientos mil hombres . JZttrlsur le 2d 

R 7 Á • • V{ * / E VAI R W * ** ¿ " Z i ï t jours a la brune, le h e acostumbrado á recocerse ó -í v 

¡ n s a t f r f i s s R f e g S S 

^ -, • , 4 6 - L - | 



— mettre de l'eau dans son vin, moderarse; —-mettre a la rai-
son , reprehender á u n o , enseñarle su obligación, y también 
sujetarle : v. g. Ah ! Monsieur le drôle, je vous mettrai a la 
raison; ah ! bribón , yo te sujetaré: (Frase que suele usarse ha-
blando con un muchacho indócil. ) = Mettre la charrue devant 
les bœufs, pone r , ó decir las cosas al reves; —mettre quelqu'un 
en jeu, tomar á uno en boca , hablar ele é l , menta r le : v. g. Ne 
me mettez pas en jeu dans cette affaire-la, 110 me tome Ymd. 
en boca sobre aquel part icular. Mettre la bride sur le cou, 
soltar la rienda , dejar á uno vivir en libertad ; se mettre en mé-
nagecasarse ; = mettre le doigt, ó le nez dessus, espresion 
tr ivial , ace r t a r , ad iv inar ; se mettre en quatre pour que/qu'un, 
hacer todo lo posible po r uno : v. g. Je me mettrai en quatre 
pour lui rendre service, (ó solo) je me mettrai en quatre pour lui, 
yo haré todo lo posible , ó nada hay que 110 haga para servirle: 
me haré pedazos po r servirle. =: Mettre quelqu 'un à la besace , 
arruinar á u n o , reducirle á pobre ; mettre bas tes armes, ó met-
tre les armes bas, r end i r se , término mi l i t a r ; mettre en tas, ó 
entasser, a m o n t o n a r , poner en mon ton ; omettre en branle, 
empezar á mover ; mettre a profit, aprovecharse d e . . . ; mettre 
en cage , enjaular ; se mettre au-dessus des préjugés , sacudir el 
yugo de las preocupaciones ; se mettre en devoir, disponerse pa -
r a . . . . ; =: mettre quelqu'un dans de beaux draps , meter á u n o 
en algún pantano ; — mettre la main sur le collet, prender : v. g. 
On lui a mis la main sur le collet au sortir du cafe, le lian p r en -
dido al salir del café. =3 Mettre a quia, reducir á no saber que 
responder ; mettre quelqu'un sur la voie, indicar á uno los me-
dios de conseguir lo que pre tende ; mettre , fourrer son nez par-
tout ; véase Sup. pág. 348. s= Mettre le pain à la main a quel-
qu'un, pone r bien á u n o , sugerirle los medios , caudal , ó e m -
pleo con que viva ó lo pase bien; mettre à la porte, despedir , 
echar fue ra .— A ota. Con analogía á la lengua castellana, se usa 
en francés de se mettre, para indicar el empezar de una acción : 
v. g. Se mettre a courir, echar á correr . Il se mit a pleurer, 
se p u s ó , e m p e z ó , echó á l lorar , a chanter, á can ta r ; a boire, 
á b e b e r ; ame quereller, á regañarme. 

M E U R T R E , muer te alevosa. = C'est un meurtre, equivale á es 
una lástima : v. g. C'est un meurtre de ne pas enseigner la musi-
que à cette demoiselle, car elle a une très-jolie voix ; es lástima 
que no enseñen á cantar á esta señor i ta , porque tiene una voz. 
muy linda. 

M I E U X , mejor. Véase en la Gram. pág. 1 7 2 . 
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M I G N O N , mono . Véase Sup. páp. 3oa. 
M I L L E , m i l ; mil la , medida de caminos. 

MINE, ca r a / s emb lan te ; véase Sup. pág 287. ; mina. 
MINEUR, minador , m i n e r o , menor . Véase Sup . pág. 3 o i . 
MINUTE, m i n u t o , minuta . 

M I R E R , asestar al pun to de una a r m a . — Se mirer, mirarse 
en un espejo : g. Cette jenne fille ne fait autre chose que se 
mirer du matin au soir, esta mocita no hace otra cosa , en todo 
el d ía , sino mirarse al espejo. 

M O D E , un mode un m o d o , término de Gramática, Filosofía 
y música; une mode, una moda. ' 

M O L E , un mole, un muelle como el de Cádiz: une môle, una 
m o l a , termino de cirugía. 

O * 

M O L L E T , b land i to , adjetivo. Le mollet, la pantorrilla 

M O N D E , m u n d o , gente. Véase Sup. pág. 3 5 i Savoir son 
monde, ser cortes, político : g , C'est un jeune homme qui sait 
son monde, es un muchacho que sabe las reglas de la cortesía 
que es muy cor tes , m u y político. Se dice también en esta oca-
sión : t est un jeune homme qui sait vivre. 

el m ° o T r ; - S e f 0 r - V Í a S e k G r a m - P;ÍS- 5 5 , advertencia sobre 
el uso del articulo. •— Monsieur : esta voz así sue l ta , es el t í tulo 
que lleva e p r imer hermano del Rey de Francia : vi g. Monsieur 
alla rejoindre le Roi son frère au château de Fontainebleau, Mon-

M a u 3 e n C ° n t r a r a I R e y S U h e r m a n o ^ el sitio de Fontai-

M O N T E R s u b i r , ascender .-Monter la garde, en t rar de guar -
d t f c . y también montar la guardia. - Monter une montre", dar 
cuerda a un relox. Vease Sup . pág. 2 5 9 . = Monter sur ses grands 
chevaux, encoler izarse .^ Monter, se monter, (hab lando d ? cuen-
tas ) , importar : 2;. g. Importa mas la cuenta de lo que yo pen-
saba , le compte se monte h beaucoup plus que je ne pensol -
Le montant du compte , el importe de la cuenta. 

M O N T R E , aparador , relox de fal t r iquera. * 

M O R T la mort, la m u e r t e : un mort, un muer to . Véase Sup 
pag. 3 o 3 . — Chair morte, carne mortecina. — Mort-né, animal 
que nace muer to .—Morte - sa i son , en t re los artesanos, es el t iem-
po que se trabaja poco ó nada. 

MORTIER, almirez , m o r t e r o , argamasa. 

MOT, palabra, voz , d icc ión .—Bon mot, dicho agudo. = Gros 
mot, invectiva ; —mot à mot, palabra po r palabra. 



M O U C H E , mosca. Mouche ci miel, abe ja .= Mouche, ó mouchard, 
equivale á espía; pero solo en la acepción de aquellas espías que 
mantiene el gobierno político en una capital como Paris, para en -
terarse de lo que pasa en ella. En otros sentidos , espía es 
espion. 

M O U C H E R , se moucher, sonarse ; moucher la chandelle, des-
pabilar. 

M O U L E , un moule, un molde : une moule, a lmeja, pescado de 
concha. 

M O U S S E , un mousse, un galopin de navio : de la mousse, 
e s p u m a , y también m o h o q u e viene en los arboles. Véase Sup' 
pág. 2 9 4. 

M O U T A R D E , m o s t a z a s C'est de la moutarde après dîné, se di-
ce de una cosa que se trae despues de pasado el t iempo de se r -
virse de ella. = S'ámuser a la moutarde, detenerse en frioleras 
cuando hay asuntos s e r i o s : -y. g. Au lieu de terminer p rom p-
tement son affaire, il s'amusa à la moutarde, et laissa échapper 
l occasion favorable de la finir-, en lugar de concluir presto el 
negocio , se detuvo en f r io l e ra s , y dejó escapar la ocasión opo r -
tuna de terminar le . = La moutarde lui monte au nez, se le sube 
la mostaza a las narices.: se dice de él que se pica en una con-
versación. 

MOYEN- med iano : C'est un homme dune moyenne taille, es 
hombre de mediana es ta tura ; _ m e d i o , para lograr sus fines. 
Véase Sup. pag. 001. - E n mater ia de Ín teres , moren equivale 
a facul tad, poder : y. g. Mes moyens ne me permettent pas de faire 
une dépense si considérable, mis facultades no me permiten ha-
cer u n gasto tan grande. 

M U L E mu ía ; véase la voz ferrer, Sup. pág. 3 4 7 ; - c h u f c f c : 
i rae las chinelas , apportez-moi les mules. 

N 

. . N A P P E , mantel de mesa. Nappe d'eau, despeñadero de agua. 
N A V E T T E , lanzadera de t e g e d o r ; naveta donde se echa el in-

cienso ; colsá , semilla negra q u e se cria en Francia y Alemania, 
cíe que se haceacey te para f r e i r y quemar . 

NET, l impio, acendrado. Véase acepciones de mettre, Sup 
p a g . 3 b i . = fout net c la ramente : g. El le dijo claramente que 
era un loco , il lui dit tout net qu'il étoit un fou. 

NEZ , nariz. 3 Nez, a lgunas veces equivale á cara : 2/. o- Nous 
nous rencontrâmes nez a nez, nos encontramos cara á cara. On 

lui a jeté au nez que.... le han echado en cara que... . Ce n'est 
pas pour ton nez, no es para tus hocicos. 

N I C H E , nicho. - chasquillo: v. g. Me acuerdo aun del chas-
que vmd. nie ha pegado , je me souviens encore de la niche 

que vous m avez faite. 

NID, nido. - Il croit avoir trouvé la pie au nid, se clice de 
el que piensa haber encontrado cosa b u e n a , que en realidad no 
vale nada. 

de^Navklad ^ ^ N a V Í d a d ' v i l I a n c i c o q u e « canta en t iempo 

NOM, apel l ido: nom de baptême, nombre . — Atiéndase al 
sent ido, y espresion de los dos egemplos siguientes: Dígame 
Vmd. su apell ido, dites-moi votre nom. Dígame Vmd. su nombre 
dites-moi votre nom de baptême. - Un homme de nom, un hom-
bre afamado. Vease acepciones de faire, Sup. pág. 345. 

N O U R R I R , a l imentar , cr iar , en sentido de da r de mamar -
Nourrir, equivale también á m a n t e n e r , dar de comer : s 
l J ime, grandísimo holgazan, ¿ piensas que te he de mantener sin 
hacer n a d a ? Dis-moi, maîtrefainéant, penses-tu que je te nour-
rirai sans rien faire ? 

N O U V E L L E , not ic ia , novedad ; n u e v a , adjetivo feminino de 
nouveau, nuevo. 

N O Y E R , nogal , árbol : ahogar , verbo. Véase Sup'. pág. 2 8 2 . 

N u , desnudo. L'épée nue, la espada desenvaynada. 

O 
O E I L L E T , clavel, f lo r , ojete. 
O E U V R E . Véase Sup. pág. 3o4. 
O F F I C E , l'office divin, los oficios divinos; - repostería : „ 

g. Lleva eso a la r epos t e r í a ,por t e cela a l'office — Office a l ' 
gunas veces se usa en sentido de beneficio fetc., pero mas 'vale 
usar de service : In mauvais service, está mejor dicho que un 
mauvais office. - Le Saint-Office , el Tr ibunal de la Santa I n -
quisicion. 

O F F I C I E R , Oficial, voz militar ; véase Sup. pág. 3o 5 ; repostero. 
— Of/icier, ve rbo , celebrar los oficios divinos, oficiar 

Véase 'en' la T r f 5 ^ ^ * ° T ° > ~ > f u n c i ó n . vease en Ja b r a m . pag. i 3 i . 
O R D O N N A N C E , o rdenanza , receta de Médico. Un habit d'or-

donnance, un vestido de un i forme. 

O R D O N N E R , mandar una cosa , para que se egecute; ordenar 
una cosa, para que se disponga. D ' 

quillo 
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OUBLIE, barquil lo, lo que venden los barquilleros ; o b l e a , 
mejor se dice pain a chanter. 

OUÏE, o ido , u n o de los cinco sentidos ; agalla de pescado. 

O U T R E , pellejo, bo ta ; ademas , conjunción : v. g. Outre cela , 
ademas de esto. 

P 

P A G E , un page, un page : une page, u n a página. 
PAILLE, paja , pelo que se encuentra en las .hojas de cuchi-

llos, navajas , etc. 

P A I N , pan. Véase el vocabulario, Sup... pág. 2 1 7 . — Pain de 
bougie, librillo de cerilla. Pain de sucre, pilon de azúcar. — 
Demander son pain, pedir limosna. — C'est pain bénit, se suele 
decir quando uno se lleva algún chasco po r su culpa. 

P A L A I S , palacio; véase la voz château, Sup. pág. 320 ; — el 
paladar. 

P A L E T T E , paleta , paleta de pintor . — Nota. Se llama palette , 
el platillo ó platillos en que se echan las sangrías , y que- para 
estas sirven de medida : v. g. Le médecin a ordonné de tirer une 
couple de palettes de sang a cet enfant, mai s je crois (¡ne c'est trop 
pour son age; lo que equivale á : el Médico ha mandado hacer á 
este muchacho una sangría de dos platillos; pero considero que 
es demasiado para su edad 

P A N I E R , ces ta , tontillo : ITna bata de tonti l lo, une robe a pa-
nier, _ C est un panier percé, (á lo figurado) es pródigo. 

PANNEAU, panal , té rmino de carpintería ; red para coger caza 
grande o menuda . - Aota . De esta última acepción deriva don-
ner dans le panneau, dejarse engaña r , creer una cosa que no es, 
caer en la t rampa ó red. 

PARC, bosque cer rado, jardin g rande ; véase Sup. pá°- 207 -
— aprisco , parque de artillería. 0 ' 

PAQUE, Pascua de Resurrección. - Adviértase que el francés 
no ent iende por Pascua , sino la de Resurrección ; v así un Es-
panol que d i n a , hablando de Pascuas de Navidad : \ W a Vmd 
en estas fiestas de Pascua, venez ces fêtes de Páque, d a ñ a á en-
t ender al Francés que le decia viniese á Pascua de Resurrección 
y sena preciso que d igéra : Venez ces fêtes de Noël, siendo Pas-
cuas de Navidad Noël; Pascuas de Reyes , les Rois; Pascuas de 
r e n tecos tes , la Pentecôte. 

PARER, adorna r ; desviar un golpe, en sentido recto y figurado. 
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P A R L E R , hablar. Parler du nez, ganguear. Parler gras. Véase 
Sup . pag. 332. Parler en maître, hablar con magisterio Parler 
a mots couverts, hablar con disfraz. - Cela parle tout seùl. ( f r i s e 
adverbial) eso se sabe. — Nota. Hay alguna diferencia en es'tas 
dos espresiones : Mal parler, parler mal. Mal parler, signi-
fica hablar mal de la gen te ; y parler mal, hablar con impro-
piedad: v g Une faut pas mal parler des absens, 110 conviene 
hablar mal de los ausentes. Il ne faut pas parler mal devant 
les savons, no se debe hablar con impropiedad delante de h o m -
bres instruidos. - Adviértase que solo se repara esta diferencia 
de construcción en el presente de inf ini t ivo, y tiempos com-
puestos ; porque en los simples, solo se dice en ambos sentidos • 
J C "lal-> '' Par,a mali 7 no> il mal parle, il malparía, 

PARQUET, suelo de madera que estilan poner en lbs estrado* 
de f r a n c a ; ámbito donde los Jueces tienen su asiento en los 
I r ibuna les ; l une t a , sitio en los corrales de comedias. Véase 
bup. pag. 2 2 4 . 

P A R T , parte. Véase Sup. pág. 3o6. 
PARTERRE, cuadro de llores en un j a rd in ; el patio del corral 

ele comedias. 

PARTÍ, par t ido; pa r t ida , té rmino mi l i t a r : El encontró una 
partida enemiga y la de r ro tó ; il rencontra un parti ennemi, et le 
mit en deroute. Vease la voz prendre, y sus acepciones. 

P A R T I E par te ; véase Sup. pág. 3o6; - partida : Hagamos una 
partida a los n a y p e s , f a i s o n s ,yie partie de cartes. 

P A R T I S A N , par t idar io , — Ent re los plumistas , un partisan es 

H a c i e n d a ' ^ ' ° q U ' e r a p m ° n a 3 U e m a n e Í a f b n d ° s de la Real 

PAS, paso , huella : Seguí las huellas de su caballo, je suivis 
les pas de son cheval; - pas, adverbio negativo. Véaíe en la 
t r a r n . pag 146. - Lepas de la porte, el umbral de la puerta 

Passer le pas mori r . =± Faire passer lepas, matar. í j plebe 
dice también : Faire passer le gout du pain, ó faire perdre h 
gout du painfi). ' 

PASSAGE, travesía, pasadizo, pasage, cita de algún autor. 
P A T É , pastel. — Paté, borron de tinta q u e cae en el papel. 
PATINER, manosear , voz ba j a ; correr patines. 
PATTE, m a n o , etc. Véase Sup. pág. 3oo. 

(1) Especialmente hablando de los ajusticiados. 



F ATS, p a í s , p a t r i a , t i e r ra nat iva . Véase Sup . pág. 3 i 4 . - ¿ W 
hace de ad je t ivo , y equivale á paysano en el sent ido s iguiente • 
Si es ras te l a n o , es paysano m i c , p o r q u e también lo soy^es't 

Z 'U'St m°n CarJe «<«* * Cas Je S o m o s 
E E T L ' Z T " ^ Y T - ^ M - h o s dan po r equiva-
en te a la voz paysano la de p e r o es menes t e r adve r t i r 

lo s i g u i e n t e : la voz n o t iene o t r o sent ido q u e el de 

a ". este e t t T " l ™ h o r n e e bas to , 
agí e s t e , etc. As, no c o r r e s p o n d e d la de paysano , s ino en aquella 

n X r • S O k l a ! l O S I J a , í i a n ¿ cua lquiera a n o 
mi l i t a r , o pe r t enec ien te á é l ; e n este s en t ido , le c o r r e s p o n d e la 
voz bourgeois: v. f Oficiales y paysanos todos co S 1 
bayle ,officiers et bourgeois, / o , , „ „ , W . Encon é al Ca 
p i t a n Gonzá lez q u e iba ves t ido de paysano , / W T c o n r é l e 
Capitame González habil¡é en bourgeois, ó « ¿ t ó ¡ Z Z ™ _ 
El p a y s a n a g e , en e s t e s e n t i d o , se t r a d u c e : La bourgeoisie ó 'les 
ha b, tans, si se hab la re de lugar ó pueblo cor to . * ' 

PECHE, pesca ; m e l o c o t o n , f r u t a . 

c o ^ S o — « de me loco tón : 

P É C H E R , pecar . 

PÉCHEUR, p e s c a d o r . 

P É C H E U R , p e c a d o r . 

P E I N E , pena - Peine equ iva le á t raba jo : 1 g u a n d o va con 

¡LSSME) f ^ L ^ d ^ Z 
peines; 2 . con prendre: v. g. Y o le acompaña ré á \ i J eZZ 
aeeompagnerai. N o se t o m e V m d ese t r . l no „„ „ J 

PELOTON, ovi l lo; p e l ó n , t é r m i n o mil i tar . 

PENCHANT, dec l ive , r e p e c h o . - A lo figurado, inc l inac ión • ' 
Su,»re son penehant, s egu i r su inc l inac ión . ' 

PENDRE, c o l g a r , a h o r c a r . 
P E N S É E , p e n s a m i e n t o ; t r i n i t a r i a , flor 
PENSER, pensa r . — Penser, e s ta r á p ¡c , u e de • C ^ -

p ique de m o r i r , fui pense mouri, En í s T s e i u 
bien de penser , s ino en los t i e m p o s compues tos . 

PERCHE, p e r c a , p e z ; p e r c h a , vara l a rga ; p é r t i c á , m e d i d a d e 
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P E R S O N N E , unepersonne, una pe rsona , u n suge to ; véase e n h 
(Tram. pag . 178 ; —personne, nadie . Véase en la G r a m . pág, ~ ( j ' 

P E T I T , p e q u e ñ o . = Un petit-esprit, u n h o m b r e l imi tado"— ' ¿ n 

petit nombre, u n co r to n ú m e r o . - Petit, en t r a en compos ic ión 
con a lgunas voces , y hace pa r t e de su s ign i f icac ión ; las mas 
usuales son las s i gu i en t e s : Le petit peuple, la p l ebe ; petit-fils 
m e t o ; pente-fille• n i e t a ; petit-lait, s u e r o ; Petit-Collet, Aba te ' 
\ ease S u p pag . 3 3 i . En petit, a d v e r b i o , en d i m i n u t i v o , ó ab re -
viado. — Brûler a petit feu , q u e m a r á f u e g o lento . 

PETITESSE, pequeñez . — A lo figurado, n imiedad . 

PÉTRI, a m a s a d o , par t ic ip io dey^V/v,-, amasar . — A lo figurado 
equivale a l leno de . vg. Il est pétri de grâces, esta l leno de 
g rac i a s ; il est petr, de défauts, esta l leno de v ic ios ; lo q u e n o se 
dice s ino h a b l a n d o de personas . 

P I E D p i é ; véase S u p . pág . 3 o o ; m a n o , véase Sup . ibid. -
Colonel en pied, Co rone l en p r o p i e d a d , y así de los d e m á s g r a -
dos . / icds cle mouche, ga r rapa tos . = Pied plat (voz in ju r iosa ) 
h o m b r e vd . - Manger des petits pieds, aimer tes petits pied' 
c o m e r po l l o s , p e r d i c e s , ú otra volatería fina; se r a m i g o de co l 

,°r ¿"S'' ? " Piedi t o r a a r I a s ( , e Villadiego. = Sur ce 
pied-la, f rase adve rb ia l , en esta s u p o s i c i ó n , s u p u e s t o es to -
Un logement de plain-pied, v ivienda q u e está á u n a n d a r ' en 
q u e n o h a y q u e s u b i r ni ba jar . - Lire, travailler une heure 

1 keUres. d crache-pied, leer, t r aba ja r d u r a n t e u n a ho ra , dos 
h o r a s , sin i n t e rmi s ión . 

P I L I E R , pi lar . - C'est un pilier de cabaret, e t c . , se dice del 
b o r r a c h o q u e esta s i e m p r e en t abernas , etc. • 

P I Q U E pica ; u n o de los q u a t r o pa los d e los n a y p e s , espadas : 
Le fío, de pique, el Rey d e espadas . - A lo figurado , piqiieeaui-

a e n , a d o > p q u e , e í c . Véase acepc iones de être, Sup . p . 343. 
P I Q U E R h e r i r d e p u n t a , p u n z a r , m e c h a r . — A la figurado 

p,quer quelqu un es p icar á u n o , e n f a d a r l e , dar le d i sgus to en' 
a l g u n a cosa. - Se piquer de quelque chose, t iene dos acepcio-

Zl / ':7P1CaT'deSayr;arf P°r a'«Una COSa : S- Il n'entendit 
pas la plaisanter,e, et ,1 s'en piqua; il se leva , et s'en fut sans 
nous dire adieu: n o e n t e n d i e n d o la c h a n z a , se p i có , " se ' l evan tó 
y se f u e sin desped i r se d e noso t ros ; 2 . a l aba r se , j a c t a r s e , picarse 
de. . . . v g. U se p,que d'etre bon Mathématicien, se precia de 
b u e n Matemát i co . v 

P I Q U E T , es taqui l la para a u m e n t a r u n a t i enda de campaña • pi-
q u e t e de so d a d o s ; los c i e n t o s , j u e g o d e naypes : Jouer au pi-
quet, j u g a r á los c ientos . F 
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P I Q U E T T E , vino agua-pié. . -

PITIÉ, lástima ; véase Sup. pág. 2 p 8 ; - compasion. Véase fas 
adiciones a la propiedad d e las voces 

J ^ l i r V é 3 S e S U P - H * ^ - ^ véase Sup. pág. 

T ] O C a J ' ~ P l a c e r m d o m e s t i </«e> acomodar á un 
cnado : 6 „ , un domestique qui cherche a se placer, es un criado 
que busca una conveniencia. 

J ^ ™ , plaindre quelqu'un, compadecerse de u n o : se plain-
dre de quelqu un , quejarse de uno . ' 7 

,PlA'RE ' PIaire a ^elqu'an , agradar á u n o , plaire h quelque 
chose tener gusto en alguna cosa. - Cela me plait, eso me gu ! 
ta , o es de mi gus to ; así lo quiero. ° 

PLAISANT. Véase en la Gram. pág. 168. 

¿ f a V O r - V ë a s e S u P- 24o. - Nouvellefaite a plaisir, noticia supuesta. y 

P r H E l ' t e C ; h ° i n t e r , ^ ; d e w q u a r t o , suelo interior de u n 

Z r e u ^ ' ° l V T ^ <l" , > l ' m c h ^ m ¡ ™ techo ; avoir les yeux fixes sur le plancher, mirar al suelo. 
P L A T fuen te ó plato grande ; véase Sup. pág. o 0 5 - adjetivo 

l lano, hso. = Plat, á lo&figurado, hace «fe L & i ^ o V ig fica 
vil o rd inar io , soso , y también cobarde : „ g. I , aisfacoZ 
plates qui font noir que c'est un homme de rien ; tiene unos mo-
dales tan ordinarios , que manifiestan que e s ' un h o m b r e é 

"" Pg'tM !" ne se battra pas, quand vous lui donner ez 
vingt soufflets; es un cobarde , que no sacará la r J 
cuando Vmd. le diera veinte bofetones ~ U n Í T ^ l " " " 
estilo o rd ina r io , chabacano. = D i r J Z p J ^ ^ ™ 
ordinarias sosas, sin g r a c i a . - Z W , ¿ de'plad'Tpé? 
dar de palos con la espada. -Battre à plate couture, t é rnf ino 
militar, derrotar enteramente. ' 

P L Â T R E R , enyesar. - Plâtrer, á lo figurado, encubr i r disi 
mular los maleé ó defectos de uno ó de alguna cosa ' 

P L E I N , lleno. - Plein equivale á en medio de.. en las si 
p u e n t e , espresiones : En plein jour, de dia claro! E n p l l 
comed, en el mismo consejo. En pleine mer, en alta mar Ï 

PLI pliegue; arruga que se hace en alguna cosa , de resulta 
<ie haber sido doblada mal ; y en este sent ido, suede decirse 
faux pli. 

P L I E R , doblar, encorvar, ceder. — Plier, hablando de tropas 
es romperse , y algunas veces h u i r : v. g. Le Régiment de... pUa 
a 1 affaire de... , el Regimiento de... huyó en la (unción de.. . 
— Se plier au génie île quelqu'un, acomodarse al genio de uno . 
— Plier bagage, escapar , irse sin decir nada. 

P L O N G E R , chapuza r , bucear , ir debajo del agua: ~ Plon-er 
equivale á enca ja r , m e t e r : v. g. H lui plongea son èpée jusqu'à 
Ui garde, le encajo la espada hasta la guarnición. — Se plonger 
dans le vice, entregarse al vicio. " ° 

PLUMER, pelar una ave, ó cualquiera volatería. — Á lo figu-
rado , estafar, desplumar. • 0 

P O Ê L E . Un poêle t iene tres significados: i . estufa; 2 . un palio 
portát i l ; 3. un paño de tumba. — Unepoêle, una sartén. 

POINTE, p u n t a , tachuela. — A lo figurado, d icho , m o l e , agu-
deza , etc. ° 

P O L I T I Q U E , la politique, h. polí t ica, el arte de g o b e r n a r ; un 
politique, un político. 

POMPE* pompa : con mucha pompa, en grande pompe : b o m b a , 
maquina hidráulica. Véase Sup. pág. a85. 

P O X T - L E V I S , puente levadiza. - Los sastres l l amanpont - lev is , 
la solapa de los calzones : une cu/otte à pont-levis, calzones con 
solapa. m 

P O R T , pue r to , por te : Eso no paga po r t e , cela ne paie pas de 
port. — Arriver a bon port, llegar bueno y sano. 

P O R T E , tercera persona de presente de indicativo de porter 
llevar, la que entra en composicion con las voces siguientes y 
hace parte de su significación. Porte-balle, ó meréerot, b u h o -
nero ; porte-crayon, lapicero : porte-Dieu, Cura nombrado de una ' 
l a r r o q u i a , para llevar el Viát ico; porte-drapeau, ó porte-en-
seigne abande rado ; porte-faix, esporti l lero, mozo de e squ ina ; 
porte-Jeu,He, cartapacio; porte-lettre, ca r te ra ; porte-manteau, 
bocina p0rte~mOUchettesi c a* a d e despabiladeras ; porte-vo^ , 

PORTÉE, t i ro , alcauce. — A lo figurado, también es alcance , 
o lo que alcanzan las facultades del en t end imien to : v. g. Il faut 
paner aux gens selon leur portée, conviene hablar i la gente 
según lo que alcanza su entendimiento . — Etre à portee de 
estar á mano de... — Hablando de los animales, portée significa 



d e , a — — . -

jTpor^Zí:T Ja Gnmi**> **88' y s«p. pág, 
armas de f u t o n ^ a o n e a ¡ ( h a * > " de 
™portePasT¿aueJ¿; 1 Tul?"? ^ aI!á< le 

í Tocios ^ t Í r ° S y ^ : 

3- c o n t e n e r : ~ Le décrT^ ¡ C°"PS ne Portent pas ; 
subi r „ 'o - F1 1 !•' d d e C r e t ° C O n , i e n e ' raa»da 

la voz pousser - S e n i l / ' 5" m o , v e r a " " V á , s e ™ s abajo 
inclinarse H a v i r tud ! ' ^ *'P°>*>au bien, 

¡ W u a , por tador . Porteur d'eau, aguador. 

^ ¿ y z z , ̂ i i r ' t , a t dei - " 
veces á la voz empleo v l v , ~ ^ ' T ™ 1 * a l 8 u n a s 

guidos del estado w f / E 1 o c u p o los empleos mas distin-
/ V - / ' e w ' 7 ^ ^ (Ó etnP'ois) '« plus dis-

- a P g a P : t S 7 e f U t d e - f o r m e la voz que 
dice de la carne a u e 1 e X é n ° U a ; í a m b i e n s e 

artificial; / V ® I " ! ' ' e l l a ; / * * / & « , olla de fuego 
vende alguna finca Tvotderh^t ^ ^ ^ s e r e S a l a a l 

potpouti ( f i g S ^ ° n n a ! ' 7 , a l T ' é l h A ñ * d ° ' 
pág. 344. = Tour/ier aZurdu^nt defaire, Sup. 

se ha de t a c e r alguna cosa. ^ ' C q U 1 V a l e a > d u d a r 

1 W , el dedo p u l g a r : una pulgada , medida. 

pólvora en m a t a / ™ 7 ' ^ t T « { ¿ 

Parse en cosas de poca substancia ' ^ ^ ' á o c u " 
POCLET, po l lo , — billetico de enamorado 

p in tado. P R E ' & W ' , a * W , tabarcüllo 

á mover á.... , g. 

- ( * « su mala c á t a l a " 

> 

» 
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asi; 2. á salir; véase Sup. pág. 3 i 2 ; 3. á llevar: v.g. El llevó h 
desvergüenza basta pedi rme d i n e r o , il poussa Veffronterie iusau'h. 
me demander de l'argent. 1 

POUSSIÈRE, el polvo que proviene de la sequedad de la t ierra-
v. g. Los caminos están llenos de polvo, les chemins sont pleins 
dé poussiéré, y no de poudre. - Nota. E n cualquier otro sen-
t ido que este la voz polvo, debe traducirse poudre. Sin embargo , 
hablando de tabaco, un polvo es une prise de tabac. Véase mas 
arriba la voz poudre. 

P R A T I Q U E , práctico. - Pratique, equivale aun á parroquiano 
y parroquiana ; pero siempre en francés es de g é n e r í femenino-
!'• & L S u n , ) u e n Par roquiano , c'est une bonne pratique.— Es una 
I.uena pa r roqu iana , c est une bonne pratique. - Nota. Práctico 
no se t r aduce pratique, s ino expérimenté, ó habile: v. g. E s un 

ttJKZZtrde d i s i , , l u I a r ' h o m L h a b i l e 

PRENDRE, t o m a r , coger , p render . Este verbo tiene muchas 
acepciones; las mas usuales son las s iguientes : Se prendre, pe-
garse u n a cosa a o t r a : g. Prends garde que le ragoût J s e 
prenne o ne s attache, ten cuidado no se pegue el guisado. Pren-

2 n l f r i n \ a T ^ U f \ P r e n d r e l l U a i r ë ™ e > Ponerse se r io ; 
prendre leparti de quelqu'un, volver por u n o , sacar la cara por 
el -, prendre parti, sentar p laza ; prendre son parti, tomar su re-
s a l a r o n , de te rminarse ; P. g. J'ai pris mon parti, he tomado mi 
reso luc ión; tu as pris ton parti, has tomado tu resolución ; il a 
pris son part,, el lia tomado su resolución, etc. ; « o « , avons pris 
notre part, vous avez pris votre parti, Us ont pris leur parti, 
etc.-Nota, l a m i n e n prendre le parti de, y el verbo que sigue 
en infinitivo presen te , equivale á determinarse á . . . . „ s Je 
pris le parti de fuir me he determinado á hui r de él. Pren-

• dre l épouvante o s'épouvanter, espantarse ; prendre sur le fait, 
coger en el hecho; prendre a crédit, tomar fiado, prendre congé 
de quelqu un despedirse : o. Je vais prendre congé de mon 
pere, voy a despedirme de mi padre. Prendre bien son temps 
valerse de la ocas ,on; prendre la fuite, fuir, h u i r ; prendre le 
deuil, ponerse de luto ; prendre a cœur, tomar á pechos ; pren-
dre en bonne part, tomar á b i e n ; p r e n d r e en mauvaise part 
tomar a ma l ; prendre quelqu'un au mot, coger á u n o la pa-
labra ; prendre ses suretes, asegurarse (.prendre ses mesures, echar 
bien sus lineas ; prendre pitié de quelqu'un, compadecerse , apia-
darse de u n o ; prendre de paroles, t rabarse de palabras -
•se prendre de vui, emborracharse ; prendre a bail, a r r e n d a r ! 

6 5 ' t o m a r e n a r rendamiento ; prendre garde, tener cuidado 



S , S •• V T T A < / R F ¿ 

enrager, él ha d a d o ^ ' h ^ S b t ^ ^ f - T 
de medéplaire, ella ha dado en d i s l s t í m e ' V , T 
de traversa tomar las cosas ¿ mal ; prendé Val „ r ' 

I B I S R Í R S 

v¿ase la voz J út' ' •c " do"dc saca lo 1 ' " ' dice ? 
piedad de l a / w c « " e s t e t r a a J » la p ro-

. ' cerca de. . . . Veas- ,.„ 1, r 
I " preposiciones.. — Pr¿s" c 0 , i „ ? ^ 

Véase en la Gram. pricr , 8 6 " « » conjunción «¡elusiva. 
pris, voir Je présf mirar d < T c m a v e r t 1 * 

presar un hombre n imio , se d'ce V Í , T * " = P m e S " 
M y para á ^ t e f o ¿ W A ->' " " 
regarda,,,'. _ Serrer de ° ' , „ " A & l r i " 
Teñir de prés, ó de court P¡Z'¿ ' apretar ~ 

# « d o á sus hijos ' ' ' n a m u s e r í u e sujeta den,a-

A U P ^ R ' ^ hace'1 0™' ~ ' - * » - -
-

semejante apretón de W n t e los ' , P T " *** E n 

' « ¿ » ^ ¿ f r i C . . z g r * « • « * 

P R Ê T E R , prestar . — Prêter l'oreille, dar oídos , escuchar. — 
Prêter la main, ayudar. 

P R I S E , toma : La toma de Troya , la prise (le Troie; — presa : 
£1 corsario abordó con su presa , le corsaire aborda avec sa prise. 
— Prise equivale á asidero, ó parage po r donde se puede asir ó 
agarrar una cosa : No habia por donde agarrar le , il n'y avoitpas 
de prise. Une prise de tabac, un polvo. Véase sup. pág. 373. -g-
Nota. Presa se t raduce proie: 1. hablando délas aves de rapiña] 
2. en sentido odioso. Véase acepciones de être, Sup. p. 342 y 343. 

PRISONNIER, preso , prisionero. 
P A I X , precio, premio. — Nota. Prix, algunas veces sirve para 

la comparación : v. g. Tout fameux qu'il est, il n'est rien au prix 
de son père, ó en comparaison de son père ; por famoso que él 
sea , es una nada en comparación de su padre. 

PROPOS. Esta palabra por sí sola no t iene significado determi-
nado ; pero se une con los verbos être, avoir, faire y tenir, y hace 
parte de su significación. Véase Sup. pág. 3 2 3 y 3 4 5 , y la voz 
tenir, en esta II Parte. — Ademas de es to , sirve también á 
formar muchas espresiones adverbiales ; las mas usuales son las 
siguientes : De propos délibéré, con in ten to ; a tout propos, á cada 
ins tan te ; a propos, á t i empo , á buena hora , bien : v. g. Fous 
venez à propos, Vmd. llega á t i empo, V m d . viene bien , etc Mal 
a propos, tiene dos acepciones : 1. á contrat iempo : v. g. Cette 
lett/e de change vient mal a propos, car je n'ai pas d'argent, 
esta letra viene á con t ra t i empo , ó en m u y mala ocasion, por -
que no tengo dinero ; 2. sin razón : Fous me grondez mal a 
propos, \ ind. me riñe sin razón. — A propos de rien , por una 
fr iolera, sin motivo : v. g. Leur dispute est venue à propos de 
rien, su quimera vino por una friolera. — Nota. A propos, se 
usa f recuentemente en la conversación, in ter rumpiendo al que 
habla , con alguna noticia de que nos acordamos de r e p e n t e , 
y que tememos se nos o lv ide : v. g. A propos, savez-vous que 
Monsieur*** a vendu sa charge? ahora que me a c u e r d o , ántes 
que se me olvide, saben Vmds. que el Señor*** ha vendido su 
empleo ? 

P U C E , pulg a. Avoir la puce a l'oreille , á lo figurado, estar 
con muchísimo cuidado sobre algún asunto, i r : Mettre la puce a % 
l'oreille, á lo figurado , poner á u n o en gran cuidado sobre algún 
asunto : v. g. Cette nouvelle lui a mis ta puce à l'oreille, esta n o -
ticia le ha puesto en gran cuidado. 

PUISSANCE , pod er. •— A ota. Se debe traducir poder por puis-
sance, cuando indica dominio : v. g. Una n iuger , en poder de 
mar ido , 110 puede disponer de su hacienda; une femme , en 



puissance de mari ne peut pas disposer île son bien. En las dénias 
ocasiones tradúzcase poder por pouvoir. — Puissance equivale 
también á po tenc ia : v. g. Todas las Potencias Europeas, toutes 
les puissances de l'Europe. 

PUISSANT , poderoso. — Por estension, puissant equivale á 
, corpulento : v. g. Es Lan gorda mi m a d r e , que no cabe 

pj>r esta puerta ; ma mere est si puissante, qu'elle ne peut passer 
par cette porte. 1 

Q 

Q U A R T , véase sup. pág. 3 o 9 = Devoir au tiers et au quart , 
deber a todo el m u n d o ; médire du tiers et du quart, m u r m u r a r 
de todo el m u n d o \ fréquenter le tiers et le quart, andar con to -
dos , t ratar con cualquiera gente que sea. 

QUARTERON, cua r t e rón , peso. — Hablando de cosas que se 
venden por c iento, quarteron significa la cuarta parte de dicho 
ciento. 

QUARTIER, cuar to ; véase Sup. pág. 3 i o ; barr io : la gente del 
ba r r io , les gens du quartier ; cuartel : el cuartel de los soldados 
le quartier des soldats. Véase acepciones d e f a i r e , Sup. p. 344. 

QUESTION, cuestión , p regun ta , el tormento que se da á los 
r eos , para que declaren sus delitos ó cómplices. Donner la ques-
tion dar to rmento . = Question, entra en composicion con el 
verbo etre, para fo rmar el modo de hablar impersonal s iguiente: 
A present il est question de rire, de chanter, de se divertir: ahora 
se trata de re í r , baylar , y recrearse. Il n 'est pas question de ce/a , 
no se trata de eso; especie de interjección muy usual , para apar-
tar de la conversación todo asunto que es extraño. 

R 

RACCOMMODER componer . Véase Sup. pág. 2 8 9 . = Se raccom-
moder, volver a las amistades. 

RAMASSER , levantar del suelo lo que está caido : recoger qual -
quiera cosa esparcida; j u n t a r , ó hacer dinero : f . g. Los bolati-
nes han jun tado m u c h o dinero en esta Cuaresma , Ies danseurs 

, ^ corde ont '-amasse beaucoup d'argent pendant ce Carême. 
RAME, remo : hablando de pape l , resma. 
R A P P O R T , p roducto : Esta tierra es de poco p r o d u c t o , cette 

terre est de peu de rapport; - relación de un hecho , ó pleyto • 
soplonería : l o no soy amigo de soplonerías, je n'aime pas les 
rapports;- conex ion : ¿ Que conexion tiene eso con lo que yo 
decía ? quel rapport cela a-t-il avec ce que je disois p 

gordo 

RAPPOHTER, v o l v e r á t r a e r ; véase Sup. pág. 299. : soplar ó 
ch i smear ; referir un h e c h o ; relatar un pleyto; producir S'en 
rapporter. Véase en la Gram. pág. 188 , partículas relativas. 

RAPPORTEUR , soplon , relator . 

R A S E R , a fey tar , a r r a sa r , pasar rozando. 
RAVIGOTER, = dar vigor : 0 g. Echa un t r ago , que te dará 

vigor ; bots un coup, cela te ravigotera. 
RAVIR, tomar por f u e r z a ; á lo figurado, embelesar. 
R E B A T T R E , volverá barajar, tela est rebattu , esto se ha dicho 

ya mil veces. 

R E Ç U , recibido, participio de recevoir, recibir ; recibo : Aquí 
esta el recibo del dinero cpie Vnul. me ha d a d o , voici le recude 
/ argent que vous m'avez donné. 

R E C H E R C H E R , volverá busca r , escudr iñar , p r e t ende r : Recher-
cher une demoiselle en mariage, pre tender á una señorita para 
casarse. — Rechercher, ó faire des recherches, hacer pesquisas. 

RECOURIR, volver á c o r r e r , recor rer , acudir á la Justicia, etc. 
R Í G E N T , regente , catedrático. 
RÉGLER, reglar, tirar l íneas; arreglar. 

R E G R E T T E R , sentir. — Debe traducirse sentir por regretter 
cuando indica un sentimiento causado por la privación de una 
cosa en la cual se habia puesto car iño: y as í , je regrette Madrid 
equivale á : siento haber salido de M a d r i d , ó siento el n o poder 
vivir en Madrid. Nous devons regretter le temps perdu , debemos 
sentir el t iempo que se ha perdido. Socratefut regretté de tous 
les Grecs gens de bien, f ué sentida la m u m e de Sócrates por 
toda la gente de bien de Grecia.- 9 

REJETER, volver á arrojar . — F igu rado , d e s e c h a r : v. g. II 
rejeta la proposition que lui firent les Ambassadeurs , él desechó 
la propuesta que le hicieron los Embajadores. 

R E L Â C H E R , volver á soltar. Se relâcher, relajarse : v. g. La dis-
cipline romaine se relâcha beaucoup sous le règne des Empereurs, 
se relajó mucho la disciplina romana bajo el reynado de los E m -
peradores. 

R E L I E R , volver á a t a r , enquade rna r : enquadernacion , reliure. 

R E M E R C I E R , da r las gracias. Véase Sup. pág. 241. — Remercier 
que!qu'un de son emploi, qui tar á uno su empleo (con buenos 
m o d o s ; porque s ino , se usa de ôter): v. g. La Compañía no 
estando contenta con su agen te , le qui tó e r e m p l e o , y nombró á 
o t r o , la compagnie n'étant pas satisfaite de son agent, le remercia 
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et en nomma un autre. También remercier significa hacer deja-
ción de su" empleo : v. g. Il connut qu'on n'était pas content de 
lui, et en conséquence il remercia prudemment, avant qu'on ne le 
remerciât; lo que equivale á : hizo dejación del e m p l e o , antes 
que se le quitasen. 

REMISE, dilación, gracia, ó diminución que se hace á uno 
de la cantidad que debe pagar poochera . — Un carrosse de re-
mise, coche de alqui ler ; el qual se diferencia del fiacre. Partie 
remise ( termino de juego) , tablas. 

RELEVER , volver á levantar , realzar. — Relever de maladie , 
relever de couches, salir de una enfe rmedad , de un par to . — Re-
lever la garde. Véase Sup. pág. 210. — En lo forense , relever 
significa depender : v. g. I.a Justicia de este lugar depende de la 
Chancillería de Valladolid, la Justice de cet endroit-ci releve de 
la Chancellerie de Valladolid. 

REMONTER, volver á m o n t a r , ó s u b i r ; — ir contra la cor-
r iente del agua. — Se remonter, rehacerse. 

R E N D R E , resti tuir. Véase Sup. pág. 3 i 6 . — liendre, equivale , 
1. á dar ó producir : v. g. Esto os dará ciento po r c i en to , cela 
TOUS rendra cent pour cent ; 2. á hacerse. Véase Sup. pág. 296. 
— Se rendre, rendirse. Se rendre, equivale también á l legar , i r , 
etc. v. g. Le Roi se rendit a Versailles, ou toute ta Cour /'atten-
dait, llegó el Rey á Versalles, donde le esperaba la Corle. On peut 
s'y rendre par mer, se puede ir allá por mar. Rendez-vous au. 
Prado à cinq heures, esté V m d . , ó lléguese Vind. al Prado á las 
cinco (1). 

R E N F E R M E R , volver á encerrar , contener : Ce papier renferme 
quelque secret, esto papel contiene algún secreto. — Faire ren-

fermer queiquV//^, hacer p o n e r á uno en un encierro. 
R E N T R E R , volver á entrar . — Rentrer en soi-même, volver 

en s í , en sentido de enmendarse. 

RENVOI, en lo escrito é impreso , es l lamada; v en las postas 
re torno. 

RENVOYER, volver á enviar , despedir : v. g. He despedido á 
mi cr iado, porque es un bor racho ; j'ai renvoyé mon domestique, 
parce que c'est un ivrogne. 

REPARTIR, volver á marchar : v. g. Llegaré el L u n e s , y vol-
veré á marchar al ins tante ; J'arriverai Lundi, et je repartirai a 
l'instant. — Repart'-, significa responder , en sentido de re -

(1) De esta última acepción de rendre, viene el substantivo rendcz--»ous, que 
equivale ala voz castellana cita : -v.g. J'ai un rendez--vous au Prado, teneo ur» 
cita, ó esiov citado al Prado. , 

DE L A G R A M A T I C A . J - Y 

pl icar : v.g. Oui, repartit le jeune homme ' vous promettez beau-
coup , mais vous ne tenez guère; s í , respondió el joven , Vmd. 
promete m u c h o , y cumple poco. — Nota. No debe equivocarse 
este repartir con otro repartir, que significa d is t r ibui r , repar t i r ; 
observando que el pr imero sigue la conjugación de partir; véase 
en la Gram. pág. i o 5 , tabla de la Conjugación dé lo s verbos irre-
gulares ; y el segundo , la de finir. 

REPASSER, volver á pasar , amolar : Este cuchillo está mal amo-
lado, ce couteau est mal repassé. — Planchar : Él le daba cinco 
reales diarios, para que le planchase ia ropa ; il lui donnait cinq 
reaux par jour, pour qu 'elle lui repassât son linge. 

R E S S E R R E R , volver á cer ra r , volver á apretar. — Resserrer, 
significa estreñir, hablando de la evacuación natural del cuerpo , 
y así : Je suis resserré, equivale á estoy estreñido. 

REPRENDRE, volverá t o m a r , r e p r e h e n d e r , reconvenir. 
RESSORT, muelle de alguna máquina. — Á lo figurado, sig-

nifica resor te , ó medio oculto de que se vale uno para salir con 
su intento : v. g. Cromwël fît alors agir tous les ressorts de la 
politique la plus profonde, entonces Cromwel hizo obrar todos 
los resortes de la mas profunda política. — E11 lo forense , res-
sort, equivale á d i s t r i to : v.g. Ce Tribunal est du. ressort du 
Parlement de Paris, este Tr ibunal está en el distrito del Parla-
mento de Paris. — Nota. De esta acepción de ressort, sale res-
sortir, depender un Tr ibunal de o t ro ; el qual se conjuga como 
finir, y 110 debe equivocarse con ressortir, volver á sa l i r , que 
sigue la conjugación de sortir. Véase en la Gram. pág. io5 . 

R E T E N I R , r e t e n e r , volver á tener. — Tiene tres acepciones : 1 . 
de tene r : v. g. Ha dos dias que me det iene a q u í , sin despacharme; 
il y a deux jours qu'il me retient ici, sans terminer mon affaire ; 
2. conservar en la memoria : Je ne puis rien retenir de ce que j'é-
tudie, 110 puedo conservar en mi memoria cosa alguna de lo que 
es tud io ; 3. contenerse , modera r se : v. g. Si-je ne me retenois ,je 
lui ferais voir qui je suis-, si yo no me contuviera , le baria ver 
quien soy. 

R E T I R E R , volver á t i ra r , volver á disparar. — Retirer tiene 
dos acepciones: 1. sacar: v. g. Le hemos sacado del agua medio 
m u e r t o , nous l'avons retiré de l'eau a moitié mort; 2. recocer : 
v. g. Yo le recogí por caridad ,je le retirai chez moi par charité. 
— Se retirer, equivale : 1. á re t i ra rse ; 2. á encogerse ó a r ru -
garse tina cosa : v. g. Le parchemin se retire au feu, el pergamino 
se encoge, ó se arruga á la lumbre. 

RETRAITE, re t i ro , en toda la acepción del castellano ; sole-
dad ; — re t i rada , re t re ta , términos militares. 



RETRANCHER. Este verbo varia de acepción, según el régimen 
que recibe en francés. Retrancher le, la les, significa q u i t a r -
u g Son pere lui a retranché la pension qu'il lui faisoit, su padre 
le ha quitado la pension que le daba. Retrancher du, Je la , des 
«; d iminuir : g Son pere lui a retranché de sa pension, u pal 
dre le ha disminuido su pension. & retrancher., a f r inchei4rse 

REVENIR, volver de.. . . Véase Sup. pág. 3 I 6 . - T iene dos 
acepciones : i venir á costar , á s a l í : ï . g. , A cuan to le L i e 
Vmd este vestido ? « combien vous revient habit ? 2 4 g ^ a r 
Son humeur me revient, su condicion me agrada. = Revenir sur 
l eau, rehacerse. Faire revenir, t é rmino de coc ina , perdigar . 

t i e n e E Z ü ' ^ ^ < , e Es h o m b r e que 
tiene una renta iner te , o W « „ homme qui a un gros revenu.1 

' b o t a > r o P a ta lar ; toga. Véase Sup. pág. 284 

h a b i t a n t e s 3 ^ s n ° , I n t e n d e n t e s d e Provincias tienen de los 
Habitantes de su d is t r i to ; y tampien el de los pleytos que están 

S H o i r / 1 " T r i b U n a , i - P a P d d e œ m e d l . ^ S u ; ; 296- - Hoja de escritura de un Escr ibano , ó Procurador . 1 P 

R O N D , redondo. Hier j'étais un peu rond, ayer estaba yo 
algo peneque. Un compte rond, una cuenta sin pico. 7 

R O U G I R , teñir de rojo. - Rougir, hablando de personas á lo 

sonrojarse ^ ^ V 7 ' ^ figurado , t e n L ^ n z ; 
sonrojarse . v. g. Elle rougit aussitôt qu'on la regarde, ella se 

Ü rougit de se trouver avec ses parens ; des de que está rico t iene 
vergüenza de encontrarse con sus parientes . 

ROULER, rodar , a r ro l la r , andar vagabundo : en la Milicia 
es alternar en el servicio. Rouler carrosse, mantener coche 
Cet homme-la roule carrosse, este h o m b r e mant iene coche ' 

S 

e s p e j e T(íe "peonza.' " P " ° " " ^ « * » * « 

A N ? « R ! ' Q T I E ° U « P T R , „ : R - ' t N H M M I I I , A R > Ci,l d* r. 11 • 1 1 se usa paia los atr incheramientos. — 

e a ^ ú l : : 1 Th 3 r Sailda- " Vot™ est dans le sac, 
equivale a . ya se ha logrado su pretensión de V m d . , ya está 

I t a t f t i t . = * " * " ^ enviado. £ 

SACRILÈGE, substant ivo, sacrilegio : adjetivo , sacrilego. 

SAIGNER , sangrar , echar sangre : me he cor tado , y he echado 
sangre mas de dos ho ra s ; je me suis coupé, et j'ai saigné pen-
dant plus de deux heures. 

S A I S I R , a s i r , coger , e m b a r g a r : Sa maison est saisie, su casa 
está embargada. — Se saisir, apoderarse , así en sent ido recto 
como figurado : v. g. Il s'est saisi d'un bien quine lui appartenoit 
pas, él se apodéro de una hacienda que no le pertenecia. La peur 
le saisit, el miedo se apoderó de él. 

S A L U T , salvación : v. g. Chacun doit penser a son salut, cada 
uno debe mirar por su salvación. - Salut equivale , 1. á cor-
tesía que se hace cuando se saluda á u n o ; 2. al oficio divino 
que se celebra por las ta rdes , cuando está patente el Santísimo. 

S A N T É , salud. Una salud quebran tada , une santé délicate, 
ó une mauvaise santé. Quebran tado de s a l u d , -valétudinaire. 
— Billet de santé, papel de sanidad. — Santé, b r ind is , espre-
sion para la mesa quando se b e b e : à votre santé, je boisa votre 
santé, b r indo á Vmd.. . . Se responde en f iances : vous me faites 
honneur, je vous suis obligé. 

SAUCE , salsa. Saucer, mojar en la salsa. = Algunas veces , 
sauce equivale á reprehensión : v. g. Laissez-moi faire, quand 
il viendra, je lui donnerai une bonne sauce; dégeme. Vmd. ha-
ce r , que cuando venga, yo le daré una buena reprehensión. 
— J'ai été bien saucé, significa también , he estado m u y mojado. 

SAVETIER , zapatero de viejo. — C'est un Savetier, es un cha-
pucero. Véase la voz massacre. 

S A V O I R , saber. — Faire savoir, hacer saber, notificar. — Savoir 
faire, saber hace r , saber componer : Savez-vous faire des vers? 
¿sabe Vmd. componer versos P — Savoirfaire, substantivo, indus-
t r ia , ta lento; Il n'a aucun savoir-faire , equivale á la espresion 
proverbia l , no tiene oficio ni beneficio. — Savoir bon gré, agra-
d e c e r . — Savoir-vivre, substantivo. Véase Sup. pág. 363. 

S C È N E , escena, parte de una jornada de comedia. — Scène, 
suele entenderse muchas veces por el mismo teatro : v. g. Drrden 
fut le premier qui introduisit le Petit-Maître français sur la 
scene anglaise, Dryden fué el p r i m e r o , que in t rodu jo en el 
teatro ingles a! Pet imetre francés. — Scène, por estension , sig-
nifica espectáculo: Un triste espectáculo, une triste scène, ó un 
triste spectacle. = Scène, también significa a lboro to , en el sen-
t ido s iguiente: II entra d'un airfâché, et nous fit une scène du 
diable, sans nous en expliquer le motif; él ent ró muy e n f a d a d o , 
y todo lo alborotó sin decirnos el porque. 

S E N T I R , sentir . — Sentir esplica muy bien en francés las fa-



S U P L E M E N T O 

l u l d a S , J l b S T C ' ° S e n t Í d 0 S " E l t o c a r : U " h o m b r e á obs-
" T * a l t , e n t ° a l ^ u n a C O S a ' d i r á : J ' n i ^ broker, 

Í Z Z ' T ' P ° r T q " e b u s ( I u e > encuent ro nada. 2 
Y aaueUo r ñ - d ^ T ^ ' ' huele bien , 
^ - E ¡ ' G V S T 0 > V SABOR: Ge ragoüt ne sent rien 

2 1 1 / , / S e 3 l 4 - E l - 0 , D 0 : ^ ¿/V« 
5 E L V P ^ Í V ' T ' h c ; ° i d ° r u i d ° e n e , c u a r t o inmediato, 
veo lo a u i ñ ^ a A 0 ¡ : J e ™ l S > Ó ¿ < « ?«<•/ ««if ^ , 
hallarse MI I T / " " ^ también e q u i v a l e d 
L L 1 Z J T t D E E S T AR - J E *»> -
de ser «le J 0 1 • - W bien, tener traza de bien nack lo , 

ale sr T 1 C a S a : C e J ^ t , W m m e S e , l t , equi-
en buenos n n T " S e r & b u e n a easa, haberse cri!,do 
sentido de ¿ ' ~ F V e r b o « i 
d 3 ¡ a f S / ' ^ e ' / w U C e * Yo sienm tu 
p á g ? 3 j j . >C/¿C regreiter, S u p . 

S E R V I R , servir. - ¿ W ¿ a y u d a r á m i s a 

^ ' s i t i a r ' a A ' T ' ; Í , Í a l ' S i t ¡ ° d e — P I a z a 5 7 «le este, 
ia ¿ b i d y „ ~ A r ; fcse r a < ! u c e c u a n d ° ¡ n d k a 

deu.v places. t l s e S ^ ^ » ~ « 

" r " ' S Í I , T ° ' e ' ^ P a r t e <»« 'a garganta. 
' s e n a > binar que tiene en el cutis. 

y c H ^ m e S . t 0 m ° ' S e n C Í " ° - - f M * * A s i m p l e s , 

J d t " ¿ j a W h 7 c h A T ' m , U C h a S chanza,- es el v ino, 
> * * * " i f c u c l o , beber 

l a ^ Í : ^ T ^ E L # ^ !A * 

SOMBRE, sombr ío ; - Á lo figurado, taciturno." 
S O M M E , se dice un somme, y / 7 

vale á sueño v se H . i ~~ 0/1 somme, equi-
sueño , en ale so^Z V T ^ ^ t a m b i e n ^ » ^ a 
d u e r m e : " , v ^ ^ d e tiemP° ^ 
Vous aoezKitunZÍT ^ Í T ' % á " » rato. 

nuüJ 'a T ' V m d - , a dormido un buen rato, 
noche me ha ^ esta 
nn sueño. E es 1 ? " ' he hecho mas que 
nieil la cual eTnn s ' ^ P U d l e , a USar de la voz sin-
sueño P propiamente el mismo sueño : «-. . Tenor, 
s u e n o , j ai somme,/, v n o i'ai sommP IT g' 8 

^ J J u s°nune. — Une somme t i e n e 

D E L A G R A M A T I C A . 

significa s u m a ; i . cantidad de dinero. tres acepciones: i. 
ta Somme, el rio S o m a , que riega la Picardie, Provincia de 
Francia . 

SON, sonido , salvado, su , p ronombre . Su padre , son père. 
S O N G E R , soñar ; también se dice rêver.— Songer, á lo figurado, 

equivale a p e n s a r , reflexionar : v. g. Ya no pienso en esto , je 
n 'y songe plus. 

S O N N E R , s o n a r , tocar la campana. Véase en la Gram. pág. 166, 
y en este Sup. pág. 209. 

S O U F F L E T , un soufflet, unos fuel lse : un soufflet, u n bofeton : 
une paire de soufflets, un par de bofetones. Véase en la Gram. 
pág. 71 , numerales colectivos. 

S O U F F L E U R , soplador , el que sopla con fuelles. Le souffleur de 
la comedie, el apun tador de la comedia. Tambien se llama souf-
fleur, el que busca la piedra filosofal. 

S O U F F R I R , s u f r i r , padecer. — Souffrir, á lo figurado, equi -
vale á admi t i r , en este sent ido: Cette proposition ne souffre point 
de réplique, esta proposi t ion no admite impugnación. 

S O U L È V E M E N T , m o t i n , rebeldía. Soulèvement de cœur, basca , 
ó arcadas. 

S O U P E R , v e r b o , cenar : substant ivo , la c ena , le souper. 
S O U R I S , un souris, sonr isa : une souris, un ra ton. 

S U F F I S A N C E , suficiencia. — Á lo figurado, equivale á presun-
ción : c. g. Ce jeune homme est (Fuñe suffisance insupportable, 
este joven t iene una presunción insufrible. 

S U J E T , s u b d i t o , vasallo; u n sugeto. Véase en la Gram. pág. 
178. — Sujet, hablando de las cosas, tiene dos acepciones : 1. 
motivo : v. g. El le lia dado motivo de ar repent i r se , il lui a donné 
sujet de se repentir; 2. asunto par t icu la r : sobre el particular de 
que hemos hablado, no hay novedad ; au sujet de ce dont nous 
avons parlé, il n y a rien de nouveau. — Se dice de las personas, 
sea h o m b r e ó muger : C'est un bon sujet, es persona de satisfac-
ción ; c'est un mauvais sujet, es una mala cabeza. — H est sujet 
a.... indica en uno una cosa habitual : Cet homme est sujet a 
s'enivrer, equivale á : este h o m b r e t iene pro vicio habitual el de 
embor racharse , es un bor racho de vicio. 

S U I T E , serie , séquito , ó comit iva , continuación : v. g. L'Abbé 
de Marsy a écrit l'histoire moderne , pour servir de suite à l'his-
toire ancienne; el Abate de Marsy escribió la historia moderna , 
en continuación de la antigua. Officier agrégé dans un régiment, 
Oficial agregado á un regimiento : v. g. Es un capitan agregado 



- de i w i o m • 
V ^ O T T ' ^ ' , ^ ' « < > • - P a c i ó n , 

joven a s o m b r ó á c u a n t o s le „ y e r o . ' / w T t B 

m u c h o el m o d o c o n eme V m d m e h a b l a 7 » ' A S t , ' ' a n 0 

Acó« rfo„í ,,¡e ¿„¿fc. m° , l a b l j ' i"'í de la 
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aque l l a po re ion q u e se s i r v e Ï ô X u o M / ° ? C O ? P a ñ a d ° ' 
se d ice c u a n d o c o m e n m u c h o s e n u n J § Z ° \ M e r o n d ^ 
cada u n o de los p la tos q T e se sirven " n ^ T * 1 ' S a C a n d o 

y la can t idad q u e q u i e r e - S i T , ' q " e 3 P e t e c e 

e s p r e s i o n ascé t i ca , L S g a r . i K f t l b U Í f ^ T ° * > 
c o n v i d a d o s todos los dias ' d a r m e s a ' t e n e r 

7e « F -
y o os h a r é la p i n t u r a de mis i n f o r t u n i o s 

T a b l e t t e , e s t a n t e , l ibr i to de m e m o r i a E n e s to , ,l„c • 
" s ign i f icados , tablette sue le usarse en p lura l I r / l °S 

tablettes, lo p o n d r é en mi P ' e c n r c a s u r mes 
colat, l a d r i l l ó l e choco la te . * " , e m 0 m - *> 

TAIK , c a t a r a t a , e n f e r m e d a d de o jo s ; f u n d a de a l m o h a d a . 
1 AILLE p o d a , c o r t e ; t a jo ; t a l l e : v . ~ / „ . F í . t , 

de toutes /esfemmes de l'Europe celles oui ont! 

e n t r e t o d a s las m u g e r e s de E u r o p a las E s n » V ™ ' ^ ^ ' 
t i enen m e j o r talle. — E N A P A ' ° L A S S O N , A S q u e 

haute-taille, c o n t r a l t o L v " / ' ' W / < " / / e > t enor b a j o ; 
o p e r a c i ó n d e l a p e d r a - S Í ^ationde la taille, h a c e r la' 
e s t a m p a s finas P T a l l l e - ^ e , o figures en taille-douce, 

TAILLER, c o r t a r , t a ja r . Véase Sup . pá* 3 o - . T . . . 
preces, de s t roza r . — Tailler la vi«Z L ï , l a i l l e r en 

A. espres,on 4™Z;'ePs:ts 
g m e n t e : í ' , 7 „ à j rf*^«^ ^ X t o S ^ f ? * 0 » 

r e j ; 5 1 « « » J¡»PU'ar c o n m i g o , l e ' d a r T ^ e t " r " " 
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TAILLEUR , sasû 'e . Tailleur de pierres, c an t e ro . 

TANTÔT. C u a n d o en la conve r sac ión la voz tantôt hace de a d -
ve rb io de t i e m p o , solo significa esta tarde, y n o luego : para 
p r u e b a d e e l l o , no hay m a s q u e o i r á los F rancese s c u a n d o ha -
b lan e n t r e e l los , v se ci tan p o r el t i e m p o de la t a r d e ; d e m o d o 
que . . . Je reviendrai tantôt, nous nous reverrons tantôt, je vous 
ai vu tantôt a la promenade, e tc . , so lo se p u e d e e n t e n d e r y 
t r aduc i r : Volveré á la t a r d e , nos vo lve remos á ver á la t a r d e , 
yo os he visto esta t a r d e en el p a s e o ; y n o , vo lveré l u e g o , nos 
vo lveremos à ve r l uego , etc. 

TAS, m o u t o n , lin tas de gens, u n m o n t o n de g e n t e ; un tas 
d'argent, u n m o n t o n de d i n e r o . 

T A T E R , t o c a r , p r o b a r al t ac to : v. g. Tatez et voyez comme 
cela est doux, t o q u e V m d . y vea q u e suave . = Tâtez quelqu'un, 
p r o c u r a r d e s c u b r i r lo q u e u n o piensa. = Tàter equivale á p r o b a r 
h a b l a n d o de comes t ib les : v. g. Y o he de j ado el g u i s a d o sin pro- ' 
ba i lé . , j'ai laissé te ragoût sans le tâter. — Tdter le pouls, t o m a r 
el pu lso . 

TAXER, tasar . — A lo figurando, taxer de... n o t a r de . . : v. <r 
On le taxe d'avarice, es tá n o t a d o d e avaro. 

T E N D R E , a d j e t i v o , t i e r n o : v e r b o , t e n d e r . — Tendre, c o m o 
v e r b o , t i ene las t res acepc iones s igu ien tes : i . figurada : d i r ig i rse , 
ó m i r a r á c i e r to fin : v. g. Tous -,vos discours ne tendent qu'à me 
tromper, t o d o lo q u e V m d . m e dice no se d i r ige s ino á e n c a ñ a r m e -
a. a la rgar : v. g. I! tendit la main pour recevoir l'argent, a la rgó 
la m a n o para recibir el d i n e r o ; 3. colgar ( h a b l a n d o de tapicer ías) : 
v. g. Sa chambre était tendue de satin, su aposen to estaba co lgado 
d e r a so liso. De esta acepc ión de tendre, sale tenture, co lgadu ra . 
— Tendre une embuscade, un piège, des filets, e tc . , a r m a r u n a 
e m b o s c a d a , u n a t r a m p a , u n a s r e d e s , etc. Véase S u p l e m e n t o 

pág . 284. 

TENIR, t e n e r . Véase en la Gra in , pág. 1 0 6 , los v e r b o s i r r e -
gulares . — Tenir, t i e n e seis acepc iones : 1. O c u p a r : v. g. Cela 
tient trop de place, es to o c u p a d e m a s i a d o luga r . 2. E s t a r c o n -
t i g u o : v. g. Ma maison tienta la sienne, ini casa está c o n t i g u a á 
la suya . 3. A s e m e j a r s e , t e n e r s e m e j a n z a , ser p a r e c i d o , t e n e r 
visos : v. g. Va, va, tu tiens de ton père, tu seras un mauvais 
sujet comme lui; a n d a , a n d a , q u e b ien te pareces á tu p a d r e , serás 
t a n mala cabeza c o m o él. 4. Caber . Véase Sup . pág . 296. 5. Oir , 
s a b e r , en el m o d o de h a b l a r s igu ien te : De qui tenez-vous cette 
nouvelle-laP ¿ de quien lia o í d o , o sab ido V m d . esta not icia ' Je 
la tiens de personnes dignes de foi, la he o í d o d e pe r sonas fide-



dignas. 6. Estar pegado : v. g. Le ragoût tient à la casserole. 
está pegado el guisado. — Se tenir, indicando la situación ó mo-
rada de uno , se traduce po r estarse : v. g. Il se tint debout, se 
estuvo en pié. / / se tint caché pendant plus d'un an , se estuvo 
oculto mas de un año. Elle se tient sans rien faire pendant que 
les autres travaillent, se está sin hacer nada mientras trabajan las 
demás. — Tenir sa parole, cumplir con su palabra. — Tenir des 
discours désavantageux de quelqu'un, hablar mal de u n o ; lo 
mismo significa, tenir de mauvais propos sur quelqu'un.— Tenir 
l i e u de servir de..... Je vous tiendrai lieu de père, os serviré 
de padre. — Tenir tête à quelqu'un, hacer rostro ó cara á uno. 
— Tenir la main a quelque chose, poner cuidado eu alguna cosa, 
zelar su observancia : v. g. Aucun de vous ne fait son devoir ' 
mais je vous promets que j'y tiendrai la main; n inguno de voso-
tros cumple con su obligación ; pero os p rometo que pondré 
cuidado en ello. Tenir compte de quelque chose à quelqu'un, ha-
blando de dinero ó cosa de Ínteres , equivale á pasar en cuenta 
abonar : g. Payez-lui ce qu'il demande, et je vous en tiendrai 
compte; pagueie Ymd. lo que p ide , t se lo abonaré á Vmd. — 
Tenir bon, tiene dos acepciones : i. defenderse , no rendirse : 
v. g. La ville tint, bon jusqu'à, l'arrivée du secours, la plaza se 
defendió hasta llegar el socorro. 2. P e r s e v e r a r : tenez bon je 
vous prie, et ne vous rétractez pas de ce que vous avez dit • per-
severe Vmd. por Dios , y no vuelva atras sobre lo que lia dicho 

— Tenir en bride, sujetar : lo mismo es tenir de près. Véase Sup 
pag. p4. — Tiènir quelqu'un le bec dans l'eau, en t re tener á uno 
tenerle pa rado sobre algún asunto, sin que pueda tomar deter-
minación alguna : 7;. g. Il y a plus de deux mois que vous me tenez 
te bec dans l eau , sans qwje puisse rien faire; hace mas d e 
dos meses que me tiene Vmd. parado, sin que yo pueda deter-
minar nada. FRASE. A qui tient-il? ¿de quien pende? ¿ E N m a n o 
de quien esta? Vease en la Gram. pág. i r y . - á e Zir sur ses 
gardes, precaverse. — En tenir. Véase en la Gram. pao x88 _ 
Tenir sur les fonts de baptême, sacar de pila; también se suele 
deci r , tenir un enfant : v. g. Yo le he sacado dos hijos de oila 
je lui ai tenu deux enfans. F ' 

T E R R E , tierra. Véase á la voz pays, Sup. pág. 368. — Terre 
grasse, tierra fuerte. - Terre en friche, t ierra yerma. - Terre 
a potier, barro. 

T I E R S , un tiers, una tercia, la tercera parte de una vara -
Equivale a t e rcero , el que media entre dos : g. Cessons de 
aisputer, et rapportons-nous-en a un tiers; degémonos de dis-
putas , y avéngamenos á la décision de un tercero . — Déposer ó 
mettre en mam tierce,-depositar en manos de un tercero — La 

fièvre tierce, las tercianas. = Fréquenter le tiers et le quart. Véase 
Sup . pág. 3 7 6 . 

TIMBRÉ,papier timbré; papel sellado; también se d i c e , p a p i e r 
marque. •— Á lo figurado, de u n o que es medio loco, se (lice : il 
a le cerveau timbré. 

T Ê T E , cabeza. Un tête-à-tête, le tête-à-tête, substantivo que 
espresa el hallarse dos á solas, y también conferencia sec re t a : 
se d ice , avoir un tête-à-tête, être tête-à-tête : v. g. J'ai eu un tête-
a-tête avec elle de plus de deux heures, estuve con ella á solas mas 
de dos horas ; j'ai su le résultat de leur tête-à-tête, lie sabido lo 
que lia resultado de su conferencia secreta. — Donner tête 
baissée dans quelque chose, espresion figurada, que equivale á : 
precipitarse u n o en un peligro á ojos cer rados , etc. •—Tenir tête. 
Véase mas arriba la voz tenir. 

TIRER, sacar ; véase Sup. pág. 3 i 2 ; t i r a r , d i spa ra r , retratar 
a uno . — I irei\,des armes, esgr imir , jugar el f lorete, ó espada 
negra ; también se dice, faire des armes. =. Tirer les vers du nez, 
sonsacar á uno lo que sabe. = Tirer à la courte paille, echar 
pajas. — Tirer au sort, so r t ea r , echar suertes. — Tirer à part, 
en particulier, à l'écart, llamar á parte. — Tirer à quatre che-
vaux, descuartizar á uno con caballos. — Tirer parti de quelque 
chose, aprovecharse de alguna cosa. — Tirer de peine, sacar de 
trabajos. — Tirer d'affaire, sacar de algún aprieto á a lguno ; 
también hablando de e n f e r m e d a d , se d i ce : Ce médecin m'a tiré 
d'affaire, este Médico me lia sacado de mi enfermedad. — Tirer 
en longueur, experimentar dilaciones, ir despacio; solo se dice de 
las cosas. $== Tirer sa poudre aux moineaux. Véase Sup . pág. 372. 
= C'est un homme capable de tirer de l'huile d'un rocher, se dice 
proverbialmente de aquel que sabe aprovecharse de t o d o , aun 
de las cosas que á los demás parecen ser de n ingún provecho. 

TOILE, l ienzo, tela de cáñamo, l ino, ó algodon ; po rque si es 
de seda , es étoffe; y si de t isú, drap, — Véase Sup. pag. 217. 
- Toile cirée, tela ence rada , encerado. — Toile d'araignée, 

telaraña. 

T O I S E R , medir con toesa. = A lo figurado, apalear. = Toiser 
des yeux, mirar á uno de los pies á la cabeza , como cuando dos 
están para reñir. 

ioMBER, caer. — Tomber sur quelqu'un, en sentido r e c t o , 
caer sobre u n o ; v en lo figurado, echarse sobre u n o : v. g. Le 
Général tomba sur iennemi dans le temps qu'il s'y attendoit le 
moins; el General se echó sobre el enemigó, cuando ménos lo 
pensaba este. — Tomber de son haut, espresion que indica la 
grande novedad que nos causa una cosa , v equivale á quedarse 
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h e l a d o : v. g. Yo me quedé helado, cuando oí aquella no t ic ia : 
je tombai de mon haut, quand j'entendis cette nouvelle. — Cette 
traged/e est tombee, ó cette comédie tombera, significa : esta tra-
gedia n o ha tenido aceptación; esta comedia no gustará al público. 

T o x , t u , p ronombre posesivo : tu pad re , ton père; véase en 
la Gram. pag. 7 3 ; _ tono. 

TONNEAU, tonel. Un vaisseau de cinquante tonneaux, un 
buque de cincuenta toneladas. 

TOUCHER, tocar. — A lo figurado, toucher, equivale á mover, 
conmover : y. g. Personne ne fut touché de mon malheur, nadie 
se con m ovio de mi desgracia. Toucher de l'argent, cobrar d ine-
ro. — Le toucher, el tac to , u n o de los cinco 'sent idos. 

TOUR. Se d ice , une tour, un tour: une tour, es una tor re : 
un tour t iene quat ro significados: i . U n torno, s . Un rodeo, una 
vuelta. Véase acepciones de faire, Sup. pág. 345. 3. Habilidad de 
manos. 4. Ln c h a s c o n é a s e acepciones de faire, Sup. pág. 34"! 
On tour de force habil idad de c u e r p o , como hacen los bolatines. 
Vease a la voz baton, Sup . pág. 30.4. 

T O U R N E R , rodear , to rnear , dar la vuelta. - Tourner, hablando 
l ' f ; ' 1 0 ' es C ° f a r - S e : c lût est tourné, la leche se lu, cor tado: 

también equ.vale á volver : tournez la feuille, vuelva Vmd. la 
h o j a ; a g . r a r : on dit que le soleil tourne autour de la terre 
dicen que el^so g,ra al rededor de la tierra. - Tourner fa tète ' 
a lo p r o p i o , volver la cabeza; á lo figurado, tourner la tète à 
quelqu un, t rastornar a u n o la cabeza : g. Cette nouvelle lui a 
tourne ¡a tete, esta noticia le ha t ras tornado la cabeza, le ha 
vuelto el juicio. - Tourner le dos, volver las espaldas. hui r . = 
^ r casaque m u d a r d e partido. - Tourner en ridicule, 
1 lui cul | / a r . - Tourner autour du pot. Véase Sup. pág. 3 - 2 . 

TOURNURE. — B u e n a ó m a l a , interpretación q u e se da á las 

dTan'l £ • T r"£ maUV"ÍSe tour'mre « V e > 71 'avois ditquen badinant, dio u n a mala interpretación á lo que vo 
no> había d i cho , s.no para c h a n c e a r m e . - T a m b i é n tournure L 
n d ^ a k b u e n a , o mala traza que lleva algún negocio ó lance" 
K. g. Cette affaire ne prend pas une bonne tournure no lleva buena 
traza ese negocio. 

TRACASSER trastear. - A lo figurado, significa inquie tar 
poner en cuidado : g. La nouvelle que f a , reçue L r/e 
tracasse Vespnt, la noticia q u e recibí ayer, me pone en cuidado 

setTetr)HIR ' a C e r t r a y C Í O n " T r a k Í r U n s e c r c t > D E S C U B ™ ' ™ 

TRAÎNER, arrastrar . - Traîner, 1. hab lando de negocios y 

p leytos , equivale á esper imentar dilaciones; a. significa también 
e s t a r l a s cosas mal o rdenadas , andando por allá y acul lá: v. » 
Ses livres traînent de tous cotés, sus libros andan pôr todas partes 
po r allá y acullá. ' 

( Í'RAÍNEUR. — Voz mi l i t a r , es el soldado que se queda detras 
de su tropa en una marcha . 

I R A I T , saeta , rasgo de escritura. — Un beau trait equivale las 
mas veces á buena acción ; y un vilain trait, á mala acc ión : 
v g. il a fait un beau trait, en pardonnant 'a son ennemi, quand 
ri pouvait le perdre-, él ha hecho una acción b u e n a , perdonando 
a su e n e m i g o , cuando podia perderle. — Un trait d'histoire, 
un paso de historia. — Les traits du visage, las facciones de 
la cara. 

TRAITANT, t r a t an te , apodo que se da á todos Jos asentistas ' , 
imprésar ios , y los que llamamos financiers. 

TRAITER, t r a t a r , escribir ó hablar sobre algún asunto. Véase 
á la voz maltraiter, Sup. pág. 3.1 j . 

T R A N C H É E , t r inchera. Tranchées, avoir des tranchées, tener 
dolores de t r ipas: L'eau froide cause des tranchées , el a-'ua fria 
causa dolores de tripas. 

TRANCHER, co r t a r ; así solo no se usa b i e n , sino en sent ido 
figurado : p. g. La Parque du même ciseau tranche la vie des 
Rots et des bergers , equivale á : la Parca con una misma t i j e ra 
corta la vida de los Reyes y de los pastores. — Trancher la tete, 
degollar. — Trancher du grand, du souverain, e t c . , hacer de 
g r a n d e , de soberano , etc. Véase acepciones de faire, Sup 
pág. 34(>. " 1 

T R A N S P A R E N T , adje t ivo, t ransparente . Un transparent pauta 
para escribir. 

T R A N S P O R T , t ransporte . — Transport, á lo figurado, espresa 
aquella viva impresión qt»e nos causa alguna pasión fue r t e , q u e 
es brío , embelesamiento , impresión , etc. v. g. Dans tes premiers 
transports de sa foie il se mit a pleurer; al mejor tiempo de su 
alegría, se puso á llorar. — Avoir le transport, estar deli-
«îndo. 

T R A V E R S , través. — A lo figurado, se dice : 1. regarder de tra-
vers, nurar de sobre ojo ; 2. — donner dans les travers, en t regarse 
a una vida licenciosa ; 3. c'est un esprit de travers, equivale a : es 
hombre de mala c o n d i t i o n , que interpreta mal teido lo que se 
dice o hace. Véase acepciones de prendre, Sup. pág. 3 - 3 . 
Au travers de.... preposición. Véase en la Gram. pág* 129. 
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T R A V E R S E , travesía. Un chemin de traverse, a t a jo .— Traverses. 
á lo figurado, y en p lu ra l , equivale á desgracia , t raba jos , pe-
nas : v. g. Cette femme a eu beaucoup de traverses dans sa 

jeunesse, esta niuger ha tenido m u c h o s t rabajos en su mo-
cedad. 

T R È F L E , t rébol , planta. — Trèfle, equivale en los naypes al 
palo que llaman bastos : El Rey de bastos , le Roi de trèfle. 

T R E M B L E M E N T , temblor . — Un tremblement de terre, un ter-
remoto. 

T R O U P E , tropa. — Une troupe de Comédiens, una compañía de 
Cómicos. La compañía del corral del P r inc ipe , la troupe du 
théâtre du Prince. 

. TROUSSE, es tuche, ó bolsa de barbero ; haz de forrage. — Ê t r e 
aux trousses dti quelqu'un, ó se mettre aux Hausses de quelqu'un, 
ir en alcance de urio : v'. g. Aussitôt qu'on s'aperçut du vol, on 
se mit aux trousses des voleurs ; luego que echaron de ver el r o -
bo , fueron en alcance de los ladrones. 

T R O U S S E A U , axuar. — Un trousseau de clefs, un manejo de 
llaves. 

T R O U V E R , hallar. Véase Sup. pág. 2 9 2 . — Trouver à dire, trou-
ver a redire : la pr imera de estas espresiones significa, echar 
ménos : v. g. En el d inero que Vmd. 111e ha enviado, he echado 
ménos diez duros ; j'ai trouvé à dire dix piastres fortes à l'argent 
que vous m'avez envoyé. La segunda , hallar q u e dec i r , en sen-
t ido de reprehender : v. g. J'ai lu votre ouvrage, et je n'y ai 
rien trouvé â redire ; he leido la obra de V m d . , y nada he en-
con t rado que n o t a r e n ella. — Trouver bon, trouver mauvais, 
aprobar y desaprobar : v. g. Ta mère trouve bon que tu emploies 
ton argent à acheter des livres , mais elle trouve mauvais que tu le 

joues; tu madre aprueba que emplees tu d inero en libros, pêro 
no gusta que le juegues. Trouver bon, e tc . , hablando de co-
mestibles, equivale á g u s t a r : v. g. Que dites-vous du ragoût ? 
Je le trouve bon, ¿ que dice Vmd. del guisado ? me gusta, etc. 
Se trouver mal, se mal trouver: el pr imero equivale á des-
mayarse : v. g. L'odeur du soufre fit qu'il se trouva mal, el 
o lor del azufre le hizo desmayar. Él s e g u n d o , se mal trouver 
equivale á no salir bien á u n o una cosa : y en este s e n t i d o , n o 
se usa sino en tiempos compuestos .- v. g. No me ha salido bien 
mi p royec to ,ye me suis mal trouvé de mon projet. — Nótese 
q u e si ¡a oraçion no fuere determinada con ios p ronombres 
m e , t e , se , etc. debiera usarse de réussir: v. g. No ha salido 
bien mi proyecto , mon projet n'a pas réussi''. — Trouver en 
mensonge, coger en mentira . — Trouver son maître, encont ra r 
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quien sepa ó p u e d a ' m a s . - Les enfans trouvés, los niños es-
pósitos. 

Tu AUTEM - voces latinas in t roducidas en la conversación 
en estos modos de h a b l a r : Le tu autem est que... . voila le tu 
autem; el punto es que. . . . ved aquí el punto . Tai un congé de 
trois niois , ma.s le tu autem est queje n 'aipas d'argentpourfaire 
¡e voy a ge; tengo una licencia de tres meses , p e m el punto es 
que no tengo dinero para el viage. 1 

V—U 

/ J AG,dtVSUbSlamÍV°' °'a LaS °,as d d mar> ,es ™g»e* de la me/ ; adje t ivo, vago. ° 
V A I L L A N T , valiente. - Vaillant, como substant ivo, equivale 

a cauda l : Poda tout mon uaillant, ved aquí todo mi caudl l . 
V ALET, criado. Véase Sup. pág. 290. 

VAQUER. Cuando este verbo está sin r é g i m e n , significa vacar • 
L empfoi vaque, el empleo vaca, ó está vacante; pero va raerá 
que/que chose, equivale á ocuparse en u n a cosa ^VaqiTh Ses 
affaires, ocuparse en sus negocios , seguirlos. 

V ASE la vase, el c ieno; «« vase, un vaso; sin embarco no 
se usa de la voz vase, sino hablando de los Vasos S a g r a d o s \ l e s 
Fases Sacres) , ó d e los q u e son de un material precioso v 
sirven de adorno. 1 C L I U S O > y 

V E Í L L E vigilia, privación de s u e ñ o : e. ~ Permette--moi 
Monsieur, de vous offrir leproduit de mes Ales; p " m h i d Z ' 
Señor, ofreceros el f ru to de mis vigilias , esto es , d i mi t r a £ o 
- Víspera : La víspera de San P e d r o , la ve,He de la Saint-

vei¿/e
rde.... preposición q u e se usa en el modo 

de hablar siguiente : Je me suis vu a la ve Ule de perdre ce aue /> 

p r e s t a d o ^ " ' J ° ^ 13 ^ q U C e l d i n e r o 1 u e le habia 

VENDANGER, vendimiar . — Desperdiciar , disipar : 11 a ven-
dange son bien en moins d'un an, ha disipado su hacienda en 
menos de un año. 

VENIR, venir. = Tiene varias acepciones. i . S e usa en sentido 

aarncen''f' F c ^ ^ I F * ^ ^ > U V I E N T D " pai cette fenetre. 2. Se usa en s^ i t i do de acabar de. Véase 
Sup. pag. ,.82. 3. Hablando d e Y s producciones de la ' t ierra 

% J'."e vientpas de café en Europe, no se cria café en Europa ' 
4. reñir equivale á suceder, ó acontecer , en los modos de hablar 
siguientes : ¿7 votre pére venoit a mourir, que feriez-vous ¿ • qiIe 



haría V m d . , si llegara ó sucediera el caso qufc mur ie ra su padre ? 
L'emploi étant venu a vaquer, on me le donna; sucedió el caso 
que vacó el empleo , y me le d ie ron . — Venir au monde, nacer. 
— Venir a bout, conseguir. — En venir aux mains, etc. Véase 
en la Grain, pág. 188. 

V E R R E , v idr io , vaso : In verre de vin , un vaso de vino. 
V E R S , verso; hacia , preposición. Véase en la Gram. pág. 128. 
V I L A I N , feo. — A lo f igurado, c icatero, vil , ru in . 
V I L L A G E . A o ía . Muchos no saben la diferencia que hay entre 

village, bourg y hameau, que pueden traducirse los tres igual-
mente por la voz lugar. I.a observación que s igue , basta para 
quitar toda duda . Si l'on élève quelques maisons rustiques l'une 
auprès de l'autre, voila un hameau. Ajoutez a ce hameau une 
église paroissiale, c'est un village. Faites tenir dans ce village 
un marché réglé, vous aurez un bourg. , 

V É T I L L E R , disputar , ó detenerse en disputar sobre frioleras. 
V I S - A - V I S , e n f r e n t e , preposición. Véase en la Gram. pág. 128. 

— Ln vis-à-vis, especie de coche donde no caben mas que dos 
personas , una en el asiento de la testera , y otra al vidrio. 

V I S E R ? apun ta r con una arma de fuego , etc. — A lo f igurado , 
aspirar á , p re tender : v. g. Je me contente de ma médiocrité, je 
ne vise pas à une fortune plus élevée ; me contento con mi me-
diana f o r t u n a , y n o aspiro á otra mayor. 

V I V A N T , v i v i en t e .— Equivale á vivo en los modos de hablar 
siguientes : Les vivons et les morts, los vivos y los muertos . Votre 
père est-il encore vivant? vive aun su padre"de Vmd. ? Vivant, 
hace de substant ivo, e indica el t iempo en que uno vive ó 
vivia : y. g. J'ai acheté cette maison du vivant de mon père , 
compré aquella casa cuando vivia mi padre. — Un bon vivant, 
un hombre alegre, divertido. 

UNÍ, u n i d o , al lanado, liso. — C'est un homme tout uni, 
cuando dicha frase hace relación al trege de u n o , quiere decir 
que dicho sugeto anda vestido con simplicidad, sin fausto. Si se 
ent iende de su t r a t o , significa que es hombre enemigo de cum-
plimientos y ceremonias. 

U N I R , u n i r , allanar. 

V O I E , via. — Une voie de bot^ una carretada de leña. — Une 
voie d'eau, una carga de agira. 

V O I L E , un voile; un ve lo : une voile, una vela de navio; y á 
lo figurado, la misma embarcación. — Voile, en mascu l i no , ' e s 
apariencia : Sous le voile de l'amitié, con apariencias de amistad. 

D E L A G R A M A T I C A . > o 

Voix, voz ; véase Sup. pág. 3 i - , ' 9 

VOL, vuelo, robo. J 

V O L E E , algunas veces se usa para espresar la voz vuefo' TI, 
volee de motneaux, una bancfa de gorriones - Une W' 7 

V OLER , robar, voler. 

A D I C I O N E S 
A L A P R O P I E D A D D E L A S V O C E S . 

LISTA de las verbos que con el nombre forman una Ispecie 
de espresion idéntica. 

Avoir faim, tener h a m b r e ; avoir soif, tener sed • cwnh-„ • 
tener gana ; avoir honte, tener v e r o ù e ï r a avoir . T ' r e'Wle > 

Chercher fortune, buscar for tuna. 
Courir risque, correr ries^o 

P e d , r peruon ; d e n r a n d e r / ^ , ' ^ ^ ' 

d a r c a r t a de p a g o ; donner leco'n i ^ ^ i t ^ l Z ' 
dar eurso ; donner rendes,ouj, dar eita ci ar ' l 
dar licencia, donner beau jeu, d a r , ^ r o p o S a i Z ^ o T T l ' ' 

aviso ' 

(t) Soler, también se traduce accoutume , de este ...orlo Y^ , • d e ' tú sueles, tu as cornue™ c. Yosoîia « , SUeIo> A<" 
j eus coutume, etc. ' 1 " co""""e; yo solí, 

(a) Demander raison, y demander la raisoMoa do. frase« m,„- A-c 
a p r i m e r a es p resa lo explicado ar.ibá ; v l a S n d a X S ? , " d ' f e r e , n t e s = 

tivo: Preguntale el mo,ivodesu pesad 

5o 
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Faire entendre raison, poner en razon. 
Entendre raillerie, saber (le chanzas; entendre malice, ser ma-

licioso, dbraç con malicia. 
Faire réflexion, hacer reflexion ; faire choix, hacer elección, 

elegir, escoger ; faire alliance, hacer al ianza, faire cas, hacer 
caso ; faire argent, hacer dinero ; faire provision , hacer pro-
vision ; f a i r e Banqueroute, hacer quiebra, quebrar ; faire -voile , 
hacer á la vela \ faire naufrage , padecer naufragio , naufragar . 

Gagner le large, hu i r , escaparse , tomar las de Villa-Diego ; 
gagner gros , ganar mucho. 

Parler latin , hablar latin ; parler français, hablar francés ; 
parler espagnol, hablar español ; parler raison, hablar en razon : 
parler vrai, hablar en verdad. % 

Porter envie, envidiar ; porter témoignage, dar testimonio • 
porter coup , dar golpe ; porter compassion , compadecerse. 

Prendre séance ( i ) , tomar asiento -yprendre terre , tomar tierra ; 
prendre langue , tomar lengua. 

Rendre visite, hacer visita; rendre compte, dar cuenta; ren-
dre témoignage, dar testimonio. 

Sentir bon , oler bien ; sentir mauvais, oler mal. 
Tenir parole, cumpl i r c o n t s u palabra; tour ¿on , ferme, 

resist ir , estarse firme; tenir compagnie, hacer compañía. 
Nota. Esta lista pudiera estenderse mucho "mas; pero dis-

curro que basta con haber dado las espresiones ni^s usuales. 
VOCES y gritos de los animales. 

El león ruge Le Lion rugit. 

El buey muge Le bœttf mugit. 

El caballo relincha Le cheval hennit. 

El asno rebuzna. . . . L'âne brait (i). 
El lobo almila Le loup hurle. 

La oveja bala La brebis bêle. 

El cerdo gruñe Le cochon grogne. 

El gato maulla. . . . » Le chat miaule. 

El perro ladra Le chien aboie. 

La zorra gañe. . . . . Le renard glapit. 

La liebre grita. . . . ' . Le lièvre crie. 

La serpiente silba. . . . Le serpent siffle. 
El gallo canta Le coq chante. 

La gallina cacarea. . . . La poule caquette. 
El cuervo grazna. . . . Le corbeau croasse. 

El loro ó papagayo habla. J j L e perroquet parle. 

El pavo real vocea. . . . IfíLe paon criaille (pr. pan). 

(i)Prendre séance , no se usa upo quando se habla de uno que está admitido 
en alguna asamblea , Tribunal 0 Academia : v. g. Il prie séance à VAcadémie 

franco,se, le 20 Juillet 1779, equivale á : fué admitido , ó entró en la Academia 
francesa , el dia 30 de Julio de 1779. 

(a) Véase en la Gramática, pág. 114, los defectivos en re. 

PROVERBIOS, refranes , y dichos que se corresponden, en 
ambas lenguas. 

Le sage entend a derni-mot. Al buen entendedor con media 
palabra basta. 

Ahora que te veo , me acuerdo. 
Ausencias causan olvido. 
Los dineros del sacristan can-

tando se vienen, y cantando 
se van. 

Quien mucho abarca , poco 
aprieta. 

La codicia rompe el saco. 
Pr imero es la ca rne , que la ca-

misa. 
Á buena gana no hay pan duro . 
De la mano á la boca despare-

ce la sopa. 
Bienes mal adquiridos á nadie 

han enriquecido. 
Todo lo alcanza el dinero. 
Acompáñate con buenos, y serás 

u n o de ellos. 
Dime con quien andas, y te diré 

quien eres. 
Tal a m o , tal criado. 
Una golondrina no hace vera-

no . 
Quien obra m a l , para si hará. 

Hors de vue, hors de souvenir. 
On oublie bientôt les absens. 
Ce qui vient par la flûte , s'en 

retourne par le tambour. 

Qui trop embrasse, mal étreint. 

La convoitise rompt le sac. 
La chair est plus proche que la 

chemise. 
Il n'est sauce que d'appétit. 
De la main a la bouche se perd 

souvent la soupe. 
Le bien mal acquis ne profite 

jamais. 
L 'argent fait tout. 
Fréquente les bons et tu seras 

bon. 
Dis-moi qui tu hantes , et je te 

dirai cpii tu es. 
Tel maître, tel valet. 
Une hirondelle ne fait pas le 

printemps. 
Le mal est pour celui qui le 

cherche. 
Celui qui cherche le péril, ne 

manquera pas d'y périr. 
Il n'y a si bon cheval qui ne 

bronche. 
A quelque chose malheur est 

bon. 
De deux maux il faut éviter le 

pire. 
Entre deux selles le cul pat-

terre. 
Selon ta bourse, gouverne ta 

bouche. ' 
Qui achète et qui ment, a sa 

bourse le sent. 
l'outes vérités ne sont pas bon-

nes a dire. 

Quien ama el peligro , en él pe-
recerá. 

No hay cabal lo, por bueno que 
sea , que no tropiece. 

No hay mal que por bien no 
venga. 

Del m a l , el ménos. 

Dos al saco, y el saco en tierra. 

Gobierna tu boca según tu bol-
sa. 

Quien compra y miente , su 
bolsa lo siente. 

No todas las verdades son para 
dichas. 5o . 
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L'occasion fait le larron, 
i'n tiens vaut mieux que deux 

tu auras. 
Le moineau pris vaut mieux 

que l'oie qui vote. 
L'adresse surpasse la force. 
Le mie! n'est pas fait pour la 

gueule de l'âne. ' 
Chacun mesure les autres â son 

aune. 
La patience vient à bout de 

toutes choses. 
Quine sait pas accueillir la for-

tune quand elle vient, ne doit 
pas se plaindre quand elle 
s'en va. 

C'est en se mêlant des affaires 
d'autrui, qu'il en coûte la 
vie a l'âne. 

Qui se fait brebis, le loup le 
mange. 

Quand Dieu veut du bien à un 
homme, ilyparoit a sa maison. 

Le papier parle, quand les hom-
mes se taisent. 

L'occasion perdue ne se retrouve 
pas aisément. 

Il faut battre le fer, tandis qu'il 
est chaud. 

A cheval donné on ne regarde 
point ci la bouche. 

A donner et a prendre, on peut 
aisement se méprendre. 

Personne ne peut dire : fontaine, 
je ne boirai pas de ton eau. 

L homme propose, et Dieu dis-
pose. 

Un malheur ne vient jamais seul. 
fais ce que ton maître te com-

mande, et mets-toi sans 
crainte a table auprès de lui. 

Se.,s un méchant manteau se 
trouve souvent un bon buveur. 

Qui ne veut rien hasarder, ne 
fera pas fortune. 

La ocasión hace el ladrón. 
Mas vale un torna , que dos te 

daré. 
Mas vale pájaro en m a n o , q u e 

buytre volando. 
Mas puede m a ñ a , que fuerza. 
No es la miel para la boca del 

asno. 
Cada u n o juzga por su corazon 

del ageno. 
Con la paciencia todo se logra. 

Quien bien tiene y mal escoge, 
por. mal que le venga, no^se 
enoje. 

Cuidados ágenos matan al asno. 

. A quien se hace miel , moscas 
se le comen. 

A quien Dios q u i e r e , le llena 
la casa de bienes. 

No hay mejor.testigo que el pa-
pel escrito. 

La ocasion perdida no se reco-
bra fácilmente. 

Al hierro caliente , batir de re-
pente. 

A borrico presentado no hav 
que mirarle el diente. 

En tomar y dar, es fácil errar . 

Ninguno puede decir : de esta 
agua no beberé. 

El hombre propone, y Dios dis-
pone. 

Bien vengas mal si vienes solo. 
Haz lo que tu Señor te manda, 

y comerás con él á la mesa. • 

Debajo de una mala capa suele 
haber un buen bebedor. 

Quien no se aventura , no pasa 
la mar. 1 

n . , D E L A G R A M Á T I C A . O 

v « ' trop S aventure, perd che- n „ ; J 97 
val et mule. ' ' * • ^ T n "" a v e n t u r a > pierde ca-

Bon avocat, mauvais voisin R , 7 T ^ 
Qu¿ aime Bertrand\ SOn* ® U e n , mal vecino. . 

chien. ' , í 0 " Q " i e n bien quiere á Beltran 
Qui prête à l'ami, s'en fait sou fl qmere V" Cdn" 

vent un ennemi V Quien presta al a m i g o , cobra 

» W disputa. 

COR ^ C O M P T A N T P O R T E MÉDE_ D I S E C O N T A D O I A U A S O W A D O 

- - o „ r a , : ,„„„ 

E L ^ T A L D J D O d d V a fria 

B T e ~ Ï r r h — f - a , , u c cama 

m * blanca sirve al loco 

> < f ^ m / m / ¡ e r m m u l m u l / e A r i ™ e l t o g a n M c i a d e p e s _ 

^ P o m m e g M e e n g á t e c e M L a ' m a n a b a podrida pierde á su 

- es . a d r e de «odos 
Qui est libérai et généreux oh J°S V,C,os-

tient facilement ce ^ ü v u i . pode-
Peu de bien , peu de min M 
Tu marieras ton fils quand tu CaTl tÍene ' P°C° teme" 

• » , * t a U q Z d < S S INUIIERES ' 7 

pourras. n , J ° como quisieres. 

^ - w t ^ f ^ ^ - e s i d a d carece de l e y ; 
a bonne envie. " ^ U°nde h*7 gana , hay maña. * 
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Chacun sait oiiHe bat le blesse. 

Nouveaux Bois, nouvelles lois. 
Les absens ont toujours tort. 

Quand Dieu veut, tout est pros-
périté. 

Il n'est pire eau que celle qui 
dort. 

La trop grande familiarité en-
gendre le mépris. 

De ce qui s'apprend au berceau, 
l'on se souvient jusqu'au tom-
beau. 

Ou il n'y a rien, le Roi perd ses 
droits. 

L'appétit -vient f-n mangeant. 

On ne sauroit faire boire un due 
quand il n 'a pas soif. 

Aide-toi, Dieu t'aidera. 

La faim chasse le loup hors du 
bois. 

La nuit tous les chats sont gris. 

Qui trop se hâte en cheminant, 
en beau chemin se fourvoie. 

A chaque fou sa marotte. 
A bon chat, bon rat. 
Jeu de main, jeu de vilain. 

Que celui qui se sent morveux, 
se mouche.' 

Quand on parle du loup, on 
en voit la queue. 

Qui a langue, va a Rome. 
Un barbier rase l'autre. 

Petit a petit l'oiseau fait son nid. 

Les bons comptes font les bons 
anus. 

C^da u n o sabe donde le aprieta 
el zapato. 

Nuevos Reyes , nuevas leyes. 
*Ni ausente sin e idpa , ni p r e -

sente sin disculpa. 
Cuando Dios q u i e r e , á todos 

a r r e s llueve. 
Del agua mansa m e libre Dios, 

q u e d é l a brava me guardaré 

La muclia conversación es causa 
de menosprecio. 

Lo q u e entra con el capillo, sale 
con la mortaja. 

El q u e 110 t i ene , el Rey le hace 
l ibre. 

El comer y el rascar todo es em-
pezar. 

N o llevarán el asno al a g u a , si 
no t iene gana. 

Á quien m a d r u g a , Dios le ayu-
da. 

La h a m b r e echa al lobo del 
m o n t e . 

De noche . todos los gatos son 
pardos. 4 

Quien caminando lleva priesa , 
en camino llano tropieza. 

Cada loco su tema. 
D o n d e las dan , las t o m a n . 
Juego de manos , juego de villa-

nos. 
A quien le pica, que se rasque . 

E n nombrando al Ruin de R o -
m a , luego asoma. 

Quien lengua t iene , á Roma va. 
Una m a n o lava la o t r a , y ámbas 

la cara. 
Poco á poco hila la vieja el co-

po. 
Cuenta y razón sus tentan amis-

tad. 

En forgeant, on devient for-
geron. 

Tomber de fièvre en chaud mal. 

A sotte demande point de ré-
ponse. 

Au royaume des aveugles les 
borgnes sont Rois. 

L'habit ne fait pas le moine. 
II y a plus de jours que de se-. 

moines. 
Dire et faire sont deux. 

Tant va la cruche a l'eau qu'à 
la fin elle se casse. 

Telle vie, telle mort. 
Il n'y a pas de plus mauvais 

sourd, que celui qui ne veut 
pas entendre. 

Souris qui n'a qu'un trou est 
bientôt prise. 

Il faut qu'un menteur ait bonne 
mémoire. 

La méfiance est la mère de la 
sûreté. 

Les gros poissons mangent tes 
petits. 

Graissez les bottes d'un vilain , 
il dira qu'on les lui bru/e. 

La sauce vaut mieux que le 
poisson 

Mauvais accommodement vaut 
mieux qu'un bon procès, 
turc, turc et demi, 

n ne^ait rien pour rien. 
Qui crache en l'air, il lui retombe 

sur le nez. 
On ne voit pas une poutre dans 

son œil, et l 'on voit une paille 
dans celui de son voisin. 

Chaque marchand fait valoir 
4tsa marchandise. 
Qui cherche trouve. 
Les méchans sont toujours d'ac-

cord pour mal faire. 

A M ÁTICA. 3 GG 
El egercicio hace maestro. 

Salir de l lamas; y caer en las 
brasas. 

A palabras necias, oidos sordos. 

En t ierra de ciegos, el tue r to es 
Rey. 

El háb i to no hace al monge . 
Mas dias hay que longanizas. 

Del d icho al hecho hay gran tre-
cho. 

Tantas veces va el cántaro á la 
fuen te q u e se quiebra . 

Tal v ida , tal muer te . 
N o hay peor s o r d o , q u e el que 

no quiere«oir. 

El ra tón q u e no t iene masque u n 
a g u j e r o , presto le pilla el gato. 

Al men t i roso , conviene ser me-
mor ioso . 

La desconfianza apar ta el en -
gafio. 

Los peces mayores se tragan los 
menores . 

Cria cue rvos , y te sacarán las 
ojos. 

Mas vale la salsa q u e los caraco-
les. 

Mas vale mal a j u s t e , que b u e n 
pleyto. 

A r u i n , r u i n y medio. 
P o r d ine ro bayla el per ro . 
Quien al cielo e scupe , en la cara 

le cae. 
Vemos la paja en el ojo ageno, 

y no la viga de lagar en el 
nues t ro . 

Cada b u h o n e r o alaba sus agujas . 

Qu ien b u s c a , halla. 
E l lobo y la vulpeja , ambos son 

de u n a conseja. 



Tout ce qu'on aime, 
• beau. 

Les cordonniers sont toujours 
les plus mal chaussés. 

Donner un œuf pour avoir un 
bœuf. 

Pi erré qui roule n'amasse pas 
de mousse. 

Tout ce qui reluit n'est pas or 
Les muraille,- ont des oreilles. 
Voila Saint Roch et son chien. 
Amitié de gendre et soleil d'hiver 

ne durent pas. 
Amitié d'enfant, c'est de l'eau 

dans un panier percé. 
C'est perdre son temps que vou-

loir debarboui/Ieriin nègre. 
Il ne faut jamais contrarier un 

fou. 
On coup de langue est pire qu'un 

coup de lance. 
Qui se ressemble, s'assemble. 

Brebis comptée, le loup la mange. 

On ne peutj}as sonner les cloches 
et aller a la procession. 

On ne peut pas boire et siffler 
tout a la fois. 

Il vaut mieux attendre de loin 
que de près. 

Jeter la manche après Ici coignée. 
Plus on a, plus on veut avoir. ' 
Un arc toujours tendu court 

risque de se rompre. 
Pauvreté n 'est pas vice. 
H faut mieux se taire que de 

parler mai 
Ne nous mêlons point de ce qui 

ne vous regarde pas. 
Celui qui quête pour Dieu, quête 

pour deux. 
Il n'y a point de feu sans fumée. 

paroit Quien feo a m a , he rmoso le pa-
rece. 

En casa del her re ro , cuchillo de 
palo. 

Meter a g u j a s , y sacar reja. 

Piedra movediza no cria moho. 

N o es t odo o ro lo q u e reluce. 
'Las paredes t ienen oidos. 
Allá va Sancho con su rocin. 
Amistad de ye rno es como sol 

de invierno. 
Amor de n i ñ o , agua en el cesto. 

Es perder t i e m p o , que re r vol-
ver blanco lo pr ie to . 

Al loco y al a y r e , darle calle. 

Sanan llagas, y no malas pala-
bras. 

No falta u n roto para u n desco-
sido. 

De lo contado come el lobo , y 
anda gordo. ' 

N o se p u e d e repicar, y andar en 
Ja procession. 

Soplar y sorber , no puede j u n t o 
ser. 

Mas vale salto de mata , que r u e -
gos de buenos. 

E c h a r la soga tras el caldero. 
Quien mas t i e n e , mas quiere . 
Arco siempre a r m a d o , ó floj® 

ó quebrado . % ' 

Pobreza nos es vileza. 
Mas vale buen callar q u e mal 

hablar . 
Lo q u e no hemos de comer, de-

gémoslo cocer. 
Fravle que pide por Dios, pide 

por dos. % 
Donde fuego se hace , h u m o 

sale. 

Avec les loups on apprend a 
• hurler. 
Il n'y a point de roses sans épi-

nes. 
L'affaire est en bonne main. 
Un bon os ne tombejamais a un 

bon chien. 
Ron cabaret n'a pas besoin d'en-

seigne. 
Qui aime bien, châtie bien. 

La raison vient avec l'âge. 
Chaque pays, chaque guise. 
Paris n'a pas été fait dans un 

jour. 
H vaut mieux tard que jamais. 
Qui veut tout avoir n'a rien. 

Chien qui aboie ne mord pas.' 

Avec le temps les arbres donnent 
leurfruit. 

Père ménager, enfant prodigue. 
Quand l'arbre est a bas, chacun 

se plaît a fui arracher des 
branches. 

Qui casse les verres, les paie. 
Il ressemble aux anguilles de 

Melun, il crie avant qu'on 
l'écorche. 

Le papier souffre tout. 
Cela arrivera la semaine des trois 
• jeudis. 
Te! maître, tel valet. 

Peu vaut mieux que rien. 
Il ne faut pas parler de corde 

dans la maison d'un pendu. 
Partout les pauvres et les mal-

heureux ont a souffrir. 
Chacun pour soi, et Dieu pour 

tous. 

Quien con lobos a n d a , á ahullar 
se enseña. 

No hay miel sin hiél. 

En buena mano está el pandero. 
Al mas ruin pue rco , se le suele 

dar la mejor bellota. 
El buen paño en ei arca se ven-

de. 
Quien bien te q u i e r a , te hará 

llorar. 
Tras de los años v iene el juicio. 
En cada t ierra su uso. 
N o se ganó Zamora en u n a hora . 

Mas vale tarde q u e nunca . 
Quien todo lo qu ie re , todo lo 

pierde. 
P e r r o labrador nunca buen inor-

dedor . 
Con el t iempo maduran las uvas. 

Á padre ganador , hi jo gastador. 
Del árbol caido todos hacen 

leña. 

Quien r o m p e , paga. 
Parece al pe r ro de Juan de Ateca, 

q u e an tes q u e se le dé, se queja. 

La carta 110 t iene empacho. 
Esto sucederá en la semana que 

no trayga Yiérnes. 
Como canta el A b a d , r esponde 

el Sacristan. 
Mas vale algo q u e nada. 
En casa del ahorcado , no se ha 

de men ta r la soga. 
c'A do irá el buey q u e no are ? 

Cada u n o para s í , y Dios para 
todos. 



MODO de contar la moneda francesa. 

En Francia , antes de la Revolución, se contaba por livre, libra : 
son, sueldo : denier, dinero. 

Veinte sueldos hacían una l ibra , v doce dineros , un sueldo : el 
dinero era la moneda mas baja. 

Para espresarla voz l ib ra , habia livre, -yfranc : había ocasiones 
en que era preciso usar de una de estas voces, á esclusion de la 
o t r a , y se debia observar lo siguiente : ' 

1. libra Vingt sous ; y n o , une livre, ni un franc. 
2. l i b r a s . . . . Quarante sous ; y n o , deux livres, ni deux francs. 
3. l i b r a s . . . . Trois livres ; y n o , trois francs, pi soixante sous. 
4. libras Quatre francs; y n o , quatre livres , ni quatre-

vingts sous. 
5. l i b r a s . . . . Cent sous ; y no , cinq livres, ni cinq francs. 
6. l i b r a s . . . . Six francs ; y 110, six livres, ni cent vingt sous. 

Despues de este numera l , se seguia en todos con la voz francs : 
7 , 8 , 9 , 10, 20 , 3 o , 4o , 5o, 1 0 0 f r a n c s , etc. 

Sin embargo si hubiera queb rados , la voz livre solo se usaba, 
por todos los numerales : v. g. Una libra y diez sueldos, une livre 
dix sous. Dos libras y quatro sueldos, deux livres quatre sous. 
Quatro libras y ocho sue ldos , quatre livres huit sons. 

Liv. s. d. 
Dicha moneda en los libros de cuenta se señalaba así : 7. 12. 9. 

Ahora , según el nuevo sistema mét r ico , se cuenta por francos, 
francs, y centésimas partes del f r anco , centimes. Un franco , un 
franc : dos f rancos , deux francs, etc. 

Un franco hace una libra y tres dineros : cinco francos hacen 
cinco libras un sueldo y tres dineros. 

La voz franc se usa por todos los numerales ; y quando hay 
quebrados , se espresa así : Un franco y veinte y cinco centésimas, 
un franc vingt-cinq centimes: diez francos y cincuenta centésimas, 
dix francs cinquante centimes : veinte francos y setenta y cinco 
centésimas, vingt francs soixante-quinze centimes, e t c . , etc. 

Fr. cent. 
E n los libros de cuenta se señala así : 6. 25. 

Por lo que toca á los equivalentes de la moneda de E s p a ñ a , 
véase pag. 235. 

D E L A G R A M A T I C A . 4 ° ^ 
t : ^ V 

Observaciones sobre la traducción, y el mejor modo de enterarse 
en ella; con unos fragmentos de traducciones, y el texto al 
lado, etc. 

I N T R O D U C C I O N . 

Muchas obras se han dado á luz sobre el arte de t raducir ; pero 
como no hay guias mas seguras para este género de t rabajo, que 
el estudio ele aquellos escritores que en él se han dis t inguido, h e 
copiado algunos fragmentos de t raducciones, poniendo al lado el 
texto de ellas, á fin de que con el cotejo se instruya el discípulo 
en el buen uso de las reglas que debe seguir. Cuyo medio me 
parece mas útil y eficaz, que la simple esposicion de los precep-
tos , sobre los quales hay variedad de opiniones. Para sacar de 
semejante método todo el f ru to posible, es necesario hacer u n o 
mismo la traducción de dicho texto , y compararla despues con la 
que se propone por modelo : así se llegará á conocer el mecanismo 
del arte de t raduc i r , que las mas veces consiste en algunas peque-
ñas variaciones, como el mudar un verbo en n o m b r e , este en 
adverbio, ó el adverbio en nombre ó en verbo , con lo que se per-
fecciona la t raducción, y vence el t raductor las mayores dificulta-
des. E l t raductor debe imitar á u n viajante; este para su comodi-
dad cambia algunas veces una pieza de oro en muchas de plata, 
y otras veces al contrario : así el que traduce debe portarse en el 
cambio de las voces, atendiendo siempre que en el t rueque de 

k ellas no se altere su valor; ¿ pe ro , es acaso el instinto el que debe 
guiarle para hacer este t rueque ? No por c ier to , el buen gusto 
solo es el que lo decide, y á él solo compete el dirigirle en sus 
trabajos. Los preceptos, como queda d icho , no son infalibles, 
pero el buen gusto lo e s , y debe buscarse en los escritos de los 
grandes h o m b r e s ; el verdadero modo de encont rar le , es el Aná-
lisis ; y de este se dará una idea al fin de cada u n o de los dos 
primeros f ragmentos , para que el discípulo tenga un modelo de 
este género de examen , en q u e se sigue el arte paso á paso, y 
de senda en senda , para llegar á descubrir lodo lo mágico de su 
mecanismo. 



4O4 SUPLEMENTO 
EXEMPLOS (le las variaciones indicadas ar r iba , y hechas muy al 

caso por el Padre Isla, en su traducción del Compendio de la 
Historia de España. 

1. Substantivo mudado en verbo. 

TEXTO. TRADUCCIÓN. 

Il eut pour successeur Asdrubal. Sucedióle Asdrubal. 

2. Verbo mudado en substantivo. 

La 
caisse militaire étoit épuiséej Encont ró Anibal vacía la caja 

Annibal eut le secret de la militar, y halló el secreto de 
remplir sans surcharger les llenarla sin gravamen de los 
sujets de la Républiq ue. pueblos. 

3. Adjetivo mudado en substantivo, á modo de adverbio. 

Résolus de mourir l ibres, ils éfé- Resueltos á morir con libertad, 
vent de concert un immense amontonan de concier to , en 
bûcher sur ta place, etc. medio de la plaza, materiales 

combustibles para una cre-
cida hoguera. 

4- y 5. De un verbo mudado en substantivo, y de un substantivo 
en adverbio. 

Viriate parut grand, des qu'il Pareció Viriato lo que era, luego 
fut é levé; et sa conduite fit que se vio en la elevación que 
h o n n e u r au choix de sa pa- le correspondía ; y su con-
t n e - ducta acreditó honrosamente 

la elección acertada de su pa-
tria. 

6. La negativa traducida en afirmativa. 

Avec des forces supérieures en Presentaron la batalla con fuer-
nombre, ils présentèrent la zas muy superiores : aceptóla 
bataille : Viriate ne la refusa Viriato. 
point. 

Nota. Se ve por estos e jemplos , v el Análisis que fe halla al fin 
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de cada u n o de los dos primeros f ragmentos , quanto realzan y 
hermosean una traducción estas pequeñas transformaciones. Mu-
chas veces el t raductor detenido en el medio de su trabajo busca 
léjos, y largo t i empo, alguna salida, quando con el uso de estas 
leves variaciones la halla muy á la mano : por lo qual hallo m u y 
conveniente que el discípulo se dedique al estudio de los buenos 
modelos , que la enseñarán como y quando debe recurr i r á estos 
medios; p o r q u e , quando en la traducción pueda, seguirse la es-
presion literal del texto , por n ingún modo debe alterarse esta. 



4o6 SUPLEMENTO « 

F R A G M E N T O L 

E X T R A I T D Û L I V . I I D E S A V E N T U R E S D E T E ' L É M A Q U E ; 

S A C R I F I C E D ' I D O M ^ N É E . 

T E X T O . 

IDOMÉNIÎE, fils de Deucalion, et petit-fils de Minos, dit Nausicrates, 
¿toit allé (i) (a), comme les autres Rois de la Grèce, au siège de Troie. 
Après la ruine de cette Ville (b), il fit voile pour revenir en Crète (c); 
mais la tempête fut si violente, que le Pilote de son vaisseau et tous les 
autres qui étoient expérimentés dans la navigation , crurent que leur 
naufrage étoit inévitable. Chacun avoit la mort devant les yeux, chacun 
voyoit les abvmes ouverts pour l'engloutir; chacun déploroit son mal-
heur (d), n'espérant pas même le triste repos des ombres qui traversent 
le Styx, après avoir reçu la sépulture (e). ldoménce, levant les yeux (f) 
et les mains vers le Ciel', in voquoit Neptune. « O puissant Dieu, s ecrioit-
« il, toi qui tiens l'empire des ondes, daigne écouter un malheureux. 
« Si tu me fais revoir l'Ile de Crète, malgré la fureur des vents, je t'im-
« molerai la première tète qui se présentera à mes yeux. » 

Cependant son fils, impatient de revoir son père, se hâtoit d'aller 
au-devant de lui pour l'embrasser : malheureux, qui ne savoit pas que 
c'étoit courir à sa perte ! Le père, échappé de la tempête, arrivoit dans 
le port désiré; il remercioit Neptune d'avoir écouté ses vœux (g); mais 
bientôt il sentit combien ils devoient lui être funestes. Un pressentiment 
de son malheur (h) lui donnoit un cuisant repentir de son vœu indis-
cret; iï craignoit d'arriver parmi les siens (i), et il appréhendoit de re-
voir ce qu'il avoit de plus cher au monde. Mais la cruelle Némésis, 
Déesse impitoyable qui veille pour punir les hommes (k), et surtout les 
Rois orgueilleux, poussoit Idoménée d'une main fatale et invisible. Il 
arrive : à peine ose-t-il lever les yeux, il voit son fils (1) : il recule saisi 
d'horreur; ses yeux cherchent, mais en vain , quelque autre tête moins 
chère qui puisse lui servir de victime. Cependant le fils se jette à son 
cou, et est tout étonné que son père réponde si mal à sa tendresse : il 
le voit fondant en larmes. 

O mon père, dit-il, d'où vient cette tristesse? Après une si longue 
absence, ètes-vous fâché de vous voir dans votre Royaume, et de faire 
la joie de votre fils? Qu'ai-je fait? Vous détournez les yeux, de peur de 

(i) Esta Llamada (a) y las demás deben buscarse en la Análisis que sigue á este 
fragmento. 

T R A D U C C I O N . 

POR D. A. G. D. R. C. D. D. N. 

IDOMENEO, hijo de Deucalion, y nieto de MinGS, dijo Nausicrátes, 
fué, como los demás Reyes de la Grecia, al sitio de la famosa Troya. 
Despues de su ruina , regresando á Creta , padeció una borrasca tan 
violenta, que el Piloto, y prácticos del mar que iban embarcados en 
su bagel, creyeron inevitable su naufragio : llegáron á tener delante el 
pálido semblante de la muerte, á ver los abismos abiertos para tragarlos, 
y á llorar su desgracia, sin esperar ya ni aun el triste descanso de las 
almas que conseguían libre paso del Estix. En este terrible trance, Ido-
meneo levantó los ojos, y manos hacia el Cielo, invocó áNeptuno, v 
esclamó : « ¡ O poderoso Dios! que teneis el imperio de las olas , dignaos 
« atender á un desgraciado Rey : si me concedeis volver á ver la Isla 
« de Creta, á pesar del furor de esta borrasca, os ofreceré en sacrificio 
« la primera cabeza que se presente á mi vista. » 

Entre tanto, su hijo impaciente por ver á su padre, se apresuraba 
para llegar á su presentía, y abrazarle : infeliz, que ignoraba que iba 
caminando á su pérdida. El padre, libre de la tempestad, llega al puerto 
deseado, y da gracias á Neptuno de que haya oido su voto; pero bien 
presto esperimenta quan funesto debía serle. El natural presentimiento 
de su desgracia le causaba un vivo pesar de su voto indiscreto; y así 
temia llegar á la presencia de los suyos, y ver lo que amaba mas en el 
mundo. Pero la cruel Nemísis, Diosa implacable que vela zelosa del 
castigo de los hombres, y principalmente del de lbs Reyes orgullosos, 
impelía ocultamente, y con mano fatal, al infeliz Idomeneo.... Llega , 
y apenas se resuelve á levantar los ojos, quan do ve á su hijo.... retro-
cede lleno de horor— ; su vista busca, pero en vano, cabeza ménos 
amada, qne pueda servirle de víctima.... Al mismo tiempo su hijo se 
arroja á su cuello, y se admira al ver á su padre corresponder con tanta 
estrañeza á su ternura, y anegarse en lágrimas. 

¿ O, padre mió, dixo, de donde os procede esta tristeza ? ¿ Despues 
de tan larga ausencia, sentis volver á veros en vuestro Reyno, y llenar 
de alegría el corazon de vuestro hijo ? ¿ Que os he hecho ? Apartais la 
vista por no verme.... El padre, anegado en su pena, nada responde; en 
fin, despues de profundos suspiros, prorumpe : Neptuno.... ¡ que os 
prometí!... ¿ á que precio rae libertasteis del naufragio?... Volvedmeá 



me voir. Le père, accablé de douleur, ne répondit rien. Enfin, après de 
profonds soupirs, il dit : Ah ! Neptune, que t'ai-je promis ! à quel jyix 
m'as-tu garanti du naufrage? Rends-moi aux vagues et aux rochers, 
qui devoient, en me brisant, finir ma triste vie; laisse vivre mon (ils. O 
Dieu cruel, tiens, voilà mon sang, épargne le sien (m). En parlant ainsi, 
il tira son épée pour se percer; mais tous ceux qui étoient auprès de lui 
arrêtèrent sa main. Le vieillard Sophronime, interprète des volontés des 
Dieux, Tassura qu'il pourroit contenter Neptune sans donner la mort à 
son fils (n). Votre promesse, disoit-il, a été imprudente : les Dieux ne 
veulent point être honorés par la cruauté; gardez-vous bien d'ajouter à 
la faute de votre promesse, celle de l'accomplir contre les lois de la na-
ture. Offrezà Neptune cent taureaux plus blancs que la neige; faites 
couler leur sang autour de son autel couronné de fleurs; faites fumer un 
doux encens en l'honneur de ce Dieu. 

Idoménée écoutoit ce discours la tète baissée, et sans répondre (o) : 
la fureur étoit allumée dans ses yeux ; sou visage pâle et défiguré chan-
geoit à tout moment de couleur, on voyoit ses membres Iremblans. Ce-
pendant son fils lui disoit : Me voici, mon père; votre fils est prêt à 
mourir pour apaiser le Dieu de la mer; n'attirez pas sur vous sa colère : 
je meurs content, puisque ma mort vous aura garanti de la vôtre. Frap-
pez, mon père; ne craignez point de trouver en moi un fils indigne de 
vous, qui craigne de mourir. 

En ce moment Idoménée tout hors de lui, et comme déchiré par les 
furies infernales (r), surprend tous ceux qui l'observoient de près; il 
enfonce son épée dans le cœur de cet enfant; il la retire toute fumante 
et toute pleine de sang, pour la plonger dans ses propres entrailles : il 
est encore une fois retenu par ceux qui l'environnent. L'enfant tombe 
dans son sang (s); ses yeux se couvrent des ombres de la mort; il les 
entrouvre à la lumière, à peine l'a-t-il trouvée, qu'il ne peut plus la 
supporter. Tel qu'un beau lis au milieu des champs , coupé dans sa ra-
cine par le tranchant de la charrue, languit et ne se soutient plus, il 
n'a point encore perdu cette vive blancheur, et cet éclat qui charme les 
yeux ; mais la terre ne le nourrit plus, et sa vie est éteinte. Ainsi le fils 
d'Idoménce, comme une jeune et tendre fleur, est cruellement mois-
sonné dès son premier âge. Le père, dans l'excès de sa douleur, devient 
insensible; il ne sait où il est, ni ce qu'il fait, ni ce qu'il doit faire; il 
marche chancelant vers la ville, et demande son fils. 

Cependant le peuple, touché de compassion pour l'enfant et d'hor-
reur pour l'action du père, s'écrie que les justes Dieux l'ont livré aux 
furies (t) : la fureur leur fournit des armes; ils prennent des bâtons et 
des pierres; la discorde soufile dans tous les cœurs un venin mortel. 
Les Crélois, les sages Cretois oublient la sagesse qu'ils ont tant aimée; 
ils ne reeonnoissent plus le petit- fils du sage Minos. Les amis d'ido-
ménée (u) ne trouvent de salut pour lui qu'en le ramenant vers ses vais-

las olas... á esas peñas que debían, haciéndome pedazos, poner fin á mi 
triste vida... Dejad vivir á mi hijo... Dios cruel, tened , pronta está mi 
sangre, no se derrame la suya... Expresando así su sentimiento, sacó la 
espada para traspasarse; pero los que estaban inmediatos detuviéron su 
mano. Un anciano llamado Sofrónimo , intérprete de los Dioses, le ase-
guró que podia satisfacer á Neptuno, sin dar la muerte á su hijo : 
vuestra promesa, le dijo, ha sido imprudente : los Dioses no se com-
placen de ser honrados por la crueldad ; guardaos mucho de aumentar á 
la falta de vuestra promesa el delito de cumplirla contra las leyes de 
la naturaleza. Ofreced á Neptuno cien toros mas blancos que la nieve; 
haced que corra su sangre al rededor de su altar coronado de flores: 
quemad aromáticos inciensos en honor de este Dios. 

Idomeneo estuvo durante este discurso, con la cabeza baja, en el 
mas profundo silencio; sus ojos se fueron encendiendo; su semblante 
mudó de color muchas veces; y á poco rato empezáron todos sus miem-
bros á temblar. Estas eran las señales (p) con que se manifestaban la 
congoja y furor del infeliz Idomeneo, cuando su hijo igualmente angus-
tiado, y resuelto á sacrificarse por libertarle en lance tan estremo, le 
dijo (q) : Aqui me teneis, padre mió; pronto estoy á morir, para que 
aplaquéis al Dios del mar; no llaméis contra vos su ira; moriré con-
tento , si mi vida ha libertado la vuestra : herid, padre inio; no temáis , 
no me tengáis por un hijo indigno de vos, capaz de temer morir. 

En este momento, Idomeneo fuera de si, y como si le arrebataran las 
Furias del infierno, sorprendió á los que estaban á su inmediación, 
penetró de una estocada el corazon de su hijo , y habiéndola tirado hu-
meando , y llena de sangre , tiró á traspasarse las entrañas, pero no 
pudo llevar á efecto este atentado , porque se lo impidieron los mismos 
á quienes sorprendió para conseguir el autecedente. Su hijo cayó, abrió 
los ojos obscurecidos ya con las sombras déla muerte, espiró, y quedó 
semejante á un hermoso lirio, quando desposeído de la rozagante vida 
que le daban las substancias de la tierra, presenta solamente los dotes 
accidentales que adquirió gozando de ellas. El padre Idomeneo ató-
nito, en el mas terrible estremo de su pena, sin saber donde estaba, 
ni que hacia, se encaminó hacia la Ciudad, preguntando por su hijo. 

El Pueblo, al punto que se difundió la noticia de la muerte del hijo, 
sentido de ella , y horrorizado de la acción bárbara del padre , prorum-
pió : Nuestro Rey ha sido abandonado, y entregado á las Furias por los 
justos Dioses; vsucesivamente los Cretos,los sabios Cretos desestimaron 
el dictamen de la razón que tanto habian estimado;y arrebatados de la 
ira, se armaron, amotinaron , y negáron la obediencia á Idomeneo. Sus 
vasallos leales considerando cí general incendio, y sus fatales conse-
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seaux : ils s'embarquent avec lui, et ils fuient à la merci des ondes. 
Idoménée revenant à lui-même, les remercie de l'avoir arraché d'une 
terre qu'il a arrosée du sang de son fils , et qu'il ne sauroit plus habiter. 
Les vents les conduisent vers l'Hespérie, et ils vont fonder un nouveau 
Royaume dans le pays des Salentins. 
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• „„ 'minies resobren reembarcar á su Rey , se hacen con él á la 
X T C n " " i "cion de las olas. En la navegación recobró su 

domeneo aprobó la resolución de sus fieles afectos, les dio acuerdo Idomeneo , ap o u n a l i e r r a e n qUe el furor había 

los Salentinos. 

ANALISIS D E L P R I M E R F R A G M E N T O . 

(ai Étoit alié camme les autres Rais , etc., se traduce, fué corno los 
denuu Reyes, etc. ; porque el fué espresa mejor el tiempo pasado. 

porque se acaba e s de aquella Ciudad de que 

TeÍbla^Tue' "Ve i Z r T l l o ^ T e s de la r í a de es. Ciudad. 

f,ci II fit vade pour revenir en Créte; mais la tempétefut » piente mmmm 
pál¥o semblante ,,e In fqoe le 

aquellos navegantes. . 

« s r s s i r a í K » » - -
dice Fenelon, no se enterara. 

(I) Uoménée, levan, ,es yen, e, l e , ^ f f t 

ojos y ¡nanos al Ciclo, invocó á Ncplunoy esclamo, etc. ^ 



41 2 SUPLEMENTO" 
(g)Lep¿-re échappé Je la tempête arrimü dan, le port déàre il reme, • 

? f - T a m b i ™ «• <™ »»cion se h , „ Z c a d o oiÍZZ' 

espresita < este lance ' q ° " " e " " f ranCes> d a ^ g U muy 

^ ^ S f e l ^ — ^ «io y ™ p.-

•te. d Qmen no pien8¡ ver louí l j í ' T « • 
nando algana aíocdad ? ? h ° m b r e m e l , d o e " s i • ? ">»q»¡-

francés. ' ™as I a o r a c i o n d e lo que está en el 

(q) Cotejando el razonamiento del hiio con el lert« . 

espresfvo! " " ^ 

- 2 F ' rr - * ^ 
infernales. ' ° P ° d i a t r a d u c i r s e bien.... fe 

M M ^ ^ ^ „ C O ^ ^ ^ 

la rnort, etc. El traductor se aparta aquí de la espresion literal del texto; 
pero da los mismos conceptos, valor por valor. 

(t) Sécrie que les justes Dieux, etc. La esclamacion del pueblo es in-
directa en el francés , y no pinta tan bien la disposición del pueblo , 
para amotinarse, como en el castellano , prórumpió, etc. También el 
traductor se aparta aquí de lo liberal del texto, porque 110 espresa ma-
terialmente que tomaron palos y piedras los Cretos, sino que se arma-
ron y amotinaron, e tc . 

(u) Les amis dldomcnée : debe entenderse aquí por los amigos de 
I d o m e n e o , sus vasallos leales, e tc . 
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FRAGMENTO. 
E S T R A C T O D E L A I N T R O D U C C I O N A L A H I S T O R I A N A T U R A ! , , 

Y A L A G E O G R A F I A F I S I C A D E E S P A Ñ A . P O R D O N G U I L -

L E R M O B O W L E S , P A G . 4 9 0 . 

T E X T O . 

De Madrid y sus alrededores. 

MADRID está situado sobre algunas colinas bajas (a) de arena gruesa 
y terrosa (b). Sus calles están tan bien, ó mejor cortadas que las de nin-
guna otra ciudad de Europa; y sus nueve ó diez mil casas, de las quales 
Jiav muchas grandes v espaciosas, están fabricadas (c) de granito, la-
drillo, madera y pedernal; y las mas tienen pintadas sus fachadas. El 
«pie quiera instruirse (d) de las cosas raras de las tres nobles artes que 
hay en Madrid, podrá hacerlo copiosamente en la descripción erudita 
de esta Villa, que ha dado (e) Don Antonio Ponz, á qui<yi otras veces 
me he remitido. 

Los vientos nortes reynan mucho en Madrid en el invierno, y son 
estremamente frios, secos, y penetrantes; pero los de poniente, ómc-
iliodia, son por el contrario calientes y lLuviosos. La situación de este 
lugar (1) es casi en el centro de España, y respecto al mar se halla muy 
elevada, pues hacia el Mediterráneo se baja casi siempre, y las aguas 
de los arroyos y rios van por el Tajo á perderse en el Occ-ano. Las mon-
tañas de Guadarrama , con sus derrames, son las únicas que se divisan 
desde Madrid, y están nevadas sus cimas muchos meses del año. Las 
calles principales están empedradas de pedernal cortado, y las domas 
de pedernal redondo, que se halla por los alrededores. Los jardines del 
Retiro, el hermoso Prado , y las Delicias , son paseos (g) que tienen 
pocas Capitales de Europa, y que todo el mundo conoce bastante, sin 
que yo me detenga en su descripción. Hay muchas fuentes públicas que 
surten el lugar de agua muy rica, y varias plazas donde se venden los 
comestibles, pero lo que causa admiración, es ver la provision de ellos, 
que á todas horas se halla en la plaza mayor, porque no es fácil con-
cebir que en unpais tan árido como este, pueda hallarse tal abundancia 
y profusion de frutas, legumbres, y demás géneros necesarios para 
vivir regaladamente (h). El pan, sobretodo, es de lrfmas esquisito que 
se come en el mundo; pues el forastero mas encaprichado á favor de su 
patria, no puede menos de confesar la excelencia del pan de Madrid. 
Se hace de la harina pura del mejor trigo; está bien amasado con un 
poco de sal, cocido en su verdadero punto, y tiene aquel gusto que 
debe tener, y no mas, para dejar dominar, y resaltar el sabor de las 
demás viandas, sin perjudicar á su gusto natural, etc. 
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T R A D U C T I O N . 

PAR MONSIEUR LE VICOMTE DE FLAVTGNY. 

I 

De Madrid et de ses environs. 

MADRID est situé sur quelques collines basses, dont le sable est gros-
sier et terreux. Les rues de Madrid sont aussi bien et mieux coupées que 
celles d'aucune autre ville de l'Europe. On compte à Madrid neuf ou dix 
mille maisons, dont il y en a quantité qui sont grandes et spacieuses. 
Ces maisons sont en granit, en briques, en bois et en cailloux. En gé-
néral, les façades de ces maisons sont peintes. Si l'on veut s'instruire 
des productions rares qui existent à Madrid dans les trois arts libéraux, 
on peut consulter la description savante de cette ville, qu'a faite Don 
Antonio Ponz, au sentiment, duquel je m'en suis rapporté dans diffé-

i rentes occasions. 

Les vents du Nord régnent à Madrid pendant l'hiver, et ils y sont 
très-froids, très-secs et très-pénétrans. Ceux de l'Ouest au contraire y 
sont chauds et pluvieux. Madrid est presque situé au centre de l'Espa-

| * gne : il est très-élevé relativement à la mer, car on descend continuel-
lement depuis Madrid jusqu'à la Méditerranée, et les eaux des ruisseaux 
et des rivières de ses environs vont se joindre au Tage, pour se perdre 
ensuite dans l'Océan. Les montagnes de Guadarrama, avec leurs coteaux, 
sont les seules qu'on voit de Madrid. Le sommet en est couvert de neige 
pendant plusieurs mois de l'année. Les grandes rues de Madrid sont 
pavées en silex taillé : les autres le sont en cailloux arrondis, qu'on 
trouve dans les environs. Les jardins du Retiro, le beau Prado, et les 
Délices, sont des promenades qu'on trouve dans peu de Capitales de 

•j l'Europe. Ces promenades sont assez généralement connues, pour que 
je me dispense d'en faire la description. Il y a à Madrid beaucoup de 
fontaines publiques, dont l'eau est très-bonne; et divers marchés. On 
est surpris de voir l'abondance de comestibles qu'on trouve à toute 
heure dans la grand'place; parce qu'on ne conçoit pas aisément com-
ment, dans un pays aussi aride, on peut recueillir une aussi grande 
quantité de fruits, de légumes, et rassembler tout ce qui peut concourir 
à la délicatesse et la somptuosité de la table. Le pain surtout est meil-
leur à Madrid que dans aucune autre ville du monde; et il n'y a pas 
d'étranger, quelque entiché qu'il soit de sa patrie, qui ne convienne de 
la supériorité du pain de Madrid. Ce pain se fait avec la meilleure farine. 
On le pétrit avec un peu de sel; on le cuit à propos, et il a le goût qu'il 
doit avoir pour laisser dominer et ressortir le goût des mets sans l'al-
térer. 



S U P L E M E N T O 

ANALISIS D E L F R A G M E N T O II . 

(a) Sobre algunas colinas bajas de arena gruesa y terrosa.... El de 
está aquí por cuya arena es, y es lo que se ha traducido al francés.... 
Collines basses dont le sable est, etc. 

(b) Sus calles están tan bien cortadas, etc. Y mas abajo : Sus nueve ó 
diez mil casas, etc. Los pronombres sus no podian pasar bien al fran-
cés, que requiere unas oraciones cortas, y sueltas; por eso se ha tra-
ducido : Les rues de Madrid, etc.... Un compte à Madrid neuf ou dix 
mille maisons, etc. 

(c) Están fabricadas, etc. Repárese como el traductor francés corla 
la oracion : Ces maisons sont en granit, etc. Por elipsis él suprime cons-
truites, que es el fabricadas, del castellano. 

(d) El que quiere instruirse, etc. No se suele usar en francés de este 
modo impersonal, el que quiere, etc. sino del on : Si Con veut s'ins-
truire , etc. 

(e) Que ha dado Don Antonio Ponz, etc. El texto castellano esplica 
muy claramente que es Don Antonio Ponz el autor de la citada obra. 

(f) La situación de este lugar es casi en el centro de España.... El 
francés continuando en cortar sus oraciones, suple aquí al nombre ge-
nérico con el propio : Madrid est presque au centre de C Espagne. Nótese 
también que en la traducción el substantivo del texto está mudado en 
verbo. 

(g) Son paseos que tienen pocas Capitales de Europa.... Para traducir 
el tienen, el francés está precisado á valerse del impersonal : sont des 
promenades qu'on trouve dans peu de Capitales. 

(h) Para vivir regaladamente. Para espresar este regaladamente, es 
preciso que el francés se valga de equivalente, lo que ha hecho el tra-
ductor : la délicatesse et la somptuosité de la table. 

Nota. Este es el modo común con que el discípulo dele analizar los 
fragmentos que siguen, ó qualquiera otra traducción : cuando esta se 
aparte de su texto, él debe procurar descubrir el motivo que tuvo el 
traductor para hacerlo, y sobretodo, antes de empezar su analísis, no 

D E L A G i l A M I T I C A . 

debe olvidarse de hacer él mismo la traducción del texto, cuya traduc-
ción quiere analizar, porque el solo .cotejo de la suya con esta es capaz 
de descubrirle el arte que tuvo el traductor que se propone por modelo. 

El adelantamiento y provecho que resultarán de este trabajo, deben 
animarle á repetirle muchas veces. 

* 



FRAGMENTO III . 

EXTRAIT DE I. ABREGE DE I. HIST01RE D'ESPAGNE, PAR LE 

P È R E DUCHESNE, PART, IV, P A G . 1 7 9 . 

TEXTO. 

La race masculine des Rois Goths étant éteinte par la mort de Véré-
mond, la Couronne de Léon passa sur la tête de Dona Sancha sa sœur, 
femme de l'Infant de Navarre , Ferdinand , Roi de Castille. Par là , 
Ferdinand , déjà Roi de Castille du côté de Dona Nuna sa mère, devint 
aussi Roi de Léon, du chef de sa femme. Il donna à l'Espagne chré-
tienne un des plus beaux règnes qu'elle eût encore vus. Tout était grand 
dans lui, le Chrétien, le Roi, le Capitaine. Il avait sur-tout un zèle 
ardent pour affranchir toute l'Espagne du joug des infidèles, et pour v 
établir la Religion Catholique. La guerre qu'il fit étoit d'autant plus juste, 
qu'ils étoient les agresseurs. Un commencement de règne leur avoit paru 
propre à tenter une entreprise su^la Galice; ils y étoient entrés avec 
une nombreuse armée. 

Ferdinand y arriva presque au même temps. Il ne put les engager à 
une action générale; mais en les harcelant, et en tombant à propos sur 
tous leurs détacjiemens, il remporta sur eux des avantages équivalens 
à ceux d'une gfSnde victoire. 11 les chassa de ses ctats," ¡1 ruina leur 
armée, et en poussa les débris jusqu'au-delà de la Gnadiana. Il aban-
donna au pillage de ses troupes toute l'Estramadoure. Ensuite, repas-
sant le Tage, il enleva, par des sièges successifs, toutes les places des 
Infideles, entre cette rivière et le Duero, à Lisbonne près. La défense 
«les assiégés dans les forteresses de Cea, Govea, Viséo, La.négo, Coïm-
bre, lut vigoureuse et opiniâtre ; elle ne servit qu'à donner plus d'éclat 
a la valeur du conquérant. Le fameux Rodrigue Diaz de Bivar, sur-
nommé le Cid, c'est à-dire, Seigneur, en langue moresque, fit ses pre-
inieres armes au siege de Coïmbre, et y promit tout ce qu'il exécuta 
depuis. Il étoit natif de Burgos, et issu, en droite liçne de Lan. Calvo 
Juge Suprême de Castille, avant qu'il y eût des Comtes indépendans. ' 
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T R A D U C C I O N 

Ittil FL l'A Dit J£ ISLA. TOMO II, PART. IV, PAG. 2. 

EsruvcmoA la linea masculina de los Reyes Godos por la muerte de 
Vercmundo, pasó ja Corona de León á las sienes de su hermana Doüji 
Niíña, madre del Infante de Navarra Don Fernando, que habiendo ya 
heredado esta Corona por su muger Doña Sancha, heredó ahora la de 
Castilla por su madre Doña Nuña. Representó en el teatro de la cri« 
tiandad Española, uno de los mas gloriosos Revnados, que hasta alli 
se habian visto. Todo era grande en este Príncipe , lo Christiano, lo 
Rey, lo Capitan : pero lo que mas en él sobresalid, era un zelo ardiente 
de sacudir de la cerviz Española el yugo Sarraceno, restableciendo el 
Evangelio en todos los dominios que habia tiranizado el Alcorán. Para 
mayor justificación de la guerra que hizo á los infieles, logró el con-
suelo de que ellos fuesen los agresores : porque, parcciéndoles que al 
principio de un Reynado habría oportunidad para intentar una invasión 
en Galicia, entraron en ella con un poderoso egército. 

Casi al mismo tiempo que ellos entró Fernando en aquel Reyno : y 
aunque no le fué posible, por mas que lo pretendió, empeñarlos en una 
función general y decisiva, deshizo tantas partidas, ks derrotó tantos 
destacamentos, y los rompió en tantos reencuentros, que equivaliéron 
estas ventajas á ías de una completa victoria. Arrojólos de todos sus 
estados, desbaratóles el egército, y siguió el alcance de «us reliquias, 
hasta echarlos de la otra parte del rio Guadiana. Entró por la Estrama-
dura, y la abandonó al pillage de sus tropas : volvió despues sobre el 
Tajo, y se apoderó de quantas plazas ocupaban los infieles entre este 
rio y eí Duero, á escepcion únicamente de Lisboa. En los sitios de las 
fortalezas de Cea, Govea, Viseo, Lamego y Coimbra, fué vigorosa y 
obstinada la defensa de los sitiados : mas por eso mismo fué mas glo-
rioso el triunfo del sitiador. El famoso Rodrigo Diaz de Bivar, llamado 
el Cid, que en lengua arábiga quiere decir Señor, hizo los primeros 
rudimentos de la milicia en el sitio de Coimbra , y allí dió ilustres senas 
de aquel valor, que eternizó despues en los ecos de la fama. Era natural 
de Burgos, y descendía por linea recta de Lain Calvo, Juez Supremo 
de Castilla, antes que la gobernasen sus Condes con dominio índepen-
diente. ^ 33. 



Les Maures du Royaume de Cordoue, alarmés de la rapidité des 
conquêtes des Castillans, pressèrent le Roi de Tolède d'entrer en Cas-
tille. Ferdinand y envoya de si bons ordres , que les ennemis y furent 
battus et repoussés, avant qu'il put les joindre en personne. Nouvelle 
guerre, nouvelle chaîne de conquêtes à l'autre extrémité de ses Etats. 
San Estevan de Gormaz, Salamanca, Ubcda, Gqadaiajara, Alcalá de 
Henares, Madrid, tombèrent sous sa puissance. Tolède alloit subir le 
même sort, si son Roi, trop foible pour se défendre, n'eût conjuré 
l'orage prêt à fondre sur lui. II demanda la paix au Vainqueur, en 
offrant de tenir le Royaume de Tolède en fief tributaire de la Couronne 
de Castille. Ferdinand accepta ses offres, et eut lieu de s'en repentir, il 
n'avoit pas encore éprouvé la perfidie des Maures, qui u'étoient fidèles, 
qu'autant de temps qu'ils y étoient forcés; ni pacifiques, que quand ils 
ne pouvoient pas nuire. 

Le Roi de Castille avoit déjà mis le Tage entre lui et les Maures, et 
se préparoit à reculer ses frontières jusqu'à la Guadiana. Divers iucidens 
rompirent toutes ses mesures. Averti que le Roi de Navarre, son frère 
aîné, étoit dangereusement malade, il alla lui rendre visite sans se faire 
accompagner. Une politesse, si franche et si bien placée, auroit charmé 
Garcie, si Garcie n'avoit point été jaloux des prospérités de son frère. 
Dès qu'il le vit en son pouvoir, il prit le dessein de s'assurer de sa per-
sonne, et de l'obliger à un nouveau traité de partage. Son secret trans-
pira jusqu'à Ferdinand, qu'une prompte fuite tira de tout embarras. 
Garcie, honteux d'avoir manqué son coup, et fâché d'avoir indisposé 
en vain son frère contre lui, cherchoit à dissiper son ressentiment. Après 
bien des excuses et des protestations de son innocence, il se rendit à la 
Cour du Roi de:€astille, pour s'y justifier, espérant regagner son frère 
par cette marque de confiance. Ferdinand s'aperçut que son frère avoit 
d'autres vues, et donna ordre de l'arrêter. Garcie se fit un pont d'or, 
et rendit ses gardes favorables à son évasion. Son cœur étoit livré aux 
plus violens transports de colère, de haine et de vengeance. Résolu de 
périr, ou de laver son affront dans le sang de son frère, il ramasse tontes 
les forces de son Royaume, il entre en Castille, il s'avance à une demi-
journée près l'armée Castillane, qui campoit dans une vallée des monts 
d'Oca, situés entre l'Ebre etBurgos. 

Asustados los Moros de Córdoba con la rapidez de los conquistas 
que hacían los Castellanos, instaron apretadamente al Rey de Toledo 
para que entrase con sus tropas en Castilla; pero Fernando dió tan 
oportunas y tan prontas providencias para recibirlos, que fueron deshe-
chos y repelidos , ántes que él mismo pudiese en persona visitarlos. Á la 
otra estreinidad de sus estados se encendió una nueva guerra , que esla-
bonó también nueva cadena de conquistas. San Estevan de Gormaz, 
Salamanca, Úbeda, Guadalajara, Alcalá de Henares, y Madrid, en-
tráron en su poder. La misma suerte iba á espe.rimentar Toledo, si el 
Rey MdVo, conociendo la flaqueza de sus fuerzas para defenderla, 110 
hubiera conjurado con tiempo la tempestad que le amenazaba. Pidió 
con mucho rendimiento la paz al vencedor, ofreciendo tener el Reyno 
en feudo tributario de la Corona de Castilla. Admitió Fernando la pro-
posicion; pero presto tuvo motivo para arrepentirse de su nimia con^ 
fianza. Aun no habia esperimentado la genial perfidia de los Moros, que 
solo eran fieles, miéntras no podian dejar de serlo, y solo eran pací-
ficos, quando no tenian fuerzas para hacer la guerra. 

Ya el Rey de Castilla habia puesto al rio Tajo entre él y los Sarracenos, 
y se estaba disponiendo para retirar sus conquistas hasta mas allá del 
rio Guadiana, quando se atravesaron diversos incidentes, que rompieron 
estas medidas. Tuvo noticia da que su hermano mayor, el Rey de Na-
varra, se hallaba enfermo de algún cuidado; y al punto pasó en posta 
á visitarle, sin mas escolta que la necesaria para su decencia. Una de-
mostración tan cariñosa, tan á tiempo, y tan estimable por todas sus 
circunstancias, debiera cautivar el corazon de Don Garcia, si no se 
hallara anteriormente preocupado por los zelos y la envidia, con que 
miraba la prosperidad continua de su hermano. Luego que le vio en su 
poder, resolvió apoderarse de su persona, obligándole por fuerza á un 
nuevo tratado de división y repartimiento de estados; pero llegando á 
noticia de Fernando este secreto, tuvo tiempo y comodidad para esca-
parse del peligro. Avergonzado Don Garcia de haber erra-do el tiro, y 
pesaroso de haber desconfiado á su hermano inútilmente, no perdonó 
medio alguno para calmar su justo resentimiento. Despues de mil escu-
sas, y pcotestasde su afectada inocencia, tomó la estraña resolución de 
pasar personalmente á la Corte de Castilla, para justificarse con la espe-
ranza de que esta demostración de confianza aseguraría enteramente el 
corazon de Fernando. Pero habiendo penetrado este las alevosas ideas 
que ocultaban aquellas esterioridades, hizo arrestar á Don Garcia, que 
duró poco en la prisión, porque supo abrirse la puerta con llave de oro, 
sobornando la fidehdad de la guardia. Entregando su corazon á las 
mayores violencias, que dicta el furor á impulsos de la pólcra, del odio 
y de la venganza, resolvió lavar la que reputaba mancha de su honor, 
en la sangre de su hermano. Con este intento juntó todas las'fuerzas de 
su Reyuo, y peuetrando con ellas por los estados de Castilla, fué á 
campar á media jornada del egército Castellano , que le esperaba en un 
valle al pié de los montes de Oca, entre Burgos y las corrientes del 
Ebro. 
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Là un Saint Abbé du voisinage entreprit de réconcilier les deux frères, 
il n'eut point de peine à persuader Ferdinand. Ce généreux prince s'of-
frit à faire les avances de la réconciliation, et même à passer dans le 
camp de son frère pour y conférer de la paix avec lui. Le fougueux Na-
varrois ne fut pas si docile aux remontrances de l'Abbé. Sourd à toutes 
les raisons du sang, de l'intérêt, de la religion , il n'écoute que sa colère, 
il ne respire que vengeance, sans faire attention qu'il avoit le premier 
attenté à la liberté de son frère. Il marche, il attaque, la colère redouble 
son courage ; il abat à droite et à gauche tout ce qui lui résisteil perce 
les rangs, il court droit à son frère : et dans ce moment, lorsqu'il fom-
mençoit à goûter le plaisir de la vengeance, il reçoit de la main d'un 
Seigneur navarrois un coup de lance qui le porte à terre, et l'y étend 
roide mort. Ce Seigneur, dont Garcie avoit déshonoré la femme, étoit 
venu, devant lui, en demander justice, et n'en avoit reçu que de nouveaux 
outrages. Dans l'excè^de sa douleur, il avoit passé à l'armée Castillane, 
et si bien observé la marche de Garcie dans le fort de la mêlée, qu'il ne 
le manqua pas. Il est écrit que celui qui cherche la vengeance, la trou-
vera. La déplorable mort de Garcie en est un exemple frappant. 

L'armée ntfVarroise, en perdant son chef, perdit la victoire, et aban-
donna toute la Navarre au vainqueur. Ferdinand arrosa de ses larmes 
des lauriers trempés dans le sang de sou frère, et loin d'envelopper un 
fils innocent dans le malheur d'un père coupable, il mit lui-même la 
couronne du père sur la tête du fils. Bel exemple d'une modération 
chrétienne ! 

A la faveur de ces troubles domestiques , les Sarrasins avoient secoué 
le joug des Princes Chrétiens. Le Roi de Tolède s'étoit affranchi de lit 
vassalité, êt mis en état de défense. Ferdinand, appesanti par le poids 
des années, et las de la guerre, paroissoit peu sensible à cette perte. 
D'ailleurs, il craignoit de grever ses sujets en les faisant contribuer aux 
frais d'une nouvelle guerre. Mais Sancha, sa femme, aussi courageuse 
que zélée pour la réduction des terres occupées par les infidèles , ranima 
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En esta inmediación se hallaba uno y otro egército , quando un Santo 
Abad, que edificaba con su egemplo los pueblos de la comarca, con-
cibió el piadoso intento de reconciliar a los dos hermanos. Poco tuvo 
que hacer en reducir á Don Fernando; porque la genial piedad de su 
corazon generoso se rindió á las primeras palabras, ofreciéndose á dar 
él misino los primeros pasos hacia la reconciliación, y aun á pasar en 
persona al campo de su hermano á conferenciar, y concluir el tratado 
de paz. Pero el fogoso Navarro no se mostró tan dócil á las representa-
ciones del zeloso Abad: Negando los oidos á todas las razones de la 
sangre, del Ínteres, y de la religión, solo escuchó las sugestiones déla 
venganza y del corage, sin acordarse que él habia sido el primer agresor 
contra la libertad de su hermano. Levantó pues el campo enfurecido, 
marchó contra el egército Castellano, avistóle; dió la señal de acome-
ter, atacóle,atropello, derrotó, hizo pedazos quanto se le ponía delante 
á la diestra y á la siniestra; penetró las líneas, atravesó el centro, descu-
brió á su hermano, fuése derecho á él como un león desatado, y ya 
casi iba á tocar con la mano el funesto placer de la venganza, quando 
un Caballero navarro le pasó de parte á parte con un bote de lanza, 
arrojándole cadáver en la tierra envuelto en su misma sangre. Era un 
Señor vasallo suyo, que había venido al campo á pedir justicia al Rev 
contra el Rey mismo, de la afrenta que le habia hecho, manchándole 
el tálamo , y el honor en la persona de su muger ,.á quien h^bia violen-
tado. Y como no hubiesen logrado otra satisfacción sus justas quejas, 
que la de sacar ajada su estimación con nuevos ultrages; aconsejado de 
su dolor, se pasó al campo Castellano, y fué siguiendo los pasosa Don 
García en el ardor de la batalla, con tanto acierto, que logró el golpe 
y el intento en la ocasion mas oportuna. Está escrito que el que busca la 
venganza, la hallará , porque esta sale al encuentro de quien la busca : 
verdad que, con funesto egemplo, quedó nuevamente acreditada en la 
desgracia de Don García. 

Perdió el egército navarro la victoria, habiendo perdido á su Rey, y 
todo el Revno de Navarra quedó abandonado al arbitri^Mel vencedor. 
El piadoso Rey de Castilla, Don Fernando, bañó con lágrimas unos 
laureles, cuyas verdes hojas vermejeaban á trechos con la sangre de su 
hermano; y fué tan dueño de sí en aquella ocasion, que no queriendo 
envolver á un hijo inocente en la ruina de un padre culpado, él mismo 
por su mano puso en las sienes del hijo la corona de su padre. ; Bello 
egemplo de moderación cristiana, que ántes tuvo pocos originales, y 
des pues no ha tenido muchas copias ! 

Á favor de estas domésticas inquietudes, los Sarracenos habían sacu-
dido el yugo de los Príncipes Cristianos. El Rey Moro de Toledo, 
negándose tributario , se declaró independiente, y se previno á la de-
fensa. Oprimido Fernando con el peso de los años y de las campañas, 
hizo poco sentimiento de esta novedad, recelando por otra parte ser 
gravoso á sus vasallos,y temiendo meterlos en contribuciones,y en los 
empeños de una nueva guerra. Pero su muger la Revna Doña Sancha , 



la valeur du Roi, vendit ses joyaux et ses pierreries, engagea les fonds 
qu'elle possédait en propre, leva de ses deniers une florissante armée, 
avec laquelle Ferdinand soumit tous ses vassaux Sarrazins, et agrandit 
ses états, en les étendant par de nouvelles conquêtes entre le Tage et la 
Guadiana. 

Victorieux de tous ses ennemis , il s'appliqua le reste de ses jours à 
en témoigner sa reconnaissance à Dieu, à établir son culte dans les pays 
qu'il avoit conquis, à lui bâtir des autels et des temples où il en man-
quoit. Occupé de ces pieux exercices, il fut averti par Saint Isidore qu'il 
lui restoit peu de jours à vivre, et qu'il devoit les employer à bien mourir. 
Le religieux Monarque envisagea la mort en héros Chrétien, et s'y pré-
para en Saint. Outre ses trois fils, Sanche, Alphonse et Garcie, il avoit 
deux filles, Urraque et Elvire. On le conjura, par bien des raisons, de ne 
point partager ses états. Il étoit Roi et père; les sentimens du père l'em-
portèrent sur ceux du Roi, et l'on ne put lui persuader qu'il n'y auroit 
point d'injustice à priver les cadets de leur droit à une portion de sa 
succession. Il désigna donc, par son testament, qu'il rendit public, 
Sanche l'aîné, Roi de Castille; Alphonse, Roi d'Aragon; Garcie, Roi 
de Galice; et assigna, en toute souveraineté, Zamora à Urraque, et Toro 
à Elvire. Ce partage, comme les précédens, fut la source d'une guerre 
sanglante. 

Ses affaires temporelles une fois réglées, Ferdinand ne voulut plus 
entendre parler que de celles de son salut. La veille de Noël de l'année 
suivante, sentant ses forces bien affaiblies, et les approches de sa der-
nière heure, il se fit porter à l'Eglise, y passa la nuit en prières, assista 
le matin à tous les offices, et reçut la communion en forme de Viatique; 
mais avec une si grande piété, qu'il attendrissoit le cœur des assistans. 
Le lendemain , revêtu de ses habits royaux et la couronne snrla tête, il 
se fit encore porter à l'Eglise. Là, prosterné devant les reliques de Saint 
Isidore, qu'il avoit obtenues du Roi Maure de Séville, il prononça tout 
haut ces édifiantes paroles : Seigneur, c'est à vous qu'appartient l'a puis-
sance , a vous seul appartient de régner toujours. Vous êtes le maître des 
Rots, et tout est soumis à votre empire. Je vous remets le Royaume que 
vous m'avez confié, et, pour toute grâce, je conjure votre clémence de me 
recevoir dans le vôtre. 

Cette prière finie , il se dépouille de ses habits royaux, se revêt d'un 
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heroina no ménos esforzada, que zelosa por la reducción de las tierras 
que ocupaban los infieles , alentó el valor del Rey, vendió sus iovas 
desbízose de sus pedrerías, empeñó las rentas que le tocaban en pro-
piedad, y de su dinero levantó un egército florido y numeroso, que con-
ducido por Fernando, bastó para volver á poner en razón á los vasallos 
Sarracenos, y para dilatar sus estados, estendiendo las conquistas entre 
el Tajo y el Guadiana. 

Victorioso ya de todos sus enemigos, dedicó enteramente el último 
tercio de su vida á mostrar su reconocimiento al Dios de las batallas , 
restableciendo su culto en los países conquistados, y edificándole al-
tares y templos, donde liabia falta de ellos. Oeupad¿ en estos piado-
sos egercicios, le halló el aviso que le dió San Isidoro, de que restán-
dole ya muy pocos dias de vida, era menester prevenirse para una di-
chosa muerte. Oyó esta noticia el religioso Monarca como héroe, y se 
aprovechó de ella como Santo. Fuera de sus tres hijos, Sancho, Alfonso, 
y García , tenia otras dos hijas, Urraca y Elvira. Conjuráronle sus Mi-
nistros , esforzando la representación con razonespoderozas, para queno 
< esmerabraze sus Estados. Pernera Rey, y era padre; y pudieron mas los 
dictámenes de la naturaleza que las razones de estado; sin que nadie le 
pudiese persuadir á que no era injusticia privar á los hijos menores de 
tener parte en la herencia de su padre, solo porque no naciéron ántes. 
Inmobil en este dictamen , dispuso y publicó su testamento, declarando 
en el a Sancho, su primogénito, Rey de Castilla; á Alfonso, Rey de 
León; a García, Rey de Galicia; dejando á Urraca por Señora sobe-
rana de Zamora, y concediendo á Elvira el Señorío de Toro con la 
misma soberanía: división que, como todas las demás, produjo una 
guerra muy sangrienta. 

Arreglados así los negocios temporales, no permitió el piadoso Rev, 
que le hablasen en otro asunto, que en el perteneciente á su eterna 
salvación. Llegó la víspera de Navidad del siguiente .«ño; v recono-
ciendo por la debilidad y decadencia sensible de las f u * a s , que se iba 
acercando á toda prisa la hora postrera, se mandó llevar á la Iglesia, 
donde pasó la noche en oracion , asistió á Mavtines, y recibió la co-
munión en forma de Viático, con tantas demostraciones de piedad , que 
derritió en lágrimas los corazones de todos los circunstantes. El dia si-
guiente se adornó con las insignias Reales , manto , cetro, y corona en 
la cabeza; y haciéndose llevar secunda vez á la Iglesia, postrado ante 
las reliquias de San Isidoro, que habia obtenido del Rey Moro de 
Sevilla , pronnnció en alta y esforzada voz estas palabras : Vos, Señor, 
sois el único á quien pertenece el poder, y vos solo sois á quien toca 
reynar eternameute: vos sois el Rey de los Reyes , y todo está sujeto á 
vuestro imperio. Aquí os restituyo, Señor, el Reyno que me habéis en-
comendado ; no quiero otro premio que implorar vuestra clemencia, 
para que me admilais en vuestra gracia. 

Concluida esta devota oracion, se despojó de las insignias reales, 



cllice, se fait reporter dans son palais, et déposer dans cet état sur un 
lit de cendre; où, ayant reçu l'Extrême-Onction, il expira doucement 
entre les bras de plusieurs Evêques, et couronna ses lauriers militaires 
de la palme céleste. Les Évêques, édifiés , s'écrioient : O la belle mort ! 
et tous ceux qui en avoient été spectateurs, souhaitoient mourir de la 
même manière. Mais dans l'ordre ordinaire de l'a Providence, pour 
bien mourir, il faut bien vivre : la mort des hommes n'est que l'écho de 
leur vie. De là, celte maxime si connue : Telle vie, telle fin. Ferdinand 
premier, surnommé le Grand dans l'État, et le Saint dans l'Église de 
Léon, y est honoré tous les ans par un culte public. 

DE LA GRAMATICA. 
vistióse de un cilicio, y vuelto á su palacio, mandó que le echasen en 
una humilde cama, cubierta de ceniza; donde habiendo recibido la 
Estrema-Uncion, espiró dulcemente en manos de muchos Prelados que 
le estaban asistiendo : coronando de esta manera sus laureles militares, 
con la palma celestial. Los Obispos que le asistían, prorumpiéron en 
esclamaciones de admiración sobre su dichosa muerte; y todos los que 
fuéron restigos de ella, le invidiáron. Pero en el curso regular de la di-
vina Providencia, para morir bien, es menester vivir bien, porque la 
muerte de los hombres es el eco Gel de su vida. De aquí nace aquella 
sentencia tan sabida : Como es el principio, es el fin. Fernando primero 
mereció al Estado el renombre de Grande, y el de Santo á la Iglesia de 
León, que anualmente celebra su memoria con festiva solemnidad y 
culto público. 
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FRAGMENTO IV 

EXTRACTO DE MIGUEL DE CERVANTES, EN EL D. QUIJOTE 

DE LA MANCHA, PART. III LIB. 5 , CAP. 13» 
j r 

«í: 

t T E X T O . 

* 

* 

(]af1Vv a Z l l o f ^ " C a b a l l e r ° S y E s c u d e r o s < «<os contándose sus vi-
^ a(l"el os sus amores; pero la historia cuenta primero el razo 

» a » de los mozos y luego prosigue el de los amos y « l d L q -
apartándose un poeo de ellos, el del Bosque dijo á Sancho • Trabaiosa 

pero"al vez 1 av n 1 ' 1 3 m o s , />«« los duelos con pan son rnénos ; rnm^mm 
Canonicato quedaré satisfecho de mis serados v i t . T ' ' °° n U n 

dado mi amo Y mi» »,i A i i s e " l c l os , y ya me le tiene man-

íicios por ella - oorrme l l tL ' P l ^ T m e S u f i c i e n , e d e tener bene-

puesto trae consigo una pesaba car^fde n.' y bien d.s-
dades, que pone sobre «»t ín S 8 Pensamientos y de incomodi-

d ^ h a d o * quien le cupo en 
* , . " v J T 1 U t l o s c l u c profésanos esta maldita servidum-
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TRADUCCION 

P O R D . P . N . C . A . J ) . E . G . 

le S t d . l l y e " , a V° i e n t f a i t d e u x b a n d e s : ^ux-ei faisoient 
e récit de leurs vies, et leurs maîtres celui de leurs amours ; mais l'his-

torien avant que de rien dire des Chevaliers, rapporte premièrement 
fc—^ Î 5 t C U y r S ' ? U X - C l » d i t " a » - V u retirés ! 
l f l 'a r y du chevalier des Bois dit à Sancho : Seigneur e'cuyer, 

il faut avouer que c'est une vie bien pénible que celle que nous menons 
S S ï r d e ( î e V a , Î e r S " r r a , , S ; c'est b L o o n s ™ : 
condamna nni . "" ^ B O t n ^ UDe d e S l ) e i n e s à ^quelle Dieu 
te^maSeOns ' ^ ^ a j ° U t a S a n c h ° ' d i t e s a u s s i » « » S - froidure de notre corps; car il n'y a personne qui endure 
rante • maîs enro ' ^ >>aUVreS écu-ve r s d e i a G a l e r i e er-

nî l ,6 ^ Se r0U"Ce q U e d e r a i - m a l ' s i "«us avions toujours 
chaerin Ï S î ïï a b o n d ™ c e de pain diminue le 
q ue d air Toi ! ^ T * ^ ^ i s plusieurs ours à ne vivre 
S e cuver n ^ F " S e " d u , r e r " r é e n d u r e r av f iC Pa t i e n c e> répondit 
kudÎoi ou'nn n i S P 0 ' r d e l a Compense qui nïus attend. Car ¡1 
pas en netde t S ! 6 ^ ^ . 6 " 3 ' 1 1 ^ b Î C n »? ,h.eureux, s'il ne trouvoit 
son'servheiir rw^f T ^ T ^ l u i f ° ° r n î t V o C C * s i ™ d e ^ 

» Pouverneur d'une bonne Ile, ou Comte de la première 
ten e r i 1 ' P S a n c h ° ' 1 " d é i a d i t à m o n m a i t r e Tu,; je me con-
moi Z ! P " , S f C J a PIUS d e CCUt fo is" E h ! b i e n ' d i t l ^ t r e écuyér 

L i e n réc°?P1nSé< s i je puis obtenir un CanoniJat 
ment San« ? U e

t
m ° * " 2 * m a t o u t l i e u d e »'espérer p r o m p t 

Eccl ; f a s" I e ' VOfr.e,Mait re, ' d i t S a n c h 0 ' d o i l é t r e q - ' q - e Chevalier 
teurs Dién m' ^ ^ ^ ^ ** t e l l e s ^compenses a ses servi-

, C1; P° u r l e m i e n ' c'est un bon Laïque, quoique je me 
S r ^ r ? p r u d e m e s ' m a U ' - " o n avis" fort mal 

dan" î ; a conseillèrent de tâcher de se faire Archevêque ; Cepen-
Î s Z e Z 3 , eU d a U t r e deSSCin f'UÊ d e s e f a i r e Empereur. Je vous 
S ' n k t 6 m p S 36 t r e m b l ° i s q u , i I n e l u i P"1 envie de se faire 
^nte no'us i e

f
n . e

i
m e t r ° U V e ^ ^ < k P0SSe 'der ^néfices : et 

Î S i s e T e ne I ' J 7 ° U S P a r ° i s s c u n Ponr être 
S , " ' 5 f<U l , D e ,e" Seigneur écuyer. lui répond,! celui du 
tous l'r Z 1 5 ' q U e ,VO,US d a n s r e r r e u i ! s a c h " ' cher , rme 
•ous les gotivcrneuieus d'Iles ne sont pas si faciles à conduire que v ius 



bre, nos retirásemos á nuestras casas, y allí nos entretuviésemos en 
egercicios mas suaves, como si digésemos, cazando ó pescando : ¿ Que 
Escudero hay tan pobre en el mundo, á quien le falte un rocin, y un 
par de galgos, y una caña de pescar, para entretenerse en su Aldea ? Á 
mí no me falta nada de eso, respondió Sancho; verdad es que no tengo 
rocin , pero tengo un asno que vale dos veces mas que el Caballo de mi 
amo. Mala pascua me dé Dios, y sea la primera que viniere, si le tro-
cara por él, aunque me diese quatro fanegas de cebada encima. A burla 
tendrá Vuesa merced el valor de mi rucio, que rucio es el color de mi 
jumento. Pues galgos no me habían de faltar, habiéndolos sobrados en 
mi pueblo; y á mas que entonces es la caza mas gustosa, quando se 
hace á costa agena. Real y verdaderamente, respondió el del Bosque; 
Señor Escudero, que tengo propuesto y determinado de dejar estas bor-
racherías de estos Caballeros, y retirarme á mi aldea, y criar mis hijitos, 
que tengo tres como tres orientales perlas. Dos tengo yo, respondió San-
cho , que se pueden presentar Papa en persona, especialmente una 
muchacha a quien crio para Condesa , si Dios fuere servido, aunque a 
pesar de su madre. ¿ Y que edad tiene esa Señora, que se cria para 
Condesa? preguntó el del Bosque. Quince años, dos mas ó menos, res-
pondió Sancho; pero es tan grande como una lanza, y tan fresca como 
una mañana de Abril, y tiene la fuerza de un ganapan, etc. 

vous l'imaginez : il y en a de très-épineux, d'antres tristes, d'autres 
pauvres; enfin, tels qu'ils soient, le meilleur même est pour le pauvre 
diable à qui il tombe en partage, une source intarissable de soucis et 
d'embarras. Ne vaudroit-il pas mieux pour nous d'abandonner le maudit 
service d'écuyer que nous faisons, et de nous retirer chacun chez nous 
pour y mener une vie douce et tranquille, que nous passerions tantôt 
à la chasse, tantôt à la pêche; car je ne pense pas qu'il y ait un écnver 
assez pauvre dans le monde, pour ne pas avoir un roussin, une couple 
de lévriers, et une ligne à pêcher, pour passer son temps, quand il lui 
en prend envie. Rien de cela ne me manque, répondit Sancho ; il est 
vrai que je n'ai point de roussin, mais j'ai un âne qui vaut deux chevaux 
comme celui de mon maître. Dieu me punisse tout à l'heure, si je vou-
lois changer avec lui, quand il me donneroit quatre boisseaux d'avoine 
de retour. Vous ne croiriez jamais ce que vaut mon roussin, car j'ap-
pelle ainsi mon âne, parce qu'il tire un peu sur le roux. Quant aux 
levriers, soyez persuadé que j'en aurai tant que j'en voudrai ; il n'y a pas 
autre chose dans mon endroit : et la chasse, à ce qu'il me semble, a 
d'autant plus d'agrément qu'elle se fait aux dépens d'autrui. Je vous 
jure. Seigneur écuyer, ajouta celui du Chevalier des Bois, je vous jure 
que j'ai fait un ferme propos d'abandonner toutes les extravagances de 
la Chevalerie errante, et de me retirer chez moi pour y élever mes enfans; 
car j'en ai trois qui sont comme tyois perles. Moi, j'en ai deux , dit 
Sancho; ils sont dignes deparoître devant notre Saint-Père le Pape en 
personne, sur-tout une fille que j'élève pour être Comtesse, avec l'aide 
de Dieu, et en dépit de sa mère qui ne veut pas y consentir. Quel âge 
a cette belle enfant dont vous voulez faire une Comtesse? demanda 
l'ecuyer du Chevalier des Bois. Environ quinze ans, répondit Sancho; 
mais elle est droite comme un chêne, fraîche comme une rose, et forte 
comme un Samson. 
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ANECDOTES, BONS MOTS, FAITS HISTORIQUES ETC., 

è{i s amusant, s'exercer a la lecture et ci la 

traduction. 

i 
ÙsXnLassadeur de Charles-Quint auprès de Soliman, Empereur des 

Turcs, venoit d'être appelé à l'audience de cet Empereur! Comme il vit, 
en entrant dans la salle d'audience, qu'il n'y avoit point de siège pour 
lui, et que ce n'étoit point par oubli, mais par orgueil, qu'on le laissoit 
se tenir debout, il ôta son manteau et s'assit dessus avec autant de liberté 
que si c'étoit un usage établi depuis long-temps. Il exposa le sujet de 
sa commission avec une assurance et une présence d'esprit que Soliman 
lui-même ne put s'empêcher d'admirer. Lorsque l'audience fut finie 
l'Ambassadeur sortit sans prendre 'Son manteau. On crut d'abord que • 
c'étoit par oubli, et on l'en avertit*Il répondit avec autant de gravité 
que de douceur : Les Ambassadeurs du Roi, mon maître, ne sont point 
(tans rusage de porter leur siège avec eux. 

I I . " 

Au milieu d une nuit fort obscure, un aveugle marchoit dans les rues 
avec une lumière à la main , et une cruche pleine sur le dos. Quelqu'un 
qui couroit, le rencontra, et surpris de cette lumière : Simple, que vous 
êtes, lui dit-il, à quoi vous sert cette lumière? La nuit et le jour ne 
sont-ils pas la même chose pour vous? Ce n'est pas pour moi, lui ré-* 
pondit l'Aveugle, que je porte cette lumière; c'est afin que les étourdis 
qui te ressemblent, ne viennent pas heurter contre moi, et me faire 
casser ma cruche. 

I I I . 

Alphonse, Roi d'Aragon, étoit venu voir les bijoux d'un joaillier 
avec plusieurs de ses Courtisans : il fut à peine sorti de la boutique que 
le Marchand courut après lui, pour se plaindre du vol qu'on lui ¡voit 
fait d un diamant de grand prix. Le Roi rentra chez le Marchand, et 
ht apporter un grand vase plein de son; il ordonna que chacun de ses 
courtisans y mit sa main fermée, et l'en retirât tout ouverte. Il com-
mença le premier; après que tout le monde y eut passé, il ordonna au 
joaillier de vider le vase sur la table. Par ce moyen le diamant fut trouvé, 
et personne ne fut déshonoré. 
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IV. 

Gabrielle de Vergy d'une naissance illustre, et qui vivoit du temr.s 
des Croisades, fut la triste victime de l'implacable jalousie. Elevée dè 
enfance avec Raoul de Couci, jeune homme de grande esPé n c e el 
T- P° u r 111 , l e s Pi"* tendres sentimeus. Couci, de son côté 

nimaginoit point de plus grand bonheur, que l'assurance cha de 
passer avec Gabrielle le reste de ses jours. Mais les parens de cette t u n e 
personne, qui sans doute n'avoient jamais senti la douceur d'une S 
fomee par 1 estime et le tendre amour, la livrèrent entre les ^a ns d 
Fayel homme cruel, barbare et jaloux. Cet homme féroce lu f f i lun 
crime d avoir eu un cœur sensible. En vain cette m a l h e u r e u s e é L s e 

chercha a calmer les soupçons de son tyran parla c o n d u i t e a 
et e attentions les plus marquées; elle ne put éviter detre 1 vrée aux 
horreur dune no.re prison. Couci, instruit du sort de cette Imantë 
qui lui étoit devenue encore plus chère depuis qu'elle souffroU, conseni 
de J in°Tn S i e U Î q " e l l e 1 , a b i l e : " f a i t P ' u s ' 11 conçoit le généreUX dessein daller chercher la mort dans les combats contre les Sarrasins • 
! 1 T ™ * ; 51 C e " e m ° r t Pe 'U c a l m e r , a j a ' o u s ' e de Fayel, et adoucit 
e sort de infortunée Gabrielle. Il se met a la tête de deux censChevâ 

1,ers choisis, et fait des prodiges de valeur; mais c o m m e T loit . u 
devant du coup qui devoit l'arracher à la vie, il trouva bientôt la mort 
S T e S ' a n a s , n s " " r u b l e s s t : s- /sentant sa fins pp oche 
1! appelle son ecuyer, et d'une main qu'il conduit a peine, il iSi remet 

S J T J S ¡ " 3 D;ECR,IRE-SHR T b°U C H e r- ' ^ P ' - S Point mon 
destin, lui dit-il gémis plutôt sur le sort de celle qui n'a pu fléchir un 

" époux. Porte à cet adorable objet mon cœur et ce hSe o l 
« J a, trace quelques mots : je me fie à ton zèle pour moi. « Et exmre 
en prononçant le nom chéri de Gabrielle. Lecuyer, pour mie x s'ac 
Fa 11 n" S a ,C O i n m , S S I°" ' SG d t g U ' S e e t - ^ x environs da Château de 
Fayel, epier le moment d'y entrer sans en être aperçu. Mais cet homme 
jaloux qui eto.t toujours sur pied, l'aperçut le premier. Il le Znd 
aussitôt Four un de ses rivaux, croit le reconnoître, s'en approche tout 

~ ^ e t V U e d U n C 0 U P d e P0 ign a r d- 11 reconnoit bientôt qu 
cest 1 Ecuyer de Couci; et craignant tout d'un tel rival, il fouille aiec 
ame " T ï 1 & f * d o m e s t i ^ " Q - ^ j o i e s'empare de son 
ame ! Couci n est plus !.. Il tient le cœur de celui qu'il a tant redouté 
ma* lorsqu ,1 eut fin, de lire la lettre pleine de tendresse de cet amant 
a jalousie s empare de tous ses sens, et lui inspire le plus noir des pro^ 

S L V e " X : ' q u e c e c œ u r a i r a é d e , a P a r j u r e l u i «oit présenté 
comme un mets. Il donne ses ordres. Le repas funeste est servi. Gabrielle 
r l l°7Â ' ^ U n P r e® s ,e n d m e n t inconnu, frémit d'horreur en s'appro-
rend narS O n T U X - C e ] r ' c [ h p r e M e :' K S° I l l c i t e d e raa«§er; elle se 
à f j l C ° m P CC m C t S ' IUÎ d i u B d ' " n a i r moqueur! ce mets a 
du te plaire, car c est le cœur de ton ûdelle Couci. Elle tombe aussitôt 

r r ° I S S a n C V m a i s , e b a r b a r e F a y e 1 ' la vengeance n'est pas 
encore assouvie, lui donne des secours, et lui rend le jour qu'elle fuit; 
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il lui commande, sous les plus grandes menaces, de lire la lettre qu'il 
lui présente, (labrielle la reçoit en frémissant ; mais à peine a-t-elle aperçu 
les caractères tracés par l'infortuné Couci, qui lui apprend qu'il meurt 
avec joie pour elle, qu'un froid mortel s'empare de tous ses sens. Fayel 
fait de nouveaux efforts pour la rappeler à la vie, mais elle n'étoitdéja 
plus. 

y. 

Un Sultan étoit persuadé qu'une grâce accordée à un criminel est 
une injustice envers le public. Un Arabe un jour vint se jeter à ses 
pieds, pour se plaindre des violences que deux inconnus exerçoient dans 
sa maison. Le Sultan s'y transporta aussitôt; et après avoir fait éteindre 
les lumières, saisir les criminels, et envelopper leurs têtes d'un man-
teau, il commande qu'on les poignarde. L'exécution faite, le Sultan 
fait rallumer les flambeaux, considère les corps de ces criminels, lève 
les mains, et rend grâces à Dieu. Quelle faveur, lui dit son Yisir, avez-
vous donc reçue du Ciel ? Yisir, répond le Sultan, j'ai cru mes fils au-
teurs de ces violences ; c'est pourquoi j'ai voulu qu'on éteignît les flam-
beaux, qu'on couvrit d'un manteau le visage de ces malheureux : j'ai 
craint que la tendresse paternelle ne me fît manquer à la justice que je 
dois à mes sujets. Juge si je dois remercier le Ciel, maintenant que je 
me trouve juste sans être parricide. 

VI. 

Don Sancho, second fils d'Alphonse, Roi de Castille, étant à Rome, 
fut proclamé Roi d'Egypte par le Pape. Tout le monde applaudit dans 
le Consistoire, à cette élection. Le Prince, entendant le bruit des applau-
dissemens, sans en savoir le sujet, demanda à son interprète, qui étoit 
à ses pieds, de quoi il étoit question. Sire, dit l'interprète, le Pape vient 
de vous créer Roi d'Egypte. II ne faut pas être ingrat, répondit le 
Prince, lève-toi, et proclame le Saint-Père, Calife de Bagdad. 

VII. 

Lorsque Soliman, Souverain des Turcs, marchoit à la conquête de 
Belgrade en i52i , une femme du commun s'approcha de lui, et se plai-
gnit amèrement de ce que, pendant qu'elle dormoit, des soldats lui 
avoient enlevé des bestiaux qui faisoient toute sa richesse. Il falloit que 
vous fussiez bien ensevelie dans le sommeil, lui dit en riant le Sultan 
puisque vous n'avez pas entendu venir les voleurs. Oui, je dormois ' 
Seigneur, répondit-elle; mais c'étoitdans la confiance que Sa Hautesse 
veilloit pour la sûreté publique. Le magnanime Soliman sentit la force 
de cette repartie : toute hardie qu'elle étoit, il ne la désapprouva pas, 
et répara le dommage qu'il auroit dû empêcher. 

VI I I . 

Un Prédicateur avoit divisé son sermon en trente-deux points. Un de 
ses auditeurs se leva aussitôt. On lui demande où il veut aller : je vais, 
dit-il, chercher mon bonnet de nuit, car je prévois, à la division de ce 
sermon, que nous pourrons bien coucher ici. Effectivement le Prédica-
teur , ayant perdu le fil de ses subdivisions, ne put jamais retrouver la 
fin de son discours. Les auditeurs, perdant enfin patience, et voyant la 
nuit qui s'approchoit, défilèrent l'un après l'autre. Le Prédicateur, qui 
avoit la vue basse, ne s'aperçut pas de celte désertion, et continua à 
s'escrimer dans la chaire; mais un petit enfant de chœur, qui restoit, 
lui cria : Monsieur, voici les clefs de l'Eglise; quand vous aurez fini, 
vous aurez soin de la fermer. 

IX. 

Un jour de Saint Etienne, un Moine devoit prononcer le Panégyri-
que de ce Saint. Comme il étoit déjà tard, les prêtres, qui craignoient 
que le Prédicateur ne fût trop long, le prièrent d'abréger. Le Religieux 
monta en chaire, et dit à son auditoire : Mes frères, il y a aujourd'hui 
un an que je vous ai prêché le Panégyrique du Saint dont on fait aujour-
d'hui la fête; comme je n'ai point appris qu'il ait rien fait de nouveau 
depuis, je n'ai rien à ajouter à ce que j'en dis alors. Là-dessus il donna 
la bénédiction, et s'en alla. 

X. 

M. l'Abbé de"** qui, faute de mémoire, étoit sujet à rester court en 
chaire, venoit de se faire peindre. On trouva que le portrait étoit fort 
ressemblant : il n'y manque que la parole, dit-on. Mais, ajouta quel-
qu'un, ne voyez vous pas que Monsieur l'Abbé est représenté prêchant! 

XI. 

On parloit, dans une compagnie, de la Métempsycose. Quelqu'un qui 
croyoit faire une bonne plaisanterie, répondit qu'effectivement il se 
souvenoit d'avoir été le veau d'or. Vous n'en avez perdu que la dorure, 
lui répondit une Dame assez plaisamment. 

XI I . 

L'orateur Protagoras étoit convenu avec un jeune homme de lui en-
seigner les secrets de son art , moyennant une somme dont la moitié 
seroit payée sur-le-champ, et l'autre après le gain de la première cause 
du jeune Orateur. Celui-ci, pour retarder ou pour éluder le paiement, 
refusoit toujours de plaider. Protagoras le cita devant l'Aréopage, et lui 
dit devant ses juges : si le jugement qu'on va porter m'est favorable, 
vous serez condamné; s'il m'est contraire, vous serez également mon 
débiteur, puisque vous aurez gagné votre première cause. Vous vous 



X i'o J • , d e v r a i p I u S n e n ' 51 I e P e r d s ' i e serai quitte, parce 
2u s i o n l i S Î F e m i è r e L e S -¡u*es laissèrent cette s E 
leur arrêt ' S a U V e r e n t l h ° a n e u r d ' J T r i b u ° a l P*r le refus de 

x i i r . 

v n l i n m S l ? x h ° T e a y a H t é t é rama,SSCr d u b o i s d a n s I a f o r ê t d e Hyde-
d'ûn î " , -63 ' V l t U " G e n t i l h o m m e b ien mis, qui se promenoit 
cier oui vennVr ^ h ° m m e Cr0-va» t Oétoit un Offi-
^ ¿ Z Z Z : SC, ? " Cn d a d ' 56 c a c h a d e i " è r e un rocher, 
d'un air fnr^ S aP[»rocha de cet endroit, ouvrit une lettre qu'il lut 
S Î X & ' e ! T Î a- 1 1 , i r a e n s u i , e u n Pistol<* de sa poche 
S eaVe?! aiCrei. " * P U"C' c k f " A P r « " o i r j té son 

harangue resti , , n i n T ? ?Gentilhomme, touché de cette courte 
tira s^bourseQU'U donivTà1 ra™ ' -Pendit un torrent de larmes, et 
aucune p S i o n Z r ^ ^ ' e n l e P r i a n t d e - faire 

XIV. 

taille, le^morts e t l ^ ^ T ? ' ^ ^ ,C c h a m P d e ^ 

XV. 

répondre*^ S ' S ^ ? d e ^ - n i e , de 
l a ^ u e , voici J ^ ^ - I S ^ J ^ T ^ ^ 
Plusieurs langues; on vie'nf d m 7 p E £ e ' t ^ 
en françois. * m ' e t m o 1 Je repondre 

XVI. 

P O U V e z - T O U S C O N T R E L I S Î Ï R S Ï Ï F 

DE LA GKAMATICA. 
ne voyez-vous pas que, pour peu que la chose eût été douteuse, tous 
ces Messieurs vous auroient donné gain de cause? M. de Grammont 
connoissoit bien les Courtisans. 

XVII. 

Un jour à la comédie un plaisant se trouvoit au parterre à la première 
représentation d'une pièce nouvelle, et applaudissoit à tout rompre, en 
criant : ah que cela est mauvais'. Ceux qui se trouvoient à ses côtés, 
surpris de ce procédé bizarre, lui demandèrent pourquoi il disoit que 
la pièce étoil mauvaise, dans le temps même qu'il applaudissoit. J'ai 
reçu, répondit-il, un billet pour applaudir : je l'ai promis, et je tiens 
parole ; mais je suis honnête homme, et je ne puis trahir mon sentiment: 
c'est pourquoi, tout en battant des mains, je dis et je répète que la 
piece ne vaut rien. La sensation de ce personnage devint générale, et les 
spectateurs se mirent comme lui à battre des mains et à siffler. 

X V I I I . 

Le Maréchal de menoit des Dames à l'opéra : mais toutes les loges 
avaient été retenues. Comme il en vit une remplie par un domestique 
qui la gardoit pour un Abbé, il obligea ce domestique de sortir, et fit 
entrer sa compagnie dans la loge. L'Abbé arriva peu de temps après avec 
des Dames, et fut piqué, comme on le pense bien, de cette violence. 
Force lui fut cependant de céder pour le moment; mais le lendemain il 
fit assigner le Maréchal devant le Tribunal des Maréchaux de France, 
et, plaidant lui-même sa cause, il dit qu'il étoit bien malheureux d'être 
obligé de se plaindre de l'un d'entre eux qui de sa vie n'avoit pris que 
sa loge, et en demanda justice. Le président lui répondit. Monsieur, 
vous venez de vous la faire 

X I X . 

Un Officier, devenu borgne à la guerre, portoit un œil de verre, 
qu'il avoit soin d'ôter lorsqu'il se couchoit. Se trouvant dans une au-
berge, il appelle la servante, et lui donne cet œil, pour qu'elle le pose 
sur la table. Cependant la servante ne bougeoit point. L'Officier perdant 
patience, lui dit : Eh bien! qu'attends-tu là? Monsieur, répondit-elle, 
j'attends que vous me donniez l'autre. 

XX. 

Une jeune Dame alla se confesser à un Religieux. Ce Religieux, après 
lui avoir fait plusieurs questions relatives à la confession, parut désirer 
connoître celle qui se confessoit, et lui demonda son nom. La Dame, 
ne voulant pas satisfaire cette curiosité déplacée, lui répondit : Mon 
père, mon nom n'est pas im péché. 
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XXI . 

Un paysan, ayant appris qu'un autre, son débiteur, étoit à l'agonie, 
courut chez lui pour se faire payer. Le débiteur insolvable lui dit d'une 
voix presque éteinte : laisse-moi mourir en paix. Oh ! parbleu non, 
reprit le paysan, tu ne mourras point que je ne sois payé. 

X X I I . 

Des Courtisans de l'Empereur Auguste lui présentèrent un jeune Grec 
qui lui ressembloit trait pour trait. On rapporte à ce sujet que l'Empe-
reur, après l'avoir long-temps examiné, lui demanda, en plaisantant, 
si sa mère étoit venue à Rome. Non, Seigneur, lui répondit le jeune 
Grec, qui sentit où teudoit la question , mais mon pcre Y est venu plu-
sieurs fois. 

X X I I I . 

Un Négociant commit un jour une distraction , qui apprêta beaucoup 
a rire a ses dépens. On lui faisoit signer l'extrait baptistaire d'un de ses 
enfans, et il signa : Pierre Larue et compagnie. Il ne s'aperçut de sa sot-
tise , que par la risée générale qu'elle excita. 

XXIV. 

Rien de plus ridicule, disoit un Ministre d'Etat aux Courtisans qui 
1 environnoient, que la manière dont se tient le Conseil chez quelques 
Nations Nègres. Représentez-vous une chambre d'assemblée, où sont 
placées une douzaine de grandes cruches ou jattes à moitié pleines d'eau. 
C'est là que nus et d'un pas grave se rendent une douzaine de conseil-
lers d'Etat : arrivés dans celte chambre, chacun saute dans sa cruche, 
s'y enfonce jusqu'au cou, et c'est dans cette posture qu'on opine e't 
qu on délibéré sur les affaires d'Etat.... Eh bien ! que dites-vous de cela, 
dit le Ministre au Seigneur le plus près de lui? Vous n'en riez pas ? Non, 
répondit celui-ci, car je vois tous les jours quelque chose de plus plai-
sant encore. Qu'est-ce donc? reprit le Ministre. C'est, répondit le Sei-
gneur, que je vois tous les jours un Pays où les cruches elles-mêmes 
tiennent le Conseil. 

XXV. 

On avoit dit à un Religieux prêt à s'embarquer : ne désespérez de 
rien dans une tempête, tant que les Matelots jureront et blasphémeront: 
mais s ils s embrassent, et s'ils se demandent réciproquement pardon, 
tremblez. Ce Religieux ne fut pas plus tôt en pleine mer, qu'il s'éleva 
une tempete. Le bon père inquiet envoyoit de temps en temps un frère 
de son ordre a l'ecoutille, afin qu'il lui rapportât les discours des ma-
telots. Ah mon Dieu ! mon père, tout est perdu, lui vint dire le frère: 
ces malheureux font des imprécations horribles, vous frémiriez de les 
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entendre, leurs blasphèmes seuls sont capables de faire engloutir le 
vaisseau. Dieu soit loué, dit le père, ne craignez rien, et tout ira bien. 

XXVI . 

Un Ministre protestant, fort colérique, expliquoit le Pentateuque à 
des enfans : il en étoit à l'article Balaam. Un jeune garçon se mit à rire. 
Le Ministre indigné gronda, menaça, et s'efforça de prouver qu'un âne 
pouvoit parler, sur-tout quand il voyoit devant lui un Ange armé d'une 
épée. Le petit garçon n'en rioit que plus fort. Le Ministre s'emporta, 
et donna un grand coup de pied à l'enfant, qui lui dit en pleurant : Ah ! 
je conviens que l'âne de Balaam parlait, mais il ne ruoit pas. 

XXVII . 

Le ridicule despotisme de Gesler chez les Suisses fit perdre à la maison 
d'Autriche, vers le commencement du treizième siècle, la souveraineté 
qu'elle avoit conservée jusqu'alors sur ces peuples. Ce Gesler, homme 
bizarre et cruel, s'avisa un jour de mettre un chapeau au bout d'une 
perche qu'il fit planter sur la place d'Altorf, avec ordre aux passans de 
saluer ce chapeau, comme si c'étoit lui-même. Un Laboureur nommé 
Guillaume Tell ayant manqué à cette formalité , Gesler le fit venir, et 
lui demanda la raison de sa désobéissance. Le paysan s'excusa , en disant 
qu'il n'avoit aucune connaissance de cette loi, sans quoi il n'auroit pas 
manqué de s'y conformer. Peu content de cette réponse, le Ministre 
Autrichien ordonna au laboureur, ou de lui dire la vérité, ou d'abattre 
d'un coup de flèche une pomme sur la tête de celui de ses enfans qu'il 
aimoit le plus : ajoutant que, s'il manquoit son coup, il lui feroit ôter 
la vie à lui-même. Ce père malheureux, n'ayant pu adoucir son juge, 
ni par ses pleurs, ni par ses prières, prit la flèche, et la décocha avec 
tant de bonheur, qu'il abattit la pomme à cent vingt pas de distance, 
sans faire aucun mal à son fils. La joie du père fut égale au dépit du 
Gouverneur, qui, toujours dans le dessein de perdre Guillaume, lui 
suscita une autre querelle sur ce qu'il avoit une deuxième flèche dans son 
carquois. Il voulut savoir de lui à quel usage elle étoit destinée. A te 
tuer toi-même, lui répondit Guillaume Tell; ce qu'il exécuta dans le 
temps même que le gouverneur donnoit ses ordres pour le faire conduire 
en prison. Plusieurs citoyens se réunirent à Guillaume après la mort du 
tvran; et cette alliance fut le commencement du corps Helvétique, qui 
dure depuis plus de quatre cents ans. 

X X V I I I . 

On rapporte que François 1er étant dans sa chapelle avec plusieurs 
Seigneurs pour entendre la messe, un filou fort bien mis se plaça der-
rière le Cardinal de Lorraine, et lui escamota sa bourse; mais n'avant 
pu le faire sans que le Roi s'en aperçut, il lui fit signe du doigt de ne rien 
dire. Le Roi crut que c'étoit un badinage, et ne dit mot. Mais après la 



messe il demanda au Cardinal ce qu'il avoit fait de sa bourse. Celui-ci 
ne la trouvant pas, en parut fort inquiet, et donna une scène au Roi. 
qui, après avoir beaucoup ri, ordonna que la bourse fût rendue au Car-
dinal.Cependant l'auteur du vol ne parut point, et le Roi s'aperçut un 
peu tard qu'il avoit été joué. 

XXIX. 

Pendant qu'on achevoit de bâtir le Pout-Neuf, un homme qui avoit 
entendu parler les entrepreneurs d'un bon repas qu'ils devoient faire, se 
mit a toiser le long du pont, sans rien dire à personne. Sur cela on le 
croit connoissenr, et on l'invite à dîner. Après le repas, les entrepre-
neurs lui dirent qu'ils voyoient bien qu'il avoit quelque pensée sur leur 
ouvrage, qui pourroit le perfectionner. Je songeois, leur dit-il, en se 
levant de table, et s'en allant, que vous avez très-bien fait de vous v 
prendre en large; car si vous vous y fussiez pris en long, vous, n'en 
seriez pas venus à bout de la même manière. 

XXX. 

Le Prince Charles Edouard , fils ainé du Prétendant au Trône d'An-
gleterre, ayant perdu dans ce Royaume une bataille décisive en ï745, 
tut poursuivi par les troupes du Roi. Il erra long-temps seul, et tou-
jours au moment d'être la proie de ceux qui vouloient gagner la forte 
somme a laquelle sa tête éloit à prix. Un jour aYant fait dix lieues à 
pied, et se trouvant épuisé de faim et de fatigue,'il entra dans la mai-
son d on Gentilhomme qu'il savoit bien n'être pas dans ses intérêts. Ce 
Gentilhomme, néanmoins, n'écoutant que sa générosité, lui donna tous 
les secours possibles et garda un secret inviolable. Quelque temps après 
ce Seigneur fut accusé d'avoir reçu Edouard chez lui, et en conséquent 
cite devant les juges. Il se présente à leur Tribunal avec la fermeté que 
donne la vertu, et leur dit : Souffrez, Messieurs, qu'avant de subir 
1 interrogatoire, je vous fasse une demande : si le fils du Prétendant se 
fut réfugié chez quelqu'un d'entre vous, auroit-il été assez vil et assez 
ache pour le livrer?.... A cette question, les juges se lèvent et renvoient 

1 accuse. 

XXXI. 

Appelles, célèbre peintre de l'antiquité, avoit coutume d'exposer ses 
ouvrages sous les yeux du public, pour savoir son jugement, et profiter 
de sa critique. Un jour un Cordonnier trouva qu'il manquoit quelque 
chose a une sandale, et il le dit hautement. Appelles en p ro f i t a i t à 
1 instant corrigea le défaut. Le Cordonnier, flatté de en qu'on avoit eu 
égard a sa critique, s'ingéra une autre fois de censurer mal à propos 
une jambe Le peintre, qui connut sa fatuité, mit au bas du tableau cri-
tique par le Cordonnier : Ne Sutor ultra crepidam. Que de cordonniers 
ou de savetiers critiques, à qui l'on devroit dire la même chose! 

X X X I I . 

L'étiquette est une de ces folies des hommes sur laquelle on est déia 
bien revenu s. ce n'est dans quelques contrées d'Allemagne ; mais a i 
trefois elle a fait faire mille extravagances, elle a même causé des scènes 
tragiques, et a eu des conséquences funestes. Vers la fin du seizième siè 

' u n P r , , r 'C e e n f l l t Ia, t r ' s l e victime. A peine relevé d'une maladie dan-
gereuse il étoit assis devant une cheminée où l'on avoit allumé un si 
grand feu qu il en pensa étouffer de chaleur. Selon l'étiquette, son ran* 
ne lui permettoit pas de se lever pour appeler du secours; les Officiers 
eu charge étoient absens, et les domestiques, sans blesser l'étiqueté 
ne pouvoient entrer dans l'appartement. A la fin parut un Officier au-
quel le Prince ordonna d'éteindre le feu; mais celui-ci s'en excusa,'sous 
pretexte que 1 etiquette lui défendoit de faire une telle fonction , pour 
laquelle il fallo.t appeler, disoit-il, tel Officier qu'il nomma, et qui étoit 
absent. Néanmoins le Prince soutint la chaleur, plutôt que de dérober 
a sa dignité; mais ,1 s'échauffa tellement le sang, que le lendemain il eut 
un erysipele a la tete, dont il mourut quelques jours après. 

X X X I I I . 

A la fin du siècle suivant, les Allemands mêmes nous donnèrent un 
exemple du peu de cas qu'ils commençoient à faire du vain cérémonial 
de 1 étiquette. En i683, Sobieskf, Roi de Pologne, obligea les Turcs à 
lever le s.ege de Vienne. L'Empereur, qui s'étoit éloigné de cette caui-
tale, y rentra et fit dire qu'il désiroit passionnément de voir le Roi Polo-
nois, et d embrasser le Libérateur de son Pays. L'étiquette d'abord causa 
quelque embarras, et l'on demanda comment un Empereur devoit rece-
voir un Roi électif : A bras ouverts, s'il a sauvél\empire, s'écria le Duc 
de Lorraine, dont la grande ame dédaignoit ces petites formalités. 

X X X I V . 

Ceux qui gouvernent ne sauroient apporter trop de sévérité lorsqu'il 
Jagit de l'intérêt public. C'est sur ce principe que se conduisoit Saïd 
Gouverneur de Rassora. Il avoit inutilement tenté de purger la Ville des 
assassins qui l'iufestoient ; il se vit contraint à la fin de décerner la peine 
de mort contre tout homme qui se trouveroit la nuit dans les ruei On 
y arrêtaIUD Etranger, qui fut conduit devant le Gouverneur, dont il 
essaya de fléchir la clémence par ses larmes. Malheureux Etranger lui 
dit Said, je dois te paroitre injuste en punissant une contravention à 
des ordres que tu as pu ignorer; mais le salut de Bassora dépend de ta 
mort, et ce n'est qu'en pleurant que je te condamne. 

XXXV. 

Le Duc d'Orléans, Régent pendant la minorité de Louis XV, inter-
l.- f • • " - ' ' t e ' ' ' 



rogeoit ifn jour un Etranger sur le caractère et le génie différens des 
Nations de l'Europe. La seule manière, lui dit l'Etranger, de répondre 
à V. A. R., est de lui répéter les premières questions que chez les divers 
peuples l'on fait le plus communément sur le compte d'un homme qui 
se présente dans le monde. En Espagne, ajouta-t-il, on demande : Est-
ce un Grand de première classe? En Allemagne : Peut-il entrer dans les 
Chapitres? En France : Est-il bien à la Cour? En Hollande : Combien 
a t-il d'or? En Angleterre : Quel homme est-ce? 

X X X V I . 
ir* 

Tout ce qui rappelle aux hommes qu'ils doivent se regarder comme 
freres , mérite d'être rapporté. Le Gouverneur de la Virginie, causant 
un jour avec un négociant, vit passer un Nègre qui le salua, et à qui 
il rendit le salut. Comment, dit le négociant, V. Exc. s'abaisse jusqu'à 
saluer un esclave! Sans doute, répondit le Gouverneur ; je serois bien 
fâche qu'un esclave se montrât plus honnête que moi. 

4 M * 

A P O P H T E G M E S . 

Apophtegme est un mot grec, qui signifie parole remarquable de quel-
que personnage illustre. C'est ordinairement le mot favori de quelque 
Héros, ou d'un Philosophe; c'est l'abrégé de sa morale, ou le résultat 
de ses réflexions. Tels sont ceux que je vais rapporter. 

Il n'y a rien de si timide qu'une mauvaise conscience. 
Les trois choses les plus difficiles sont, de taire un secret, d'oublier 

une injure, et de bien user de son loisir. 
On éprouve l'or par le feu, la femme par l 'or, et l'homme par la 

femme. 
La vue d'un ivrogne est la meilleure leçon de sobriété que l'on puisse 

donner. 
La supériorité de sagesse qui m'est accordée par l'Oracle , disoit So-

crate, se réduit à être convaincu que j'ignore ce que je ne sais pas. 
La plus nécessaire de toutes les sciences, est d'apprendre à se garantir 

de la contagion d'un mauvais exemple. 
Le seul bien qui ne peut nous être enlevé, c'est le plaisir d'avoir fait 

une bonne action. 
L'avare ne possède pas son bien, mais c'est son bien qui le possède. 
L'espérance est le songe d'un homme éveillé. 
La félicité du corps consiste dans la santé, et celle de l'esprit dans le 

savoir. 
Parmi les bêtes sauvages, la plus à craindre est le Tyran ; parmi les 

animaux domestiques, c'est le Docteur. 

P R É C I S H I S T O R I Q U E D E L ' E S P A G N E . 

L'Espagne, qu'on nommoit autrefois Ibérie, du fleuve Iberus ( au-
jourd'hui l'Ebre ), qui l'arrose; et Hespérie, à cause de sa situation vers 
l'Occident, fut peuplée, dit-on, par une Colonie de Phéniciens, environ 
i5oo ans avant Jésus-Christ. Ceux-ci, selon Bochart, lui donnèrent le 
nom de Spania, mot Phénicien qui signifie lapin, parce que cette région 
en étoit remplie lors de la venue de ces Colons. 

Les Carthaginois s'introduisirent en Espagne sous prétexte de com-
merce, vers l'an 468 avant notre ère; et s'y étant fortifiés peu à peu, 
leur général Amilcar la subjugua entièrement, a33 ans après. Mais ils 
ne conservèrent pas long-temps cette conquête, car les Romains la leur 
enlevèrent l'an 200 avant Jésus Christ, et en furent les maîtres près de 
six cent soixante ans. Vers le commencement du cinquième siecle, les 
Suèves, les Alains et les Goths s'en emparèrent, et après plusieurs petites 
guerres, ces derniers en devinrent les maîtres uniques, et y régnèrent 
environ 3oo ans. Julien, comte de Tanger, indigné d'un outrage qu il 
avoit reçu du Roi Rodrigue, appela, en sept cent dix-huit, les Sarrasins 
ou Arabes nui étoient alors les maîtres de la Côte d'Afnque. Ces bai-

. 56. ' 



¡1S y « Plus 
étoient venus de la Mauritanie nom en Espagne, parce qu'ils y 
l'Afrique connue, des A ^ T l C c ^ f ™ ™ P»«ie d e 
rent dans les Montagnes des Asturies et de l C h r é , t , e n s s e réfugié-
e s Barbares. Ils s\ dooDèr^

 W ' P ° U r ¿ v ¡ t e r de 
s y fortifièrent, et ¿ etendireni në^ ? " T ^ ^ ' 3 » ^ s e s successeurs 
enfin, ils y devinrent l e s 
temps partagée en plusieurs Roy urnes J * " * C h r e t l . e n n e ^ hng-
Loon, de Cas,die, d'Aragon e í d " P n n « P * « ¿'oient ceux de 
d Aragon et de Castille furent r é t i s p a r T e ^ 1 5 ^ ' l 7 ® ' I e S E t a t s 

Roi d'Aragon, avec Isabelle J ! v P, I m a r ^ g e de Ferdinand V 
Maures, qui é t o i S u i ' d è S * * " » « 

P V r 3 S ' ' 0 U , C l a r a c e de c i S : q
r

m S e " I492 ; et quelques 
. Pl '"ppe, Archiduc d'Autriche ffl, déVF™ r e n v o y e e eu Afrique, 
épousé Jeanne, fille d, Ferdinand et d'I a h T T M a X Ü n Í 1 ¡ e n> - a n t 
grande Monarchie : elle fut a, Zs L Í ! t if,' Z ™ * m a î t r e d e ¿ e t t e 

fi's l'Empereur Charles-Quint. C e P r n c e s S ^ ^ ^ « l o i r e S0US 

vivre dans la retraite, laissa c l : ' 568 E t a , s ' > 0 n r 

Ferdinand ( dont Charles VI der„TI Emn" t* ^ à s o» « r e 
ehe descend«* ) , et il mit, „ 555 I n T l l ' r l a m a i s o n (1'Autri-
d» Royaume d'Espagne, dont £ P h , , W 11 e n Possession 
en p6 ' 3 S a r d a i S " e e t ¡e D u c h é £ £ ! Î ° " f*1 '" d e NaP'es et de 
en France, et les dix-sept Provinces dans l " F r a n c he-Comté 
gnant les vastes conquêtes faites d a n s t N P ^ S ' B a s ; a ^ q u e l s joi-
Cort e t F r a n ç o . s <1. Philippe p o u S ^ 0 ^ P a r ^ J a n d 
n t ' " r 5 6 c o u c ' 1 0 ' t jamais sur s e s ^ r T c l ; a V e C r a ¡ S O n <Iue 'e que ce Monarque perdoit une nartie H« p ® p e n d a n t e n '58o, tandis 
d se rendoit maítíe du P S q u ¡ 7 e P * P r ° ™ c e s - U n i e s 
règne de Philippe IV. Enfin , Char'LEL II en ¡ ^ ' I 
nomma, p a r son Testament, p o u r h e d " ' l r P o i n t d'enfans, 
d A "J°" ' Petit-fils de Louis x î v et dé Pr ? * \ E l l t i ' P , , i l iPP e ' Duc 
du Roi Charles II Ce Prin d e 1 I n f a n ' e Marie-Thérèse srP„r 
Archjduc d ' A u l n e ^ V; m a i s ^ ' a S 
Frid 1 P.r^ lend'1 à la succession d'EsiM" e r e " r ' S°US , e " o m ¿ 
Ferdinand. Aidé par les Anglais eUes & ™ f ' . C O m i ? € descendant de 

B I B L I O T H È Q U E F R A N Ç A I S E , 

ctó de Livres que tout Amateur ele la littérature 
doit se procurer. 

G R A M M A I R E . 

Grammaire française de M. de fVailly, 1 vol. in-12. 
Dictionnaire de l'Académie française, 2 vol. in-4°. 
Dictionnaire Français-Espagnol', et Espagnol-Français, par M. Nu,les 

de Taboada, 2 vol. in-8°. 
Nouveau Vocabulaire français,par MM. de Wailly, 1 vol. in-8°. 
Synonymes França i s , par Girard, Beauzée et Roubaud, 3 vol. i n - 1 2 . 
ivota. Ce dernier ouvrage est absolument nécessaire pour bien connoître 

le génie et les finesses de la langue française. 

L O G I Q U E . 

Logique de Port-Royal, 1 vol. in-12. 
Logique de Du Marsais, 1 vol. in-12. 
Logique de CondiUac, 1 vol. in-12. 
Idéologie de Destutt-Tracy, 5 vol. in-8°. 

M O R A L E. 

Pensées de Pascal, 2 vol. in-18. 
Pensées deJ. J. Rousseau, 2 vol. in-12. 
Caractères de Labruyère, 2 vol. in-12. 
Essais de Morale, par Nicole. 
Génie du Christianisme, par Chateaubriand, 5 vol. in-8°. 
Emile , par J. J. Rousseau , 3 vol. in-18. 

M Y T H O L O G I E. 

Dictionnaire de la fable, ou Mythologie grecque, latine, égyptienne^ 
celtique, etc., par Fr. Noël, 2 vol. in-8°. 

Dictionnaire delà fable, par Chompré, 1 vol. in-18. 
Origine des Dieux du Paganisme, par Bergier, 2 vol. in-12. 

G É O G R A P H I E . . 

Géographie universelle, traduite de l'anglais de W. Gutthrie, q vol. 
m-8 et atlas in-P. ' J 

Géographie moderne, ¿e Nicole de la Croix, 9. vol. in-12. 
Dictionnaire de Géographie ancienne comparée, par Dufau et Guadet. 

2 vol. in-8°, 1820. 



V O Y A G E S . 

Abroge de l'histoire générale des voyages, par Laharpe, 24 vol. in-3" 
et atlas. 

Voyage du jeune Anacharsis en Grèce, par F Abbé Bartkélemi, 7 vol 
in-í¡° et atlas in~4°. 

Nota. Il y a , en outre, beaucoup d'autres voyages à la fois instructifs 
et amusans, qu'on ne nomme pas ici, vu que la nomenclature en seroit 
trop longue. 

H I S T O I R E . 

Précis de l'Histoire universelle, Anquetil, 10 vol. in-12. 
Discours sur l'Histoire universelle,parBossuet, 2 vol. in-12. 

Note. Si l'on veut lire l'histoire avec méthode et avec fruit, il faut 
absolument commencer par ces deux premiers ouvrages, qui sont des 
chefs-d'œuvre. 
Histoire Ancienne, par Rollin, 14 vol. in-12. 
Histoire Romaine, par le même, 16 vol. in-12. 
Histoire des révolutions romaines, par Verlot, 2 vol. in-12. 
Histoire des Empereurs Romains,par Crevier, ia vol. in- 1 2 . 
Histoire du Cas-Empire, par le Beau, continuée par Ameilhon, 26 vol. 

m-12. 
Abrégé de l'Histoire d'Espagne, par le Père Duchesne, 1 vol. 
Histoire des révolutions d'Espagne, par le Père d'Orléans, 3 vol. in-4°. 
Révolution de Portugal, par VAbbé Vertot, 1 vol. in-12 
Abrégé chronologique de l'Histoire de France, »a/- le Président Hénault, 

5 vol. m-8". ' 
Histoire de France, depuis l'établissement des Gaules, jusqu'à la fin de 

la monarchie,par Anquetil, 10 vol. in-12. 
Histoire de Malte, par Vertot, 7 vol. in-12. 
Histoire des révolutions d'Angleterre , par le Père d'Orléans, 6 vol 

m-12. 
Histoire des révolutions de Suède, par Vertot, 2 Vol. in-18. 
Histoire des variations des Eglises Protestantes, etc.,parBossuet, 3 vol 

in-12. 
Histoire de Théodose le Grand, par Flécher, 1 vol. in-12. 
Dictionnaire historique des hommes illustres, etc., par MM. Chaudon et 

Delandtne, nouvelle édition , 20 vol. in-8°. 

PHYSIQUE ET HISTOIRE NATURELLE. 

Principes élémentaires de Physique , par Brisson, 3 vol. in-8", avec fie. 
Dictionnaire de Phys ique , / ^ le même, 6 vol. in-S" et atlas. 
Histoire naturelle, par Buffon, 12 vol. in-8° 

L I T T É R A T U R E . 

Cours de Littérature, par Laharpe, 16 vol. in-18. 
Traité des études , par Rollin, 4 vol. in-12. 
OEuvres de Condil/ac, 3i vol. in-12. . 
OEuvres de M. Thomas, 2 vol. in-8°. 
OEuvres choisies de Fontenelle, 4 vol. in-18. 
Iliade et Odyssée d Homère, traduites par Bitaubé, 4 vol. in-12, 

P O É S I E . 

OEuvres de Boileau, 1 vol. in-18. 
Poème sur la Religion, par Racine le fils, 1 vol. in-18. 
OEuvres choisies et odes sacrées, de J. B. Rousseau, 1 vol. in-18. 
Fables de Lafontaine, 1 vol. in-12. 

T H É Â T R E . 

Ch"fs-dceuvre de Pierre et Thomas Corneille, 5 vol. in-18. 
Chefs-d'œuvre dramatiques de Voltaire, 4 vol. in-18. 
Les œuvres de Racine, 5 vol. ir.-i8. 
Les œuvres de Crébillon , 3 vol. in-18. 
Les œuvres de Molière, 6 vol. in-18. 
Les œuvres de Rég/iard, 4 vol. in-18. 
Les œuvres de Destouches, 5 vol. in-12. 

R O M A N S , C O N T E S . 

Contes moraux de M. de Marmontel, 4 vol. in-12. 
Histoire de Gil-Blas, 4 vol. in-12. 

» 

« 



TABLA ALFABÉTICA 
De las materias tratadas en esta Gramática, que hace una especie 

de Diccionario de las reglas de la lengua francesa. 

A 

A , letral voca, su pronunciación, pág. 12. Unida i la i, ó á la « , pierde su 
sonido propio. Vease , ai, au , etc. Cuando el sonido de « debe e cSbTrse a 

Abbe, sus significados y acepciones, pág. 3i8 
ABREVIATURAS MAS USUALES, p á g . 5A 

Absoudre, verbo defectivo, su conjugación, pág. „ 4 . 
ACABVR, sus acepciones, pág. 282. 

Accommoder, sus acepciones, pág. 318. 
Accoucher, sus significados, pág. ibid. 
Accroire advertencia sobre dicho verbo, pág. 346 

ACENTOS, la lengua francesa tiene tres , s u espficacion y valor p-fc 45 
Acheve, sus acepciones, pág. 319. 3 dlur 'Pag-43-
Acquérir, verbo irregular, su conjugación, pág. 106 

Lista de los adjetivos mas usuales ron «1 f n r ^ . j J r1 • ' ] >b'd. 
Adrase, sus significados, pág Siy.' COn S" ^ « T f e r a e n™ , P% 199. 
Adresser, sus acepciones, pág. ibid 

A D V S ' ° n f . 1 d e f i n i c i 0 n ' pág- " 8 . Su división en adverbios de tiempo Dáa 
j DelüMp, pag. ia<i. De cantidad, pág. 12,. De orden r , ^ 

Aen , su pronunciación, pág. i5. 
Af/aire , sus significados y acepciones, pág. 3io. 
AJficher, sus acepciones , pág. ibid. 
Afinque, advertencia, pág. 190. 

AHOGAR , sus acepciones, pág. 282. 
Ai, ay, eai, aie, su pronunciación, pág. i3 
Ají, adíe, su pronunciación, pág. a3. Su ortografía, pág. 45. 
Aun, ain , su pronunciación , pág. 16. S 

Aindre , ó eindre, su ortografía, pág. 43. 

ALFABÉTICA. ^ 
Ajouter, sus acepciones, pág. 319. 

AL, A LA, A LOS, etc., quando se suprimen en la oracion , pág 166 
A la, articulo femenino francés, advertencia sobre dicho , páa i65 
Alcorán , acepción de dicha voz, pág. 319. ' 

ALFABETO, es el mismo eu áinbos idiomas, pág. 9 . 
ALGO, equivale á que/y ue chosc, o unpeu, pág. 282. 
ALGUNO , quando se traduce quétque, v quando quelqu'un , pá" 7 0 

Aller, yerbo irregular, su conjugación, pág. io5. La de s'en al/er, pág. , I 0 
dignificados y acepciones de a/ler, pág. 319. 

AHure, significado, y acepciones de dicha voz, pág. 3ao. 
A L T O , haut,grand, diferencia de estos significados, pág. 28a. 
ALZAR , sus acepciones, pág. a 83. "" P 

Am, an, ean, su pronunciación , pág. i5. 
Amme , su pronunciación , pág. 24. 
An, quando se escribe <:m , y quando ant, ó ent, pág. 43. 
Anecdotes, bous mots,/aits historiques , etc. , pág. 43a. 

Aso , an, année f diferencia de estos dos significados , pág. a83. 
Aon, su pronunciación, pág. i5. 

APOSTAR, SUS acepciones, pág. a83. 
APOSTROFE , lo q u e e s , y s u u s o , p á g . 0 . 

Apostropher, verbo , sus acepciones, pág. 3ao. 
APRENDER , véase apprendre. 

Apprendre, sus acepciones , pág. ibid. 
Aprés, preposición , advertencia sobre dicha , pág. ibid. 

APUNTAR , sus acepciones, pág. »83. 
Á QUE , en sentido de apuesta , pág. i-fi. 
ARAÑA , araignée, lustre, diferencia de estos significados, pág. a83. 
A R M A R , SUS acepciones, pág. 284. 

Arreter, sus significados y acepciones, pág. 3ai. 
Arriere, voz que hace parte del significado de otras, pág. ibid. 
Arriver, sus significados y acepciones, pág. ibid. 

ARTÍCULO (EL), lo que es, y su uso en castellano, pág. 54. Sus equivalentes 
en francés, pág. ibid. El artículo francés antes (le vocal, pág. 55. Uso del 
artículo francés , pág. ibid. Su sintaxis, pág. ifi3. Quando se repite ántes 
de cada substantivo en la misma oracion, pág. 166. Debe ponerse ántes 
de nombres de regiones, pág. ifij. El ponerle, ó no ,®bn una oracion , 
suele mudar el sentido de ella, pág. 345. 

A R R U G A , ride,pti, diferencia de estos significados, pág. 284. 
Assai/lir, verbo defectivo , advertencia sobre dicho, pág. na . 
Asseoir, s'asscoir, advertencia sobre dichos verbos , pág. 11 r. 

ASIENTO , siége, place, advertencia sobre estos significados , pág. 284, y 38a. 
Attacher, sus acepciones , pág. 3a 1. 
Attraire , véase traire. 

Attraper, sus significados y acepciones, pág. 3a2. 
Au, cau , su pronunciación , pág. i3. 
Au , artículo francés, pag. 54- Advertencia sobre dicho , pág. if>6. 

AUMENTATIVO (NOMBRE), su definición, pág. 65. Como se espresa en francés , 
pág. ibid. y fifi. 

AUN , méme , encore , diferencia de estos significados , pág. 284. 
Á UN TIRO DE, advertencia sobre dicho modo de hablar, pág. 1 2 9 . 

Aussi que, si que, tan, como, su diferencia, pág. 63. No deben equi-
vocarse con autant que, ó tant que , pág. 1 7 2 . 

Autant que , véase aussi que. 
Autrui, ageno, agena , pág. 80. 

Aux , artículo francés, pag. 55. Advertencia sobre dicho , pág. i65. 



T A B L A 

AUXILIARES (verbos). Véase verbo. 
Avancer, sus significaciones y acepciones, pág. 3 as. 
Avantageux, adjetivo , sus acepciones , pág. ibid. 
Aveng/cment, no debe equivocarse con aveuglement, pág. I 2 5 . 
Avoir, verbo auxiliar, equivale á haber ó tener, su conjugación, pág. g 

Su función en la conjugación de los demás verbos, pág. 86. Quando 
usa como impersonal, pág. 117. Sus acepciones , pág. 32a. 

Avoir beau, galicismo, pág. I 8 5 . 
Avouer, sus significaciones y acepciones, pág. 3a3. 

Azur, bien, azur, uso de estos' dos significados, pág. 4 4 . 

B 
B, su pronunciación , pag. iy. El modo de no equivocarla con la V, pá". 38. 
B A J A R , sus acepciones, pág. 2 8 4 . 0 

B A R B A , mentón , barbe, diferencia de estos significados, pá". 2 8 4 . 
Barrean , sus significados y acepciones , pág. 3 24. 

BARRO , boue , terre , argüe, diferencia de estos significados , pág. 3i4 V 3 5 5 

Has, sus acepciones , pág. 324. 
B ITY , robe , robe de chambre, diferencia de estos significados , pá». 2 8 4 

Rutón, sus significados y acepciones, pág. 324.* 
Battre, verbo irregular, su conjugación, pág. 109. Sus significados 

acepciones , pag. 324. 0 

Beau, adjetivo, sus significados y acepciones , pág. 3a5 
Beau-pere, bel/e-mire, beau-fils, belle-fille, etc. Véase beau. 
Beau, avoir beau , pág. i85 . 

B E N E F I C I O bienfai,, bénéfice pro/u, diferencia de estos significados, pág. 2 8 5 
Bémr,advertencia sobre dicho verbo, pág. 11.0. 1 B 

B E B I D A , boisson, breiwage, diferencia de estos significados , pág 2 8 5 
Blaise, Blas, su acepción, pág. 3a5. 1 6 

Blanc, adjetivo, sus acepciones, pág. ibid. 
Blesser, sus acepciones , pág. ibid. 

BOCA , bonche, gueule, diferencia de estos significados , pág. a85 
Boire, verbo irregular, su conjugación , pág. 109. 

BOMBA , pompe, bombe, diferencia de estos significados, pág. 285 
BORRACHO , ivre, i&gne, diferencia de estos significados , pág. ibid. 
BOTILLERÍA , advertencia sobre dicha voz , pág. 2 4 6 . 

Bomllir, verbo irregular, su conjugación , pág. 106. 
Bourgeois , sus significados y acepciones , pág 3*6. 
Bourrer, sus acepciones , pág. ibid. 
Bout, sus significados y acepciones, pág. ibid 
Braire, verbo defectivo , su conjugación , pág. 11A 
Bnser, sus acepciones, pág. 327. 
Broder, sus acepciones , pág. ibid. 
Brouil/ard, sus significados y acepciones , pág. ibid. 
Broutller, sus acepciones , pág. ibid. 
Bourg, véase Til/age. 

BUENAS NOCHES , su significado, pág. 2 4 4 . 

r C 
> su pronunciación , pág. ig. 

CABO , propiedad de sus diferentes significados , pág. 285 
G\DA, quando se espresa por chaqué, ó tous, pág 70, y p á t r 2«6 
C*ER , propiedad de sus significados y acepciones/ SS 

" " ' " ' c ' n U e e ' " s o P™P¡° de estos significados , pág. ibid. 

A L F A B É T I C A . 

C A M P O , camp, champ, campagne, propiedad de estos significados , pág. 28-. 
C A P E L L A N , Chapelain, Aumônier, diferencia de estos significados , pág. ibid. 
CARA , visage, figure , mine, etc. uso propio de estos significados , pág. ibid. 
C A R N E , chair, viande, propiedad de estos significados , pág. ibid. 

Carillon , carillonner, acepciones de dichas voces , pág. 3 28. 
Carreau , sus significados y acepciones , ibid. 

C A B R E R A , propiedad de sus diferentes significados , pág. 287. 
Carte, sus significados y acepciones, pág. 3a8. 

CARTERA , propiedad de sus diferentes significados , pág. 388. 
CARTILLA FRANCESA, p á g . 1 0 . 

CASA, quando debe traducirse chez, pág. 127 y 128. 
CASAR , marier, épouser, véase épouser. 

Casser, significados y acepciones de dicho verbo , pág. 3a8. 
CASTIGAR , châtier, punir, propiedad de estos significados , pág. 288. 
CABALLERO , propiedad de sus diferentes significados, pág. ¿85. 

Cavalier, sus significados y acepciones,pág. 3a8. 
CAJA , boîte, caisse, diferencia de estos significados , pág. 288. 
(.AZA , chasse , gibier, diferencia de estos significados , pág. ibid. 

Ce, cette, etc., pronombres demonstrativos, pág. 76. Su pronunciación'en la 
conversación, pág. 77. 

Céans, advertencia sobre dicha voz, pág. 329. 
Cela , eso, esto, ó aquello, su pronunciación en la conversación , pág. 76. 
Cela n'est pas vrai, advertencia sobre dicha clausula , pág. 126. 

CENTINELA , sentinelle, vedette, diferencia de estos significados , pág. 288. 
CERCA D E , près de, environ, diferencia de estos significados , pág. ibid. 

Cercle, acepciones de dicha voz , pág. 32g. 
CERDA , crin , soie, diferencia de estos significados , 288. 
CERRAR , sus acepciones, pág. 289. 

Ces, véase ce. 
Cest, construcción impersonal, pág. I 5 I y siguientes. 
Cette, véase ce. 
Cha, che, chi, cho, chu, su pronunciación , pág. 20. 
Chacun, cada uno , pág. 79 y 177. 
Château , sus acepciones , pág. 329. 
Chaud, sus significados y acepciones, pág. 33o. 
Cher, adjetivo, quando se antepone ó pospone al substantivo, pág. 169. 

sus acepciones , pág. 33o. 
Chez, véase la voz casa , y pág. 186. 
Ci, partícula demonstrativa, que indica la inmediación del objeto de que 

se trata , pág. 76. 
Claude, Claudio , su acepción , pág. 33o. 

COCHE , carrosse, équipage , diferencia de estos significados , pág. 289. 
Coche, su significación , pág. 331. 
Cœur, acepciones de dicha voz , pág. ibid. 

C O G E R , propiedad de sus diferentes significados , pág. 289. 
Coin , sus significados y acepciones, pág. 331. 

COLA , queue , colle , pág. 28g. 
Colle , sus significados >• acepciones, pág. 331. 
Commère , sus significados y acepciones, pág. 33i. 
Comme, advertencia sobre dicha voz , pág. igo. 
Commis , sus significados , pág. 332. 

COMO , advertencia sobre dicha voz, pág. 186. 
C O M P A R A T I V O , su definición y formación , pág. 63. Advertencia sobre el com-

parativo, pág. 171. Quaudo deben repetirse las partículas comparativas , 
pág. 1*72. 



G O M P O S E B , propiedad de s u s equivalentes , pág. 289 
Coa-, preposición castellana, pág. 120. Advertencia sobre dicha , pág l 8 q 

Quando debe traducirse par, quando sur, y quando en , pág. ibid 
Conclure, verbo irregular; su conjugación , pág. 109. 

Ç O S D E N A R . , damner, condamner, diferencia de estos significados ma 280 
CONDICIÓN, véase condition. ' 1 8" y" 
C O N D I C I O N A L PK ES ENTE , tiempo simple de la conjugación , su definición, pág. 

igi. De donde se forma , pág. g3. ' 
CONDICIONA! , PASADO , tiempo compuesto de la conjugación, ,„ defiuicion, 

Condition , sus significados y acepciones , pág. 33a. 
C O K F E S Í H , confesser, avouer, diferencia de estos significados, pL a8o 
CONFORME , selon , à mesure que, uso propio de estos significados,' pág' SQO 
C O N J U G A C I Ó N , su diferenca, pág. 8r y 8a. Su division en modosftiempos 

y personas, pag. lbld. Conjugación de los verbos franceses d vidida^n 
quatre, conjugaciones en er, ,>, oir, re, pág. ibid. Llave de la con¡„4 

T S V ' J F - 90• F T 7 ! O S p a r a « W ' los verbos r e g u l a r ^ er, pag. 88. En ir pag. 94. En oír, ó enr, pág. 96. En re, divididos en 
U tersen r " " 3 Cn C T ' Pás" 97" S e g u n d a en U , p à g 9 ï 

n T " FV' P a f ' 9 3 - L A Q U A R 'A CN '«o. La quinta en 
Z ' Ï T r " " - E x e ' n p ' ° r " T } U S a r UU V e r L o ' c u}° auxiliar es Are, 
pag 10a. Conjugación de los verbos en ondre, pág. 97. Conjugación de \o¡ 

1 0 3 y C - i 4 c i ó „ de los verbos i!n°! 
CONCON, su definidon pág. ,3o. Conjunciones copulativas, y disyun-

tivas pag. ,bid. Condicionales , motívales y continuativas, tíág i3, 
Periódicas, pag. i3a. Advertencias sobre dichas, ibid P* 

Connaissance, sus significados v acepciones, pág. 33a 
CONSAGR AR , sacrer consacrer, diferencia de estos significados, pág. aoo 
C O N S O N A N T E , SU definición, pág. 9 . Pronunciación de las' í oLTn te s ini-

ciales pag. 10 ,0 Pronunciado» de las consonantes finales , pág. ™ 
3i. Consonante doble,como se pronuncia , pág. 11 y 20 ! 0 ' 

CONSTRUCCION G R A M A T I C A L ,s 11 definición , y division, ¿ Á G ' ^ Í . Construcción 
de una oracion, expos,.,va , pág. ibid. De una oracion interrogativa , paV 

Sn u " a
|
o r a t l o """P^ t iva ,pág . 140. De una oracion impersó, af ' 

pag 15o. Délas oraciones relativas de;, L , pág i5a De lis 
condicionales de « pág. ,5^. De las 

no*adtaiteel fram-p \ H ' ' C o n s ^ c i o n ' J J S Ú Í L S ^ 

CONSTRUCCION F I G U R A D A , p á g . I 4 9 . 

Conter,en conter a quelqu'un ; en contera une femme, pág 18-
C onvenir, usado en sentido impersonal, pág 11-
Cornette, un cornette , une cornette , diferencia de estas voces , pág. 333 

C O R R E O (EL) , le courrier, ta poste , diferencia de estos significadas , F g 2 00 
cz:rz\com"me¡; ' p r o p í e d a d d e « * » s ¡g»¡ficados,, 

Coudre, verbo irregular, su conjugación , pág. ioq 1 0 

Courir, verbo irregular, su conjugación, pág. 106 
Coup , acepciones de dicha voz, pág. 333 
Craindre verbo irregular, pág. 100. Advertencia sobre dicho verbo , pág 180 

C R I A D O , domestique , vale: , propiedad de estos significados, pag. o o ' 8 " 
Croire, verbo irregular, sn conjugación , pág. ,oq. 1 S 9 

LueiHir.verbo irregular, su conjugación, pág. 106. 
P RA ' J U b e » Cur¿> diferencia de estos significados, pág. 201 
C U R I O S O , propre, curieux , diferencia de estos significados , pág. ibid 

D 
D, su pronunciación, pág. 20. 

Dans, quando equivale á en partícula castellana , pág. i83. 
De, partícula francesa , su función, pág. 56 y 137. Quando se pone antes de 

nombre de rio, pág. i65. Quando suple á du , de la , des, y quando estas 
a ella , pag. ibid. 

DE , partícula castellana , pág. 56. Quando se traduce au, à la, aux, à, pág. i63 
y siguientes. 1 0 

D E E D A D D E , como se traduce en francés , pág. 164. 
D E B A J O , muda de significado, confórmese usa como adverbio ó preposición, 

pag. rao y 128. 
Débauche , débaucher, sus acepciones , pág. 335. 
Débiter, sus acepciones , pág. ibid. 
Débuter, sus acepciones , pág. ibid. 
Déchoir, verbo defectivo, pág. 113. 
Décorum, voz latina afrancesada , pág. 336. 

D E C R E T O , véase sentencia. 
Découdre, en découdre, acepción de este, pág. 188. 
Défaite, significados y acepciones de dicha voz , pág. 336. 
Défendre,yerbo regular, su conjugación , pág. 97. 
De la, artículo francés, pág. 54. Advertencia sobre dicho, pág. i(¡5 
Demander,^ acepciones, pág. 337. Demander raison , demander la raison, 

diterencia de estos modos de hablar, pág. 3y3. 
Demeurer, toma être, ó avoir por auxiliar, pag'. 87, y pág. 33-, 
Demi, adjetivo , advertencia sobre dicho, pág. 170 . ° 
Dent, sus significados y acepciones , pág. 337. 
Des, artículo francéssu función, pág. 54 y 56. Advertencia sobre dicho, 

pag. if>5. 
Dès, conjunción , el modo de no equivocarla con des artículo, pág. 46 

D E S D E , preposición , advertencia sobre dicha , pág. 127. 
DESPACHAR , sus acepciones , pág. 291. 
D E S T E R R A R , exiler, bannir, diferencia de estos significados, pág. ibid. 

Deterrer, sus acepciones , pág. 338. 
DÍA , denominación de la division de sus partes, pág. afio. 
DI ARIO , journal, journalier, propiedad de estos significados, pág. 291 y 35/, 

Dieu vous au en sa sainte garde, no corresponde á Dios guarde á V,nd. , 
pag. 243. 

D I M I N U T I V O (NOMBRE), su definición, y como se espresa en francés , pág. 65. 
Dire, verbo irregular, su conjugación, pág. 108. Advertencia sobre dicho 

verbo , y compuestos de él, pág. 112. 
D I P T O N G O S , p á g . 1 7 . 

DisdpuLO, écolier, disciple, diferencia de estos significados, pág. 202 
Dissoudre, véase absoudre. 1 ° 
Distraire, véase traire. 
Doigt, dedo , sus acepciones, pág. 338. 

DOLOR , douleur, mal, diferencia de estos significados , pág. 292. 
DONCELLA , uso diferente de sus equi videntes, pág. ibid. 

Donner, s'en donner, pág. 188. 

Dont pronombre relativo, su función, pág. 77. Advertencia sobre dicho , 
PAG- 167. 

Dormir, verbo irregular, su conjugación, pág. io5. 
Douter, advertencia sobre dicha voz, pág. i8r. 
Draper, sus acepciones, pág. 338. 
Dróle, sus acepciones *pág. 339. 
Da, artículo francés, pág. 54- Advertencia sobre dicho , pág. i65. 



E 
E, vocal su división en e cerrada , e abierta, y e muda nár 11 S„ 

¿VW, verbo defectivo, pág. II3. 
f ' " > s u s significados y acepciones, pág. 33q. 
Ecorcher, sus acepciones , pág. ibid. 
Ecrire, verbo irregular, su conjugación , pág. io8. 

E D I F I C A R , sus acepciones , pág. 2 9 3 . 
£>" > su pronunciación , pág. i5. 
E'.> eS> su pronunciación , pág. i3. 
£'/, eillc, su pronunciación , pág. 2 3. Su or tograf ía , pág. á 7 . 
Em, su pronunciación, pág. 1« 5 " 0 

EL, pronombre, quando debe traducirse ,7, ó ¡ai, pág. 73 
' ' P 1 ? n o m b r e s . advertencia sobre dichos, pág' 174 

EL olí l T Te' qUand°SC ¿ebe 'raducir ih' » e"* pág »74. E L QOE , LA QITR , M.S QÜE , «te., relativos, pág. 7 8 . 
en, su pronunciación, pág . I5 . 

Emme, s u pronunciación, pág. 34. 
Enwuvoir, véase mouvoir. 

" ^ x z r ^ ^ s t d e 6 8 , 0 8 s i g " i f i c a d o s ' 3*>-

PCTsabl̂ de ^ C 0" s t r"^ ¡ 0 1 ' ' P%- '52 y siguientes. El uso indis-
pensable de ella, pag. 161. Advertencia sobre dicha , pág 18- Precede-i 
ayunos verbos hace parte de su significación , pág. d i l 7 ' " 

; - s q r ° 1 n , Q H a n d o ' , u e d e s e r d a m 6 e "> P ¿ g- M d - Quamló 

ó ¿7*5 .183 ° pag- Iíi5" A , g u n a s veces e s ' / " ' 1«, des, 
E N C I M A , adverbio, pag. 1 2 0 . Preposición, pág. , 2 8 . 

í r° 'Tr ' e l U 8 o d Í f e r t í n , e dichos verbos, pág. 292. 
Í ^ U G A R , propiedad de sus diferentes equivalentes , pág. ibid J 

r.nne, su pronunciación, pág. I 5 . 1 S 

Ent, su pronunciación , pág. 16. 
E N T E N D E R DE, como se traduce, pág. 164 

SUS M e a d o s y acepciones, pág. 34o. 
F N T R L ' 7 " " " " ' E ' " R E ' , ! I F E R C I , T I A D E ESL°S significados, pág. , 2 8 
E N T R E T E N E R , diferencia de estoVsignificados, pág. 34o. 
E K I p?g™: E N T ° ' • — , diferencia de estos significados, 

reteñir, sus significados y acepciones, pág. ibid 
Envoycr, verbo irregular, su conjugación, pág. ,o5. 
Epargner, SUS acepciones, pág. 341 
Epouser, advertencia sobre dicha voz, pág. ibid 
Eqmpage , sus significados y acepciones, pág. 34a. 
Ers, su pronunciación, pág. 2 5 

^e C nó£ n C Í 0 ' ! q U e r i l I ¡ V a l e d l a de-> ' ^ pronunciación, pág. 28 y 36 No 
cenas v álOTnos o? * C°" , a r ' SÍ"° ,OS P ™ o s ™ < » £ las de-cenas, v algunos otros números, pág. 68 y 69. 
personé ^ a"XÍlíar-!' 85. Quando es im-personal, pag. <55. Sus acepciones , pág. 342. En ene, frase, pág. 188 

Etre jour chez quelqu'un, frase, pág. 252. 
Etrillcr, sus acepciones, pág. 343.̂  

Es, impersonal quando se expresa por // «f , ó C'«í, pág. ,5o y siguientes: 
I'.SCALERA , csca/icr, eche/le , pag. ag3. 
ESPERAR , espérer, attendre, diferencia de estos significados, pág ibid 
ESPÍA , espión, moncho, diferencia de estos significados , pág 204 
E S P Í R I T U , quando se traduce espríi, y quando cota-age,™*, ibid. 

Espnt, sus acepciones, pág. 342. 
ESPUMA, écume, mousse, diferencia de estos significados, pág. aqf 

Est, Impersonal, véase c'est. 
Est-ce, impersonal, véase c'est. 
Est-cequc, construcción interrogativa, pág. 1 4 7 . 

ESCUADRA , escouade, escadre, 21)3. 
ESTAR, verbo auxiliar, cuyo equivalente es etre, pág. 85. 
ESTAR DE , como se traduce, pág. 1 8 0 . 

ESTAR EN ALGUNA COSA , en sentido de tener intento, pág. 2 0 4 . 
ESTAR EN , en sentido de discurrir, pág. ibid. 
ESTAR EN ELLO, en sentido de quedar enterado, pág. ibid. 
ESTAR EN MANO DE, en sentido de estaren poder de, pág. ibid. 
ESTAR PARA , véase para. ' D 

Eu, ceu, su pronunciación, pág. i3. 
Eml, euillc, su pronunciación, pág. a3, y su ortografía, pág. 45. 
Eux, pronombre, véase ellos: eux, advertencia sobre dicho, pág. 1 7 4 
Ex, exc, su pronunciación , pág. 29. 
Exclure , verbo irregular, su coujug'acion , pág. 1 0 9 . 

ESCUS ARSE, propiedad de sus diferentes equivalentes', pág. 2q3. 
O P R E S I O N E S ADVERBIALES, véase adverbio. 

F 
F, su pronunciación, pág. 20. 

Facón, acepciones de dicha voz, pág. 344. 
Faillir, verbo defectivo , su conjugación , pág. 112. 
Faire, verbo irregular su conjugación, pág. 1 0 8 . Algunas veces hace de 

impersonal, pag. 118. Sus acepciones, pág. 344. 
Fallo ir, verbo irregular é impersonal, su conjugación, pág. 1 1 6 . Sen falloir 

pag. 1 0 0 . ' 
F A M I L I A , propiedad de sus diferentes equivalentes, pág. 294. 

Fete, acepciones de dicha voz, pág. 347. 
Fea, adjetivo, pág. 170. 
Fier, sus significados y acepciones , pág. 347. 
Filie, sus significados y acepciones, pág. ibid. 
Finir, verbo regular, s'u conjugación , pág. 9 4 . 
Flatter, acepciones de dicha voz, pág. 348. 

FORMACION del femenino en los adjetivos, pág. 6 0 . Del plural de los nombres, 
pag. 5b. 

Frais, sus significados y acepciones, pág. 348. 
Franc, advertencia sobre dicha voz, pág. 349. 
Frapper, acepciones de dicha voz, pág. ibid. 

I RASES FAMILIARES para romper á bablar en francés, pág. 2 4 0 . Las que se 
usan para pedir, preguntar, dar gracias, afirmar, negar, eíc. pág ibid. 
fara dar los buenos dias , pág. 242. Para la despedida, pág. 24I Para 
11 y venir, pág. 244. Para dar lección de francés, pág. 246. Para levan-
tarse, pag 23i. Para saber, conocer, hacer que se oyga , pág. a5i. Para el 
comer y beber, pág. a53. Para el paseo, pág. a55. Para hablar del tiempo 
que hace , pag. a57. De la hora, pág. a59. Para enviar una carta , pág. 260. 



pg. 367. Para hablar con el sZ J ' L 2 6 0 r Z Y d° k COmedia ' 
Con el peluquero, pág. 271. S ' J C ° n eí zaPate™ > P * 7 ° -
liablar de un viage nnV n ° y c,ruJa,lü > Pá8- Para 
enfado, pág. ¿ Kra^ahkr ' pág" ^ P a r a " t e s t a r 
una tertulia, pág. ^ C°SaS ^ P l ,eden ofre<*™ en 

J«re verbp defectivo, su conjugación, pág. „ 5 
Prender, acepciones de dicha voz , 33q 1 g 

" ' P r o p i e d a d de sus equivalentes , pág. 2q5 

I 9 a - S u 

FBTüBoooHPrasxoÓAKTBuoB, su definición y formación,pág. ,92. 

r G 

su pronunciación, pág. 21 G X ^ F O p Í e d ' " 1 d c S"S ' l i f e r e n t e s opciones, pág. aq5 («Igner, sus acepciones, pág. 350
 1 8 9 

Cartón, sus significados, pág. ¡lid. 

s s e - « * ? * ~ , P. a 
VJESTE , v e a s é gens. 1 h' 

Gens, u s o d e d i c h a v o z , p á g . 3 5 o . 

Glisser, sus a c e p c i o n e s , p á g . 3 5 1 . 

Gn , s u p r o n u n c i a c i ó n , p á g . 2 1 . 

G O R D O , gros, d i f e r e n c i a d e é s t o s s i g n i f i c a d o s NÁ« ir,K 

- • X ¿ .7». Sus 
G R A N O , 5rfl,„, bottton , diferencia de estos significados oáfr ,„,; 
G U A R N I C I Ó N propiedad de sus diferentes significados n K f ' 
G U I S A R , sus diferentes significados, pág. ibid. P g' 

H 

H, su pronunciación, pag. „ . Voces en que se pronuncia fuerte y aspirada, 
H A B E R D E , c o m o s e t r a d u c e , p á g . i 5 6 . 

H A C E R , q u a n d o s e t r a d u c e avoir, p á g . 2 o f i O . . ™ , ^ , 

ibid. ' P g 9"- guando temr, y qUando rendre, 
H A C E R papel cama, noche, mala obra, «c. pág ibid 
HACHA ,/Zambean , hache, pág. ibid. P g 

Haxr, verbo irregular, su conjugación, pág. ro6 
llamean , véase villagc. 6 

\ i , Z S , f ' l f T ' f ! S ' pr
J°pÍedad d e e s t o s significados, pág 207 

l Z '/eA '- 7 \ d , f e t e n c i a d e «tos significados fpág 
H O J A S , división dejas partes y horas del dia. Véasedi 
H U E S O , « , „oyBa , diferencia de estos significados, pág ibid. 

' • d * ' I 
1, su pronunciación pag. 12./, ántes de m, 6 «, es é páe ,6 

lo• su pronunciación, pág. r7. ' 'pag" l 6 . 

A L F A B É T I C A . " 

lai, su pronunciación , pág. 18. 
lau , su pronunciación , pág. ibid. 
le, su pronunciación , pág. ibid. 
le, su pronunciación , pág. ibid. 
Ien, su pronunciación., pág. ifi. 
lene, su pronunciación, pág. ibid. 
leu, su pronunciación , pág. 18. 
11, Ule, su pronunciación. pág. 22 y a3. Su ortografía, pág. 45. 
11, ils, pronombres. Véase oracion interrogativa, pag. 147, y oración im-

personal, pág. i5o. 
llfait beau, iífa'u vilain , pág. 118. 
llfait beau temps , advertencia sobre dicha oracion , pág. ibid. 
II ne tient qu'ii moi, etc. oracion impersonal, como se conjuga, pág. 11-. 
Im, in, su pronunciación, pág. 16. 

I M P E R A T I V O , Ó tiempo que sirve para la imperativa, su definición, pág. 192. 
De donde se forma , pág 94. Su construcción , véase construcción. 

I M P E R S O N A L E S ( V E R B O S ) , véase verbos. 
In , véase im. 

I N F I N I T I V O Tsu definición , pág. 19!. Sirve para conocer de que conjugación es 
un verbo,pág. 82. 

I N T E L I G E N T E , intelligent, connoisseur, diferencia de estos significados, pág. 
297- • 

I N T E R J E C C I O N E S , su definición, pág. i33. Porque se han dividido por clases , 
ibid. Las que manifiestan alegría, y tristeza, ibid. Aplauso y admiración , 
pág. i3.¡. Desden v vituperio, ibid. Las de imprecación, ibid. Las aduio-
nitivas, ibid. Las de silencio, pág. i35. 

lo, su pronunciación, pág. 17. 
Ion, su pronunciación, pág. 18. Ortografía de los nombres en ion,, pág. 45. 
lou, su pronunciación , pág. 18. 

J 
* \ 

J, su pronunciación , pág. 22. Voces en que se pone, pág. 44. 
Jardín , véase jar din. 

J A R D Í N , jardín,pare , diferencia de estos significados , pág. 297. 
Je, véase yo. 
Je, quando va pospuesto ásu verbo, pág. 147. 
Jouer, sus acepciones, pág. 353. 
Joueur, sus acepciones, pág. 354-
Jour, dia , sus acepciones, pág. ibid. 
Journée, sus acepciones, pág. i58. 

J U R A M E N T O , jurement, serment, diferencia de estos significados, pág. 297. 

R 

K , su pronunciación , pág. 22. 

L 
L, su pronunciación , pág. 22. 

La , artículo femenino, véase , le, la , les. 
La , pronombre relativo, véase le, la , les. 
La, adverbio de lugar, pág. 120. Cuando concurre con los demostrativos 

para indicar la inmediación , pág. 76. Modo de no equivocarle con la ar-
tículo rt pronombre , pág. 4*>. 
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la les artículo, s n uso, pág. 55. 
Lc> , a ' pronombres relativo-; ri mnJn .1 

les, artículos p á „ 2 ',?! ^ r í'° e<l"'voearlos , con le, 
cuando concurre> ion ne £ t™ ^ d!ch°S ' P%" '4'». Regia para 
leur, pág. ibid. "'e' te> "OH, pag- ibid. Cuando con Ini , ó 

L E S , equivale á leur, ó les ná<r , • A 
W A S , son masculinas,' pág" ^ V ' ' ^ " '4fi" 

L a s q u e s e d u p l i c a n e ^ K i g o , " ^ P r o n u n c i a n " finales , p á g . 1 0 . 
L E T R A S R A D I C A I . E S d e l o s v e r b o s , p a v ' S F " 4 

Lettre , a c e p c i o n e s d e d i c h a v o z , p a g 3 5 5 

M 
M, su pronunciación, pág. 34 

abreviatura , pág. 53. 
Main , acepciones Je dici,.' vó¡ p t '35« ° e t c" 56-
• W , , a c e p c i o n e s d e d i c h a v o z , p ^ / L 

». ' * Pr°P'edad ¿e estos significados, pág 
M A N D A R HACER , advertencia, pág. 34y 

Munger, s„s acepciones, pág 358 ' 7 

- P%. 3oo. 

• « • 

M E A L E G R O M O C H O , advertencia sobre esta oracion, pág. a4a 9 

METOP ' '"•' T"*' T e n l d i f e r e n c i a d e estos significólos, pág 3o r 
M E J O R , equ.vale a meilleur, yrnieux, modo de no equivocará, 

Menager, verbo, sus acepciones , pág. 36o. 1 h 7 

M E N O S , en sentido esclusivo, es pres, pág 1 8 6 

3fiayerb° Í r r e 8 U l a r ' SU COnJÜ§aCÍ°n' I09- Sus acepciones, pág. 36, 
itfew«re, c'«/ «« menrfre yne de , frase, pág 363 

P r 0 n°m¿ r e s Posesivos, su construcción y equivalentes, pág. 75. 
M I S E R A B L E , miserable, avare, g á g . 3 o i . ' 1 ° J 

M O D O S D E LOS V E R B O S , su definición y división, pág. 8a 

p i 1 ) ~ 1 , r e ' r° ' W 0 Í ' eQ h ?mPeral Íva > usa e» de me, 
Moindre, menor, se espresa también por pluspetit, pá<r 6 4 . 

M O J A R , mouiller, tremper, diferencia de estos significados, pág. 3oi. 
Z ' n T ' / 0 * ' P r 0 n ? m b r e s posesivos, quando hacen de masculino y feme-nino , pag. 73 y 74. J 

M O N E D A , modo de contar la moneda francesa, pág 403 
M O N O , smge,joli, gentil, diferencia de estos significados 

TIZZ'J1* r B U n ~ J PáS- 2fi- S u abreviatura , pág. 5a. Cuando ad-
ñute articulo , pag. 56. Advertencia sobre dicha voz , pág a63 

M O N T E , bo,s, montagne, etc. diferencia de esfos significados , pág. 3oa. 
Montcr, sus acepciones, pág. 363. 1 ° 

M O R I R D E R E P E S T E , p á g . I l y . 
ílordre, verbo irregular, su conjugación , pág. 1 0 8 . 
n¡oudre, verbo irregular, su conjugación, pág. 1 0 9 . 
Mourir, verbo irregular, su conjugación, pág. 1 0 6 . 
mnttarde, acepciones de dicha voz, pág. 364. 
Mouvoir, verbo defectivo, pág. 113. 

M O V E R , sus acepciones, pág. 3oa. 
Moj-ermant, preposición , pág. 1 8 6 . 

M U C H O S , M U C H A S , plusieurs, e t c . p á g . 7 9 . 
M U D A R , propiedad de sus significados, pág. 3oa. 
M U E R T O , more, tué, regla que indica el uso de estos significados, pág. 3o3 
M U Y , tres, fort bien, propiedad de estos significados , pág. ibid.Cuando 'muy 

equivale a trop, pag. 173. 

• N 
N , su pronunciación , pág. 24. 

A'aítre, verbo irregular, su conjugación, pág. 1 0 8 . 
Nepas, ópoint, el lugar que deben ocupar en las oraciones, véasepas. 
Aepreñezpas la peine , cuando se usa de esta oracion , pág. 345. 

N E G A R , propiedad de sus diferentes acepciones, pág. 3o3. 
NEGRO, noir, négre, pág. ibid. 
N I N G U N O , pas un , aucun , mil, p á g . 7 9 . 

No, adverbio negativo , pág. ia6 y 146. 
No HAY COSA C O M O , frase, pág. 1 7 8 . 

No MAS QUE, como se traduce, pág. 172. 
No FALTA Q U I E N D I C E , NO FALTÓ Q U I E N D I J O , etc., como se traduce, pág. 

Novio, prétendu,futrir, etc. pág. 3o3. N O C H E , nuit, soir, Y soirée, diferencia de estos significados, pág. 3o3. 
Nom, acepción de dicha voz, pág. 365. 

N D M B R E (EL), su definición y división en substantivo y adjetivo , pág. 57. No 
admite la declinación dellatin, y solo varía de "singular á plural, pág. 
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ibid Cuando esta en singular, y cuando en plural, pág. 5 8 . Eormacion 
de este en los nombres pág. ibid. Nombres que no varían de s h > X á 
plural pag. ,b,J. Nombres en „/y „,7, como terminan en su plura°i nág 
tbid. Nombres que toman una x eu el plural en liiáí X i / ' P S / 
Cuales son los nombres que admiten artículos , pág 55 ' * * * * 

N O M B R E S K U X B B A I . E S (6 NÚMEROS) se dividen en C A R D I N A L E S fifi F „ 
O B D I 5 A I . E S , p á g . - o . E n C O L E C T I ™ , C A R D I N A L E S , p a g . 6 8 . E n 

Advertencia M e d « ^ ' n ' ' ' ^ ¡ ' T ' ^ 7*" 
Sobre la ortografía di > p a > 
números ordinales, pág ibid W w 1 S ' A d v e" e" c i a sobre los 
sobro algunos n ú m é r S f ^ ™ 6 l0S P%" Advertencia 

N O M B R E , lista de los nombres substantivos mas M I I - D * „ ™ 
pezar á hablar en francés, pág 210 * necesanos í'ara em-

ne"{:C"Vea" \ d i fere"cia d e e s t o s s'g"ificados, pág. 3o4 i»uve, verbo irregular, su conjugación, pág. I ü8 . P g 4" 

O 
O, su pronunciación, pág. n v 3-
Oíiba ou*rage,*uvre, propiedad de' estos significados, pág 3oá 

Oe, su pronunciación , pág 1 7
 0 ' <>aS- •ío4-

Oi/J, su pronunciación , pág. ,8 
OLER, propiedad desús significados, pág. 3o5 

Z ' °tUr' "nteur' p r 0 p ¡ , d a d d e d igni f icados , pag ibid O'", on , «>„, s u pronunciación, pág. ,7 ' P S" 
"> su pronunciación, véaseom 

é imperativa, pag. ' t ^ t i c ^ d T a s Z ' Z T t l 
* Oraciones que toman lá la S ^ ¡ 

O R T O G R A F Í A , su definición, pág. <B„. rp(l. .. •,., 
que prescribe la Gramática®, v asale ™ í ^ í ' ^ c l a s e s , en las 
prescribe duplicar algunas Ta JM J I US°,' p á - i b i d - Cuando 

O R T O G R A F Í A de iL verbo! en g e r ^ ' A f * 43 ' 
, aon, su pronunciación , pág , 4 

Ou, adonde, adverbio de lugar, pág I a o 
Ou en en el que, en la que, relativo pág 176 
V", ó, comunción, pág. *30 MnA» ,1 »-.r/h-

relativo, pág- 46 y 176 °d° d e D° «P^ocprla con oS adverbio, ó 
Otia, o„é, oui, su pronunciación, pág , s 
Oran, ouen , su pronunciación , pág. ibid 
°"'r> verbo defectivo, su conitsacL. 

S" pronunciación, pág "5 ' 
r ' VPrb° « conjugación,pág. , 0 | 

p 
P , SU pronunciación , pág 24 

Pcun acepciones de dicha voz, p á g 36(i 

P A L O , bá,on,bois propiedad de estos significados, pág. 3o6. 
P A F E L , papter, role, etc. propiedad de estos significad^, pág. ibid 

Paque, advertencia sobre dicha voz, pág; 366 
Par, véase por. r 0 

P A R , paire, couple, diferencia de estos significados, pág. 72 
P A R A prepos.cion pag. 13o. Cuando se espresa pf,r°á ¿ fa, ä u 

I y 104. Estar para, pag. i 85 . 1 & 

P A R A eos , preposición , pág. i3o 
P A R A S E R V I R A Vm , advertencia sobre dicha oracion, pág. 242. 
P A R I R , propiedad de sus significados, pág. 3o6 

Parier, sus acepciones, pág. 36-
d Í l e r m ¿ ¡ a d e CStaS instrucciones, pág. ibid. 

I aroitre, verbo regular, su conjugación , pág. 00. 1 " 
p í S í S r ^ ' p r°P Í e d a d d e d Í c h o s significados, pág. 3 06. 

y u s o ' p á g - i 9 4 - C u n c o r d — 4 ^ d e 

Partir, verbo irregular, su conjugación , pág. i05. 
F A B T I B , sus acepciones, pág. 307. 

P a ^ ó point, su función y lugar que ocupa en la o,-ación , pág. ,46. Oca-
o S s e ^ p l g 6 ^ ' 1 S U P n m Í r S e ' Pág" L a S - que pueden o no 

P A S C U A S , Noel, Páque, etc., véase Páque. 
F A T I O , coiir, parterre, diferencia de estos significados, pág. 3o-. 

Pars, significados y acepciones de dicha voz, pág. 368 
Peine, acepciones de dicha voz, pág. ibid. 

i ELAR , pcler, plumer, p á g . 3 0 7 . 

P E L O , poil, cheveu , etc. propiedad , etc. pág. ibid. 
i E L I F.JO , o,are, pean, propiedad , etc., pág. ibid. 

Penser, advertencia sobre dicha voz, pág. 368. 
P ~ £ T 7 ' man*uvre> etc., diferencia de estos significados , pág. 3o7. 
Perdre, verbo irregular, su conjugación, pág. 1 0 8 . ' 6 ' 

P E R S E G U I R , propiedad de sus significados , 3o7. 
1*ERSOKAS D E L V E R B O , cuales son , pág. 73. 

Personne, advertencia sobre dicha voz, 1 7 8 . 

Petit, acepciones de dicha voz, pág. 36o 
Petit-Collet, véase collet. 

P E Z , poix, poisson, diferencia de estos significados , pág. 3o7. 
rn, su pronunciación, pág. 21. 
Pied, significados y acepciones de dicha voz, pág. 369. 

I E R K A ,jambe, cuisse, propiedad de dichos, pág. 3o7-
Piqner, acepciones de dicha voz, pág. 3fiq. ' 
Pire, peor, pág. 6 4 . 
Pis, peor, ibid. 

Plaire, verbo regular, su conjugación, pág. 9 8 . Y sus acepciones, pág. 37o. 
,, VQ J V° ' a m e p U e i t ° ' ó repuesto al nombre, muda el sentido pag. 100. 

P/at, sus significados y acepciones, pág. 37o. 
P ! a " > quando equivale á en medio de, pág ! ibid . 
Pleuvoir, verbo impersonal, su conjugación , pág. 1 1 6 . 

Plonger, acepciones de dicha voz, pág. 3 7 I . 
P L U R A L ( N U M E R O ) , véase nombre. 
P L U R A L E S CASTELLANOS , que es menester traducir en francés por el singular , 

pag. 5g. 1 » 
Plus, equivale á mas , pág. 63. 
Phisieurs, pronombre indeterminado, pág. 7 9 . Advertencia sobre dicho, 

Pag- T77i y pag- 3o2. 
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P O N E R , acepciones de dicha voz, pág. 3o8 
FOK prepcion, pág. ,3o. Cuando equivale á pour; y quando á Bar -

»8a. Cuando está en sentido de sin, pág ibid r J „ 3 , ' ' P,^" 
tivo.náe . r , „„ j _ - , ' P d; m d - loando precede á adié-" 
y , 4 o " ° a C O m p a n a l o s v e r f a o s ir> ó pág. ao6 

POR MAS QC£, s e traduce, pág. ,85. 
POROT; 1 ' u c e de diferentes modos, pág. ibid. 

Pour, véase por. 1 7 

Pourjoir, v e r b o irregular, su conjugación, pág. ,o7 
Pousscr, acepciones de dicha voz, pág. 3 7 ' ° 7" 
Pousuerc-, acepciones de dicha voz, pág. 3;3 

- T a T ^ r X ^ ' SU C°"jUgaCÍOn Su construcción con la 
verbo irregular, s u conjugación, pág. ,o8. Sus acepciones , pág. 

%aj¡rdrcji'íMtqu'uh' p ^ - i 8 s -
pág. i35. p r e n e z ^ e , advertencia sobre dichos .nodos de hablar, 

F8- »7. Las que indican s e p a r S l E ? H * ™ ' ^ f órde"> PJ" d e ' ó f P ñ , advertcncia^ g i V r ' P °U 7 m° t lV° ' P' 1 >9-
quando equivale á , m , ] L S ^ 

P h j Pág- yo. I O> SU d e f i f l , C , o n ' Pa6- '94- Es tiempo primitivo, 

F « « . * »¡ N . estas, pág. qa. ' P 8" 9°' U s d e su P lu ra l derivadas. Formacion de » SÜB/lJHTIvo> s u d e f i n . ¡ o n j p % i 9 5 ^ ^ ^ ^ 

P R E T É R I T O S I M P L E ó D F P I , r " , " ' T . P , pág. 9 3 . 
Advertencia sobre ^ ^ r i í f ^ ^ ^ T ^ T ' P * 

I ^ R R C F E ' 6 ' C U A I I D ° S E D E B E - D E 

7 / ' e n ó 

ocupar en la oracion los pronombres me, re, ,e, «0«, , etc., pág. ,45. 
F.l de los poses,vos, que nunca se posponen al nombre, pág. n ¿ Sintáis 
délos pronombres, pag ,7.3. Cuando se duplican en la ¿ración, ibid. Su 
concordanca cuando duphcados, pág. ,-4. Cuando deben repetirse los 
pronombres personales ántes de cada verbo, pág. ibid 

P R O ^ U N C I A C I O W , porque diferente de la ortografía, pág. i r , v lo que resulta-
de esta diferencia pág. 9. Reglas generales que Sel,en observarse en la 
pronunciación de las voces con algunas advertencias sobre esta Gramática , 
pag. ,0. Modo de deletrear para adquirir una buena pronunciación, pág. 
10 Egerc.cio diario que conduce á perfeccionar la pronunciación , pág ,= 37 
Advertencia sobre la pronunciación de la consonante final ántes de voz que 
empieza con vocal, pág. 3a. 4 

P ropos , à propos de , à tout propos , mal à propos , etc. , pág 3^5 
I R O V E R B I O S R E F R A N E S y D I C H O S , que se corresponden en ámbos idiomas, pa„. 393. 
i U E B L O ,peuple , endroit, propiedad de estos significados, pág. 3oq 

Vue-, verbo irregular, su conjugación , pág. io5. 
rtasque, advertencia sobre dicha voz , pág. 1 9 0 . 

Q 
Q , su pronunciación, pág. aá. 
Q U A L Q U I E R A Q U E , cuando se traduce quelque, ó quiconque, pág. - q 
Q U A L Q U I E R A OTRO Q U E , etc., como se traduce, pág. ibid. 

Quand, advertencia sobre dicha voz, pág. 1 9 0 . 

Q U A N D O , quand, lorsque, diferencia de estos significados , pág. 3oq 
Q U I N T O , advertencia sobre dicha voz, pág. , 9 0 . 

Q C A R T A , quart, quatrième, propiedad de estos significados , pág. 3oq. 
Q U A R T O , quart, quartier, etc., propiedad de estos significados, pág. 3 , 0 . Que, relativo francés, véase que. 
QUE , pronombre relativo castellano, tiene cuatro equivalentes en francés , ,,„, 

que, quoi quel, pág. 77. Cuando se traduce qui, ó que, ibid. Cuando 
quoi, ibid, y quando quel, 7 8 . Cuando dicho que no debe traducirse al 
francés, pag. 190. 

Q U E COSA M A S , etc., como se traduce, pág. 175. 
Q U E T I E N E Q U E VER , etc., como se traduce , pág. 1 7 6 . 

Quel pronombre relativo, véase que-, cuando^dicho que! toma el artículo le, 
la, les , pag . ibid. 

Q U E R E R , acepciones de dicha voz, pág. 3io. 
Quérir, verbo defectivo , pág. na . 
Question, propiedad de los significados y acepciones de dicha voz, pág. 376 
Ql" > pronombre relativo, véase que. 0 

Qui , no se usa sino hablando de las personas, etc., pág. I75. 
Quiconque, véase cualquiera que. 

Q U I E N , qui, y algunas veces quiconque, pág. 7 9 . 
Quoi, véase que. 
Quoique, advertencia sobredicha voz, pág. , 9 0 . 

R 
R, su pronunciación, pág. a5. 

Rapporter, s'en rapporter, p á g . 18S. 
I ÍARO , bizarre, rare, propiedad de estos significados, pág. 3,o. 

Recevoir, verbo regular , su conjugación, pág. 96. 
R E C O P I L A C I Ó N D E LAS VOCES MAS USUALES PARA E M P E Z A R A HABLAR F R A N C É S , 

conten,endo los adjet.vos mas usuales, pág. 199. Los verbos mas usuales , 
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pág. aoi. La nomenclatura de las voces que se refieren al cielo, rae 
ai o. A los elementos, pág. air. A los astros, ibid. Al tiempo, ibid Las 
que espresan los chas de la semana, ibid. Los meses, ibid. Las estaciones 
y fiesta« del ano 213. Los individuos del género humano, y sus edades, 
ilnd. Las partes del cuerpo humano , ibid. Las cosas pertenecientes al 
cuerpo, i ii. Las acciones naturales, 214. Los cinco sentidos, ibid Los de-
fectos y enfermedades del cuerpo, ibid. Las cosas pertenecientes al alma' 
pag.iWy ai 5. Los vestidos para hombres, pág. 216. Para mugeres, pá-
216. Los panos y telas pág. 217. La mesa y comidas, ibid. El parentesco , 
pag. 218. Las dignidades, pág. 219. Los oficiales de justicia , ibid Las 
cosas pertenecientes á una Iglesia, 220. Las dignidades eclesiásticas, ibid 
Las cencías y artes, 221. Diferentes oficios , ibid. Las herramientas, pág. 
222. LosReynosy estados de Europa, «c„ ibid. Las naciones, pág. L l 

f LaS íie'''8'unes,v sectas , ibid. Las cosas que 
se ven en una Ciudad, tbid. Las que pertenecen á un corral de comedias , 
pag 224. Las de una casa y sus partes, ibid. Los muebles de ella , pág. 225 
La batería de cocina pag. 226 Las cosas de la escuela, ibid. Los criados de 
una casa pag. 227. Los nombres de pila mas usuales,' ibid. Los a n i l L l 
f n ? n i I T " I T P e r l e n e c , ef t e s a es,os> Pág- «9- Las aves, ibid. Los insec-
tos , pag. 23o. Algunos pescados, tbid. Los metales y minerales, pág. a3i. 
L gomas y perfumes ibid. Las cosas que pertenecen al campo,«? ibid. 
Las verduras y legumbres, pág. 232. Las flores, pág. 233. Los diferentes 

. p ó s e l e fruta , ibid. Los árboles y arbolillos,ibid. Las cosas per teñe 
Z ^ A r U- a 'F a g- 2 3 p e r t e n e c i e n t e s al agua . ma'r y n" 
vios,,b,d. Al viage y camino, ibid. El caballo y sus jaeces pág a35 I os 
pesos y medidas, ibid Las monedas, Las'di verdiones vT-gos "pág 
migare Z1T' L°S " ' ^ ' T ^ de™si"' 
militares, ^rf Las armas pag. 238. Los términos de fortificación, «c. 
,b,d. Las virtudes y VICIOS , ,bid. Las personas viciosas, pág. 23o. ' ' 

Red,,,re, verbo regular, su conjugación , pág. 101 1 ' 
K E G A L O . / ^ W , regal, diferencia de estos significados, pág. 310. 
REGIMEN de los nombres ó verbos, pág. I95. El lugar que debe ocupar en H 

construcción de las oraciones, pág. ,44. 6 ^ "«-"párenla 
REGISTRAR , acepciones de dicha voz, pág. 3io. 

Regrctter, sus acepciones, pág. 377. 
REGULAR , ordinal re, rég.dier, diferencia de estos significados, pág. 3 . 1 
REITERATIVA en los verbos, como se espresa , pág. 81. 

fíemercier, sus acepciones , pág. 377. 
liendre, sus acepciones , pág. 378. 
Rendez-vous , véase rendrt. 

RF.MR, propiedad de sus significados , pág. 3 , T . 
Repartir, sus acepciones, etc., pág. Í78. 
Repondré verbo regular, su conjugación, pág. 07. 

RESUMEN , de las reglas de la pronunciación francesa , pág. 29. De las realas de 
la construcción puesta en práctica, pág. ,56. g r 

Ressort, acepciones de dicha voz, pág. 3-9. 
Résoudre, verbo defectivo, pág. 11 a! 
Reteñir, sus acepciones, pág. 379. 
Retrancher, advertencia sobre dicha voz, pág 38o 
Revenir, sus acepciones , ibid. 

Rico , riche exceUent diferencia de estos significados, pág. 3n 
Rire, verbo irregular, su conjugación, pág. 108 

ROMPER , propiedad de sus significados, pág. 3i I 
Romper, verbo irregular, su conjugación , pág. IOq 
Roug¡r, acepciones de dicha voz , pág. 38o 

46r> 

S 

S * A C R F E 5 ; t a T N R R N D E , A - -
este asunto , pág. 44. 1 * * Reglas de ortografía sobre 

SABIO s^e, sa.ant, propiedad de estos significados, 3i2 
SACAR propiedad cíe sus significados, pág Md ¿ l ' r . , 

ojos-, pág. ibid. Sacar A Ja v e r g ü e ñ a X J d í ' r ' Ios 

ibid. Sacar la cara, p á¿ ibid. 8 ' P 8' " « l,nT">, pág. 
Satiltr, verbo defectivo, pág. n 2 . 

SALÍ* .propiedad desús significados, pág 3i2 Salir» I .» - - , 
colores á uno, pág. 3,3. F e a 1,17 ' a campana , los 

Santé, acepciones de dicha voz, pág. 38R 
Savoir verbo irregular, su conjugación, pág I 0 - C i J « 1 

cuando no pág. 182. nJsLois, 'en Ll/de Z ! ^ . ' " V 
acepciones de Saipir, pág. 38,. g j e "e Pag- ,f"d-

Se, su pronunciación, pág° 36. 
SE , pronombre personal que indica la recíoroc v ;,. , . 

Cuando equivale á tai, ó le,ir pág ,46 * i m P m o n a I . P*g- i5o. 

S . f : , 6 ^ 1 ^ 1 6 Í S e ' e l lugí"' T'6 °'cul °a e" 'as oraciones pá» 1/5 
F E L Q Ü E RUERE , SEA EL CUAL PUERE, pág. 8 0 P ' 
SEMBLANTE , mine ¡figure, e tc . pág . 3 i 3 ' 
SENTENCIA, arrét, sentence, etc. propiedad, «c. pág. ibid 
^ ^ » ¿ Q Í ^ L S F ^ . . 3 S . Y 38» . y 38a. ji „ación , pag. 105. Sus acepciones , pág. 381 

Seoir, verbo defectivo , pág. 113. 
S E R , étre, véase étre. 
SER AMIGO DE, aimerh, aimer/e, la, les, p ág . 164. 

W , verbo irregular, su conjugación , pá|. ,o5. 
< partícula comparativa, pág. 63. 

•W, véase aussi. 
Si, conjunción condicional, su ortografía «yí* / - r , 

verbos que la acompañan, pág P g" 4 7 ' C o n s , r"W l"» d« los 
A, partícula dubitativa , su construcción, pág. ,55 

SILA^TT P e 'S O n a l . ' Vtndo<*sai, y qiando lui, p á g I ? 4 
S I L A B A q u e es, pag. 196. Sílaba ¿ A , quandó larga , pág. 
SINGULAR (NUMERO) véase nombre 

W ? / d Í ¥ Í d Í í a eD CO,1StrUccion i concordancia, pág. ,43 
Somm aCe ' ' S' *e ' e,C• d i f e r e , l c ¡ a d e siginficádos pág 

Sornas, que forman las vocales , pág. 37. Que forman las consolantes , pág. 

Sortir, verbo irregular, su conjugación , pág. io5. 
Soucier, s en soucier, pág. , 8 8 f S 

Soudre, verbo defectivo , pág. z , 4 . 
Souffrir, verbo irregular, su conjugación, pág I o 5 
SP, su pronunciación, pág. 27. F 8 

Su, pronombre posesivo, cuando eauivale XA, 
A W J , pág. 

ibid. 1 " ü a ,e"r> P;'g- 74, y cuando 
SUBIR, propiedad de sus significados, pág. 3 I 3 

JJ ' veroo irregular, su conjugación, pág. 108: 
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Suite, acepciones de diclia voz, pág. 383. 
Suivre, verbo irregular, su conjugación, pág. 109. 
Su/ei, acepciones de dicha voz, pág. 383. 

SÜGKTO , equivale en esta Gramática á lo que los Latinos llaman nominativo, pág. 
80. El lugar que ocupa en la construcción de las oraciones, pág. IÍ)3 y i45. 

S U G E T O , un sugeto me ha dicho, etc. pág. 178. 
Surprendre, acepciones de dicha voz, pág. 384-

S U P E R L A T I V O , SU definición y división eu absoluto y relativo, pág. 64. Su 
formación, pág. ibid Superlativos en ísimo , pág'. fi5. Cuando el nombre 
con el superlativo recibe el articulo , y cuando 110, pág. if>5. 

SUSTANTIVO, su definición , pág. 5 7 . 

T 
1, Sil pronupe:ación, pág. 27. Se pronuncia fuerte en vingt-u*, etc. pág. 

69. Se añade en las oraciones interrogativas, pág. 147. 
T A B L A , table, planche, etc. propiedad de estos significados , pág. 314. 

Table, acepciones de dicha voz, 384-
TRAER, véase llevar. 

Taille, significados y acepciones de dicha voz , pág. ibid. 
TAL, UN TAL, como se traduce , pág. 177. 

Tant fue, véase aussi <¡ue. 
TANTO COMO, sus equivalentes en la afirmativa, y en la negativa, pág. 121. 

Tantót, acepciones de esta voz , pág. 385. 
Táter, acepciones de dicha voz, pág. ibid. 
Te, equivale á te, su función , y el lugar que ocupa en la oraciou , pág. 145 

V 1 5 3 . 
Te, véase te. 
T E L A , toile, ctoffe, drap, propiedad de estos significados, pág. 3 8 7 . 
T E M P L A R , propiedad de los significados de dicha voz , pág. 3i4. 

Tendre, acepciones de dicha voz, pág. 385. 
T E N E R , avoir, ó teñir, cuando debe traducirse avoir, y cuando teñir, pág. 314. 
T E N E R QUE, como se traduce, pág. i56. 

Teñir, verbo irregular, sigue la conjugación de 'venir, pág. 10/i. En teñir, 
sen Unir a, etc. pág. 188 v 189.11 ne tient qu'á moi, etc. pág. 117. Acep-
ciones de dicho teñir, pág. 385. 

Tete-a-tétc, lo que significa, pág. 387. 
Th, su pronunciación , pág. 22. 
Ti, quando en la pronunciación es ci, ó ti, pág. 27. 

Ti, pronombre personal, pág. 73. 
TIEMPOS de los verbos, pág. 196. Se dividen en simples y compuestos, pág. 

82. División de los simples en primitivos y derivados . pág. 90: índice de 
las terminaciones de los primitivos para las cuatro conjugaciones, pág. yi. 
Formación de los derivados , pág. 92. 

T I E N D A , boutique, tente , propiedad, etc., pág. 314. 
T I E R R A , pays, terre, propiedad, etc., pág. ibid. 

Tirer, acepciones de dicha voz, pág. 3 8 7 . 
T O C A S ,equivale ijouer, etc., pág. 1 6 6 . 
T E TOCA , M E TOCA, etc., p á g . 1 8 1 . 

Toi, véase tu , quando dicho «¿suple á te, pág. 149. 
Tomber, su conjugación con e'tre , pág. 10a , y sus acepciones , pág. 387. 

TONO graveó familiar en la pronunciación , pág. 3a. 
Ton , tors, torda, véase tordre. 
Tour, un tour, une tour, advertencia sobre esta diferencia, pág. 388. 
Tourner, acepciones de dicha voz, pág. ibid. 
Tout, toute, tous, etc., todo , toda , todos, etc., pág. 8 0 . Advertencia sobre 

dicho tout, pág. 177. 

A L F A B É T I C A . ¿ { 6 7 

TRADUCCIÓN , observaciones sobre la traducción, \ el mejor modo de ente-
rarse en ella, pág. 4o3. Egemplos de las variaciones que puede admitir 
la traducción respecto á su texto, pág. 4o4- Fragmentos de traducciones 
con su texto al laclo: fragmento primero, traducción del francés al cas-
tellano, extrait du livre // des Aventures de Télcmaque, pág. 4O ' '- Análisis 
de dicho fragmento, pág. 4 n . Fragmento segundo, traducción del cas-
tellano al francés, estracto de la introducción á la historia natural de Espa-
ña , por Bowles, pág. 4'4- Análisis de dicho fragmento, pág. 416. Frag-
mento tercero, traducción del francés al castellano por el Padre Isla , 
extrait de t'Abrégé de l'üistoire d'Espagne , parle P. Duchesne , pág. 418. Frag-
mento quarto, del castellano al francés, estracto del Don Quixote, etc., 
pág. 424. 

Traire, attraire, distraire, extraire, etc. verbos defectivos, su conjugación, 
Pág- I I4-

Trait, significados y acepciones de dicha voz, pág. 389. 
Trait d'union,1 j que es , y su uso, pág. 47. 

TRATADO ALFABÉTICO D E LA P R O P I E D A D D E LAS VOCES, dividido eu dos partes: 
la primera contiene la propiedad de los equivalentes de las voces caste-
llanas, pág. 282. Y la segunda, la de los equivalentes délas voces fran-
cesas, pág. 318. 

Trema, lo que e s , y su u s o , pág. 47-
Tressaiilir, verbo defectivo , pág. 112. 

T R I P A S , boraux , tripes, diferencia de estos significados , pág. 3 I5 . 
T R I U N F A R , acepciones de dicha voz, pág. ibid. 

Trouver, trouver a diré, tronver a rediré; se trouver mal, semaI trouver, espli-
cacion de estas diferencias, pág. 39o. 

T R U E Q U E , troc, monnoie, diferencia de estos significados, pág. 3i5. 
Tu , pronombre personal, quando se traduce tu , y quando toi, pág. 73. 

Tu, véase tu. 
Tu autem, voces latinas, su significación en francés, pág. 391. 

U 

U, su pronunciación, pág. 12 y 37. No debe equivocarse con la vocal 011, 
pág. 39. 

Va, ue,ui, su pronunciación, pág. 17. 
Uin , su pronunciación , pág. 18. 
Um,un, eun , su pronunciación , pág. 17. 
Un , su pronunciación, véase um. 
Un, une , cuando suplen al artículo , pág. 5(>. 

UNO, cuando se traduce on, pág. i5o. 
U N O S , UNAS, cuando se traducen des, pág. 5(¡. 
UÑAS , ongles, griffes, diferencia de estos significados, pág. 3 I J . 

V 
V, su pronunciación , pág. 28. No deht̂ Ktuivoc.irse con la .'.', pág. 38. 
VACA , Tache, bccuf, diferencia de estos significados, pág. 3I >. 

Vulnere, verbo irregular, su conjugación, pág. n5. . 
Valair, verbo irregular, su conjugación, pág. 107. 

V A Y A , VAYA , interjección, advertencia sobre dicha, pág. 133. 
V E C I N O , -vo'isin , bourgeois, etc. propiedad de dichos significados, pág. 3 I 5 . 
V E L A , voile, chandelle, •veille, propiedad de estos significados , pág. ibid. 

Venir, verbo irregular, su conjugación , pág. lofi. 
V E R B O , su definición y división en activo, pasivo, y neutro, pág. 8 0 . Como 

se puede conocer cuando un verbo es neutro, pág. ibid. Verbo usado 
en sentido impersonal , pág. 81. División , del verbo impersonal en 

5 9 . 



propio é impropio , pág. ¡lid. División de los verbos franceses en cuatro 
conjugaciones, pag. ,bid. Verbos auxiliares, su definición, uso y con-
jugación pag. 83 v s.g. Verbos que su conjugan con étri, pág. 87 
t Z Z Z • ' l n í í e r ^ , e m f n t e ' PáS-ib¡d- C o» — «5 * « , conforme sus 
acepciones, pag. ,b,d. Cuando un verbo es regular ó irregular, pág. 82. 
Advertencia sobre algunos verbos irregulares , pág. 110,, «c. Verbos 
defectivos , su dehmcmn , y quales son , pág. x 1 í. Verbos impersonales 
su conjugación, pag. i . 5 y sig. El lugar que los verbos ocupad en la con! 
strucciou de las oraciones, pág. ,44. Régimen de los verbos, pág. ,7« 
e Cnom. f ^ ' ™ »»• L a d e l o s serbos °que con el nombre forman una especie de espresion idéntica, pág. 3o3 -

E R D A D , -vente, -¡raí, diferencia de estos significados, pág. 3x6. ' 

V I E J O , •v.evx vhilíard, diferencia de estos significados , pág. 3r6. 
\ IGILIA , -veüle, v,gl e, etc. propiedad de estos significados" pág. ¡bid. 

fdlage, advertencia sol,re dicha voz , pág. 3 o 2 1 * 
Vis-a-nis, régimen de dicha voz, pág. 128. 

VIVIR , propiedad de sus significados , pág. 3i6. 
J W , verbo irregular, su conjugación, pág. ioq. 

V O C A L , su definición, pág. 9. Su división en simple, compuesta v nasal 
Fg. 12, etc. Cuando las vocales compuesta? p u e d e n T e j a r 7 e Tr ío ' 

VOCATIVA ( L A ) , su construcción, pág. 144 
VOCES de las quales todas las Leiras deben pronunciarse, pág. , , . roces ( [ue con 

una misma pronunciación t.enen un modo de escribirse diferente, pág 47 

er^fsTiiTyRNAN df,A,¡N-VD N,OD° 
00. roces y graos, de los animales, pág. 3q4- 1 f 

foici, voila, pág. 186. 
Voir, verbo irregular, su conjugación, pág. io7. 

VOLVER , propiedad de sus significados , pág. 3i6. 
V O T O , a«xu, suffrage, etc., propiedad de estos significados , pág. ¿bid 

e t c ! ? p 7 g ^ ^ ' C ° n ^ i o n , pág. r„7. ^ ' I L r a q u e l ^ u „ y 

Voz, mot, -voix f etc., propiedad de estos significados, pág. 3 I 7 vv, su pronunciación , pág. 28. ' 
x X A, su pronunciación , pág. 38. 

Y 
Y, su pronunciación, pág. 18. 
Y *! P/ r t luUla reIa.tÍV,a ' SU v a l o r -Y instrucción, pág. ,5a. v v éa ,e „ 
Y A , adverbio, equivale á deja y plus , pág. 110. ' 5 ' 
YA SE VE , frase adverbial, pág. 317. 

Yo, pronombre personal, cuando se £aduceyc, y cuando moi, pág. 73. 

Z, su pronunciación , pág. 29. 
ZBLOSO, zélé, jaloux, propiedad de estos significados , pág. 3 I 7 . 

FIH DE LA TABLA ALFABETICA. 
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